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NOJIbCbKE MMCbMEHHULTBO YKPAIHU
Y ®OPMATI HALLIOHAJIbHOI CAMOIAEHTUDIKALLIT
(A0 NPOBJIEMU METOA0J10T I BABYEHHS)

Y cmammi nocmasneno npobnemy euguenns eHomeHny noabcbko2co NUCbMEHHUYmMea YKpainu aKk 0yXo8Ho-
20 AHKNIABY, HE3ANeHCHO20 8I0 3MIHU 2eONONIMUYHUX MAPKYEAHb, SIKULL 600HOYAC nepedysac 6 Oe3nepecmanHnomy
nAiOHOMY 0ian03i 3 YKPAIHCLKOW Ul 3apyOidCHUMU KYIbIypamu, i ye nompebdye subopy ao0ekeamuoi Memooonozii
BUBYEHHS AGULY .

Knwuosi cnosa: Hayionanvua i0eHmuyHicms, aimepamypda, NuUCbMeHHUYbKUL AHKAA8, MEMOO0N02IA.

Abramovich Semen. Polish Writers of Ukraine in the format of National Identification (to the problem of
the methodology studied)

The article deals with the problem of studying the phenomenon of Polish literature of Ukraine as a spiritual
enclave, independent of changes in geopolitical markings. The aim of this study is a detailed analysis of theoretical
and practical significance this situation. The main idea of the articles is the presentation the Polish literature of
Ukraine as national self-sufficient phenomenon and at the same time simultaneously in an ongoing fruitful dialogue
with Ukrainian and Russian cultures, which requires the selection of an adequate methodology for studying the
phenomenon. The article presents numerous examples of creativity of Polish classics and contemporary writers,
whose life was connected with Ukraine, which prove that the closest acquaintance with Ukrainian and its problems
determined the objective and benevolent position of the author (Sh. Zimorovich, Slovatsky, Krashevsky, Ivashkevich,
etc.), while the absence of such contact provoked hostility and bias (Senkevich). Here, hermeneutic methodology,
comparative studies and ritual-mythological method are presented as particularly effective, which in total allow
a panoramic approach to the object of study to be realized and presented quite systematically at the levels of the
individual author s intention, the embodiment of the depths of folk psychology, as well as in the context of the literary
process). This article reports the results of the phenomenon of functioning within the geographical boundaries of
present-day Polish literature of Ukraine as monolithic, spiritually consolidated and independent from the change
of geopolitical markings of the writer's enclave, which, wholly preserving linguistic identity, national axiology and
artistic tradition, is at the same time in a continually transcendental and fruitful Ukrainian valuable. Therefore,
phenomenon of functioning within the present-day Ukraine of this writer's enclave is very interesting for us today.
This enclave is a spiritually consolidated, independent from the change of geopolitical markings. It is, at the same
time, a lively dialogue with the Polish world and Ukrainian life.

Key words: national identity, literature, writer's enclave, methodology.

[TOHATTS «MTOTBChKE MMCHMEHHUIITBO YKpaiHm» HaueOTO He MOTpedye KOMEHTAapiB, aje MpU [[bOMY TEPMiHOM
«HAITIOHAJIBFHA JIITepPaTypay 4acTo KOPUCTYIOTHCS ISl IIO3HAYCHHS JIITepaTypy HaIlliOHAIFHIX MCHIITHH — Ha BiIMIHY
BiJ] JIITEpaTypu TUTYNIBHOI Hallii. @opManbHO MONbChKA JITEpaTypa Ha Il TepUTOpii i € JTiTepaTyporo «HalioOHAb-
HOT MeHIIWHW». Y 1apchkii Pocii, sika B3siia Kypce Ha pycudikamito «llapcrsa [Toibchkoroy, mojbehbka KyJIbTypa
YTUCKYBAnacsi, X04a, B MOPiBHAHHI 3 yKpaiHCHKOIO, TepedyBasa tacito consensu B JOCUTh TOBAXKHOMY CTaTyci. Ane
Y MOKHA Ha3BaTH Ty 4yacTuHy [lombmii «kosoHiero» Pocii? Ille OinbIn MiKaBO BUXOIMTH IMICHS JEKOPATHBHOTO
o3HaueHHs Ykpainu B cknagi CPCP sk «okpemoi nepxaBu» i B 100y HAOyTTS HEIO HE3aJIEKHOCTI. Ane i mix po-
CIFICBKAM IMIEPCHKUM THCKOM, U Ii paJsSHCHKOIO AUKTATypOIO, MOJBbChKA CIUTFHOTa YKpalHH HE MmodyBaiia cede
«xoJIoHi30BaHOIO». Y poMaHi b. IIpyca «JIsmpka» cuTyanito CUrHi(ikoBaHO JHINE OHIEIO AETAJUIIO: MOJSKH TYT
PO3PaxOBYIOTECS «B PyOIISTX»; BCE HIIE — PEIITist, MOBA, KYJIBTYpa, 3BUYai — 3aJTHIIHIIICS HENOPYITHO MTOJTbCEKAMH.
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Hayxogi npaui Kam’ssaens-Iloainbcskoro HanionaapHoro yaisepeurery imeni Iana Orienka

3BHUaitHO, PO 1Ii pedi Bike 6araro 4Yoro HarmcaHo. AJKe yKkpaiHChKa IMOJIOHICTHKA, TounHatouu Bij 1. @pan-
Ka, — IIe IMeHa, sIKi He MoTpeOyroTh KomeHTapiB; . Bepsec, P. Pamumieschkuii, C. baxenosa, B. €pmos, M. Kozio-
Bewb, H. bensup, JI. [lerpyxina Ta 4yuci. iH. Ajle BOIHOYAC 3ayBaxy, 110, ONPHU 3yCHUILIS LUX TAIaHOBUTHUX JIOICH,
BHBUYCHHS ITOJILCHKO-YKPATHCHKUX B3a€MHH IITYYHO IalIbMyBaIOCsS MapPKCHCTCHKO-TICHIHCHKOIO MeTomoorieto. [Tpn
IBOMY HeOaXkaHi paKypCcH CTapaHHO 3aTyIIOBYBamuCs. Tak, KaTOMHIU3M Tpeba Oyino MoAaBaTh sK BOPOXKY IMOJb-
ChKOMY HapOJIOBi, «(eomaabHy» 11e0JI0Tit0, X04a HaBiTh JiTeparypy Biky [IpocitHuirea B [Tomnbii Oyi10 cTBOpe-
HO BHUKJIIOYHO €3yiTaMU i miapamu, ATpeCUBHO i HaB’S3JIMBO MEPEOLIBIIYBAIOCS SIBUILE BIUIUBY POCIHCHKOT JIiTe-
parypu Ha MoiibChKy. [Ipo icTopruvHi Herapasau B MOJIbChKO-YKPaTHCHKUX B3a€MHHAX 1 BIIMOBIIHI JIITepaTypHi ped-
JIeKcii He PHIHATO OyJ10 3aiBUH pa3 3ralyBaTH, K, HANpUKIam, po poMan CeHkeBnda «Boraem i Mmeuem». 3ate y
MaiOyTHROMY TIPOTHO3YBaBCs HeOyBaJIHii PO3KBIT «OpaTHIX COMIANICTHYHUX JTeparypy, O HAIIapOBYBaJIOCs Ha
BIIYYTTS MpoLecy peanbHoi rodanizaiii. TUM He MEHII, «...MONpPHU MOMYJISPHY Cepell i1e0IoriB Iodani3mMy Te3y
PO NOJMITHYHY "cMepTh" HaIlIOHATBHUX JICPKaB 1 B3arajli pO3MUBAHHSI Ta JCaKTyalli3allito eTHIYHOTO, 3HAYYIITICTh
MOJIUTY CBITY caMe 3a IIMM KPUTEPieEM 3allUIIaeThes HezanepeuHuM ¢axrom» [Koszmnosens 2009, c. 7].

3 monisay BHOOPY METOJOJIOTIT BUBYCHHS, IIUTAHHS TPO TOJIBCHKY JIITEPATypy Ha TEPeHaX ChOTOIHIIIHBOT
VYKpaiHu 3amumaeThCs JOBOJII HEBU3HAYEHUM, 00 B3a€MHHHU IOJBCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO MUCHMEHHHIITBA — Pid
He npocra. Sk migmitue . [paboBuy, «1mamM’sITh PO CHUTBHY MOJIBCHKO-YKPATHCHKY BITYM3HY» icHYBasa il y XX
CTOJIITTI, & «pO3’€IHAHHS JBOX KyJBTYp OylO 3yMOBIIEHE MOMITUYHUM JEKpeToM <...> [1es HaliOHaJbHOI JIiTe-
parypH, "TosbChKoi JtiTepatypu” i "yKpaiHChKOI JliTepaTypu", B IEBHOMY CEHCI € icTopiorpadiuHor (hopMyIioro,
IO 3/IaTHA CIIPHYMHUTH 3aTEMHCHHS PEabHOI CUCTEMH M OpraHi3alii JIiTepaTypy B JaHUH iCTOPHYHUNA MOMEHT, 1,
30KpeMa, — 3B’SI3Ky III€i JTiTepaTypy 3 iHIIAMU JIITEPaTYPHUMHU CUCTeMaMHu. MoXHa IOBECTH, CKaxkiMo, 1o B X VII
CT. 3B’A30K YKpPaiHCBKO1 JIITEpaTypH 3 MOJIbCHKOIO HEe OYB 3B’SI3KOM JIBOX caMOOYTHIX JIiTepaTyp, a MIBU/ILIE — PIBHIB
JIITepaTypHOTO BUCIIOBY, BA3HAYCHUMH MOBOO <...> OJIHI ITOCITyTOBYBAITUCS JIATHHOIO, 1HIII TIOJIBCHKOF0 MOBOIO, ITIE
1HIII — YKpaiHCBhKOIO <...> B niaxpoHHOMY IUIaHi Bce JOBOJI OUEBUAHE: MIETHCS PO MPOLEC 3pOCTaHHS CBIOMOC-
Ti, BIIOKPEMIICHHSI 1, BPEIITIi-PEINT, — CBOEPITHOTO BUpiBHIOBaHHS (sikOu [TonbIa Oyna BrirodeHa 10 COBETCHKOTO
Cotozy, piBHICTh MoIJIa 0 OyTH 3Ha4HO O1IbIIOI0)» [[paboBuy 1997, c. 168—169].

Ta mpu bOMY TIOJIBCHKA JTiTEpaTypa He HaOyBae KOJOHIAIBHOTO CTaTyCcy «JITepaTrypd HalllOHAJbHOI MEH-
IIMHUY», a TPOJOBKYE 3aJHIIATHCS TOBHOIPABHOK YaCTHHOKO BEIHKOI JIITEpaTypH IMOJBCHKOTO HAPOIY U KHBE
Woro iHTepecamu. 30KpeMa 3Ha4YHY yBary IMUTAHHIO PO CAMOCBIIOMICTh «YKPATHCHKHX IOJISIKIBY B PAJITHCHKI YacH
npuaiieHo B Monorpadii b. SIHymikeBud, sika MPUXOJUTH 10 BUCHOBKY, IO TYT CJiJ{ Y’)KUBATH IMOHATTS «JiacIiopa
[Anymkesny 2018, c. 15-20]. Lle He 03Havae, 1m0 MOJSKH, YU TO B Pociiichkiii iMmiepii, 4u To B KOpAoHaX YKpaiHH,
MovyBasucs HaueOTO B peseppalii. Sk 3axau OyBae, KOHTAKTH 3 OTOYCHHSM JHIIE 30araqyroth. [IpuramaiiMo
mMOWHY ¥ paMaTu3M OpuHIHHS yKpaiHckkoi Temu B 0. CrioBambkoro, poman T. €xa «Bacuib [omyoy, y sskomy
MyCyBajacs J[yMKa Ipo CIIIbHE «30J0T¢ MUHYJIE» MOJIIKIB Ta YKPATHIIIB, «YKPaiHCHKY IIKOIY» B JIOHI TOJIECHKOTO
poManTH3MY, noBicTi 1O. 1. Kpamescbkoro 40-x pp., CIIOBHEHI CepACYHOI MPHUA3HI 10 YKPaiHCHKOTO Kpilaka, Ha-
CHUCHICTh yKPAiHCHKUMH MOTHBAMHU TBOpUocTi S1. IBamikeBuua, HapomkeHoro y Kuesi Tomo. M 3acTocoByBamms
METOJIOJIOTIi KOJOHIAIBHUX CTY/IIH TyT 30BCIM HEJIOPEUYHE.

3are TIIHUM Ma€ CTaTH BUKOPUCTAHHA, MOPSA 3 KOMIIAPATUBICTUUHUM MiIX0I0M (30KpeMa iMaroyoriero),
TepPMEHEBTUYHOTO METOJTY, TaK CaMo, SIK i IHTEpIIpeTallis apXeTUIIIB «KOJEKTHBHOTO ITiJICBIIOMOTO, IO 1a€ MOX-
JIUBICTH MOTTUOICHHS Ta PO3MIMPEHHS TAHOPAMHU SBUIIA.

KommnapaTuBicTHYHA METOJI0JIOT1sI JO3BOJISIE BITUYTH M CIPUAHSATTS IMOJISIKIB YKPATHIIMH Ta HABIIAKH, 1 IBUIIA
BILIMBY Ta THUIIOJIOTII, 1 «kKPOBOOOI» €BPOIEHCHKOTO JITEPaTypHOTo Mpolecy B LitoMy. Tak, 3rajaHa cepist Mmosi-
creii 0. 1. KpaieBchkoro mprcBsYeHa )KUTTIO YKpaTHCBKOTo cena jopedopmenunx vaciB. DakTUYIHO aBTOp OYB
MOJILCHKUM TMOMIIIIUKOM, ajie ocb, npuadasiu y 1840 p. c. Toponennb, KpaieBcbkuil 3BUIbHSE CEISIH BiJ] YCIKUX
nepe0adeHuX 3aKOHOM TTOBHHHOCTEH, a CTaBIIM Y JKUTOMHPI YIEHOM T'yOepPHCHKOTO KOMITETY JUIsl TIOMIMIICHHS
noOyTy celisiH, BUCTYIIA€ 3a 3BUIBHEHHSI OCTaHHIX BiJ Kpinanrsa. Lle Oyna nexy4a npobnema. Ha modatky cTomiT-
TS KpiNanTBo ckacyBaB Ha Teputopii ['epriorcrBa BaprmaBcbkoro Hamosneon. Ane, ockinbku micis BineHchKoTO
Konrpecy 6inbia yactuna ['epriorcta Oyna npueanana no Pocii, To kpinanTtso TyT, 30Kkpema y IlpaBoOepexHiii
Vkpaini, Tpumanocs 1o 1861 poky. Crenudika cutyarii mosusrajga B TOMY, IO NIEPEBAXKHO KpilakamMu TYT OyiH
YKpaTHIli, a TAaHAMH — TOJISKH. | CIiBYyTTS yKpaiHCHBKOMY IPOCTOIIOAOBI Y KpaleBChbKOro MOEHYETHCS 3 TOCTPOIO
KPUTHKOIO BIIACHOTO KJIACY, TOJECHKOTO MAHCTBA, SIKE MTOBHOIO MipOIO KOPHCTYETHCS BUTOAAMH YTPHUMYBAHOTO B
Pocii kpinocnoro npasa. Lle «Icropis CaBku», «VYnsHa», Bxe 3rajaHuii Hamu «Octan bonnapuayk», «ByaTHHK»
«Xara 3a cenom» ¥ JiesiKi 1HII TBOPH. 30KpeMa ITiJKPecIeHO He JIUIIe Oe3MyIIHICTh 3aKOPEHUINX Y CBOiN MMUXATOCTI
CTapIIUX apUCTOKPATIB, a W 3IMICOBAHICTh MOJIOJIOTO TOKOJIHHSI, SIKE HE 0aYUTh B KPIMaKoBi JIFOAUHU. Takuii maH
Taneyur B « YIIsiHI», SIKAH B CHITY CBOET YepCTBOCTI M BEPENIMBOCTI HE 3IATHUH BIAMOBICTH HA KHUBE MOYYTTSI MOJIO-
JMIi-Kpinadky; mop. y Mapka Bopuka: «rake Monofe i Take HemuiocepaHey; «[laHHOUKa, 4u IIsHYIa HA HAC, YU
Hi, IPOCTSIIIIA JAB1 My4YeduKku nonixyBatm» («[HcTuTyTKay). Ilpn 1iboMy skino B moBicti «Octan bongapayk» meHTp
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yBaru MepeHeceHO Ha MCHXOJIOTIUHY KOJi3il0 — BUXOBAaHHH SIK MaHW4 «EBcTadiliy HE CHPUIMAETHCS MOIBCHKHM
APUCTOKPATUYHHUM CEPEIOBHUIIEM B SKOCTI «CBOTO», — TO B TaKHX TBOpaX, sk «lctopis CaBkm» Ta «YisHa» e i
MOKA3y€ThCS HAPOCTAHHS HAPOJHOTO THIBY, 1[0 THIIOJOTIYHO OJM3bKE J0 HANMCAaHMX Cyd4acHHKOM KpaimeBchko-
ro IlleBueHKOM «cTHXaM Ha MaJOPOCCHHCKOM SI3BIKE CaMOTO BO3MYTHTEIBHOTO COICPKAaHM» (CIIOBA KaHAapMa
OprnoBa): «4 wo6 30youms / Xupenny eonio, mpeba mupom, / I pomadoro obyx cmanume, / Ta 0obpe sucocmpums
coxupy —/ Ta 1l 3axo0umvcs 8dice 6youmwy. lllonpapaa, i mijman MaHCLKOTO MAa€TKy YOJIOBIKOM YIISIHH, i po3rpa-
Ba CaBKM HaJ JPYKUHOIO 1 MaHWYEM, — IIe YCe K TaKH HE COIiaJbHUN KaTakJi3M i He POMaHTH30BaHE BOMBCTBO
[oHTOIO BIACHUX JTITEH-KATOJMKIB, 2 BUOYX MOOYTOBUX PEBHOIIIB. AJie BXKe JIUIIE Te, IO KPillak HaBAXKYEThCS Ha
TaKU# BapiaHT HEMOKOPH, IPUMYIIIy€ 3ranaty, mo KpaleBchkuil MEHII HiK JECATh POKIB TOMY 3a IPOTHYPSIOBY
JUSUTBHICTB MTOTEPITaB Bijl pociichkoi Biaau. OcoOIMBO MOMYISPHOIO cTaja moBicTh KpameBcbKkoro « YiisiHay, mepe-
KJIaJieHa KiJTbKOMa €BpOTEHChKMMH MOBaMu i Bujana 11 paziB. OnHak ynTadiB MpuBaOIoBaia HE JIMIIE KOJi3is
TPariYHOTO KOXaHHsI: TYT TOJaHO JCTAIbHUN eTHOTpadiqYHUN OMHC IMOJIICHKOTO Kparo. ABTOpP CITUPAETHCS Tepe-
Ba)KHO HE Ha MIME3HC, a Ha JIIEre31c, OTNIOBIJAI0UH PO HYKIEHHHH MOOYT MOJIIIYKIB B «PEIIOPTEPCHKOMY», TyOIi-
IUCTHYHOMY CTHIII, SIKHI HaraJye colliaJlbHO OPIEHTOBaHY XKYPHAIICTHKY Tiei enoxu: « Widzielismy juz dwor, ktory
dla kmiecia reprezentuje wiadze i zwierzchnosc, cerkiew, skarbnice niebieskich przyszlego zywota nadziei: zostaje
karczma, miejsce uciechy codziennéj. Wszystkim tym trzem wkoto siebie ustawionym ogniskom, wiesniak musi da¢
z siebie Zycie, musi odpracowad, odptaci¢ za opieke panu, za nadzieje ksiedzu, za uciechy arendarzowi, wszyscy
trzej zyjg z niego, ale i on bez nich zycby nie potrafity [Kraszewski 1855, s. 4]. He KpamieBcbkuit BUHAWIIOB 11eH
CTHJIb: BiH BUHHUK Y pPOCiiicbkOMY KyJnbTypHOMY IipocTopi 40-X pp. XIX CcT. B paMKax HOMYIAPHOTO TO1 XKaHpy «pi-
310JIOT1YHOTO HAPHUCY», i IPyHTOBHO TiprkuBcs. [lanac Muphwuii # i uepe3 30 pokiB 30epirae mofiOHUHN KyT 30py i
«penoprepcbKy» iHToHali10: «Ocb Hezabapom i Ilicku. Ha camomy Kpai cena, 00 6u2oHy, Cmosia Hegenudka Xamka,
BIKHAMU HA WUPOKUL WX, 3-3a XAMKU 8USTAOATU HEGeNUUKT XI8Yl, NOGIMOYKU, MPOXU 0ali — MIK, 3d MOKOM —
020p00; a 8ce KpYy2oM 0OHECeHO HU3EHbKOIO JIICKOI0. 3pa3y 6UOHO OYI10, WO MO Nieyb He OYIHCe 3AMOAICHO20 XA35IHA.
He oocmamxu, a msicka npays kudaniacs 8 giyi. Xama xou cmapeHvka, ma yenypua, 6ina, — 6U0Ho, 0is Hei' xoounu
XAazsuCoKi pyKu, 08ip uMemeHutl, Yucmull, 020podica Yind, Xou i Hu3eHbKd, a sopoma doujani-xpewyamiy [Ilanac
Mupnuii 1954, c. 35].

[To-apyre, Mpo 3acTOCYBaHHSA J0 CUTYyallii FepMEHEBTUYHOTO METOY. 3ayBaXKy Ul [10YaTKy, 0 MEH1 He 3/1a-
€THCSI TIPABIJIBHUM IIJIIXOM 1HTEPIPETallisi TeKCTY SK MepecTBOPEHHs Horo ceHncy 3aHoBo. [licms amamepa, Ha
JKaJlb, TOCIIITHUK YC€ YacTille «OIMCKyde iHTepIpeTye», 3aIUIIalouH B TiHI caMOro nMucbMeHHUKa. Tak, 1e poouTh
CTIIPUHHATTS TBOPUYOCTI JiaJIOTOM; KPUTHK Ma€ MPaBO HA CBOE CIIOBO, iHAKIIE TOPYIIYETHCS MPUHIIAIT 3BOPOTHOTO
3B’s13Ky. AJie aOCONIOTH3aLlis KPUTUYHUX alPOKCUMAIIIH, IIbOTO «KOPOJIIBCTBA KPUBUX JI3€PKAI», HE MOXKE IIPHBAOH-
TH TOTO, XTO JIFOOUTH JIITEparTypy, a He cede B iTeparypi. Yce K Takd Ha MepIioMy MICIli Ma€e CTOSITH aHaJi3 BIACHE
MUTEIBKOT KOHIIETILI].

Bizememo, ckaximo, takuii TBip FO. CrioBambkoro, sk «Stowianski papiezy». S oOMexycs Ha9epKoM, K Ka-
XKYTh B TePMEHEBTHIII, TepeaApo3yMinHs. CII0BalbKUH, B CHIIy TOTO, IO HAPOIUBCS i BUMBCS B YKPaiHCHKOMY Kpai,
6araTto MaHApyBaB [0 HHOMY, OyB ITOB’s3aHHUH 3 YKPaiHCTBOM Ta HOTO JOJCIO SK Majlo XTO 3 MOJBCHKHX JiTepa-
TOpiB', 110, 6E3YMOBHO, CIIOHYKAJIO HOT0 0 OCMHUCIEHHs icTopu4HOl 10 ciioB’sH. [Toer y 1848 poui, koiau 1mpo
MIPEACTaBHHKA CIIOB’THCTBA Ha MAIICHKOMY TPOHI i TaJIKH HE MOTJIO OyTH, IPOTHO3Y€ MOSBY B MaiiOyTHHOMY BEIIHKO-
rO Nanu-CcJIOB’ IHUHA, SIKUH OHOBUTH cBIT. [Ipo Te, mo CrnoBaupbkuii «urodzit si¢ poeta, a zmart prorokiemy, naBHo
roBopsTh y Ilonbm, e 3rajanuii Bipil, MOKJIaJeHUH Ha My3UKYy €xu [[eMOpHHCHKOTO, IPUPOTHO TIEPETBOPHUBCS
Ha ypouucTtuil rima. Cam CioBalbKuil, 3Ma€TbCs, BipUB y MPOGETHUHY CHITY MMOE3ii:

Bo nie predzej to bedzie, az sig to wszystko stanie,
Co w poety ognito si¢ stowie...
(«Proroctwo»)

PomaHTH3M, 3piKalouuch MPOCBITHUIIBKOTO pallioHaNi3My, 3BepTaBcs A0 MicTHuHUX KoHuentii. I Tyt Cio-
BaIlbKOMY HAJICXKHUTh OCOOJHMBE MICIIE, 1110, CTAJIO 3po3yMiuInM Jniie B ernoxy «Mosonoi [Tonbii». Tak, AHTOHIH
Jlanre BBakaB, 110 BU3BOJIEHHs [loJbii mporHo3yBajia He TBOpUicTh MillkeBu4a, a Taki peui, sk «Krol Ducha»
Crogarnpkoro [Lange 1979, c. 20]. Bogrouac Bipir C0BaIbKoro — me i «mpoMeTeicTHIHIA Mid», XapaKTepHUN
Jutst cBigomocTti HoBoro 4acy:

On rozda mitosé, jak dzis mocarze
Rozdajg bron,

Sakramentalng moc on pokaze,
Swiat wzigwszy w dlon.

' Cmpasa giiitiia 1o Toro, 1o, sk mucas [. Bepsec (merio, Mmoxe, i nepenaroun KyTi Meay), «CroBaibKuii

OIHUM 3 TIEPIIUX Y MOJBCHKIN JTiTeparypi nokasas KomiiBuiuHy sk cripaBeainBy 00poTh0y YKpaiHCHKOTO HapomIy 3a
couiajbHi i HamioHanbHi TipaBa («CpiOHU con Canmomei», 1843)...» [Bepgec].
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Ane B 1aHOMY BHIAJKY LIei Mi, Ha BiAMIHY BiJ OLIbII MacITaOHUX yTOMiH ernoxu MoepHy, Taku peatisy-
BaBcs, 200, SIK Kaxe B ecei « Ykpainchkuil narpiotusm HOmiyma CioBaiibKoro» He 3B’ s3aHAN paMKaMy HAyKOBOTO
mucnenns J. [TaBnndko, mpopoutso noera 30ynocs. [IpobnemMoro ofHaK 3aauIaeTbes, i OyB 1iei Bipin OyKBajib-
HUM TMIPOPOITBOM o0 moHTH(dikaty [Bana [lama I, 4 BiH, MOXe, MPOCTO aKTUBHO BIUIMHYB Ha KapauHana C.
Bummncbkoro ta camoro Kapons Bolituity, mo Opanu y4acts y >KOBTHEBOMY KOHKIIaBi 1978 p., axuii o6paB Boii-
THITY TAII0I0; CBIIONTB TAKOTO Poxy Hemae (MPHHANMHI, MCHI BOHM HEBiIOMI) i BOHM HaBPSII YU BXKE 3’ SIBISITHCS .
OTOX 3aJHIIAETHCST KOHCTATYBaTH (haKT MOSTHYHOTO MPOPOIITBA, sIKe 30yII0Cs, a00 * BIAKIACTH JiTEpaTypO3HAB-
YU IHCTPYMEHTAPIil 1 3BEpHYTHCS JI0 TCOJIOTIYHOI IHTepIpeTAaIlil IBUI TPOPETUIMY.

I, mapemri, mpo MOxIUBOCTI MidornoeTuku (a0o K pUTYyaTbHO-Mi(OJIOTTUHUX JOCITIJKEHB), SIKa JI0TIOMAarae
YCBIJIOMHTH TIIMOMHHI CMUCITH JIITEPATyPHO-XyJA0KHBOTO TBOPY, BUCX1/IHI 0 HAIIOHAILHUX apPXCTHUIIIB «KOJICKTHB-
HOTo HecBizomoroy». Bizememo 11t mpukiany pparment micui-iguiii 1. 3umoposuua 3 nukiny «Roksolanki, to jest
ruskie panny» (1629). lle HanmcaHnii 3 Haroau 4-ro BECULIS CTApIIOro Opara MmoeTa UK, B SKOMY 4epTyHOThCS
XOpHU PYCUHCBHKUX (YKpaiHCHKHX ) IOHAKIB Ta JiBYaT. Bingano HanexHy IaHy HapedeHil Ta i {HoTaM, 1 e CIpaBJisie
BPaKCHHS IIIIPOTO 3aXOIICHHS YKPAiHCHKOIO (DOTBKIOPHOIO CTUXIETO:

Wstyd wrodzony rumianym okryty szkartate

i niewinnos¢ panienskim ozdobiona kwiatem,
poboznosé nie zmyslona, skromnosé trzezwa z miarg,
mitoS¢ poprzysiezona raz jednemu z wiarg,
przystojnos¢ w obyczajach, pojzrzenie pokorne,

przy urodzie wysokiej postepki wyborne.

EnemenTu ¢onbKiI0pHOT YKpaiHCHKOT JTIPUKHU MEPEIUTITAIOTHCA TYT 3 TPAIULIE€I0 MOIHOT TOI My3UYHOT [1aCTO-
pauti, y SKil iTHITIYHO 300paXkyBaIOCs KHUTTS MACTYXIB M MTACTYIIOK Ha JIOHI PUPOIH. AJie FOHUH aBTOP-JIbBIB’ SHUH,
110 HaJIeXkKaB JI0 CHOJIBIIEHOT0 BIPMEHCHKOTO POAY, IIPH BCil JIGTKOCTI CBOTO CTHIIIO, MEHII 3a Bce OyB Oe3moceper-
HIM CITIBIIEM TPWHAJI XKHUTTSA. Y HOTO TBOpI MPHUCYTHI i eneMeHTH 010miliHOT «IlicHI Hax MCHIMMY», KA TEXK € 3a
0a30BOI0 CTPYKTYPOIO BECIIBHUMHE XOpPaMH, IO BIHIIYBaJIH KOJUCH NaBHBOI3PAITBCHKUX «KHS3S Ta KHATHHIO) —
Comomona Ta CynaMiTy, ajne B I0IaiCTChKO-XPHCTUSHCHKIN Tpaaullil IepeOCMHCIICHI B CYTO JyXOBHOMY KITFOUI.
CporoaniuHii mpaBociaaBHUNA 00rocnoB, nociipkyoun «IlicHio Hax micHsIMuy, nuie: « TiTbKku KoXaHHs 6Jaropic-
THUTHh 0COOUCTICHE OE3CMepTsI; eKc-Ta3, TOOTO BUXIiJ/I-3a-MEXKi, 32 MEKI MOXKIIMBOCTEH €CTBA; YeplaHHs OyTTs yepes
criyikyBaHHS 3 KoxaHum» [Annapac 2003, c. 42]. Lle Moxxe BUaaTHCA HalyMaHOIO KOJi3i€l0, aje B apXaiyHi 4acu
CUHKPETHUYHE JIIHCTBO 000B’SI3KOBO BKITFOYAJIO PUTYaJIbHI MOMEHTH THIY CMEPTi ¥ BOCKPECIHHS Iepost; TOo-IpyTe,
BUSIBIISIETHCS, 1[0 MOJIOAWH TOET, KOTPUI BiB KHUTTS 3BHYAMHOTO XJIOMIIA i, CKaXKIMO, 3aIIPOCTO MIT MOOUTHCS 3
KHMOCH Ha JIbBIBCHKOMY IIBHHTApi, HACMIPAB/i HANPYKEHO PO3MIpKOBYBaB HaJ (inocodiero miaronizmy 3 1i mpar-
HEHHSIM «PO3P1IKEHHS MaTepii» Ta OCATHEHHS NPUXOBAHUX CHIIOBHUX JIiHIH cBiToycTpoto [Stepien 1996, s. 19-38].
OdeBHTHO, IO TIeH F0HAK OyB Yy TIMBUH JI0 TpaHi, 3a SIKOI MounHaeThest Metadizumune: LIInMor 3uMopoBHY TOMep
yepes 4 Mmicsaui micas nuito0y Opara y Biui Beboro jumie 20 pokis. I xapakTepHo, 110 came B yKpaiHChKii (oib-
KIJIOpHIH CTUXIi BiH 3HAUIIIOB, MOPYY 3 YHUCTOK I HEBUHHOKO €POTHKOFO, TOM IMOTYKHUH OITip B/l CMEPTi, IKUH Ja€e
[IPaBOCIaBHA KYJIBTypHA TPAIULISL.

o Tyt € Toukoto Bimtiky? BipmeHchke noxomkeHHst LllnmonoBuya? [lonbcbka MOBa, sika MPUPOIHO TUTHHE 3
Hioro Byct? LIHOTIIMBUI (OIBKIOP JIBBIBCHKOTO IPaBOCIAaBHOTO pycHHCTBA (110 bepecreiicbkoi yHii — mie minux 67
pokiB)? I yce 11e — He3arnepevHe sSBUIIE caMe MOIbCHKOT JIITEpaTypH.

PutyanbHO-MiOIOTTYHMIA M1 IX1]1 TEPEKOHIUBO CBIIYUTD, IO HAILllOHAJIbHA JIITEpaTypa 3HAYHOIO MIpPOO CKJIa-
JIAETHCS 3 HAIlapyBaHb KOJIEKTHBHOTO HECBIIIOMOTO PI3HHMX €THOCIB, ajie MpU IbOMYy TpeOa BpaxyBaTH, IO OTY
«HECBIJIOMICThY» NMUChMEHHMIIbKA IHTEPIIpETallis J0JIa€ Ha PiBHI OCMHUCIEHHS HE CTUIBKH (POIBKIOPHOI, CKUTBKU
MOTYKHOI JIiTepaTypHOT Tpaauiii. Jleski ChOrOIHINTHI JOCTIIHUKY 3arepevdytoTh icHyBaHHs B CepeHboBiuYl Ha-
POIHOI KyJIbTYypH, OMO3ULINHHOI OO0 KYJBTYpU BEPXiB, OCKUIBKU IMPH peajbHOMY 3ariMOJICHHI B TOAILIHIO €B-
pOIIEHChKY MacoBYy CBIJIOMICTh TYT BHSBIISIOTBhCS Xi0a 110 pO3pi3HEHi, OiIbII-MEHIN JIPEeBHI, (ParMeHTH «BYCHOT
kynsTypu» [Jle Todd 2001, c. 6]. InTerpyBaTu «KoJIEKTHUBHE HECB1IOME» HApOIiB, 110 BXOAMIH Toi 10 Peui [Tocmo-
TUTOT, MOXKHA OyJ10 JTUIIIe HA IPyHTI BiOii, sika JaBHO BTpaTHIIa €BPEHCHKII STHIYHUH XapakTep i cTayia 02300 JyIst
KOCMOTIONITHYHOTO XpUCTUsHCTBA. CaMe Ha CIUTBHOCTI XPUCTHSIHCHKOTO CBITOIVISY 3HAYHOIO MIpPOIO TPUMAIIOCS
CIIBICHYBaHHS JIBOX HAPOJIB Yy OJIHIN JepskaBi BiJ daciB Kazumipa Benukoro, sikuii ipueanan g0 [Tombii KUIBCHKI
3€eMJIi; 3BOJMTH yCE 10 BOEHHOTO MPUMYCY a00 MONITHKO-EKOHOMIUYHUX PO3PAXyHKIB 3aJIHITMMO MapPKCUCTAM, SIKHM
BIACTHBO HATIISATH JIIOEH MUHYJIOTO BIACHOIO TICHXOJIOTIETO.

2 Bapiant BrumBy Bipina CrioBainbkoro Ha 3. Bike3iHChKOTO, sskoMy B MOCKBI IIPUITUCYBAIH POIb TOJIOBHO-

ro iHimiatopa o6panus Kapomns Boiitunn Ha puMcekoro nmontudikar, Mu He po3rnisaaemo. Ta it B IBana [lasna II,
3MIAETHCs, OYIIH T1Ie OUTBII Baromi ImiJICTABH BIPUTH Y CBOE TIOKJIMKAHHS, HXK Bipin CIIOBaIlbKOTO: BiH pOOUB HATSKH
Ha Te, 1110 MarncTBo iomy o0irsia cama Marip boxa.
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OTOX yCi Hallll HUHIIIHI PO3MOBH PO HAIIOHAIBHUN XapakTep JiTepaTypH Ta poiib TUTYJAbHOI Hallil 3yMOB-
JIeH1 BIAMIGHTPOBUMH TECHJCHIISIMU B KynbTypi 2-i mon. XIX — mepmoi uBepti XXI cTOMITTS, aje CUTyallisi MyCHUTh
KOPHUTYBATUCS THM, [II0 MU MTOKH I[0 HE OCTATOYHO 3iMIUIH 3 OPOITH XPUCTUSIHCHKOT KyJIBTYpU. Y TiM IUIS Cy4acHOTO
CEKyJISIPU30BAHOTO CYCITUIBCTBA 1€ HENpocTa mpoodiema. Tak, ocTaHHIM YacoM 0arato TOBOPHUTBHCS, IO ITOBHHHA
OyTH HAIIOHAJPHOI0 aMEPHKAHCHKA JIITEpaTypa; aje OU4eBHIHO, K CKIIAJHO 1€ OOIPYHTYBaTH. XapaKTepHi i mo-
IIYKH «HAI[IOHAIBHOT i71e1» B Pocii, e mparayTh MiAMOPSIKYBaTH IPABOCIABHAM «CKperamM» i BUTbHOXYMHHX, 1 20
MJIH MycyabMaH. | B YkpaiHi 3ycTpidaroThCsl CIpoOH OJHO3HAYHO MOCTABUTHU CyYacHY BUTBHY TBOPYIiCTh Ha (yHIa-
MEHT SI3UYHHUNTBA a00 XPUCTHSHCTBA.

Tomy (heHoMeH PyHKITIOHYBaHHS B MEXaX HUHINIHBOI YKpPAiHU JYXOBHO KOHCOJIIJJOBAHOTO, HE3AJIEKHOTO BiJ]
3MIiHM T€OTIONITHYHUX MapKyBaHb, TUCHBMEHHUIIPKOTO aHKIIABY, SIKWH, 30epiratodd MOBHO-HAIIOHAJBHY 1CHTHY-
HICTh ¥ MOIIaHy A0 TPaAMLIHHUX LIHHOCTEH, BoIHOYAC MepedyBae B AKHUBOMY 1aio31 31 CBITOBOIO Ta YKPaiHCHKOIO
KYJIBTYpOFO i HE IyPa€eThCsS CMUTMBUX HOBAIIIH, JJIs1 HAC ChOTO/IHI HA/I3BUYANHO I[IKaBUH.
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3EPKAJ10 U MOTUB 3EPKAJIbHOCTU B XYAOXECTBEHHOM NPOU3BEAEHUN

Y emammi posenadaromucsa ocobaueocmi (hyHKYIOHY8AHHA XYO0HCHBOT Oemani 03epKano, adxce Y XYOOHCHbO-
MY C8Imi RUCbMEHHUKIB PI3HUX eNOX YIKAGUM € PO3GUMOK MOMUBLE, NO8 SI3AHUX 13 03EPKATIOM, 11020 0NOCEPEOKOBAHA
NPUCYMHICIb Y MBOPI, OCKLIbKU Y 0emAalb MAE 3HAUHI CMUCTIOYMEOPIOIOYT MONCIUBOCHIL.

Knrouosi crnosa: xyooxcns demanb, Momus, Xy00dicHili 00pasz, memagpopa, CUME0, 03ePKaio, 03ePKATbHICHb.

Golubishko Irina. Mirror and the motif of reflection in a literary work

On the focus of this article is the mirror as an artistic detail, its functionality in various manifestations, and,
first of all, as a motif-forming component. The refore, the task of the author is to show the history of this object, its
perception in different cultures and distribution in artistic works of different literary genres.

Due to its significant connotations, in the artistic heritage of writers from different epochs we find interesting
to trace the motifs connected with the mirror and its indirect presence in a work. The integrity of the artistic text is
manifested in the ability of single elements (for example, units of the plot) to bear (to "reflect"”) the meaning of the whole.

For example, the motif of the mirror and reflection becomes an important vector in the literary works of V.G.
Korolenko. The mirror, constantly mentioned in the writer's works, considers as a significant detail. In different
situations, the comparison with the mirror (or the item itself) provokes different associations: the mirror itself,
fragments, cracks, reflections, etc.
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Korolenko's mirror / reflection motif is represented through numerous variations: an object, a picture / portrait,
water, a dream, memories, duplication. The associations related to the mirror identify it in the text both as an object
and as an attribute to other objects.

As an artistic detail the "mirrors” of the writer combine realism, romanticism and even modernism. In one
case, it is an interior or household detail that reproduces the utilitarian function of the object. Though, as an interior
detail, it is not frequent in works, its functions dating back to the romantic tradition, are very popular: from a tool
for a character s description to a space-and-time attribute. In another case, it is a metaphor (an image, duplication,
duality of the world, a symbol, a marginal state (a dream, delirium). Thus, the mirror in the writer s works loses its
direct meaning and moves into a metaphorical and symbolic aspect.

The further research may consider the functioning of this artistic image in the works of contemporary writers.

Key words: artistic detail, motif, artistic image, metaphor, symbol, mirror, reflection.

B ueHTpe BHUMaHUS TaHHOW CTAaThU XYJOXKECTBEHHAs JIeTallb — 3€pKayo, e€ pazauuHble (YHKLUUH, IPEKIC
BCEro Kak MOTHBOOOpa3yromiel cocTapisromei. Llens nccnenoBanus — pacCMOTPETh UCTOPHIO ATOTO MpPEIMETa,
BOCIPUSATHE €TO B Pa3HBIX KYJIBTYPax U UCIOIb30BaHUE B XyJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSIX PA3HBIX JTUTEPATYPHBIX
HaIlpaBICHUMN.

3epkajio U BCe, YTO C HUM CBA3aHO, UrpaeT OOJBIIYIO POJIb B OPraHU3alMU XyHOKECTBEHHOTO MPOCTpPaH-
CTBAa MHOTHUX JINTEPATYPHBIX MPOM3BEICHNNA. JTO U MPOCTPAHCTBO KaK 3a3epKayibe (HEKW IMOTYCTOPOHHUHA MHP,
HepealbHbIH, NeHCTBUE B TAKUX CIy4asX HEPEeAKO MPOMUCXOJUT BO CHE, B (paHTa3MAX MEPCOHAXei); HHOTIA 3TO
3epKajio, pacKphIBAIOIIee MPECTyIUICHNE (CHMBOJI MTOVCKA UCTUHBI BOOOIIE); TANHCTBEHHAS BEIb, OOBSICHSIONIAS
MOTHUBBI MTOBEJICHUS IEPCOHAKEH U MH.JIp.

Yarie Bcero 3epkaiio — aTpuOyT HHTEephepa. B 3Toii cBsi3u mHTEpecHO 3amedanue A. Bymuc, KOTopblil oTMme-
YaeT, YTO «MMEHHO 3TOT CKPOMHBIN MpeIMeT AOMalIHe 00CTaHOBKHU MO3BOJISET MOYYyBCTBOBATh BO BCEW OCTPOTE
HE BIOJNHE MOKA W3YYCHHYIO MPOOIEeMy: O TOM, CKOJb MHOTO3HAYHA MaTephasibHas aTpUOyTHKa IPOU3BEICHHUS,
CKOJIb BIMSTEIIbHA B PAMKaX XYIOXKECTBEHHOTO €IMHCTBA, KaKHe HOBBIE aKIIEHTHI IPUBHOCUT B MHTEPIIPETALIUIO
n300pakaeMbIX COOBITHIA, CTAHOBSCH M KPACHOPEUMUBBIM AJIEMEHTOM (DOPMBI, M MOTYIIECTBEHHBIM IJIalIaTacM
(ecnu He TOBENUTENIEM) KaHPa, U KBUHTICCEHLIMEH COAEpIKaHuUs, U CUMBOJIOM (110 MEHbIIEH Mepe — CUMIITOMOM)
BCEOOIINX 3CTETHUECKUX 3aKOHOMepHOoCTel» [Bymue 1991, c. 6].

3epkaio — 3To MeTadopa: «Meradopa «OKPECTHOr0 MUpay, Meradopa UCKyccTBa, MeTaopa BCSIKOTO, KTO B
Hero msauTes» [Bymuc 1991, ¢. 6]. BooOiiie ucciieoBareib CYUTACT, U C 3TUM TPYIAHO HE COITACHUTHCS, YTO SCIH
OBl HY>)KHO OBLIO «IIpUIyMaTh MeTadopuyeckoe n3o0paxenue Metadopsl, TO Jydliero oopasa, 4em 3epKao, Hellb-
3s1 OBIJIO OBI M CBICKATh. ..» [Bymuc 1991, c. 6].

3epkano B KylbTypax MHOTHX HapOJOB TECHO CBsi3aHO c conHueM. Tak, B JIpeBHem Erumnre kpyrioe 3ep-
KaJo OTOXJIECTBISUIOCH C COTHEUHBIM TUCKOM. B smoHCKOH MudoIOTHN 3epKasio CBs3BIBAIOT ¢ OornHer CoiHia
AmMarapacy, koTopas AkoObl B THEBE yJanujach B MeLepy W JUIIWIa MUpP CBeTa. BIMTH U3 3TOW melepsl ee 3a-
CTaBWJIO 3€pKaJ0: OHA YBHIENA SPKHUN CBET, MOJOOHEIH ee COOCTBEHHOMY, M BBIIIIIA HA 3TO UyA0 MOCMOTpeTh. To
ObLIO ee COOCTBEHHOE OTpa)KeHUE B 3epkaje. JlaHHOe 3epKasio SBIAETCS OJHUM M3 TPEX CBSILEHHBIX COKPOBHUII —
aTpuOyTOB UMIIEPATOPCKOM BIACTH, OHO H3TOTOBJICHO N3 OpPOH3HI B BUJIE [[BETKA JIoTOCca. Ha HeM MOXKHO POYnTaTh
Takue cloBa: «5 ecTb TOT, KTO S ecTby.

3epKaio B XyJO)KECTBEHHOM ITPOM3BECHUH JJOBOJIBHO YaCcTO — CAMOCTOSATENBHBIN 00pa3. Tpaauiust KynsTyp-
HO-(huI0CcOoCKOro TOMKOBaHUS 00paza 3epkasa chopMUpOBaach elle B aHTUYHOM nuTeparype. Tak, ucropus Ha-
pImcca SBISIETCS] OTTOJIOCKOM TMPECTABICHIH YEIOBEKa O TOM, YTO BIVISIIBIBAHHE B CBOC OTPaKEHUE UPE3BBITANHO
OMAaCHO, MPU3PAYHBIN ABOWHUK MOXKET MOTYOUTh, YTAIMB B 3a3epKajibe. JpyruM npuMepoM MOXKET CIYKHUTb MEy-
3a [oprona, koTopas morn6ia, yBuaeB cBoe oTpakeHne B mute [lepces. TpaauiimoHHO CYMTANIOCH, YTO 32 AYIION
YeJloBeKa BCEra OXOTATCS 3JIble CUJIbI, IIOATOMY A0JIT0Oe JII000BaHHE CO00H U OeCIIpUUUHHOE Pa3IiIsAbIBaHHE ce0s
B 3epKaJie He 0J100psIIOCh.

B nuteparype cpeqHeBeKoBbs W d10XH Bo3poxkaeHUs 3epkajo — mpeAMeT NpakTHYecKH TaOyHMpOBaHHBIH, B
gacTHOCTH [t MykuuH. CebactrsiH bpant B «Kopabne mypakoBy OTMeEYal, UTO JIIOIH, 0COOCHHO MYKUHHBI, CITHII-
KOM YBIIEKJIUCh MOJIOW: YKpaliaiu ce0s LenoYKaMu, KPACHIIH BOJIOCHI, YKIIIbIBAIN UX B CIIOKHbIE IPHYECKH, HOCHIIH
Oy B CKIaAKax. JTH JETaJld TOBOPAT O JIOOOBaHUM COOOH, HO MYXUMHE 3€pKajoM IOJIB30BaTh HEMPHCTAIO.
Hpyrumu cinoBamu, 1000BaThCs COOOI0 B 3epKajie 03Ha4asi0 MPU3HATHCS B JIESTKOMBICIIUY U TIYTOCTH. DTOT 3alpeT He
KacaJjics skeHImuH. A. Bymuc B kaure «JIuteparypHsie 3epkanay 0co00 OJUepKUBACT, UTO MUCATETH T0XH Bo3poxk-
JICHUS U TIPOCBETHUTENN PEIKO YIIOMHHAIOT 3€PKajio B CBOMX MpousBeaeHusX. Tak, 3epkan HeT HU B «PoOun3zone Kpy-
30» Jledo, Hu B «Jlon Kuxore» CepBanreca, Hu B pomane Padine. Onnako E. Hukudopos, ananusupyst pyHKIHOHU-
pOBaHMe 3TOH JIETaM B IMTEPATYPHBIX MIPOU3BEICHUAX Pa3HBIX 30X, oT™Meval, 4To y lllekcrupa 3epkajio ¥ MOTHUBHI,
CBSI3aHHBIC C HUM, MOXKHO BCTPETUTh HeopHOKpaTHO («Pruap II», «Kopoms Jlupy, «Makbet», «amier» u ap.).
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ABTOPBI-TIPOCBETUTENN NIEPEAAIOT ABE TOUKU 3PEHHUS Ha 3Ty JeTallb HHTEpPbhEpa: C OHOU CTOPOHBL, 3TO Mpel-
MET, KOTOPBIH yKa3bIBae€T HA UCTHHHOE JIMIIO TIEPCOHAXa, MOYePKUBAET HemocTaTku (Hanpumep, M.A. KpbuioB B
«ITouTe myxoB» MOBEACHHE YEJIOBEKA Nepe/l 3epKajioM CPaBHUBAET C MIOBEACHUEM 00€3bsHBI); C JPYroi CTOPOHBI,
[IPU3HAETCS HY’KHOCTb 3TOI'0 IIPEAMETa B CTPEMJICHUM YE€JIOBEKa CTaTh JIy4lle; BCE Yallle — 3TO MPEIMET, CO3/at0-
LI YIOT B IOME, CUMBOJI POCKOILIN M OOraTcTBa.

Henp3s He BCIOMHUTE 00pa3 3epKaia B KOHICTIIIUH €BPOIIEHCKIX POMAHTHKOB, B YACTHOCTH HEMENKHX. B ux
MIPOU3BEACHUAX JaHHAs JIETallb SIBIISETCS CUMBOJIOM YEIIOBEYECKOTO CYLIECTBOBAHHMS, TO €CTh YEIIOBEK — ATO KH-
BOE 3€pKajo, OTPaKAIOIIEe OKPYKAIOMUNA MU, JAYIIH JIIOneH, Haxoasmuxcs psaoM. Marepecno, uto Kopoienko
B pacckaze «XyIOKHUK AJIBIMOBY» cchbiiaercs Ha o0pa3 u3 «IlyreBbix kaptun» I. [eiine: «... MUp Jan TpeuuHy,
¥ 3Ta TpellMHa IPHUIIach MHE Kak pa3 1o cepaiy...» [Koponenko 1954, ¢. 314]. K 310ii sxe MbIcH nucareib 00-
paruthes nodxke B crarbe «JI.H. ToncToit»: «Mup packonoisics — U TpelMHa MpoLuia 1Mo Cepaiy nodTa, — cKazail
leitHe. 3aMevaTenbHBI 00pa3, MHOTO OOBSICHSIOIINN B HAIlIEM AyIIeBHOM cTpoe» [Koponenko 1955, ¢. 119]. s
KoponeHko u ero reposi — 3To Ipexk/ie BCEro TpelinHa, OTAeIAoas HHTEJUTUTEHTHOTO YesloBeKa oT Hapoxaa. [Tox-
YEPKUBACTCS, UTO OHA IMPOXOINT IO CEPAIy, TO €CTh MEHSICT BHYTPESHHHUH MHUp UEIIOBEKa, €ro IMpeICTaBICHUSI 00
9TOM MHpE. DTy MBICIIb TOTYEPKUBAET XyAOKECTBEHHAs! IETallb — TPECHYBILIEE 3€PKaJIo.

B mureparype XIX Beka oqHMM U3 HanOosee pa3padaThiBACMbIX CTAHOBUTCS MOTUB JiBoitHMYecTBa (A. [lo-
ropenbckuil «IBoitHuk», @.M. JlocTtoeBckuil «/IBoWHUK»). 3epKaio CTAaHOBWIIOCH CPEACTBOM Ui Pa3IUYHBIX
cBepxbecTecTBeHHBIN nesanii (A. [Toropensckmii «[locerutens maruka», H.B. T'orons «IlopTper»), To ecTh aBTOpbI
M30aBISITUCH OT MPEKHETO B3IVIsIa Ha JAHHBIM MTPEeMET, BHOCS CBOIO JIENTY B JETPalalliio OHOTO U3 BayKHEHILINX
POMaHTHUYECKUX MTaMIoB. B pomane «O0moMoB» ['0OHIapOB MCIIOIB30BAI ATy AETajb, CO3aBas HHTEPHEP B OME
Wnbu Uneuya: «sepkana, 6mecmo mozo, 4modvl ompasicams npeomenvl, Mo2uu 6bl CIYICUMb CKOPee CKPUNCATAMU,
07151 3aNUCHIBAHUS HA HUX, NO NbLIU, KAKUX-HUOYOb 3amMemok Ha namsmey [ToruapoB 1969, c. 5]. Dtot npumep CBU-
JETEIbCTBYET O MOJIHOM OTKa3e OT TPaJAULMOHHON TPAKTOBKHU 3epKaja, OHO HUYEro HE OTPaXKaeT, CIeI0BaTEIbHO,
JIeTallb COBEPIIEHHO He (yHKIMOHaNbHas. Tombko B KoHIe XIX Beka mucareasiMH-MOJCPHUCTAMU ITOHU JIeTalH
OyZeT BO3BpallleHa 3HAYMMOCTh, 36pKajl0 CTaHET Ba)KHBIM CHMBOJIOM, CBA3aHHBIM, MPEXKJIE BCETO, ¢ BHYTPEHHUM
MHPOM TI€PCOHAKEH.

[MoguepkHeM, OIHAKO, YTO OAHO U3 IVIABHBIX HA3HAYEHUH ATOTO MperMeTa — OTpa)xarb JeHCTBUTEIBHOCTD
TaKOM, Kakas OHa €CThb. DTy peajbHOCTh YEJIOBEKY HE BCEIZa JIETKO NPUHATH, HO 3€PKaJl0 — HE JDKET, HEJapoM
oHo Obw10 arpubytrom O6orunu Mcrunel (ITpaBabr). OnHako 3T0 oTpakeHUe OyJeT 00sf3aTebHO MHBIM, YTO BOBCE
HE CBUICTEILCTBYET O JDKMBOCTH 3epKajia. IHTEpeCHYyI0 MBICTB, XapaKTepu3ysi 0COOCHHOCTH TBOPYECKOH MaHEepHI
A. IlnaronoBa, Brickazan A. SIBuu: «IlocTaBp uenoBeka cpeau 3epKayl — CKOJIbKO OyneT oTpaxkeHuit? Yiima. U
HHU OJJHO HE COBIAJET ¢ ApyruM. Kaxxmoe OymeT pacKpbIBaTh B OCCKOHEYHOM MHUMHYECKOM Pa3HOOOpPA3UHU Xapak-
Tep, BHYTPEHHUI CTPOIi, ero TaifHoe TalHBIX, TOPOH HEBeIOMOE caMoMy desioBeKy» [SABuu 1994, c. 28]. lanHoe
BBICKa3bIBaHUE MTOATBEPHKAAET Ty UCTUHY, YTO HA BCE, YTO €CTh B MUPE, Y Ka)KJI0I0 YEI0BEKa CBOM B3IV, a 3€pKa-
JI0 — 3TO BOIIOLIEHHUE €AMHCTBA (POPMBI U COZEpPIKAHUS BEIIU, KPOME TOTO, B HEM OTPa)KaeTCs YaCTHIIA JYXOBHOTO
«s1» denoBeka. Camble pa3HBIC 3epKajia (M WX «3aMEHUTEIN» — OKHa, IJ1a3a, BOJA, KUBOIHCHBIC MPOM3BEICHUS
U JIp.) MOSBIIAIOTCS B Mpou3BeaieHusax Annepcena u Loroms, Kappomna u Habokosa, Ecennna u Kasepuna, bioka,
[Tnaronosa, bynrakosa, bopxeca u MH. ap.

OctanoBuMcs noipoOHee Ha (PYHKIIMOHUPOBAHUM JaHHOH eTanu B npousBeneHusx B.I. Koponenko. B pac-
cKkaze «XyIOKHUK AJIBIMOB» HEOIHOKPATHO YIIOMUHAEMOE 3€pKaJlo — 3HaKoBas AeTanb. CienyeT OTMETUTD, UYTO B
Pa3HBIX CUTYalUsIX B paccKa3e CpaBHEHHE C 3epKajioM (MJIM cama 3Ta Belllb) MOTHBHPOBAHO Pa3IMYHBIMU acColra-
LUAMU: YIOMUHAETCS CaMO 3€pKajlo, OCKOJIKH, TPELIMHBI, OTpakeHus U T.1.. TeM He MeHee, y Koponenko 3epkaio —
CHUMBOJIM3UPYET FrapMOHHUIO, IPABAY JKU3HHU, TO, K YEMY CIIEAYET CTPEMUTHCS, UCTHHY.

B paccka3e MOTUB 3epKaJIbHOCTH PEAIM3yeTCsl Ha CIOKETHO-KOMIIO3ULIMOHHOM ypoBHe. Komno3uuus paccka-
3a TUIIUYHA JJIS IPOU3BEIEHUH MUCaTeNs: OHO HACKIIEHO BCTAaBHBIMU 3JIEMEHTAMH PETPOCHEKTHBHOTO XapakTepa
(B HEKOTOPBIX CITy4asx MCIIOIB3YETCsl PeTapAalIlisl, yBOIIIAS, HAa ICPBBIN B3IV, OT OCHOBHOM JINHUH MTOBECTBO-
BaHus). Ecau 0OBIYHO TaKUX UCTOPUN ONIHA-IIBE, TO B 3TOM PAacCKaze MX — MATh. bOJbIoe KOJMYECTBO BCTaBHBIX
(«TOTYTHBIX») MCTOPHUI CO3IAET OMPEICICHHYIO KaJeHJ0CKOTMYHOCTD, BEI3BIBACT aCCONUAIINIO C OCKOIKAMH, MO-
KET JJaKe 3aTPYAHATH HEJIIbHOCTh BOCIPUATHUS NiepuneTuit ciokera. OJHaKO K KOHIY ITPOM3BEICHUS BCE BCTAET Ha
CBOU MECTa, CKJIaJbIBAeTCs B €IUHYI0 KapTuHy. CTaHOBUTCSI OUEBUAHBIM, YTO 3TH BCTABHbIE UCTOPUU SIBIIAIOTCS
TpaHsAMH OHOTO IIEJIOr0: PaccKas B pacckase Kak 3epKalio B 3epKajie.

B xuBommICH IpHEM «3epKajo B 3epKajie» (Koraa Ha IMOJI0THE H300pa)kKeHO — MITH TPEIIONaraeTcsi — HECKOJIBKO
3epKaJl) CIIy>KUT JUIA TOTO, YTOOBI B MAJIOM 3€pKajie IOBTOPUTh CUTYALIUIO WIIM TepoeB O0IbIIOro. OHO «CIOBHO OBl
TIEPEBOIUT X HA IPYTOH SI3bIK — MPSMBIX aHAJIOTHA, TApOINi, NHOCKa3aHUH, ponoinkeHui» [Bymuc 1991, c. 264].
To ecTh oTpaskeHHE HE OBIBACT MJICHTUYHBIM, B HEM BCE PABHO NOSABISIETCA YTO-TO HOBOE, YaCTO HE3aMETHOE C
MIePBOTO B3IAAa. MEXKTy COMOCTABISICMBIMH SIBICHUSMH 00513aTETIFHO CYIICCTBYET CBS3b: TAallHAs U SIBHAS, «BHY-
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TPEHH:ISI WIIM OTKPOBEHHAsI — B (pOpMeE coriacusi Mk OyHTa, MAIbMOBOW BETBHU HJIH OPOLICHHON mepyaTkuy [ Bysmc
1991, c. 264]. CoBepIlIeHHO OYEBHIHO, TAKUM 00pa3oM, 4TO JINTEPATYPHBIM aHAJIOTOM 3epKaJia B 3epKaJie MOXKHO
CUMTaTh POMaH B POMaHe, paccKka3 B pacckase, IpUT4a B pacckase u T.1I.

Tak, B pacckaze «XymIOXXHHUK AJBIMOBY» KOHEI] HCTOPHU Ha ITapoXoje MOBTOPSET HAYaslo, BCE MPOM3OIICI-
iee 3aKJIIOYeHO B CBOEOOpa3Hylo paMy. B camoMm Hawane paccka3za TOBOPHUTCS O MAapoOXOAHBIX TOHKax Ha Boure,
KOTOpBIC OBLTH HACTOSIINM OenicTBUEM: « “Cmpena” bexcana us écex cun npomus meuenus. <...> Tenepwv 3a Hawell
«Cmpenou» enancs «Kopuwyny. OQba napoxooa ObLiu HesaddcHvle, U Y 000UX CUlbl ObLIU NOYMU PAGHBL, NOINOMY
COCMA3AHUE UMENO Xapakmep 0CoOeHHO HanpsicenHblil u Henpusmuulily [Koponenko 1954, ¢.273-274]. U B KoH-
e ucropun: «“Crpena’” aporayia. OnsITh HAYUHATIACH BUCPAIIHSS TOHKA, U BCE, YTO S BUICI U CIIBIIIANT HOYBIO,
Ka3aJIoCh MHE Ternephb CTpaHHbIM cHOMY» [Koponenko 1954, c. 328]. CoObITHII IEHCTBUTEIHHO IPOUCXOIUT MHOTO,
Y TO, YTO MPOILJIA TOJIBKO OJHA HOUb, CBUIETEIILCTBYET O HEOAHOPOJHOCTH BPEMEHHOI'0 TIJIaHa B pacckase, peTpo-
CTIEKIMS KaK KOMITO3HUIIMOHHEBIA MPHEM 311eCh UYPEe3BbIUaifHO 3HaUMMa. B IeJI0M BO3HHKAET OIIyIICHHE, YTO BCE,
0 YeM TOBOPHJIOCH, — 3TO JI€HCTBUTEIBHOCTD, OTPA3HUBILASCS KaK B 3epKalie, CIENOK XKU3HU. [IoBEpXHOCTh 3TOTO
«3epKajiay 04eHb ITIOTHO 3aCeNICHa — MHOKECTBO YEJIOBEUSCKUX TUIIOB, )KU3HEHHBIX MEPUIIETHH, COIMAIBHBIX TIPO-
OseM. FIMeHHO 00 ATOM U TOBOPUIIOCH B paccKase.

B uenoBeke Bce TOKHO OBITH TapMOHNYHO. OH CYACTINB, KOT/IA €r0 BHYTPEHHHUI MUp COBIAIACT C BHEIITHUM
MHPOM, C OKpYXKarollel NeiCTBUTENbHOCTBIO. B Takoll TapMOHUM HET, YEIOBEK HaXOMUTCS B IOCTOSHHOM €T0
noucke. Kak pa3 takasi, uiymiasi, TMYHOCTb HAXOAWTCS B IEHTPE pacckaza «XyJoKHUK ANBIMOB». CTaHOBUTCS
MOHATHO, YTO HEOAHOKPATHO BCTpEYalollasics B TEKCTE pacckasza JeTallb — 3epKajio — He ciaydvaiiHa. [locTenenHo
MIPUXOANUT MOHUMAHHE, YTO B IPOU3BEICHUN Pa30MTOE 3epKAIO — 3TO CHMBOJ: YEJIOBEK HAXOAWUTCS B TIOCTOSHHOM
MIOUCKE CMBICTIA KU3HH, KOTOPAasi MHOTOJIMKA, HEOJHO3HAYHA M HE JAeT MPOCTHIX U MPSMBIX OTBETOB Ha BOIPOCHL
OTH OTBETHI MOKHO HAWTH, €CIIH TIPOKHUBEIIB JKU3Hb, pa30eperIbesi B MO3anKe MHOJKECTBA BAPHAHTOB PEIICHUS CY-
miecTByromux npodneM. Eciiu BeiOepens npaBUiIbHbIE OTBETHI, OCKOJIKU CJI0XKATCS B OJIHO 1IeJI0€ — U Oy/eT HallieHa
TapMOHHMS MEKIY TEM, UTO y TeOs B AyIIe, U TEM, UYTO CHAPYXXH, B OKPY’KAIOIICH TeHCTBUTEILHOCTH. AJIBIMOB 3TO
Ha3bIBaJl pPABHOBECHUEM CBETA U TEHH, YTBEPKasl, UTO Y KaXKIAOTr0 BHYTPH JOJKHO OBITH CBOE COJIHIIE, KOTOPOE U CO-
3[1a€T 9Ty TapMOHHIO. J[pyruMH CIIOBaMH, SAMHCTBO TYIIH U Tela, CO3HAHUS B ObITHs. To, 9TO CYIIECTBYIOT TOIBKO
OCKOJIKH, a LIEJbHOE OTPakeHHE OTCYTCTBYET, TOBOPUT O HEOOXOIUMOCTHU MOUCKA 3TOW LIEIbHOCTH, BOSMOKHOCTH
BOCCOCTUHEHUSI Pa3pO3HEHHBIX KYCOUYKOB B €IMHOE IIEIIOC.

3epKalio B psifie KYJAbTYP BOCHPUHUMACTCSI KAK CHMBOJI ITAMSITH, OHO 3aIleYaTiieBacT BCE, YTO KOTa-TH00 B HEM
oTpaxainock. OTcrona, mpeay0eskKaeHIe TPOTHB TPECHYBIINX 3epKall, HCKKAIOMNX 3Ty MaMsITh. OgHako QyHKINIO
3epKajia MOYKHO BOCIIPUHUMATH M MO-APYTOMY: OHO OTpa)KacT MTHOBEHHE, BBIPAXKAaeT, HA00OPOT, MPEPHIBUCTOCTh
MaMSITH, BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEIILHOTO (000COOJICHHOTO) CYIIECTBOBaHUSI COOBITHI U SBIICHHNA. 3epKajo B Ta-
KOM CJTy4ae MOXKET OTPaKaTh KAPTUHBI, YXOISIIHE B IIPOILIOE, KaK BPeMsi, KOTOPOE HEJIb3sl 0CTAHOBUTH. OYEBUJIHO,
MMEHHO THM MOJKHO OOBSCHHUTH YyBCTBO IPOTHUBOPEUHS, KOTOPOE TTOCENMIOCH B CO3HAHUM AJbIMOBa. MHorHe
TOIBI OH COOMpAJICS HAIKCATh KapTHHY O HAPOJHOM aTaMaHe, YIAJIbIX MOJOALAX, OJHUIETBOPSIONINX BODKCKYIO
BOJIBHHILY, CIIPABEUTNBOCTE, O€CKOMIIPOMHUCCHOCTD. «Bol npedcmasums cebe He Modiceme, CKOIKO 5 8 IMu pueypbl
87102CUT 1100BU, MOCKU, oxcudanust u cmpacmu...» [Koponenko 1954, c. 308], — Bockiuiaer AJIBIMOB, paccKa3biBast
0 cBOeM 3aMbIcie. OH CTPEeMUTCS COOpaTh OCKOJIKH 3aMBICIIa BOSTHHO, TEM CaMbIM MEPEHECTH Ha MOJIOTHO Ty Kap-
THHY, KOTOpasl CIIOKHUJIACh B BOOOpaXeHNHU XynokHuKka. Ho y Hero Huyero He noiy4aercs. CoOpaB 3CKU3bL, OH HE
MOXKET HaIHCaTh MOJIOTHO, KOTOpoe ObI ero yaoBiIeTBOpuiao. OH caM TOBOPHUT, UTO JOJDKEH OLIYIIATh XYAOKHHUK:
«Bvi 3naeme, umo snauum c amiooa kapmumy nucams? Bedb 5mo HyiCcHO Onamb 6ce 80300H08UMb 6 Oyule, HYHCHO,
umoobwl 6cs Ima camma oname 3auepana. Hy, a ons mewns yoie smo xonueno, uberwundener Standpunkt, ece cmano
unoe. <...> OOHUM CNI0OBOM, 6Ce NO-UHOMY GUIHCY... A NO-UuHOMY — 3HAUUM, U HAYUHAMb HAOO Cbi3H06a... Onamo
9MI0ObL, ONAMb OCKOIKU, A 3epKano ece-maxu... pazboumo!y [Koponenko 1954, c¢. 322]. )KusHb crana apyroi, uz-
MEHWJIOCh U €€ BOCHPHUATHE XyIOKHUKOM: CTapble ATIO[bl OTPAXKAIOT MPEXKHIOW JIEHCTBUTENBHOCTD, KOTOpAs HE
OTpaXXaeT CETOHANIHNX BICUATICHUN XyJOKHUKA. Temeps eMy HeoOX0IUMO 94TO-TO HHOE, HOBOC.

[Tnan moBecTBOBaHUS B paccka3e BKIIIOUACT B CeOs HECKOJIBKO CEMAHTHUYCCKHX CJIOCB, M KAXKABIA M3 HHUX
HaJIeNeH CBOCH MCTHHHOCTBI0. MOJKHO fanee yrmyOnsaThes B QyHKIIMOHUPOBAHUE 3€PKATBHOCTH — IPOSBICHUN 1
TPAKTOBOK Oy/IeT, OUYEBUIHO, HAMHOTO OOJIbIIIe, YeM ObLIO 3aj0keHo aBTopoM. [oaTomy noasenem utor. B ocHo-
BE€ BOCTIPHATHSI YCIIOBEKOM OKPY’KAIOIIEr0 MUPA U APYTHX JIIOCH HAXOAUTCS MEXaHU3M 3€pKAIFHOTO OTPaKCHHS.
DTOT MEXaHU3M MEPEHOCUTCSI Ha BECh CIIEKTP JCATEIBHOCTU U (PYHKIIMOHUPOBaHUS YenoBeka. OcHOBHAs (pyHKIUS
3epKalia Kak XyJ0’KecTBeHHOH Aeranu B mpoussenenusx B.I. Koposienko — orpaxenue peansnoctu. Ho peanbHoCTh
9Ta, mepepaboTaHHAsT BOCIPUITAEM XYyJIOXKHHKA, TOJDKHA TO3BOJIHUTH YBUAETH Ce0sl HCTUHHOTO, OTKPBITH TaiHbIC
MBICIIM M KEJIaHWsI, CACNaTh SIBHBIMH CKPBITHIC MEUTHI M HaASXKIBl. 3epKaibHOCTH B mpousBeneHusx B.I. Kopo-
JIEHKO 0COOEHHA. 3epKasio pa30UTo, OTPaXKEHNE B OCKOJIKaX MHOKUTCS, TiepeiaBasi TEM CaMbIM HEOJHO3HAYHOCTH,
pasHooOpa3ue KU3HM. 3epKano BHICTYIIAeT Kak MeTadopa OTpaKeHHs, KaK MACalIbHOE «s» B MEXaHM3MaX CaMo-
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UAeHTU(UKAIINY YelIOBeKa, TIOMCKa UM CBOETO MecTa B o01IecTBe. MOKHO OTMETUTh, YTO CKBO3HOM MOTHB MTOMCKA
B pacckase CBS3aH CO CTPEMJICHHEM HAaWTH CBOW MCTHHHBIA ITyTh, BO3BPATHB OHOBPEMEHHO IIETOCTHOCTD OBITHSA,
YTPaueHHYIO0 TepoeM, KOTOPBIM MOCTOSHHO OKa3bIBAETCA B MPOCTPAHCTBE MHOTOYUCIICHHBIX MEPECEKAIOIINXCS
«3EPKATBHBIX OTPAKECHHUID: OKPYKAIOMINX peanii, UyKuX cyae0, COOCTBEHHBIX TBOPUECKUX IUIAHOB. TakuMm 00-
pazom, 3epkaiio y KoponeHko TepsieT cBoe npsiMoe 3Ha4YeHHUE U MIEPEBOUTCS B MeTapOpUUIECKUIl U CUMBOJIMYECKHIA
rtad. [lepBUYHBIME CTaHOBATCS €ro (YHKIMH — OTpakaTbh, YABAWBATh, UCKAXATh U T.II., a CaMa €ro MpeaMeTHasI
CYUIHOCTb — BTOPUYHA.

B mocnenyronmx ucciaenoBaHUX IIAHUPYETCS PACCMOTPETh (DYHKIIMOHMPOBAHKE JAHHOW JICTAJIH B IPOU3BE-
JEHUSX COBPEMEHHBIX MUCATENeH.
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POETIC TRANSFORMATIONS OF FOLK IMAGES AND MOTIVES IN THE CREATIVITY
OF MAURYCY GOStLAWSKI

Y emammi docaioscyemoves 00b6a norbcbkoeo pomanmuzmy nepuioi nonosunu XIX cmonimms, 30cepedicy-
emvca yeaea Ha meopuocmi Maspuyia T'ocnascvkozo, npedcmasHuKa «VKpaincobKoi wKonuy 6 noabCoKill aimepa-
mypi, po3ensioarmvpcs iCmopis ma Kyavmypa cl08 SHCbKUX HaApoOie, NOOLIbChKI (hONbKIOPHI enemenmu, noOymoesi
36uuai ma nicenni mpaouyii Ha mamepiani noemu «I100innsay.

Knrouosi cnosa: nonvcokuii pomanmusm, QoavKiophi 06pasu, mpaouyis, CUMEONIKA, 8eCLIbHUL 00ps0, noemd.

Kruk Alina. Poetic transformations of folk images and motives in the creativity of Maurycy Gostawski

The article envisages Polish romanticism of the first half of 19th century, focusing on the creativity of Maurycy
Gostawski, a representative of «Ukrainian school» in Polish literature. His life is closely connected with Podillia.
In his poem «Podole» author creates history, culture and folk elements of Ukrainian people.

Originative bequest of Maurycy Gostawski was the subject for research works of M. Bratska, R. Kyrchiv,
J. Lyszczyna, A. J. Rolle and others. They considered cultural and social sphere, historical events, heroism of
Ukrainian people and folklore in his works and especially in the poem «Podoley. These distinctive attributes and
aspects determine the pertinence and topicality of this article.

Folklore always generalized people’s life experiences, embodied wisdom and worldview. «Podole» by Maurycy
Gostawski is rich in various folklore motives, historical determinations of Podillian culture, illuminates aesthetic
attitude to reality, creates social sympathy for main characters. It is an original attempt to create a new, romantic form
of traditional literary genre. On the material of this poem we trace popular folk basis, which is so active, that appears
as a kind of perfect ideal unity of man and nature. Author tries to penetrate the profound meaning of ancient ideas, to
comprehend and reflect the established folk images which were engendered under the influence of folk legends.

The poem «Podoley is author s attempt to convey struggle and spirit’s power of characters. Maurycy Gostawski
entered the history of literature primarily as a singer of Podillia. He was the first poet and ethnographer, who raised
the subject of Podillian wedding ceremony with traditional symbols and created interesting folk-ethnographic
material. The author exalts the heroic historical traditions of Podillia, the warlike exploits of defenders, including
the Cossacks, tells about war and natural disasters that have perverted and ravaged Podillia for centuries. The
plot collisions in the work are the authors reaction to the surrounding reality. Studies of Maurycy Gostawski's
creative activities through the prism of receptive aesthetics will enrich Ukrainian comparative literature with new
knowledge in the field of inter-literary relations and fortify patterns of world literary process.

Key words: folklore images, Polish romanticism, symbolism, wedding ceremony, poem, tradition.
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The era of Polish romanticism is bright, colorful, multidimensional and heterogeneous period. An important
event of this period was the emergence of «Ukrainian school» within the framework of Polish romantic literature
that had a powerful influence on the development of Polish literature in the first half of the nineteenth century.
Roman Kyrchiv notes that «mparaeHHst OmK4e Mi3HATH ICTOPIIO 1 KYJIBTYpPY CJIOB’STHCHKUX HApOJIiB BEJIO TMOJb-
CBKHX BYECHHX, JIITEPATOpiB 1 10 YKpaiHChKOi cTapoBUHHM, icTopii Ta ¢onbkiopy» [KupuiB 1971, p. 27]. This, in
its turn, «3yMOBIIIOBAJIO TOSIBY BiIMOBIIHUX HAYKOBUX 1 IMyONIIIMCTUYHUX Tpallb, a TAKOXK JIITEPATYpHHUX TBOPIB
Ha ykpaiHcbki TeMu» [KupuiB 1971, p. 27]. Outstanding writer Maurycy Gostawski (1802—1834) belongs to the
representatives of «Ukrainian school» in Polish literature. He is a Polish poet of Ukraine, known and popular for his
life, but now he is mentioned only in a few historical and literary studies.

Maurycy Gostawski’s creative inheritance has been the subject of study by such researchers as M. Bratska, R.
Kyrchiv, J. Lyszczyna, A. J. Rolle and others. The writer’s research works contribute to a clearer definition of main
characteristics of cultural and social sphere, historical events, heroism of Ukrainian people and folklore in his work
«Podole», which determines the relevance and actuality of this paper.

Works on Ukrainian themes by Maurycy Gostawski had great success with readers’ public as the author drew
his inspiration from Ukrainian history, culture and folklore. Roman Kyrchiv noticed that «ue nuie kpaca moainab-
CBhKOI Ipupoau nostoHma ['ociiaBecbkoro. Ha HhOro Maiiu CHIIbHHMIA BIUIMB YUCIIEHH] icTOpUYHI Tam’aTku [Tomimshy
[KupuiB 1971, p. 146]. In fact, since childhood, Maurycy Gostawski was close to the life of Ukrainian village, as
well as rich oral literature. The historians of literature have called Maurycy Gostawski the «singer of Podilliay.
Author described nature of Podillia as a permanent background of major events. He clearly identified Podillia with
the concept of «small homelandy.

The author’s well-known work is a descriptive poem «Podole» (1826), where the artist’s everyday, domestic
customs and song traditions of Ukrainian people are vividly and clearly represented. Jacek Lyszczyna notes that
«Podole» represents «an interesting attempt at creating a romantic form of the descriptive poem. Starting from
certain assumptions recognised as fundamental for this genre, the poet goes beyond the classicist framework of
its models» [Lyszczyna 1994, p. 191]. Author adds that «the possibilities for such new formations inherent in the
specific genre structure of the descriptive poem were cleverly exploited by Gostawski, consistently remaining in
agreement with the requirements of the new trend» [Lyszczyna 1994, p. 191].

«Podole» consists of four parts, separated in a romantic way. The first part «Pigkno$ci Podolay is dedicated to
«ziemi podolskiej, jej przyrodzie, krajobrazom i pamigtkom przesztosci» [Gostawski 2005, p. 10-11]. The poem
reproduces sublimely solemn atmosphere of national wedding, poetry and traditional symbols. It is similar to classic
examples of narrative poem, with narrator’s characteristic wit and omniscience. Marina Antoshko states that «y
TBOPI MICTATBCS TIMOOKI pediekcii o0 iICTOPUKO-TI3HABATIBHOI Ta XyI0KHBOI CYTHOCTI YKpaiHChKOI HapOIHOI
noesii» [AnTtomxko 2011, p. 141]. However, the concrete and picturesque descriptions of nature that are present in
his work are essentially manifested as romantic.

The poem begins with a description of nature, pleasant life and sweet air in Podillia: «Btogostaw dobrym
niebom, jezeli ich wola / Data ci zy¢ pod stodkim powietrzem Podola; / Jakie mite zycie! / Czego dusza zapragnie,
ptynie tu obficie. / Ach, ile tu powabow, uciech i stodyczy!» [Gostawski 2005, p. 27]. Then the author goes to the
image of river Smotrych, which «wkoto oblewa czoto strojne w wieniecy [Gostawski 2005, p. 27] and a description
of Kamianets-Podilsky: «I Kamieniec poziera z pyszna wkoto siebie, / Jak ksigzyc w srebrnym szranku, gdy idzie
po niebie» [Gostawski 2005, p. 28]. The author describes local colors, so that we notice the connections between
nature, character of region inhabitants, their language and culture and, finally, history. At the end of the first part,
author talks about the beauty of Podillia’s daughters: «Pigkna jest podolskiego nieba okolica, / Bo ja kraszg rozane
Podolanek lica; / I stonce nad Podolem jasniejsze si¢ toczy, / Bo mu blasku dodajg Podolanek oczy» [Gostawski
2005, p. 32].

The second part, entitled «Wesele gminne podolskie», acquires features of dramatization, including fragments
of folk songs, wedding orations, performances and conversations of participants at these ceremonies. At the
beginning of the chapter, author mentions Roksolana known historical figure and points out that according to ancient
folk legend Roksolana Lisovska is from Chemerivtsi: «A owaz to Roksolanka, / Co to catym trzesta wschodem? /
Byta nasza, Podolanka, / Z Czemerowiec rodem» [Gostawski 2005, p. 33]. Further, poet describes the wedding of
Artem and Zosia, presents a detailed invitation of relatives’s blessing. In general, wedding in the poem begins on
Friday evening. On Saturday, bride’s braid is being untangled, wreath is being weaved and a bride is solemnly being
dressed: «Swieci wieniec weselny na $niezystym czole, / Swiezy, wonny, majowy, pigkny jak Podole!» [Gostawski
2005, p. 39]. Then she and her friends invite guests to the wedding: «Poszty z chatki do chatki prosi¢ na wesele»
[Gostawski 2005, p. 39].

The groom’s portrait is also ample. Leading the boyars he goes to ask for a wedding too: «Gdziez si¢ dziewa
pan miody? Jedzie na koniku / Przy szabelce, w czekmaniku, / A przez ramie¢ szarfa ztota, / Pigknych raczek to
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robota! / Krymka na bok, przy niej kwiatek, / Drogiej raczki drogi datek! / Barwinek to poziocisty. —/ Oko czarne,
dumne, duze, / Twarz rumiana gdyby roze, / A przy niej was zawiesisty» [Gostawski 2005, p. 40]. Then author
describes the arrival of the bridegroom with boyars and the implementation of wedding sacrifices. The author
describes the feast on Podillia in detail: «Na czterech $wieci koncach z domowego wotu / Suta pieczen husarska z
poztocistym kwiatkiem. / Wszystko korzenno, szafranno, / I do smaku, i do syta» [Gostawski 2005, p. 43]. The feast
was successful. On Sunday morning young people were sent to the church. «Ko$cidt juz otworzony i dzwonek z
kosciota / Zgromadza na czes¢ Boza okoliczne siola; <...> Wsrod druzek, w slubnym wiencu, pigkna jak pogoda, /
I gtosem tagodniejszym niz przy brzeku czasz, / | z korniejszym czotem / Pieja przed ko$ciotem: / Ksigze! ksigze!
ojcze nasz! / Otworz cerkiew przeciw nas, / Wienczaj dziatki, / Jednolatki / W Bozy czas» [Gostawski 2005, p. 52].
The author describes the wedding ceremony quite skillfully. Here he depicts the elements of Podillian culture,
quotes songs, proverbs and sayings.

The third part, entitled “Klgski Podola”, is a retrospective review of the past. The author takes us back to the
past, in the 17th century, to the times of Turkish raids and incursions, during which Podillia experienced bloody
moments. It starts with the description of river canyon and rocks with vegetation: «Smotrycz jak waz si¢ wije —
nad nim skata duza, / A przodem si¢ barwinek $ciele u podnoza. / Ty tutaj, mity kwiatku? w tym ustroniu dzikim,
/ Miedzy szantg’, pokrzywa, tarnem i baznikiem?» [Gostawski 2005, p. 53]. Maria Bratska points out that «xo4a
MepiI psAAKY HaBIIOIOTH CHOAIBAHHA Ha 1IWIIYHY Oanaay mpo 0e3TypOOTHE, LIACIUBE KUTTS, MalikKe OJHOYACHO
3 SBISETHCS TPOTHIIeXKHA Bisisi» [Bparka 2010, p. 152]. Turkish attack stops the wedding. Young cossack Artem
takes up arms, and his bride Zosia with other villagers is hiding in a cave above Smotrych. And when the danger
seemed to pass and she came out with the girls from vault to get water, a danger awaited them, which led to the
tragic fate of characters.

The fourth part «Pozegnanie» is clearly lyrical. Here we can track personal farewell to the poet’s native
land: «Zegnaj drogie Podole! §wieta moja ziemio! <...> Ja ci¢ nie zapomne! / W sercu bez pozegnania na wiekis
przytomne! / Tum si¢ rodzit, tu wzrastal, tu kochal, tu §piewat, / Tu mi kwitly nadzieje, tum je przespodziewat!
[Gostawski 2005, p. 70]. Further, the author does not forget about «drogie, wiecznie mi mite bory znad Smotrycza!»
[Gostawski 2005, p. 74]. In this chapter, we track the reproduction of narrator’s feelings. The final words are:
«Zegnajcie, Przyjaciele! Luba! i Podole!!!» [Gostawski 2005, p. 76].

«Podole» by Maurycy Gostawski is an original attempt to create a descriptive poem as new, romantic form
of traditional literary genre. The author uses folk elements in his poem as components of realistic background.
Significant accent is made on romantic, exciting and fantastic content coloring. This work combines different genre
conventions, different time levels. Principles of local and historical colors are consistently implemented and the
descriptions of specific nature, picturesque and sensual images are used by author in the text. The whole work was a
personal, lyrical narrator’s confession about native land. Studying author’s creative writing may be useful to readers
as one of considerable factors of ethical perfection and prowess.
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MOANDIKALII )XAHPY XOPOP Y TBOPYOCTI I.&®. JIABKPADTA

Y cmammi posensioaemvca esonioyis dicanpy xopop y meopuocmi amepukaHcbko2o nucemenHuxa losapoa
Dininca Jlaskpaghma, usABIAIOMbCSA 03HAKU JHCAHPI6 20MUYHOL HO8enu, (enmesi ma Haykosol ganmacmuxu. /lo-
cioocyemucs naue meopuocmi E.A. Ilo, a maxodic ipnianocvko2o anziomoeHoeo nucbMeHHuKa iopoa Jlanceni na
CMano8ients meopuo2o memoody Jlaskpagma. Y cmammi ananizyemocs ghinocogpcoke niorpyumsi kocmiunoi migho-
noeii Jlagkpaghma i pobumuscs ucHo8okK, wo 1a8Kkpagmiscoka migpomeopuicmes 6a3yEMbCA HA MPLOX €EMEHMAX.!
Mickamouikcokuil ynigepcumem, noxmype micmo Apkxem i «HekpoHoMmiKoH».

Knwuoei cnosa: I'®. Jlaskpaghm, scaup; comuuna Hogena, penmesi, HayKosa panmacmuxa.

Lavrova Alla. Modifications of the horror genre in the works of Lovecraft.

The article deals with the evolution of the horror genre in the works of the American writer Howard Phillips
Lovecraft, reveals signs of the genres of Gothic novelty, fantasy and science fiction. The influence of creativity
E.A. Poe, as well as Irish English writer Lord Dunsany on the creation of Lovecraft's creative method. The article
analyzes the philosophical underpinnings of Lovecraft's cosmic mythology and concludes that Lovecraftian myth-
making is based on three elements: the University of Miscatonic, the gloomy Arkham city, and the “Necronomicon”.
The creation of the “Necronomicon” can be attributed to typical Lovecraftian techniques. The concept was that
there is a mass of hazy hints in our attention that only suggest the existence of a certain giant manuscript that
conceals secrets that Lovecraft doesn't even dare to mention. And now other writers are beginning to insert the
“Necronomicon” into their works and from now on everything looks as if this book could actually exist. The
article states that Lovecraft abandoned the usual attributes of classic horror and created a very specific manner of
storytelling. In fact, he invented a new genre. It is quite obvious that Lovecraft linked his fate to supernatural horror
in literature. Analyzing the novel “Call of Cthulhu”, the author concludes that one of Lovecraft's basic motives is
formed in this work: the fear of scientific discoveries and the fear that exploring the principles of the Universe's
functioning can lead to catastrophic consequences, which ultimately endanger the destruction of everything. Cthulhu
is something like King Arthur, awaiting an awakening that will mark the restoration of his power on earth. Cthulhu
is the embodiment of evil, which, despite its cosmic nature, is reminiscent of the Christian concept. In contrast
to the Creator, this character is a destroyer. We can say that he is a devil, only covered with scales and mucus.
One of Lovecraft's finest novels is “The Color Out of Space”, which is an example of science fiction. The sense of
limited space plays a special role here. It's one of the few stories where Lovecraft describes the hideous physical
transformations that take place with heroes. But this is not the true grandeur of radiance from the outside, but in
the transcendent nature of horror that cannot be explained. The “Call of Cthulhu” story line only touched on space
topics. The story “The Color Out of Space’ can already be safely called science fiction.

Key words: G.Ph. Lovecraft, genre; gothic novella; fantasy, sci-fi.

The oldest and strongest emotion of mankind is fear,
and the oldest and strongest kind of fear
is fear of the unknown.
H.Ph. Lovecraft
Ynponorx yceoro xutta [oBapna dininca JlaBkpadra nepecnigysano 6oxesimng. Y kBitHi 1893 p. iforo
Oarpko Bincding Ckort JlaBkpadT, KoMiBosDKep 3 mepenMicTst bocToHa, moixas y crnpaBax (ipmu go Yukaro. [lix
4ac [[bOT0 BIAPSHKEHHS HOTO IMOYay epecililyBaTi KOIIMAapHi TakOIMHAL, 2 HEBIOB31 HOTO MOMICTHIIN JIO TICH-
XiarpuaHoi JikapHi Batiep-xocmitan 3 [iarHO30M «Iporpecyiounii mapaia». Moro apysxusi C’103i 10BeIOCS MO-
BepHyTHCA y [IpoBinenc, mrar Pox-Ainenna, no 6arekiB. Pasom i3 Heto OyB ii aBopiunuii cun [oBapa. CroromHi
MOIIIHOBYBau1 JIITEpaTypH XOpOp 3HAKOTh HOTO SIK OAHOTO 3 Halikpanux nucbMeHHUKIB CLIA. Hevin ['eiiman 3ayBa-
Kye: «Y KaHpi KaxiB BiH (POPMYIIOBAB TEMH 1 CTpaxH, [0 OCHTEKMIN PO3YM JIITEPATOPiB yIPOIOBXK YChoro XX CT.
I ciipx 3a3HAYUTH, IO CHOTOJHI Ii TEMH 30BCIM HE CTaJM MEHII aKTyalbHUMI» [1IUT. 3a: KoamskoBa 2001, c. 4].
Topuicts I'®. JlaBkpadra HaOyaa MOMyISIPHOCTI B YUTAYiB, MOPOIMIA IITy HU3KY HACHiAyBaHb, BIUTMHYJIA Ha
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TBOPYiCTh MUCbMEHHUKIB XX CTOJITTS, SKi IPALIOIOTh Y KaHPi XOPOPY 1, HAPEILTI, CTasa MPEIMETOM JOCIiIKEeHHS
JiTepaTypo3HaBIliB. | xoua creniadbHUX JOCHIHKEHb TBOPYOCTI JTUBHOTO aMEpHUKaHIIS HE Tak BKe 1 Oararo, aie
BOHHM Tpe/CTaBlICHI TOCUTh BiomuMu iMmeHamu. Lle, Hacamnepen, Oiorpadis JlaBkpadra aBropa CyHanna Tpiam-
Oaxa Jlxomri [Joshi 1996], npari Jlaiiona Cripera ae Kammu [Crper e Kamm 2008], Mimrenst Bennmboeka [Yamnbp0ex
2006], I'meba €niceea [Enuceen 2014], Onekcisa 3BepeBa [3BepeB 2000], nucepranis 2001 p. T.M. KosanbkoBoi
«l'otndHa Tpaauis B aMepukaHCchKiid ipo3i 1920 — 30-x pp.: HoBemicTuka [.®. JlaBkpadra» [Koamskosa 2001] 1,
3BHUaitHo, MoHorpadis ['pema Xapmana « Weird Realism: Lovecraft and Philosophy», 1o Buitnua 3 apyky 2012 p.
3okpema, XapMaH CTBEpIKYE, 110 sk [enpaepinin Oy Maprinom Xaiinerrepom ta Mamnapme YKakom Jleppinoro, Tak
1 JlaBkpadt — dpinmocodom criekyasiTuBHOTO peanizmy. Y uiid kausi ['paxem Xapman po3misiiae ocHOBHI (histocodehbKi
KOHIIETIIIi1, 110 JIS)KaTh B OCHOBI TBOPYOCTI MHTIIS, JJAFOYH «JIUBHUH pealizM», 31aTHHI 3BIJTbHUTH KOHTHHEHTAITbHY
¢inocodito Bi i1 HUHIIHBOTO HECAMOBHUTOIO TYIIMKA. XapMaH PO3BUBa€E HOBY (hijiocodchKy Mihosorito, opieHTo-
BaHy Ha TakuX JIaBKpadTiBChKUX Biryp, sik Krysxy, BinOyp Beittii ta mypornonioaux moHncTpiB bpayna J[»keHKiHa.
Piuka MickaroHik 3amiHtoe Peiin Ta Ictep, a ['enbaepniniB KaBka3 mocrynaerbes miciem JlaBkpadroBum xpedTam
O0oxeBiust Aatapktuku [Harman 2012].

Krynxy (Cthulhu), A3asor (Azathoth), For-Cotot (Yog-Sothoth)... 3aGoporeHi iMeHa BeTHKIX JPEBHIX, TIep-
mooCcHOBA JIaBKpadTiBchkuX MiiB KTynxy, nens opopmiieHa ereHaapHa Tpaamilis, 110 cTaja OIHUM 3 HalscKpa-
BIIIMX TBOPiHb Cy4yacHOi JiTeparypu. JlaBkpadT BiIMOBUBCS BiJl 3BUMHUX aTpHOYTIB KJIACHYHOTO KaXy 1 CTBOPUB
a0CoIOTHO crienudiyay MaHepy omoBifi. [1o cyTi, BiH BHHAHIIIOB HOBHIA KaHpP. AOCOJIIOTHO OYECBHIHUM € T€, 110
JlaBkpaT 1MoB’s13yBaB CBOIO JIOJIIO 3 HAAIPUPOIHIM KAXOM Y JIiTeparypi. | komu oMy 1ie BoaBaiocs, a BiiOyBamocs
1€ JIOBOJII YacTO, HIXTO HE MIT CYIIEPHUYATH 3 HUM.

Hagpsin un JlaBkpadT Bijg caMoro moyarky MaB HaMip CTBOPIOBAaTH SIKyCh 3aBeplleHy Midodorito. Ckopire
3a Bce, 11 eJIeMeHTH cami co00t0 BHOYIOBYBAIMCS Y MIOCHh eauHE Mije. e Oyina mocuTh-Taku dyaepHalbka CyMimr
TpaJMIIF, OCHOBHOIO 1JIe€r0 sIKO1 OyJI0 Te, MO iCTOTH, Habarato JIPEBHIII 3a JIOACHKUI piJi, HEBUPA3HO CTapIli
camoi 3emMJIi, JUBIATHCS Ha HAc i3 OalTyKUM MPE3UPCTBOM: «DTHX BEIHKUX JAPEBHUX HET Ooiiee, OHU COKPHITHI
B MAJIEKUX ITyCTOIIAX M MHBIX MOTaEHHBIX yTOJIKaX 3eMJIH JI0 IMOPHI, U KOTIa BeNUKuil skpelt KTynxy BoccraHer u3
MOPCKHX IJTyOHH B CBOEM MpadHOM rpajie Pivst, oH BoccTaHOBHUT ObUTOE BiaabraectBoy» [JlaBkpadt 2013]. amicTb
JIET10HIB JIEMOHIB, SIKi BUPUBAIOTHCS 3 MEKEIbHOT 0e30/1H1, MU 0aUMMO IIUX JUBHUX MOHCTPIB, OIIOBUTUX HIyHaJIbIs-
MH, 3 iHIIMX BUMIpiB. IX GyI0 BUTHAHO 3 HAIIOTO CBIiTY, ajIe KONH-HeOyIb BOHH TOBEPHYTHCA, 00 MOHOBUTH CBOIO
BJIa/ly Ha 3E€MJIL.

Benmki npeBHi — cyTh KoOcMOC. BoHU — Ta cuia, SIKy HEMOKIIMBO KOHTPOJIIOBATH, a/PKE BOHH YSIBIISIOTH COOO0TO
BcecsiT 3a Mekero HAIIOro PO3yMiHHS.

Konu guTaem rotudHi pomManu abo icTopii mpo npuBHIiB, HarmucaHi o JlaBkpadTa, TO MOKHA TIOMITHTH, 1110
CHPUHHATTA CBITY B HUX OyJIO JOBOJII ONTUMICTHYHUM. [ocronps Harmsaae 3a To0or0. Jlo xopoumx Jjroneit bor e
npuxwibHUM. [103uTHBHI repoi, ckopim 3a Bce, y (GiHali CBITKYBAaTUMYTh IepeMory. JIaBkpadT mepernisHyB 1o
Tpanuuito. Ha BigMiHy BiJ] CTpalIHUX Ka30K PO MPUBHUIIB 1 BAMITIPiB, Y HOTO ONOBIJaHHSX BUHUK [10-CITPABKHBOMY
BOPOKUH CBIT, OTOUCHHUH 3T00HUMH, MEP3EHHUMH, O€3yMHUMHU MOHCTPAMH, 1110 NPAarHyTh HABOJHHUTH HAI CBIT i
SIKMM, 32 BEJIMKHM PaXyHKOM, JI0 HAC HEMAE HisKOTo Jina. 3 TuTHHCTBA JIaBKpadT 3aXO0IITIOBAaBCS aCTPOHOMIETO, 3a-
HSTTS SIKOIO IPYHTOBHO BIUIMHYNN Ha HH0r0. Came depe3 CIocTepekeHHs 3a HeOecHUMH Tiamu [oBap 3po3yMiB
HULICTb JIIOAWHU Y CBITOOYNIOBI. € Take MOHATTSA AK Te€0JIOriuHui yac. 3a3BUuail JIIoAKU CpUIMAIOTh Yac K HU3KY
pokiB. KoHIIemIisi reoIoriyHOTo Yacy repeaoayae BUBYCHHS NIEPIOJIiB, IKi € HEOCSHKHUMU TS TISPECIYHOT JIFOIUHU.
VY 1IbOMY KOHTEKCTI HAETHCS PO YSPTYBAHHS CIIOX, KOJIM BUHUKAIOTH 1 pyHHYIOTHCS TOPH, TPEH(PYIOTh KOHTHHEHTH,
3’SIBIISIFOTHCS 1 BAMUPAIOTH 11111 010JI0T19HI BUIHM. YCe 1€ 3HAXOAMThHCS BHIIE JIFOICHKOTO PO3yMiHHs. JIFOICTBO Ha-
MEPTBO MPHUB’sI3aHE JIO CBOET IUTaHeTH. | 11e poOUTh HAC HE3aXUIIEHUMH, BPa3IMBUMU. A ocKibku JlaBkpadT cam
OyB HE3aXHIICHUM 1 Bpa3JIMBHM, BiH HACEJIMB OC30/HIO, III0 HAC OTOUYYE, KOIIMAPHUMH YyJTOBUCHKAMH.

3naiioMcTBO 13 TBOpuicTIO E.A. ITo oco0nuBo BrnHys0 Ha 1oHOoro ['oBapa. JlaBkpadta MOkHA Ha3BaTH Hal-
SICKpaBIIIMM TTPOIOBKyBadeM Tpanuiiii Enrapa Ilo. Y Horo paHHIX TBOpax crpoOW HacIiayBaTh MaHepy IbOTO
MMMCbMEHHUKA TPOSBISAIOTHCS Hanpouyn oueBuIHO («The Music of Erich Zanny», «The Tell-Tale Heart»). 3name-
HuTe omnoBiganHs [To «Ceplie-BUKpHUBaw» IIIKOM MOTIIO Hayiexartu riepy JlaBkpadra. Asie Horo BlacHa TBOPYICTb
HaOyJ1a 30BciM iHIIOro 3abapsneHHs. I1o yBeck yac TBepAMB, 110 iCTOPii MatoTh OyTH JTAKOHIYHUMH, 1110 YBECh HaOIp
XYJOKHIX 3aCO01B CITiJI BAKOPUCTOBYBATH JIMIIIE JUTSL TOCSITHEHHS MTEBHOTO e(eKTY, Y TOi uac sk JlaBkpadT Mucius
MaciTabHime.

JlaBkpadra MOKHA TIECBHOIO MIpPOIO Ha3BaTH 0apOKOBUM MUCHbMEHHUKOM BiH CKpYITYTbO3HINIMM YHHOM CILTi-
Ta€ HaJMIPHO MepeOinblIeH] BiTitoBaTi (GOpMyIIOBaHHS 1 BUpa3u. Y I[bOMY HOro CTHib. AJie 1€ WOro BIIACHHMA
CTHIIb, HE CXOXKHH Hi Ha KOTO. SIKIO 3HaloMHUTHCS 3 TBOpUicTIO JlaBKpadTa y 3pisioMy BiIli, 11e OTpedy€e TeBHOT
MiJITOTOBKH 1 3yCHJIb, K€ HEe KOXKEH 13 JIETKICTIO CIpUiiMe oro OaratociaiBHUMA apXaiuHuil cTHiib. JlaBkpadT MaB
3BHUKY OOMpATH KiJibKa CIIiB, a IMOTIM BXKHMBATH 1X YM HE Y KOKHOMY a03alti. Hanmpukiaz, «iukiomyHuiny ado «He-
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MUHYYHU. Horo OTIOBI/IaHHS CKJIQJAFOTHCS 3 BIIYYTTIB. Y HUX a0COIOTHO HIYOTICIHBKO HE BiI0YBa€THCSI, 0COOIH-
BO, SIKIIO HIIIIO HE 3arpoXKy€ HapaTtopoBi. Ha moyarky nux icTopii repoii HaJ[3BHUYAitHO HAJITKAHW, 1 B KiHIII BiH HE
nam’srae cede Bij xaxy. [Iposy JlaBkpadta nerko BucmiroBaru. Hanpukia, BiH HOCTIHHO MHILE Bif epioi ocoou
1 He 3Ha€, Jie 3yNHHUTHCS. Y HBOTO HApaTop BTpadae po3yM caMe y TOH MOMEHT, KOJIH CJI0Ba 3’ SIBJISIIOTHCS Ha Tamepi,
a B 11eif MOMEHT IIie if SIKMHCH MOHCTP T AKPaaeThes 10 HBOTO. .. I Bce. MU TOHEMO y KypcHBax i TpuKparnkax. Moro
MaHepa ImuchbMa Oyira eroleHTpUaHO0: JIaBkpad T nepenucyBaB ONOBiIaHHS 3HOBY 1 3HOBY, JOKH PE3yJIbTaT, Ha HOTO
CMakK, He JIOCATaB iJIealIbHOro OanaHcy 3 yciMa CKIIaJ0BUMH TBODY.

VY TOl mepiof, KoJIM MUChbMEHHUK MTOYMHAE BUIaBaTH BiacHUi xypHai «The Conservativey, BiH IPUCTPacHO
3aXOIUTIOETHCS TBOPYICTIO IpJIaHACHKOTO MMCbMEHHUKA JIopAa JlaHCceHi, a 1ie He MOIIO He BiAOUTHCA Ha Horo Biac-
HUX OmoBiaHHsX. /laHCeHI BUTaayBaB Taki coOi icTopii mpo 3arajkoBi KpaiHu i OoxkecTBa. A Ie BiH Jy)e BMLIO
BinTBOpIOBaB cTWib bi0mii koponst SkoBa. JlaBkpadT OyB mpocTo 3ayapoBaHuil TBOpUicTiO JlaHCeHi 1 mi3Hime 3i-
3HABaBCs, 10 Ha CTBOPEHHS BIACHOTO MaHTeoHY KTynxy #0ro migmTOBXHYIH OMOBITaHHS CIABETHOTO ipIaHIIS.
Bin HiOu BUTATHYB 1l O0kecTBa 31 CBITY (heHTe3i 1 nepeHic ix y peajabHuid cBiT. Tak Haponuiacs JaBKpadTiBcbka
KOCMiYHa Mi)OJIOTis.

Buxin y cBiT y Oepesni 1923 p. xypHany «TaemHudi icTopii» cTaB 3HakoBOIO niofi€eto ams JlaBkpadra. HaBith
chOroJiHI (haHACTHKA 1 (PeHTE31 BBAXKAIOTHCS TICBHOIO MIipOI0 JIITEPATYPOIO JPYroro TaTyHKy. Toml sk 10 IUX KaHpiB
B3araii craBmwincs 3 npe3upcTBoM. OnHak «TaeMHHUYI icTOPiD» CTaaM HAWBILIMBOBIIIUM BHIAHHSM, IPUCBSIUYCHUM
Kaxy 1 MeBHOIO Miporo (anTactuili. OMOBiIaHHS PO HAANIPUPOIHI MOJIT HAOYBaIIM JIeaali O1IbIIOT MOMYASPHOCTI.
Bunasens [Ixeiiko6 Kinapk Xenabeprep BUPIIIUB MOBHICTIO MPUCBITUTH IIbOMY JKaHPY yBech >kypHail. Lle Oymo
TIepIIe CrelianizoBaHe BUIAHHsI 1 HIOH pATIBHE KOJIO JUTs OyJIbBapHUX MUChbMEHHUKIB-(haHTacTiB. [I[pudomy HazBaTH
«OynbpBapHUMMIY O6araThbox 3 HUX OyJI0 HECIpaBeAJTUBUM. BitoMi HUHI METPH, MaliCTpH XyI0KHBOI BUTAJIKU POOMIIN
niepiri Kpoku came y « TaeMHnumx ictopisix»: Podept E. T'oBapa, Pobept biox, Ternnecci Binbsmc, Peit bpendepi, B
toMy umcai i [oBapn @ininc JlaBkpadr.

3 1924 no 1925 pp. JlaBkpadT nepexxnBae HeOyBaje TBOpYe MigHeCeHHs. 10 OTo mepiony BiAHOCHUTHCS
CTBOPEHHS TPHOX HEBiJ €MHHX €JIEMEHTIB JaBKpadTiBcbkoi Mi(hOTBOPUOCTI, 10 sAKOi BiH Oyle 3BepTaTHCs 3HOBY 1
3HOBY. MiCKaTOHIKCHKHI YHIBEPCUTET, TOXMYpPE MICTO APKXeM 1, HapelITi, Hal3JIOBICHIINHI TpiMyap B JIiTepaTypi,
HanucaHuil 00XKEeBUTLHUM apaboM AdaynoM Anb-Xaspenom, sikono JlaBkpadt Buragas ime y m’sTUpIYHOMY Billi,
HAYUTABIINCH Ka30K «Tucsdi 1 omHiel HOUD». «HEeKpOHOMIKOH» 3 TOTO Yacy NEepeTBOPUBCS Ha JIUBOBIDKHY CYMIIII
MICBKOI JIETeHIU 1 JypHOro >kapty. Crioyatky BiH icHyBaB juile y TBopax JlaBkpadra, aje 3romoM ioro moudaiu
BHKOPUCTOBYBaTH ¥ iHII aBTOpH. Y «HEKpOHOMIKOHI» BTUIHIIHCS PI3HOTO POy 3J70BiCHI 3aKJIMHAHHS, YapH, 0
JO3BOJISIFOTh BUKJIMKATH JIPEBHIX 1CTOT 3 HEB1IOMHUX CBITiB 1 BUMipiB. CTBOpeHHs! « HeKpoHOMIKOHY» MOXHA Bif-
HECTH JI0 THUIIOBHX JIaBKpaTIBCHKUX MpHUKOMiB. KOHIIENIIisI mossirana y ToMy, 110 Hallii yBa3i pernpe3cHTOBaHa
Maca TyMaHHHUX HATSKIB, IO JIUIIE IPUITYCKAIOTh HASBHICTH IIEBHOTO BEJIETEHCHKOIO MAaHYCKPHIITY, IO IPUXOBYE
TaEMHHIII, TIPo siKi JIaBkpadT HABITH HE HABAXKYEThCS 3raayBaTh. | OCh 1HII MMCbMEHHUKH TIOYMHAIOTh BCTABIISATH
«Hexponomikon» y cBoi TBopu: @pin Jleitbep, Podept biiox, Menni Baiit Benmen, Asryct [epner... Tenep ke
yCe BHIVISIA€ TaK, HIOM 111 KHUTA HACIIpaBlli MOIvIa icCHyBaTH!

[Ticns HU3KM KUTTEBUX 1 podeciitHux HeBaay 1 nopa3ok JlaBkpadt y kBiTHI 1926 p. moBepraerbes 3 Hbio-
Mopxky 1o pignoro Iposinency. BiiTky 15010 poKy HacTae G1aroaTHHil mepio. 3a1yM MepIIOro OMOBiIAHHS, Ha-
MCaHoro y ueil yac, BuuuK me y Hero-Mopky. [ToBicTs cTana 3HaKOBOIO MOJI€l0 y (popMyBaHHI TaBKpadTiBCHKOrO
Bcecity. [loeqHanHS KOCMOITOTIT, aHTPOIIOJIOTIT 1 )KaxXy CHpaBiisie HaJ3BUYalHE BpaKEHHSI.

Ioxopmx Kemen Eitnmken, mouecHuil npodecop kadeapu ceMiTCbKUX MOB yHiBepcuTeTy bpayH, rue 3a 3a-
ragkoBux obcrasuH y [IpoBinenci. 3a neskuii yac 10 1[HOT0 BUCHHUH CTaB BIIACHUKOM TUBHOI IIMHSIHOI CKYIBITYPH:
«bapenbed n300paxkan 4ygoBHIle, BHEIIHE OU€Hb HAIIOMHUHAIOLIEE Y€JIOBEKa, HO C TOJIOBOM OCbMUHOTr, JTUIO KO-
TOPOTO MPECTABISIO COOO0H CIUIETEHHUE IIyTIaNel]. YIIPyroe TeJI0 MOHCTPa OBLIO MOKPBITO YEITyEH, y3KUE KPBUThSD)
[JIaBkpadt 2013]. PozcnigyBanHus, sike po3nounHae Einmken, Mmae mponosxutu Horo HeOx. [lepen Hamu exclieH-
TPUYHUH IOHAK, TyIIONPUKa3HUK CBOTO Isiabka. CaM BiH BigaB OW mepeBary ToMmy, o0 BUKHHYTH ITallepu CTapo-
o, aJie HiKOJHM HE 3HAEII, IKUH cKap0 MOXKHA TaM 3HAiTH. | OCh HeCHomiBaHO Tepel] HUM BiJKPUBA€ETHCS 3aBica
saKoichk TaeMHHUIN. B3arami-to, «[Tokmuk Kryiaxy» — 1ocuTh He3rpadHa icTopis: sIKIHCh 3BIT 3BijICH, Ta3eTHA BHPi3Ka
3BiATH, 1I€ CTATTA: 110 TOOI XypHaNicTUKa y cTUii naHk. Jla i crokety Hisikoro Hemae. CyliibHUE HaOip aHeK10-
TUYHUX icTOpiid. Iled TBip ckiajieHui 3 emi3o0/iB, 310paHUX JTOCUTh CBOEPITHO, Mal’Ke Y MOIEPHICTChKIA MaHepi.
AJie el MeToll CTBOPIOE MEBHY MICTHYHY aypy HaBKOJO YCHOTO OMNOBinaHH:. I 0Ch Bike Tepoil caM BTATYETHCS Yy
PO3CITiIyBaHHS, OCh BiH BXKE PO3yMi€, IO TAEMHI areHTH KTyixy po3IounHAOTh TIOJIIOBATH Ha HBOTO, HE 3pPO3yMILJIO
HaBiTh, JUISl YOTO BiH IMHIIIE YCe 1Ie, aJKE BiH He Oaxkae, 100 Horo HOTaTKu OMyOIIiKyBau.

VY «llokmuky Krynxy» ¢opMyeTbcsi omuH 3 OCHOBHMX MOTHBIB JlaBKpadTa: cTpax HAyKOBUX BIJKPHUTTIB i
o0OI0BaHHS, 110 JAOCIIJKEHHS IPUHLIMIIIB (PYHKUIOHYBaHHS BcecBiTy MOke MPU3BECTH O KaracTpopiyHUX Ha-
CJIIJIKIB, SIKI y MiJICYMKY 3arpOKYFOTh 3HHUIIICHHSM YChOTO )KHBOTO. HeO1k po3KpHBaE HEMOSCHIOBAHUIA 3B'SI30K MiK
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JUBHUM CIaJlaXxoM €eMiJieMil NCUXIYHUX PO3JIajiB O BChOMY CBITi, YaKIyHCHKUMHU 00psiaamMu Hooro Opreany, a
TaKOK 3HAHACHHSIM MOpPSIKaMH HOBO3EIAHJCHKOTO CyaHa 3a00poHEeHOro MicTa y Tuxomy okeani. Krynxy unmoch
CXOXKHIT 3 KOpoJIeM APTypoM, IO OUiKy€e Ha MPOOYIHKEHHS, SIKe 03HAMEHY€E IIOHOBJICHHS HOTO BIaIu Ha 3emJi. Kryi-
Xy — IIe BTUICHHS 3714, SIKe, HE 3B)KAI0UH HAa KOCMIYHY IIPUPOLY, Haraaye XpUCTHSIHCHKY KoHIenmio. Ha mporusary
Tropito, 11eli mepcoHax — pyitHiBHUK. MO)KHA CKa3aTH, [0 BiH — AHUSBOI, TUILKU BKPUTHIA JTyCKOIO 1 CIIF30M.

OxHMM 3 HallKpammx cBoix onoBigank JlaBkpadt BBaxkaB «CsiiBo 330BHI» («The Colour Out of Space»), mo
ysIBIIsiE cOOOI0 3pa30K HAyKOBOi (paHTACTUKU. ICHYIOTH CIOXKETH, B SIKUX OCOOJIMBY POJb BiJirpae BiquyTTa oOMe-
JKEHOTO TipocTopy. PoamHa depmepis, BiipizaHa BiJl UBITI3allil, CTAE KEPTBOIO MIEBHOTO BCEICHCHKOTO MPOKJIST-
TSI, XBOpOOM iHIUX CBITiB. Komip 3 1HIIMX CBITIB, 5K 1 HAETHCS B OMOBiJIaHHI, — II€ IPOCTO CAWBO 330BHI. Horo B
OyKBAILHOMY CEHCI HEMOMKIIHBO OMHCATh. MOro Baxko HABiTh SKOCH po3mi3Hath. Bin fie kpagpkoma. ITincTymHo i
BipoJIOMHO. BiJl HBOr0 HEMOXKJIMBO CXOBATHCA, AKILIO TUIBKHA HE MOIXaTH sIKOMOTa Jaii 3 Tiel Micuuau. HezanoBro
JIO PIYHUIII MMAJiHHSI METEOPUTY TBAPHH 1 POCIIMHU BpaXKae CTpallHa XBopoOa, a ['apanepu MoCcTynoBo BTpavaroTh
po3ym. Lle OyB HE MPOCTO METEOPHUT, a LI0Ch BCEPEAMHI METEOPUTY, 1110 [T0YAJIO PO3IOB3AaTHCS HABKOJIO, BPAXKaIOUH
pociuHM, TBapuH 1 Jroneit. Lle omHa 3 HebaraTthox icTopiid, ne JlaBkpadT onvcye oruaHi (izuuHi Tparcdopmarrii,
IO BiIOYBAIOTHCS 3 TEPOSMHE. AJie HE B IIbOMY CIPABKHs BEJINY CsIiBa 330BHI, a B TPAHCIICHACHTHIN IPUPOI Kaxy,
SIKAH HE TiIA€ThCS TTOSICHEHHIO, IO TaK Yy0BO BTLTIOE aBTOP.

[osicth «lTokmuk KTynxy» nuine 4acTKOBO TOpKasiacs KOCMIYHOI TeMaTHkKu. OmnoBiganHs «CsiBO 330BHI»
BXKE MOYKHA CMIJIMBO HAa3BaTH HAYKOBOIO (DaHTACTHUKOIO.

Ha nepumii norisia, ycst TBopuicTs JlaBkpadTa yssisie co00r0 HaciayBaHHs 1HIINX aBTOPiB. SIKIIO 3BepHYTH-
sl 10 PaHHIX TBOPIB, TO IMOMITHO, IO iX MOTEHIIIAJ 3AHUIIAETLCS HIOW HelopeaTi3oBaHuM. AJle T KIHEIb KHUTTS
JlaBkpat cTae mo-crpaBKHbOMY CaMOOYTHIM MUCHMEHHUKOM. BiH BIIOCKOHATIOETHCS SIK MUTEIIb, 3POCTAE SIK 0CO-
oucricTh. B pe3ynbrari ioro momisau Ha cBiT Ha0yBarOTh HebaueHoi 10 11boro moBHOTH. Kosu JlaBkpadt mo30yscs
BruHBY JlaHCEHI, CTAB peasti3yBaTh CBOI BIIACHI iz1ei, fOr0 TajaHT HOYaB IPOSIBISTHCS B yciii moBHOTI. HMoro tBopu
3 pOKaMH CTArOTh JIe/Ialli KPAllUMH 1 HAaBITh CyYaCHINIMMH, MOBa — MEHIII apXaiqHOI0, a MicIle 1 Jac il HaOyBaroTh
OULTBIIIOT akTyaJIbHOCTI. Termep HaBiTh B Oomucax 3 SBISETHCS 3HAYHO OUTbINE KOHKPETHKH. Terep Iie He MpoCTo
HEMUHY4Ye a00 He3puMe, a BITEIep e iICTOTH 3 TIIOM, 110 Haraaye OTipoK, 3 IMyIMAJbIIMHU, SKi 3BUBAIOTHCS, 1 XO-
00TaMu 41 TO MPUCOCKAaMU Ha KiHIl. JIaBKpadT mounHa€e mMPOCTO-TAKK CMaKyBaTy MOAPOOHIII, HACHIYIOUH OTIHCH
ICTOTHHMH JISTAJISIMU 1 YU HE 3BEIIMUYYIOYH CBOiX MOHCTpIB. JIaBKpadT po3KkpuBae CripaBkHE 3HAYCHHS JFONCTBA Y
Maciutabax BcecBiTy, 1 BiH TpaHUYHO SCHO J]a€ 3pO3yMITH: ApeBHi O0oxkecTBa Oairy ki 10 HAIOi A0
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IHTEPMNPETALUIA NOCTATI YCTUMA KAPMEJIIOKA B ICTOPU4YHOMY
POMAHI M. CTAPULLbKOIO “KAPMEJIIOK” TA BEJIETPU3OBAHIN
PO3BIALI . POJUJIE “ONPULLIOK”

Y cmammi posersoaromvcs munonoeiuni 36ieu ma 6iOMiHHOCMI Midc icmopuyHum pomarom “‘Kapmeniox”
M. Cmapuyvkozo ma benempuszosaroio posgiokoio. . Ponne “Onpuuiox” 6 SKux po3nogioacmocs npo OisipHicme
Yemuma Kapmenioxa, a maxodxc ananizyemoca odpas HApooOHO20 MeCHUKA 3 NO2NAJY NPeOCMmA8HUKA NONbCbKOL
wasxmu 3 00H020 60Ky, ma NPUeHOOIEH020 YKPAIHCLKO20 HAPOOY 3 IHULO2O.

Kniouoei cnoea: onpuwiku, Hapoonuii MecHux, iCmopuyHa npasod, icmopuyuHull poMaH, Xy0oducHil oopas.

Popadynets Oksana. The interpretation of Ustym Karmelyuk figure in the historical novel “Karmelyuk” by
M. Starytsky and fictional investigation “Opryshok” by J. Rolle.

The article examines the typological similarities and differences between the historical novel “Karmelyuk”
by M. Starytsky and fictional investigation “Opryshok” by J. Rolle; analyzes the image of a national chieftain from
the different points of view.

Among literary critics who have researched the image of folk chieftain in fiction are: L. Romanenko, V. Polischuk,
V. Tyschenko, 1. Tsurkan, S. Yakymovych, F. Yastrebov and others. A comparative analysis of the work “Karmelyuk”
by M. Starytsky and “Opryshok” by J. Rolle has not yet been carried out, so our task is to carry out a typological
comparison of the works and to trace the depiction of Ustym Karmelyuk and historical events of that time.

After reading the Polish author’s work, the Ukrainian writer set a goal to create the historical novel
“Karmelyuk”. He represented the life and activities of the national hero from the Ukrainian point of view. However,
there are some differences in the portrayal of the main character, opryshky and historical events by M. Starytsky
and J. Rolle. J. Rolle depicted the national chieftain as a representative of the nobility, and M. Starytsky — as a
representative of the oppressed Ukrainian people.

The Polish writer shows the identity of the Ukrainian rebel in the negative position and tries to prove:
Karmalyuk is a non-national hero, but just an ordinary robber, one of the last Mohicans of the past Haidamachyna.

M. Starytsky models the image of Karmelyuk and his struggle quite differently, as a defender of the
underprivileged people who robs the rich to help the peasants. The author sought to refute J. Rolle's insinuations
that Karmelyuk was a common thief.

Comparison of the historical novel by M. Starytsky with the scientific and artistic work by J. Rolle testifies
about some similarities in the image system and in the plot. However, it should be noted that the Ukrainian novelist
has shown a remarkable originality in the artistic reproduction of the historical figure.

Key words: opryshky, folk chieftain, historical truth, historical novel, artistic image.

IcToprune MUHYJIe — HEBHYCPITHUI MaTepia, 0 SKOTO MUTIII CIIOBA 3BEPTAIOTHCS HE OTHE CTOJNITTS HOCIILIb,
CTBOPIOIOUH KpaIlli 3pa3Ku Xy[JOKHBOI TiTeparypH. [Ipo30Bi TEKCTH iCTOPUYHOT TEMAaTHKH CIIPUHMAIOTHCSI KOXKHUM
HACTYITHUM HOKOJIHHSIM MO-HOBOMY, ITiJl PI3HUM KyTOM 30pY TPaKTYIOTHCS ICTOPHYHI TOJIT Ta SIBUIA, Pi3HOILIAHO-
BO BUCBITIIOETHCS JISUTBHICTD BIIOMHX [is19iB MUHYIIOTO. [cTOpHYHA X012 3aBKIH ICTCPMIHY€ThCS BTPYUaHHSIM B 11
PyX IEBHOI 0COOMCTOCTI, sIKa HacaMIIepe ] BiIPi3HAETHCS 3aTHICTIO BILTMBY Ha JIOJACHKI MacH. bynb-sika BaxiiBa
ICTOpHYHA aKIlisl ApTUKYIIOETHCS 3aBASKH KOHKPETHOMY iCTOPHYHOMY iMeHi. Takoro 0coOuCTiCTIO, Y CBilf "ac, OyB
Yerum Kapmenrok, JironuHa, oo 3Moria miJHsITH Ha 00poTh0y Hapo, Oyiia HaloJIETIIMBOIO 1 BIIYaiIyIIHOO Y CBOIN
nisutbHOCTI. [Toctath Yeruma Kapmaroka 3apxan Oylia mMiKaBoo 1 JJIs JIITEpaTopiB 1 U iCTOPUKIB, TIEpIT 32 BCE
CBOEIO 3araJIKOBICTIO Ta MOIMYJIIPHICTIO cepell Hapoy.

Cepen niTepaTypo3HaBIliB, KOTP1 IOCII/PKYBaIM 00pa3 HAPOJHOTO MECHUKA B XylIOXKHIH JiTeparypi 1ie: JI. Po-
MaHeHKo “IHTepmpeTtanis mocrari Yecruma Kapmenroka y cBiToBoMy donbkitopi Ta siteparypi”, B. [omingyk “Xy-
JTOXHS Tpo3a Muxaiina Crapuiskoro: [Ipobnemaruka i 0cOOIMBOCTI MOSTHKN poMaHiB i moBicteit”, B. Turmenko
“Yerum Kapmanrok B icropuysiii niteparypi”, 1. Llypkan “Poman Muxaiina Crapuiiskoro “Po36iriank Kapmentok”,
C. Sxumosny “Ycrun Kapmamiok B cygoBux akrax”’, @. fctpedos “Tlosicts mpo Kapmamioka™ Ta iH. 3icTaBHOTO
ananizy npari M. Crapurskoro “Kapmentox” Ta “Onpumox” 1. Poruie 1me He IPOBOAMIOCS, TOMY CBOE 3aBIaHHS
BOa4aEMoO y ToMy, 100 MIPOBECTH THIIOJIOTIYHE 31CTABICHHS BHIIE3TalaHUX TBOPIB 1 MPOCTESKUTH 300paKeHHS ic-

20



fnkpnu.at.ua dinonoriuni Hayku. 2019. Bunyck 49

TopuuHOi octari Yctuma Kapmenroka, Ta TOroO4aCHUX ICTOPUYHMX MOJIN MiJl pi3HUM KyTOM 30pY, 3 OISy Mpel-
CTaBHHUKA MOJBCHKOI IIUIIXTH 3 OHOTO OOKY, Ta MPUTHOOJICHOTO YKPaiHCHKOTO HAPOAY 3 1HIIIOTO.

[TincraBoro posrsny icropuanoro pomany M. Crapuipkoro “Kapmemok™ kpi3b Taky IpH3MY € Te, IO YKpaiH-
CbKHIA MMCBMEHHUK y BepecHi - xoBTHI 1879 poky nepeOysaB B Kam'sHui-IToginecbkoMy # TyT BiH MO3HAHOMUBCS 3
TIPE/ICTABHUKOM HOJIbCHKOT icTopruHoi Hayku XIX cromitrs M. Porue Ta fioro Bracoro GiGniorexoro. JIo pyx M. Cra-
PHIEKOTO MOTPANHIIO OmybiikoBane Toro poky M. Pomme onoinanus “Omnpumiok”. ITix BpakeHHSIM CIOXKETy BiH 3a-
JIABCSI METOIO 1 3TOJIOM CTBOPHB CJIABHO3BICHUH icTOpUYHMN poMmaH “Kapmenrok”, B skoMy 3 YKpaiHChKOT TOUKH 30py
PO3IIISHYB KHUTTS 1 JiSUIBHICTH HAPOAHOTO MecHUKa Tepinoi TpetuHu XIX cT. [Ipote, 3ayBaxyeMo MEBHY BiAMIHHICTb Y
3MaJTFOBAHHI FOJIOBHOTO reposi, ONPHIIKIB Ta icropiunnx noxiit M. Crapuiskum Ta A. M. Poie, sika € 3akOHOMIPHOIO.
Amxe A. 1. Pornte 306pakyBaB ONpHILKA SK NPEACTABHEK MUISXTH, a M. CTapUIIbKHil — K IPEICTABHUK IPUTHOGIE-
HOro yKpaiHCbkoro Hapoay. Tak, A-p AHTOHII ZOCUTH OJHO3HAYHO JEKJIApye CBOIO MO3HUIIiI0 cTocoBHO Kapmenroka:
“A jednak $miato twierdzimy, ze temu ruskiemu bandycie nie myrzyto nawet o idei ludowej. Byt on wyobrazicielem
1 nastepnym catego szeregu opryszkow, zwanych w XVI w. Lewensami, w XVII — Lipkami, w XVIII — hultajami,
kampanczykami, hajdamakami” (“MoxkeMO CMITHBO 3alleBHATH, 1[0 TOMY PyCHKOMY OaHIUTOBI HABiTh 1 HE WIIIOCS
PO HApOJHY iet0. ByB BiH BiJOOpakeHHSM 1 CIaKOEMIIEM 0araTbox OMPHUIIKIB, KOTpUX y X VI cT. Ha3uBamu JleBeH-
camu, y XVIlcr. — Jlunmkamu, a y XVIIIcr. — rynsrsisimu, raiigamakamu, komnasiiankamu’) [Rolle 1879, c. 138].

Ineiine cnpsaMyBaHHS pO3BILAKH A. . Ponne, B sKili 3 TOUKM 30py MONBCHKOI IUIIXTH, Kapmerrok 300paxe-
HUM sIK 3BUUAiHUil “31m071H, TpaOiKHUK, TUXO/iH”, MMCbMEHHUK HE NMPUIIMaE, HOro yBary MpUBEpPTAIOTh JIUIIE BH-
KOPHUCTaHi B 1iif HAYKOBO-GeIeTPHCTHUHIMN Mparli YNCIIeHHI TOKyMEHTH, ToMy 110 M. Pore HagaBaB Haj3BHYAiHO
BaKJIMBOTO 3HAUCHHS BUBUCHHIO JKEPENbHOI 0a3u. [IinrpyHTsM /Ui HalMCaHHS HOTO Mpalb CIyTyBaid (paMilbHI i
Jiep KaBHI apXiBH, IMIMOOKE 3HAHHS KUTTS Ta MOOYTY SIK MOJIBCHKOT LUIAXTH, TaK 1 YKPaTHCHKOTO HAapO/y, a TAKOXK 0e3-
JIOHHA KPUHUIIS JIETeH]I, IepeKa3iB, HAPOJHUX MiceHb. [loknaBim B iX OCHOBY I00pPOCOBiICHE iICTOPHYHE JI0CITiHKEH-
HSI TA TPYHTOBHE 3HAHHS ICTOPHYHOT SITOXH, 4 TAKOXK YMOB MOOYTY 1 KHUTTS MHHY/IHX MOKOiHb, M. Pome, sk icTopuk
Ta MOMYJLIPU3ATOP, XyI0KHBO BIITBOPIOE KUTTS MUHYJIAX ITOKOJIHB 33 TOIIOMOTOI0 TBOpUOi (paHTasii. Xoua BiH, B
O1IBIIOCTI, BIATBOPIOBAB KAPTUHM KUTTS MOJIBCHKOTO CYCIiNbCTBA, ajle, 300pakyloun B3araji MICI[EBy CTapOBUHY,
3MaJIbOBYBAB 1 MICIIEBUX JisiB, 1 MicIIeBi eTHOTpadiuHi i HOOYTOBI PHCH KUTTA 3 ICTOPUIHOIO JOOPOCOBICHICTIO Ta
XyIOXKHBOIO TIPABIMBICTIO, KEPYIOUHCH SK TPHPOAHIM MOSTHIHAM IyTTSIM, TaK 1 IPyHTOBHHM BHBUCHHSM MUHYBIIIH-
HY [0 OPUTiHATBHEX apXiBHUX aM'ATKaX i OOMIMPHHX icTopuuHHX MaTepianax. CydacHuky minysamn A. 1. Pomne
3a 00’ €KTHBHE 3MaTIOBaHHS NO/i. HeBTOMHO Mpalfioroun B pOANHHUX apXiBax, 3 AXKEepeTIaMHu, siKi OyITH 1ie He 10Ci-
JDKEHI, BIH CTBOPIOBAB ITIKaB1 JIITepaTypHi OMOBIIaHHS Ta iHIII Tparli. BapTo 3ayBayKUTH, IO CBOET METH BiH JOCATAB
3aBJISIKH 3aCTOCYBAHHIO Y CBOIX TBOpaX — MOPSI i3 iHIIUMH 3ac00aMH — OIUCIB, MOPIBHSAHb, CIITETIB.

Sk y pomani M. Crapumbkoro “Kapmemok™ Tak i y possinui M. Pome, criimbHuMu 1 iX TBOpIB € iMeHa Kistb-
kox icropuunux oci6 (Kapmemtok, Mapuna, SIHueBchkuid, [TirmoBcebkuit, @iraep, PynkoBcbkuil). XapakTepuCTUKH
JICSIKUX 13 HUX MOBHICTIO 30iraroThes (Hampukiaza, SIH4eBcbKkoro). barato cropimHeHoro 6auumo i B 300paykeHHi
Kapmerntoka, #oro apyxunu Mapunu, nuisixtiuuiB PynkoBceskoro 1 XoifHarpkoro. Mapusa B 000X aBTOpiB — yOco-
6ieHHs TIOKaTiueHoi 1071 KiHku-Kkpinauku. Ane M. Poxne B ii Tparesii 3sunyBauye Bukmouno KapMermoka, a aBTop
pPOMaHy Ha MEepIIUi TIaH TYT BUCYBa€ collianbHi npuunHu. Dexip Pyakoschkuit (y Crapuibkoro — Biamucias) —
TUNIOBUH rOHOPOBUHA HUIIXTUY. BOMBCcTBO HUM Kapmentoka M. Pomne BUIIPABJOBY€ NMOTPeOOI0 caMmo00opoHu. bene-
TPHCT K€ PO3LIHIOE I1e AIMCTBO SIK 3T0YMH. 30KpeMa CJIiJT BiI3BHAUYUTH MOAIOHICTh BirenTis XoHHAIBKOTO 10 CBOTO
nporotuny Bikenris X. y . Pomne. Ha Binminy mo6posudmmBomy rymopy M. Pomne, M. CTapuiibKuit BIaeThes 10
inKoi ipoHii B MOJIETFOBaHHI IIbOTO 00pasy.

Toroxuumu € noptpet Kapmenroka, a Takox Aesiki 0COOIMBOCTI HOT0 XapakTepy: BiayaiiayliHa CMUINBICTS,
MIPHUCTPACTH JI0 IIOOOBHUX Mpurox Tomlo. [Ipore, camy 6opoTrdy Kapmentoka M. CTtapullbKuii MOJIETIIOE 30BCIM HE
TaK, SIK MOJIBCHKUH chMeHHuK. Hampukian, y M. Crapunskoro, KapMenmok 3aBK/I1 BUCTYTIA€ 3aXUCHUKOM 3HEIIO-
JICHUX, rpadye 6ararux, oo JOIOMOTTH CeJITHaM, MapHO HE IPOJIMBAE JIFOICHKOT KPOBI 1 IIOTO 3K BUMArae BiJi CBO-
ix “OpatiB”. Y poMaHi HaroJIOIIEHO, 10 BilYaliAyIIHA CMUTHBICT HE pa3 MPUMYIIyBaja 10ro pu3NKyBaTH KUTTIM,
Hapa)kaTHcs Ha HeOe3neKy: /s Hboro moYnHanacs rpa, pu3uKoBaHa i HeOe3MmeuHa, K TAHOK Cepel] BCTPOMIICHUX
y 3eMITIO HOXKIB; aJie came Iiei pU3HK 1 MpUHOCHB OaraTii Ay KapMerroka rmekyay, roctpy pamicts” [CTapHibKHii
1971, c. 354]. Uepes ckpymynbo3HUI aHaji3 BUMHKIB, IOPTPETHY XapaKTEPUCTUKY nepcoHaxka, M. Crapuubkuid
SCKPaBO 1 caMOOYTHBO PO3KPUBAE IHAWBIAyaTbHUN XapakKTep MaTpioTa pifHOTO Kparo, JIOAWHHU BEIMKOTO CEpIs,
BEJIMYHOTO, HKHOTO 1 TPi3HOr0, KpacuBoro (ismyHo i JyxoBHO. [lopTpeTHa XapakTepuctuka Kapmerntoka mo3Ha-
YeHA CKYJIBITYPHOIO PENbE(PHICTIO, TOHKOIO MCHXOJIOTI3AIIEI0 1 JUHAMI3MOM, Yepe3 Hel aBTop IOoIae JONaTKOBE
pO3IIMpeHe yABICHHS PO XapakTep i BAauy repos, NuOIIe 1 1ie NOBHIIIE PO3KPHUBAE HOro 0COOUCTICTh, BiH Bif-
MOBIISIETHCSI 0AYUTH B HHOMY Tpabi’KHUKA, /U HHOTO — 1€ BUJIaTHA OCOOUCTICTh MIPOTECTAHTA, JIPyTa HAPOTY.

[Monbcpkuilt MUCHEMEHHUK BUCBITIIIOE 0CO0Y YKPaiHCHKOTO IOBCTAHILSI MEPEBAYKHO B HETaTHBHOMY IUIaHi, 00
nparHe noectu: KapMairok — HEeHapoJHHI Tepoi, a 3BUUYaiiHuii po30iHKUK, OMH 3 OCTaHHIX MOTiKaH MHHYJIOI

raiinamaqunau. M. Ponne He mpuxoBye cuMmariid o Ti€l HUISIXTH, sika TIOCTpakJalia BiJl i HApOIHOTO MECHUKA
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Ta Horo BaTaru, TOMy IMOBCSKYAC aKIEHTYE ii “My>KHICTh cepell IUHIYHOI yKPaiHChKO1 JIFOAHOCTH, IO TOBCAKYACHO
TATHE 32 TaiijjJaMallbKuMu TpajuiismMu’ [€podiis 1924, c. 172].

3 pO3BiJKH MOJBCHKOTO icTopuka M. CTapUIIbKUM BHKOPHCTAHO TAKOX KiJbKa OKPEMHX CII30[iB: 3yCTpid
Kapmernioka 3 ctapmmm CHHOM [BaHOM y KOpUMi; aHEKAOTHYHUH BUMAAOK 3 MAHOM X., SKOMY IIMaTOK 3BUYAHHOT
KOBOAacH, MPUCTABICHUH 10 TPYIEH, 3 IEPEIIsIKy 34aBCs MiCTONETOM; Breda KapMeroka 3 IITHHCHKOI B SI3HUIIL; ITO-
PATYHOK 111 yac o6maBu. KpiM 3rajaHux yke aHeKIOTHYHHX BUIAJKiB Mpo mpuromu nanis X. i Z., U. Pomte nonae
nepeKas mpo 3ycTpid “po30idHUKIB” 3 MaHEI0, SKa Be3Ja JOUKY 3 MAaHCIOHY gonoMy. KapMenmok He TITBKH He CKPHB-
JIIB JKIHKH, ajie HaBiTh JaB TPOIIEH, JOBIAABIINCH, KyIu 1 40ro BoHa ine. “Konu x maHi, He JOTpUMaBIIH CJIOBA,
3asiBIJIA TIPO CBOKO 3yCTPIY 3 HUM Y molilito, To Kapmaitokoi xiomii mokapaiu i piskamu’ [Crapunbkuii 1971,
¢. 515-516]. Onucyroun mepessik 060x xiHok, A. M. Porte ofyproeTses “xopcrokicTio” Kapmanioka. Yim, kou 6
MOIOHMI BUMAIOK HACIIPAB/I MaB MICIIe, TO BiH OyB OM HEBUHHHUM KapTOM MOPIBHIHO 3 THMHU 3HYIIAHHIMH, STKHUX
3a3HaBAJIM YKpaiHCBKI CeNsiHM Bif maHiB. Lleit mepekas, nmepepoOneHnii i XyI0oKHbO JTOTOBHEHHH, BUKOPHUCTOBYE
M. Crapunbkuii 11t XapaKTePUCTUKU TOJIOBHOTO TE€POST POMaHy.

1. Ponne, okpiM TOro, He pO3pi3HAB MPO(YAHHUX TPAGIKHUKIB i CENsSH, SKi B3SUIH 10 PyK 36pOI0 B 060POHY
BJIIACHOTO TIpaBa Ha JKUTTSA. TUM "4acoM BiH caM HE pa3 IUBYETHCS, YOMY HApOI TaK BHCOKO IiHyBaB Kapmairoka,
HA3WBAIOUM CBOIM 3aXMCHUKOM. Tpeba JymaTH, 10 MicIie 1 PoJib JIETCHIAPHOTO BaTaKKa B iCTOPii yKpaiHCHKOTO
HapOJy MOJLCHKUH T4 HE MIr IIJIKOM YCBIJJOMUTH Yepe3 CBOIO 17ICONIOTIYHY 3aaHTa)XOBaHICTh. BiH TUBUBCS Ha
Kapmasioka ounMa monbChKOT IUIXTH, & YKPAaTHCHKUI BU3BOJIBHUH PyX KBaJIi(hiKyBaB sIK “XJIONCHKi OyHTH MPOTH
“3akoHHOI” Biaju. [luTaHHS crpaBi HECTEPITHOTO CTAHOBUINA KPIMAKiB OMHHAETHCS, KPUUYIIl HAI[IOHABHI 1 CO-
IiasbHi IpoTHpiuYs — 3aMoBuyroThCs. HaromicTs M. Ponte BucyBae siBi HamyMaHi 06CTaBUHM, O HiGHTO 3p0GHIM
Kapmamioka “35ounHiieM” — HeBaJie 0COOUCTE MKUTTSA 1 CBOEPITHICT MOALTBCHKOT MICIIEBOCTI, 3py4YHOi, MOBJISIB,
Jutst po36oto. [Tonbepkuil iCTOpHK CyBOPO TOTPUMYBABCS apXiBHUX JKEPE, ajie JOKYMCHTAI3M Y JAHOMY BHITAJIKY
HE CIPUSIB 00’ €KTUBHOCTI BUCBITIICHHS TOJIiH, 033K CYIOUMHII CTABUJIMCS IO HAPOJHOTO MECHHKA BOpoKe, (ik-
CyBaJIM OA1ii TEHICHIIHHO, a CBIAYCHHSIM JIFOZICH, MPUYETHHUX JI0 CIIPABH, HE 3aBXI1 MOKHA Oyio BipuTH [ TuimeHko
1974, c. 137-138].

M. Crapuipkuii, ik 0a4UMO, YMMaJO MicCls BiJIBOIUTH THM JKUTTEBHM IEPHUICTISAM, SKi BUIAIU Ha JOJIO
TOJIOBHOTO Tepos 1 K1 BIAMOBIAHO i MOKJIAIH MOYATOK HOTO “po30iHHHUIEKOMY” 1 “TIPUTOAHUIIEKOMY” KUTTIO, aK-
IICHTY€ yBary Ha pyHHiBHII Aii HEBOJIBHUYOTO THITY, KOTPHH YOUBAa€ B JIOAMHI JIOACHKE i O0KECTBEHHE Havalo,
HIBSYUTSH 11 MOpaIBbHUH CBIT. “BrHyBaTa mpokisTa Hala HEBOJIS, 110 3 JOOPUX XPHUCTHSIH TBOPUTH TUKHX 3BIpiB. ..
ere X, 3BipiB crpamHux...” [Crapunpkuit 1971, c. 96]. 1oBro noHeBipsBIIKCH, MICHsI CKIIaHOI 00pOTHOH 33 CaMOTO
cebe, Tepoil TOXOAUTH HAPEIITi BUCHOBKY IPO MOTpedy OOpOTHCS 3a BCIX MOKPUBIHKEHIX, MCTUTHCS Ha MaHAaX 3a
censiH-KpinakiB. CkIagHUH 1 HOBUTBHUI MpOIieC yCBIIOMIICHHS Ii€] Micii IPOXOAUTH HA 04ax y unTada. CrodaTrky
Kapmemntok OopeThCst it MCTUTBCS TUTBKH 3a ceOe Ta 32 CBOTX HAWOIM)KYMX TOBAPHIIIB, HE CTABISYH COO1 SIKHXOCH
IHIIKX, OITBIINX 3aBIaHb 1 TUIBKH 3TOJO0M, JOBIJABIINCE, SIK TUBIISTHCS HA HHOIO CEJISTHH M YOro BOHH BiJl HHOTO
CIIONIIBAIOTHCSI, 3AMHUCITIOETHCS BIH HaJ CBOEIO JIONICIO I IIOMaTy TIOYMHAE PO3YMITH BCIO Bary CBOET po30iHHHIIBKOT
JUSUTBHOCTI B yMOBax cBOro yacy. JlocsSIrHeHHS TOJIOBHOT METH BiH BOadae y JoMaraHHi BiJ[IIyKaTH MIpaBy, CIIpaBe/I-
JIUBICTh, COLIATILHY PIBHICTD, sIKA HE MOYKE CTATUCS, 3peati3yBaTucs 0e3 BUPIIICHHS KOH(IIKTY.

B pomani, ME He 3HaXOIMMO aBTOPCHKOTO OCY/DKCHHS [Ii CBOIX TepoiB, a MAaEMO JIMIIEC PO3MOBIfi, 110 HE
TIJIBKH MOSICHIOOTB iX pOMaHTHUHY Olorpadito, a i B OLTBIII Mipi BUIPABAOBYIOTh iX SIK HAPOJHUX MECHHUKIB, SKi
BUCTYIWIIM HA 3aXHCT MPaB MPOCTUX Jitojied. Sk Oaunmo, cBoiM pomanoM, M. CTapuIlbKuil IparHyB CIpOCTYyBaTh
IHCUHYaIIiT M. Pomne crocoBHO Toro, mo Kapmemntok OyB 3BUYaHUM 3JIOTIEM.

3icTaBieHHs icTopuuHOro pomMany M. CTapHIIBKOTO 3 HayKOBO-XYI0XKHEOIO TIpaieto M. Posie cBimunts mpo
JIESIKY CITOPIJTHEHICTh 00Pa3HOi CUCTEMH, CHOKETHO-KOMIO3UIIIHHUX XO/iB. [IpoTe ciif BiI3HAYHTH, IO YKpaiH-
CBKHUI POMAHICT BUSIBUB HEAOHSIKY OPUTiHANBHICTh, MAHCTEPHICTD y XyI0HbOMY BiITTBOPCHHI iICTOPHYHOI TOCTATI
HApPOIHOTO MECHHUKA, HaJJABIIH ili HEOBTOPHOTO iHAMBITYaJIbHOTO XapakTepy. MOIEeIo0un CBill TBip K CaMOIIOC-
TaTHIO XYJI0’KHIO CUCTEMY, aBTOP CTBOPHUB BJIACHY, JOCUTh OPUTIHANBHY BEPCIIO AisTTBHOCTI MOAIIBCHKOTO BaTaXKKa.
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MNIATEKCT | HAATEKCT B ONOBIAAHHAX CTENAHA PUHOUKA
«BJIATOCJIOBEHHY BOXXE» | <CABKA BYJIABKA»

Y emammi tioemvcs npo suxopucmanns C. Punouxom maxoeo 3acody 4acoso-npocmoposoi opeanizayii meopy
SIK niomekcm y 1020 ncuxono2iynux nogenax «bnacocnosenns boocey i «Caska Bynasxay. Ananizyrouu cmpyxmypy
Ul crodicem HA36aHUX ONOGIOAHb, MU NPUXOOUMO 00 BUCHOBKY, WO ABMOP MBOPI6 C8I00MO ONYCKAE YACMUHY iHPOp-
Mayii 3 Memoio CmeopeHHs nNiIOMeKcmy, AKULL CHOHYKAE Y8y YUmMada OONUCAmuy nponyujene, a HAOMeKkcm 00380/15€
cKIacmu 8Co KapmuHy 2ipkoi 0ol npomazouicmis.

Knrouosi cnosa: konmexkcm, npuxoganuti 3micm, niomekcm, NCUXOL02IYHA HOBeLA, HAOMEKCHI.

Prytulyak Victor. The undertext and overtext in the Stepan Ryndyk’s short stories “The God’s blessing”and
“Savka Bulavka”.

The article deals with the phenomenon of artistic psychology as one of the forms of the artistic literature and is
dedicated to the research of the means of psychological narration in S.Ryndyk'’s short stories. The analysis focuses
exactly on the S.Ryndyk’s psychological stories. The main attention in the article is focused on the combination
of forms and techniques of artistic psychology in the structure of the works by Stepan Ryndyk. Thus it promotes
the deeper and more precise reveal of the character's inner world and psychological states. It ranks high among
the literary means aimed at engraving the instant mood, unstable feelings, emotions and perpetual variations in a
person’s world reception.

Trying to recreate the inner world of a person, the writer turn to the genre of a short story, in which the poetics
of psychology becomes dominant. The dynamic form of the story allows us to respond to changes in society, reflecting
on social and psychological conflicts, is a field, in which new or transformed artistic techniques are effectively used.

Stepan Ryndyk created his unique nature of a short story, which is always urgent and upright, full of the
deep psychologism. The writer penetrated into the psychology of a person, analysed its thoughts, emotions, moods,
feelings and activities. All the activities of Ryndyk'’s characters are psychologically motivated.

Therefore the article deals with the problem of the contextual using the undertext in the S.Ryndyks short
stories “The God's blessing "and “Savka Bulavka”. Analysing the structure and the plot of the called short stories,
we come to the conclusion that the author omits consciously a part of information with a view to create an undertext,
which induces the reader’s imagination to finish writing the omitted parts and the overtext allows to paint a whole
picture of the protagonists’ cruel lot.

Key words: context, ulterior contents, undertext, psychological short story, overtext.

Crenan PuHIUK HaNEXNUTh 10 KOTOPTH iHTEIEKTYaiB, SIKi 3MYyILICHI OyJI MOKUHYTH PiJHUN Kpail mij gac uep-
roBoi a31iCchKOT HaBaIM Ha TOYaTKy XX cTopivyus. 3100yBIIN OCBITY iH)KeHepa-TexHosora B Kuiscekomy IlomiTex-
HiuHOMY [HCTHTYTI 1914 poKy, CTrenman Punank npamioBaB Ha 3aIi3HUYHHUX CTaHIIAX HAa YepkanuHi mobnu3y micta
Cwina. ITix gac ykpaiHcbkol peBouttolii mepeixa 10 Kam’stHiist, ie SKUKCh Yac MpaloBaB y MiCIIEBOMY BHIaBHH-
uTBi «J{HicTep» 1 BogHOUac BuKiaaaB y Kam’saenp-I1oninbcbkoMy YKpaiHCBKOMY JIepKaBHOMY yHiBepcHuTeTi. MaB
HaMmip 3100yTH TyT e i dax dizuka it maremarnka. Sk 3acBimuye B.['opbatiok, «... iHkeHep-TexHoyor (Crenan
Punauk — npuM. aBropa) MaB Ha MeTi 37100yTH 1ie i OCBITY (i3nKa 4u MareMaTuka. AJie J0Jis He I03BONHIIa HoMy
3IIACHUTH 3aayMaHe. bo came B Ti JIHI YepBOHI MOCKOBCBKI MOJIKH B KPOBI TOTIHMJIM OCTaHHI pyOexi Mosonoi Ykpa-
fHcpKo1 HapomHoi PecrryOmiku. 3a 30pyy, B emirpartito, Nepexoamin He TIUTBKH PEIITKH YKPaTHCHKOTO BiliChKa, ane
W THCSYI 1 TUCSIYI IHTEIINeHIIIT, 0 YCBIIOMIIFOBAJIA BCIO HEOE3IMEKy KUTTS Mij 4000TOM 3arapOHukay [['opdaTiok
2010, ¢.650].

Jlayi Ha )KHTTEBOMY IIIJISXY ToeTa W muchMeHHuKa Oynu Ilonbmia, Yexocnoauuuna, Himeuunna i CIIA. A
niteparypuy gisutbHicTs CTenan PUHIMK po3Moyas lie Ha GaThKiBImuHI Ha mouarky 20-x pokie XX cropivus. Horo
nepy HaleXarb 1oesii, onoBiganus, ¢peineronn. Ha mymky miteparyposnasiy C. @eonockesa, «BoHH (TBOpH CTe-
naHa Punanka — mpuM. aBTopa) 3aNUIIMINCS aKTyaJIbHIMH 1 IO ChOTO/IHI, 10 € CBITUEHHSAM CIIPABKHBOTO TATAHTY
X aBTOpa, HOTO YECHOCTI 1 BIUHOCTI TeM, SKHUX BiH TOpKHYBCs» [Deomocker 2011, ¢.6].
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Binnosine Ha Te, YoMy caMe Tak ckjanacs TBopya Oiorpadis Crenana Punauka, nae ykpaiHCbKa ITHCbMEH-
HUL 1 mitepatyposHasens 31 CIIA T'anna Yepinb: «Lleit 78-piuHuil MICbMEHHHUK — TAKOXK OCIHHS XpHU3aHTEMA.
3monony BiH OyB 3alli3HUYHHMM 1HXKEHEPOM, MOTIM — IpodecopoM y nenarorivyHomMy iHCTHTYTI B [lonebpanax, a
Ha eMirpailii, Ha CTapIli pOKH, CTaB MaHCTPOM cJIOBa. BiH mHIlIe COKOBHUTO, TIJIbKH HOMY NMPUTaAMaHHOIO MOBOO, a
CTWIIb 1oT0, Oe3 iMiTarii, Haraaye JJomkenkiBy [Uepinb 1995, c. 24].

3HaMEHHOO TIOJTi€10 B XKUTTI YKpaiHchkol rpoMaau CIIA crana myomikaris kanxku Crenana Punnuka «[Ipu-
ronu 1 monu» (1960). Lls 30ipka BUOpaHUX OMNOBiJaHb Maja MO3UTHBHI BIATYKH B eMirpantcbkiil npeci CILA,
Kananu i ABctpaii.

Onoginanns «bnarocnoBenns boxe» 1 «CaBka BynaBkay, 1110 BXOISTH 10 Ha3BaHOI 30ipKH, € MIPEIMETOM PO3-
IJISITY IIi€T CTaTTi.

3Bakarouu Ha Te, MO MiITEKCT OCOOIMBO XapaKTEPHUH ISl IICUXOJIOTIYHOT HOBEIH, IICUXOJIOTIYHOI ApaMHu,
nmipuaHux TBOpiB [Komanis 2007, 534], Creman PuHIMK BUKOPUCTOBYE HOTO JUIsl ipoHii B oroBijaHH1 «biarocio-
BEeHHs boxe».

VY 1poMy TBOPI WIEThCS MPO TE, IO OIMOBiAAY HA3MBAE CeOC «POMAHTHKOM KOJIMIIHBOI, JOOOIBIICBHIIBKOT
Vkpainu. HaBiTh He Tak Tiel YkpaiHu, K yKpaiHCBKOTO cefa, ...TOro ceja, A€ s poauBcs i 3picy» [Punmuk 1960,
c. 308]. Y po3MoBI 3i CBOIM rOCTEM-TIECUMICTOM, SIKHH BBayKae, 1110 MICJIS TIEPIIOT CBITOBOI BiifHM YKpaiHa BTpaTuiia
20 MinTbHOHIB JIONY 1 epeiiia Ha cTaHoBuUIe TacMaHii, 0IoBiJ1ad CIIPOCTOBY€E CEHTEHIIII0 CBOTO CIIIBPO3MOBHHKA,
PO3TOBiIa€ ICTOPiFO OaraToiTHOI YKpaiHChKOi poauau Marsis [anarynsu, 3ayBaxkyroud MpH 1boMy: «...Toit me-
cuMmi3M Oe3miacTaBHUl. MOCKOBChKE NTaHyBaHHs HE BiYHE, a MU He TacMaHIli. | Hapia Hall Mae BEJIMKI pO3POCTOBI
3IIOHOCTI, SIK, MOYKE, Hi OJIMH HapiJ Ha cBiTi. KpiM TOro, Mik HAITUMHU JIFOJABMH JTy’KEe CHIILHO BKOPIHEHE TpaIuIliitHe
MePEeKOHAHHS, IO IiTH — e OmarocioBeHHs: boxe. [IpunaiiMHui Tak Oyino mepex OosblieBUKamMu. | He Tak JIeTko
OyJ10 KOJIMCh 3HAWTHU POJUHY 3 MaJIM YUCIIOM JITeH. A He pa3 TParuIsuIics POIUHH, 10 MAJH JI0 IECATH JiTeH. Y
Haniomy ceini OyB HaBiTh BUMAJOK, 110 OJHA POAMHA MaJia BICIMHAAUATh XJIOMILIB 1 OHY AiBYMHY» [Punauk 1960,
c. 308-309].

UYucno BUABUIIOCA HETOYHUM. Y poauHi Matsis [anarya3u Oyi0 caMuX XJIOMIIIB JIeB’ ITHAIIATEPO, a Oyma &
e ¥ qouka MapuHs. OmnoBiiad TOCUTh JOKJIAJHO 3MalbOBYE JKUTTA 1 MOOyT BCix [anarynsis, sik 0aThKiB, Tak i
niteit. He mkomye BiH 100poro cioBa i MarBiituuci, sikiii HalOLIbIIE ICTABAIOCH BiJ| TOT TajaicTpu 1 sika O0pOHU-
J1a CBOIX JIITOK BiJI YCSIKOT HEOE3MEeKH. A 3aBEpIy€e aBTOP CBOIO OIMOBIJIb PO IHCTUTYT KyMIBCTBA, KUK JTO3BOJISIB
TaKUM 0araToAiTHUM POJMHAM ITOJ0NATH OYIb-Ke JINXO:

«HapermnTi mie xizpka citiB 3a kKymiB. Lline ceno HasuBano Matsiitunxy 1 Marsis kymamu. bo xonu paxysatu
Ha KOKHY JAUTUHY TUIBKH JIB1 MapH KyMiB — KyMH TepIli 1 KyMH JpYTi, — TO B)KE€ MAaEMO BiCIMAECATh Oyl A IIe K
Oys yacoM 1 Tpeti KyMu. KyMiBCTBO — I1e O/IMH 13 HAHKpAaIUX IHCTUTYTIB XpUCTUSHCTBA. | BCl HEXpUCTISTHE Man O
3ampoBAUTH B ceOe 1el iHCTUTYT. X0U y HAIIUX MICHAX KyM 1 KyMa TPaKTYIOThCSI HE 30BCIM MTOBaXKHO, TO HA IIC HE
Tpeba 3Bakatu. Lle HacmiIoK TOro, 110 HE 3aBCiIM KyMU BUKOHYIOTh CBOi 000B’S3KH. XpeUIeHUI 0aThKO 1 XpelieHa
MaTu MaloTh J0ATH 3a CBOIX IMOXPECHHKIB, SIK 3a BIACHUX AiTeil. BiacHe kaky4u, B XpUCTUSH HE IOBUHHO OyTU
HISIKOTO CHPITCTBA.

3HUIIUBIIN XPUCTUSHCTBO 1 3apa3oM KyMIBCTBO, OOJIBIIIEBUKH 3aIPOBAININ BEIIUKE CUPITCTBO. be3npuryib-
Hi, YPKH 1 BCAKHI ONar — 1e cyTh iX mporpamMu. MaTBiHuuIIMHI KyMU HE 3a0yBaJid 3a CBOiX MOXpecHUKiB. OmHi
roriepe]] APyrux CTapayiuch 3a HUX. T1 CKUHYJIUCh Ha IITAHI, Ti HA COPOYKY, Ti Ha IIAMYMUHY YU YOOITKH, 1 TaK
CTIpaBKyBajach CTapa mpasra:

«JlacTs bor miTH, 1acTh 1 Ha TITH»

Komnu crapmi xsorii migpociu, Oyina Bke peBOJIOIIS 1 BeJIMKa KoJIOTHe4a. Hacammiepen movas OyIiryBaTH B
HAC KopITyc Benukoi posmycHui JKeri bomr. Banuscs cTapuii cBiT, a pa3oM i3 HUM BaJHJIOCS BUILUICKAHE BIKAMU MH-
Joceps yKpaiHchKoi JroquHu. He crano mo6oBu. B o9ax 3amanana HEHaBUCTE, y TyMKaX 3apOiIiCs JTUX1 HAMHUCIH,
a PyKH CTaJId YMHUTHU TPilnHi aiza. MOCKOBChKA Hayka, mianepTa yucieHHuME Banbkamu COKPYIIHIIOBUMHE, PO3-
XHUTala crapi OJIaropoHi TpauIlii.

Are BoHa He 3auenmia poauHu Martsis ["anarymsu. | komu mpuiNUIM YKpaiHChKI KO3aKd, a TPOXU 3TOIOM
CTPITBII civoBii, MaTBIHYHMIIUHI JIITH, BiJl HAWCTApIIOro AHIpYHbKa 0 HaiiMeHIoro derori 3acmiBaim:

«A MU TYI0 4epBOHY KaJIMHY IiIHIMEMO

A Mu Hamty cinaBHY YKpaiHy, reii-reit pozsecenumo!»

A nami...

o Oymo naii, MOYKe HaNMWIIy IHIIAM pa3oM, 00 HaOITalTh HA 04l CIIBO3H, 1 s He Oauy, mo nuiy» [PuHINK
1960, c. 323-325].

Onucyroun KUTTA-0yTTs poauHu ['anarynsiB, TUCBMEHHUK BJA€THCS JI0 IETAILHOTO ONKCY Oy/IHIB OaThKIB i
niteit. Koy sk MOBa 3aX0IUTh MPO COIialbHi MMOi1, aBTOP HIMPOKO BUKOPHUCTOBYE MOMIIUBOCTI MiATeKCTy. Po3mo-
YaBIIY IIAPOKY OMOBIJIb PO IBAANATEPO MaTBIHUHAIIMHNAX 1 MaTBIHOBUX JITEH, BiH 1 CIOBOM HE OOMOBHUTKCS TIPO
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Te, Ky BOHH BC1 MOAIIKCA. 31 CIIiB aBTOpa TUIBKU i BiIOMO, 1110 SIK MPUHIIUIA YKPATHChKI KO3aKH 1 C14OB1 CTPLJIbIII,
MarBifuuIIMHI JiTH 3aCIiBaId «A MU TYHO Y€PBOHY KaJIMHY migHIMeMO». HixTo iX Oinbine He 6a4uB, X0ua aBTOP
HaIleBHE 3HAE PO IXHIO JIOJII0, IHAKIIE CIIhO3H He Haliranu O oMy Ha od4i. 3BiCHO, BCl BOHU 3arMHYJIU BiJl PYK BO-
POTiB, 3aXHINAIOYU CBIH piTHUI Kpail, cBOt0 YKpaiHy. ToMy HIJKOM CIYITHO € JyMKa JIiTepaTypO3HaBIIiB MPO Te,
IO «ITITEKCT 3yMOBICHUH Ne(GOpMYBaHHSAM MPSIMOTO 3HAYCHHS CEMAHTUYHOTO ITOJIS IMiJI BILTMBOM KOHTEKCTY Ta
MM03aMOBHUX YMHHUKIB, 30KpeMa BIATBOPIOBAHOT CUTYAIIi, ITO3UIIIT MOBIS, HOro KOMyHIKaTuBHOI MeTn» [KoBastiB
2007, c. 215].

Xnormenp CaBka € repoeM oHOMMeHHOTO omnoBianHs Crenana Punanka — «Caska BynaBka». ABTop Tak 3Ha-
HOMUTB YuTa4a 31 CBOIM repoeM: «3BaBcs BiH CaBKoIO, a sIK Ha MPi3BUIIE, TO HIXTO HE 3HaB, aHi BiH cam. O0'aBUBCA
B CMiJi e MOJIOJIMM TapyOKoM. 3aiioB 10 Tocroaapst monpocut xiida. [TodaunBIm 310pOBOTO XJIOMIIS, TOCIIO-
Jlap CIHUTAaBCsA, UM He CTaB OU BiH Ha CIIy>KOy B HbOTO.

- A MoJI04yHOI Kari gacre? — 3auTaB XJIONELb.

- Uwu gam, Kaxcel, Kaili? — MepenuTaB rocoaap, HeeBHUM, YU JOOpe MOTyB.

- Ere! Tineku Momoynoi!

- To Tax yrobuI MOJIOYHY Karry?

- Oro!

Tocronmap ycMmixHyBCsI:

- Hy, To Bxe namo, Koiu Tak.

- A ©Gararo?

- Sk Oymemr 1oOpe CIpaBIsSTUCH, TO AICTAHEINI JOCHTh.

- byay! [lobauute» [Pungux 1960, ¢.326].

I CaBka crtaB j100puM momiuHuKOM Tocmonaps. He Oymo Takoi poboTH, sikoi 6 He poOUB Ieil TUBaKyBaTHA
XJIONeLb. Yce BiH poOuB 3 Jymiero. «/lomMalHs 3BipuHa, SK 3ayBaXKye aBTOp, Iodyia HaJl co0010 MILHY pyKy». 3a
BCIO TIPAIT0 HOMY MIO/Hs MaJia OyTi MoslouHa Kaira. Jlroous CaBka TBaApUH 1 pOCIMHY, )KIHOK YHUKAB, & HAHOIbIIIE
HEHaBU/IIB PI3HUKIB, sIKi BOMBAJIM TBapHH. «| Take TpHUBaIO JOBI1 POKW», - MIKPECITIOE MTUCHMEHHUK.

«Ax TpuiIa mopa OymyBaTH «HOBHIM, IIACTHBHNA CBITY.

MaoyTs, criepiry CaBka He 3ayBaKUB HisIKUX 3MiH. [0 TOTo, 0 pOOMIOCH HAJIOKOMA, 1032 HOro rocrnoaap-
CTBOM, BiH 1 TaKk HIKOJIM He OyB IikaBWi. Bci Horo iHTepecH KyMYMIIMCh KOJIO HOTO HAMOIMKYOTO TOBapHCTBA:
KOHeil, KOpiB, CBUHEH i T.1. X MTTA, a 3apa30M KUTTS POCIHH HA TOPOJi, B Cajy, B TOIi HAMOBHIOBAIIM BCi JHi
HOT0 iCHYBaHHS MIOJICHHOIO MpAICko 1 MoieHHUM KitorotoM. 1o pobuock naii, Oyimo Casii Gaitnyske, ado Jiriie
ckazaTu, He Oyno Bxke B CaBUMHIN IyIiIi MiCIs IS TOTO.

... | ToMy, Kon 1Mo3a MeXaMH MOTO TOCIIONAapCTBa PO3IOYAIOCh OyayBaHHS HOBOTO cBiTy, To CaBka nami
JKHB CBOIM JKUTTSIM, JIaJTi TOIVISIIAB CBOTO JOMAIIHBOTO TOBAPHCTBA, FOyBaB MOr0, HAITyBaB, YACTHB HOMY XJIiBH,
TOpaBCs KOJIO 3eMJIi 1 MOAHS 1B CBOKO MOJIOYHY Kallly, 3/Ie01IBIIIOr0 TpeuaHy, TPOXH PiJlie MIIOHSHY, a I Piamie
SIAMIHHY. ...

Oco0nmmBo 31MBYyBatia i mpukpo Bpaszuia CaBKy OHA, 0 TOTO e HEBHIUMA Pid: TOH Pi3HHK, 10 TPUXOHB
KOJIMCh y CMEpIsIUiM XaJaTi i 3a0upaB TelsTa, XOIUB Terep, Haue BOSIK, OOBIIAHUI PEBOJIBBEPAMH, B PEMCHSX, Y
BHCOKHUX YOOOTSIX, 4 32 HUM IOCIIIINIAN0 KiJbKa MapyOvaKkiB 3 pyUTHHIISIMU. . ..

3 6irom JMBHMX pedeil cTaBajo Bce Oiiblie i Olnblie. A HapemTi OHOTO JHS CTaJoCh IIOCh 30BCIM HE3po-
3yminie. Ha o6iiicTst Banmu sikich 030pO€H1 JIFOIU, TIEPETPSICIN XaTy i KOMOPH 1 3a0payy MyKy, TpedyaHi, TIIOHsHI
W siuMiHHI KpynH, Iiki cana i cupy. [ocnogap npocus, rocrnouHs jJaMajia pykd i 1uiakaia, mo6 He Opanu, abo
0o1aii MOCh TPOXH 3AJUIINIIH, alle X He MOoCIyXaju, 0a, HaBiTh IIe HA HUX Kpudaind i rpo3win. [TotiM mpubymnu mo
npyre. Ha neit pa3 BuOpainu 3 kafoBOiB 1 3aCiKiB yce 3epHo. A aali, 3a TPETiM pa3oM, BiJirHaJ Il KOH1, KOPOBH, CBHHI
1 MepesloBHITN Kypel. A moTiM npulyiu 1e pa3 i 3adpaiu Bke caMux rocronapis. bineme ix CaBka He 6aduB. ...
Toxi x ckazanu Calii, 110 BiH HAPEILTI JJOYeKaBcs BOJI, IO BKe HE OyIyTh 3HYLIATHUCh 3 HBOTO Hi rocrogap, Hi
TOCIOJIMHS, 00 BiJI TOTO JHsI BiH CTaHE CaM TOCIOAapEM Ha IIJIOMY TOCTIOAAPCTBI, @ HOTO MYUYHUTE My Th TYIH, J¢
KO3aM POTH IPABJIATH.

HoBwii rocmojap cTaB Ha TOCIOIAPCTBI caM, SIK TMaJellb, SKII0 HE paxyBaTh coOaku U Kimku. Xara 3ss1a
ITyCTKOI0, KOMOPH ¥ XJIIBH T€kK. A TPOXH 3roJIOM IIPOIAIIO 3 XaTH BCE, 10 MOKHA OYJI0O BUHECTH: TOPIIKH, MUCKH,
CTOJIH, CTUIBIII, JIABH, JTKKA, CKpUHI, TOMIO. JIMITHINCH TOJIi CTiHHU, CTEJIS 1 TOKPIBIIs. Ajie i BOHH HE JOBI'O IPOCTO-
SUTH: BJIEHB, 1 BHOYI IIOCh KOJIO XaTH TPIIaio, Majaalio, CUITAIOCh, 1 332 KOPOTKUW Yac Ha TOMY MIcCIIi, je Oyna xara,
BHJIHUIACH TUTHKHU TIIMHSHA JoiiBKa. [ToTiM po3iOpanu i po3HecIn XTiBH. A MOTIM MPHUNAIILIA Yepra i Ha KITYHIO, ¢
MaB CBOIO oOMTaIli0 HOBHiA rocroap CaBka.

[i Tax camo po3i6pamu i poszuecnu. Pobumy e momaity, He Bifpasy, aje Mo Aaji, TO IBHIIIE, a MOKH He BH-
Ba)KWIH OCTaHHBOTO CTOBIA. TiNBKH KyIH cOJOMH, 1¢ Oyno CaBunHE JICTOBHIIE, HE MaJU CePIls 3a4CUTH. Y Tid
kymi xuB CaBka ¥ nami. YuM BiH )KUBUBCS, caM bor Tee 3Hae. . ..
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A cxopo no tiM npuiimoB 1 Casui kineups. Cranoch 1e cepen 0110ro JHsA, KO Ha HeOl Tpajio CoHlle, a Ha
ToproBuil B CMiJIi ITyMiJIo Bive, Jie OJ{HI TOBOPWIIH, a JIPYTi pa3-y-pa3 IIecKaau B JOJIOHI. ...

Bce Gy1no mo0pe, axx pantoM BIVISHYIH JIFOIH, SIK 37aJICKy JKCHEThCS B HAMIPSIMKY TOPTOBUIIL SIKUICH YOIOBIK. ..

- Casgka! CaBka! — mouynocs ckparo. ...

A CaBka rHaB ITPOCTO J0 HATOBITY. YKe 371aJIeKy BUIVISIaB CTPALIHO. ...

- Caska cka3uscs! CaBka ckasuscs! ...

I He BcmiB 1Ie MpoMoOBeLb 30arHyTH, B YoMy pid, ik CaBka 1oM4aB 10 aMOOHii, 3 LIJOr0 PO3TrOHYy BAApHB y
JIIOPH, IEPEBO 3aTpilliajo, 1 Bce pa3oM i3 MIHINOKIM, MOPYYUsIM 1 TPUCTYIISIME TYITHYJIO Ha 3eMITI0, TIEPEKH-
HYBIIIH 9epe3 MOBITPsi caMoro mpoMoBILl. [IpoMoBens po3TsarayBces Ha 3emiti, CaBka KHHYBCS Ha HbOTO, BXOIIUB 32
400OTH, TIi/IipBaB JJOTOPH 1 3 IJIOTO po3Maxy BIapuB 00 po30ouTy amoHir. [1lock Tibku KeBKHYI0, a CaBKa pEeBHYB,
IT1JTXOTTUB IIPOMOBIISI 3HOBY, JIMYXHYB HUM III¢ pa3 i... miraas jgaii. Komo aMOoHii 3a/IMIITIIOCk T1JI0, 3aTHAHE TTOMiX
JiepeB’ sTH1 00JIaMKH, dKHBOTOM JIO 3eMJTi, a 00INYUsIM JI0 Heba.

Kynu mo6ir CaBka 1 Jie BiH JiBcs, HIXTO He OauuB. Biaja kuHya B yci KiHII MicTa 3arOHU MUTIIIT i 4€pBOHOT
rBapii, mykarouu 3a CaBkoro, alie He 3HAWIUIN U CITiay 1Mo HiM. YacTiHa 030pO€HOT CHITH O0JIATIIA KYITy COJIOMH, JI¢
Oysno CaBumHe JIrBO, MOCTpUIsIA 11 3 KyJeMeTy Ha MEpBY, ITOTIM po30ypuia 6arHeramu, aje CaBku i Tam He OyI10»
[Purmux 1960, c. 336-342].

Sk Gaunmo, croxet onosinanus «Caska bynaBka» noBoui npoctuid. Lle icTopist Takoro co0i CilibebKOro mapyo-
Ka, SKWii TIOHAJT yce JFOOMB MpaIfoBaT Ha 3eMJIi 1 OTVISIaTH TBApUH. AJle OHOTO JHS B MOTO JKUTTS BTOPIVIHCS
SIKICh He30arHEeHH1 CHITH, K1 3aXoAuinca OyayBaTh 11 Takux ik CaBKa «HOBUH, IIACTUBHUH CBIT».

[IpocToTa CrKEeTHOT JTiHIT YCKIIQIHIOE PO3YMIHHS MITEKCTY onoBinanHs. TpariuyHa nons CaBKu — Iie Tpariam
camoi ToninHpo1 ictopii. bespianoro i 6e3gomuoro CaBKy LIJIKOM BJIAaIITOBYBaja Horo nois. Bin mMaB ymoOneHy
poboTy — TopagBcs B T0JIi, TUIEKaB Xyno0y, - 1 HaCcMavHiIy Ky — MoJIodHy Kanry. OfHak «OyniBHAY1» HOBOTO IIac-
JIUBOTO CBITY 3pyHHYBajM Bce Te, o CaBka HalOiblIe Jr00uB. BOHM BILIEHT po30pwiIH i norpaOyBaiu HOro roc-
MoJIapiB, SIKi He POOWIIN YKOJTHOT KPUBIIA CBOEMY HAMMHTOBI, Ta i CAMUX CIPOBAJIMIN Ty, 3BIJIKK HE BEPTAIOTHCS.
OmaciuBuiy «OyniBHuY» CaBKy 1€ i TUM, 110 3pyHHYBaIX HaBITh KIIYHIO — HOTO €TMHE TTOMEIIKaHHS — 1 cKa3aJn
oMy, 1110 BiH BIJIbHHMIA, IO BIH TEMEP caM TOCIOAap 1 3 HbOTO, BYOPAIIHHOTO HAMHTA, HE OyIyTh 3HYIIATHCS aHi
rocrojap, aHi TOCIOAMHS.

SHHICHHS BChOTO HaWMWImoro Juiss CaBKM BUKJIMKA€E B HHOTO BHYTPIIIHIN MPOTECT — 31 CIIOTBOPSHUM BiJI
JIIOT1 0OJMYYsIM BiH pUOirae Ha TOPrOBUIIIO, 1€ «OyIIBHUYI» caMe IMPOBOAMIN MITHHTI, po30uBae aMOoHi0 (Tpuoy-
HY) 1 pO3MpaBISETHCS 3 aritaropoM. Hi Miniiis, Hi YepBOHA T'Bap/iis HE 3MOTIIH HIUOTO BIISTH 3 HAPOJIHUM MECHH-
KOM — BiH 0€3CIIiTHO 3HUK.

OTXe, HEJIOMOBKH aBTOPa, YACOBI MPOTAJIMHHU B OTOBIJII 1 TYT CTBOPIOKOTH IMIJTEKCT, KM CTUMYIIFOE YUTada
«YBIMKHYTH» BC1 CBOT 1HTEJIEKTYyaJbHi 3A10HOCTI, BECh JKUTTEBHN IOCBiJ, 100 JOMHUCIUTH Te, 110 HE CKa3aHO,
HE 3MaJIbOBaHO NMMCHMEHHUKOM Ha CTOpPiHKaX TBOpPY. | Komu yuTad BUKOHAE IO poOOTY, B HOTO YsIBI CKITaIa€ThCS
JKaxJIMBa KapTHHA TPArivyHOI 0TI TepOoiB, CIIPHYMHEHOI HENIOACHKUMHE COIIaIbHAUMH EKCIIEPUMEHTAME MHHYJIOTO
CTOPIYYsl, TOOTO YUTa4 TBOPUTH HAJTEKCT HA OCHOBI ITPOYUTAHOTO TBODY.
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OBPA3 YCTUMA KAPMEJTIOKA
B ICTOPU4YHOMY HAPUCI AHTOHIA POJIJ1E ,,OPRYSZEK?”

Y emammi oocnidocyromucs xapakmepni pucu inmepnpemayii nocmami yKpaiHCbKo20 ONpUuuKa Kam sHeybKum
nucvmennuxom A. Ponne, sikuil gucmynae mym six inmepnpemamop pOMAHmMu4H020 Kiie «ULAXemHoeo po3oitiHi-
Ka» 68 KOHMeKCmI AimepamypHoi OiaibHOCmi «VKpaincvkoi wikonuy. Memorw po36ioku € 00caioxicenHs cneyudi-
Ku inmepnpemayii oopa3zy onpuwira y meopi gidomozo nodinbcokoeo aimepamopa A. Ponne «Opryszek. (Gaweda
historyczna)»,. Yeaza oo nimepamyproeo obpa3sy enacre Kapmentoxa 6yna eenuuesnoro. Bacomum 0ns ceozo uacy
BHECKOM 6 IIMepamypo3Hascmeo Oyna 00OKmMopcoKa oucepmayis kam sHeyvbkoeo docuionuxka B. Tuwenka « Ykpain-
coka aimepamypna Kapmenioxianay. Mu 0ooaemo 0o y3azanvhens i cnocmepedicers Hauux nonepeoHuxia me, o
NUCbMEHHUK MAICIE 00 NEeBHO2O COYIANLHO-XYOO0NUCHbO2O V3A2ANbHEHHS, 3MATI08AGUIL ONPULUKA SIK 0COOUCMICD
cumnamuyny i He no3oaeneny pomanmuynoi aypu, Kapmeniox y Ponne onoonenuil; nauebmo yacmuHoio oyuli ee-
posi cmana piowa npupooa. B yceomy yvomy 6yeac npucymuitl il 8i0miHoK neekoeo capkazmy. Omooic, 6 0opasi
onpuwixa, cmeopeHomy A. Poane, nucbmeHHUK OONOBHIOE HAPOOHY MIPY OYIHKU NEPCOHANCA 8 THMOHAYIAX 2epoiKu
KOHKPEMHUM ONUCOM 306HIUHbO20 U210V, PUC XAPAKMEPY MOu0, MAtlCmepHo NOEOHYIOUY (Dakmu ma QonrbKiopHi
enemMenmu.

Knrwwuogi cnosa: onpuwiku, «xozayvka Oypsay», 2atioamaybKull pyx, POMAHMUIM, «UWISAXEMHUL PO30IIHUKY,
VKpPAiHCbKe NUMAHHS.

Victoria Rynda. The ustym carmeluck’s image in a historical essay by Anthony Rolle «Opryszek»

The article explores the characteristic features of interpreting the figure of the Ukrainian opryshok by
Kamyanets writer A. Rolle, who acts here as an interpreter of the romantic cliché of the "noble robber" in the
context of the literary activity of the "Ukrainian school". The purpose of the research is to study the features of
the interpretation of the opryshka image in a work by the famous Podillia writer A. Roller «Opryshka. (Gaweda
historyczna)», which is based on a real historical figure of Ustym Karmeliuk. A substantial material for analyzing
the artistic interpretation of "the national avernger" is provided by the historical researchings, in particular the
studies of the Haidamak movement in the works by Yu. Tselevych, V. Grabovetsky, P. Budivsky, V. Paul, Yu. Turovsky,
M. Sirotiuk, etc., but significant and interesting accents can be outlined only by the literary analysis. Additionally
the attention to the literary image of Karmeliuk itself was enormous; the doctoral dissertation “Ukrainian Literary
Karmeliukiana” by V. Tyshchenko, a researcher from Kamianets, was especially important for that time, although it
still had an excessive sociologism, descriptiveness and insufficient attention to the features of artistic generalization.
It should be added to the existing generalizations and observations of the theme that in Roller's work the famous
opryshka is depicted in the key of popular in Podillia folklore and in the romantic literature of the era of the “folk
avenger” stereotype. But, unlike folk authors, Roller objectively portrays Karmeliuk, though at the same time,
"through the eyes of the noble." But the writer, moving away from his social prejudices, also tends to a certain socio-
artistic generalization, portraying opryshka as an attractive person and not lacking a romantic aura. Karmeliuk in
Roller s work is humanized; as if a part of the soul of the hero became the native nature, against which a panorama
of his feelings unfolds, which is very characteristic of a romantic era. However, there is a hint of light sarcasm in
all this. Thus, in the image of the opryshka, created by A. Roller, the folk measure of the character's assessment in
the intonations of the heroics is preserved, but the writer supplements this with a specific description of appearance,
character traits, etc., skillfully combining facts and folk elements.

Key words: opryshkas, “Cossack storm”, Haidamak movement, “a noble robber”, Ukrainian question.

Mertoro Hamoi po3BiIKK € JOCITIKeHHS crienudiku iHTeprpeTanii o0pa3y ONpHIIKa y TBOPI BiOMOIO MO-
ninscbkoro Jsiteparopa A. Posuie «Opryszek. (Gaweda historyczna)» !, B OCHOBI SIKOTO JI@KHTH peajibHA ICTOPUYHA

I Gaweda (6ecina) — crierudigHmil TOIBCHKHUIA JITEPATyPHHIA KAHD JTiPO-CIMIYHOTO XapaKTepy, MOKITHKAHHM

MepeiaTy PO3ILyMH aBTOPA MPO SKUTTS.
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nocrarh Yeruma Kapmestroka 2, 3MaabOBaHOTO aBTOPOM B KITFOU1 MOMYJSIPHOTO B MOAIIBCHKOMY (DOJIBKIIOPi MOTHBY
HaponHoro MecHuKa. lle B yacu Porte Oyio ayxe monymspHuM miaxonoM. P. Panumescrkuit 3a3Havae: «Hapon mist
POMaHTHKIB BBayKaBCs BIYHOIO KaTETOPi€r0, a HApOIHI MacH 3aaHrakoBaHi Oyiu JUist IepeTBOPEHHs cBiTy <...> B3a-
rai ,,HapOJIHICTh CTaJIa BAKIMBHM i1CTOPIOCO(GCHKIM MOHSATTSM, aJUKE 1 caM POMAHTHU3M 1ICHTU(IKYBaIU 3 HAPOI-
HICTIO, MUTEIb OyB 3000B’s13aHN 00 €KTUBHO BIATBOPIOBATH ,,HAPOIHUHN MyX’ 1,,BIAKPUBATH AYILYy Hapoay  yepes
3BEpHEHHS JIO JaBHBOT TBOPYOCTI, sIKa BBa)Kaslacsl CIIUTBHUM HaJ0aHHSIM JIUISL BCIX CJIOB’SITHCHKHMX HApoIiB. Y 4acH
MIOHEBOJICHHSI HApoay <...> JiTepaTypa BUKOHYBaJIa HE JIMIIC CYTO XYIOXKHIO (PYHKIIiIO, a Majia TaKOXK COIliajbHe
MpU3HAYCHHs, 00 KOXKHE CIIOBO, CKa3aHe JIJIsl HapOo/ly, PO3IIHIOBAIIOCH SIK aKTHBHA JIist 00 CIPUYMHSIIO KOHKPETHI
cnpasu....» [Panumescekuit 2014, c. 116].

JliteparypHa nisuteHICTh A. Porute, sika BifirpaBajia y CyCHiJIbCTBI THIIOBO «IIPOCBITHUIIBKY» POJIb, € JOCHUTh
IUTIIHOKO Ta BATOMOIO °, ajie BOJHOYAC HOTo IMpalli MpuBabIIiOBaIK MEPEBAXHO YBAry iCTOPHKIB, IO MIJIKOM 3aKO0-
HOMIpHO. 3 IBOTO MODNISY criamuHa Poe mpoananizoBaHa IKoM BruepIiHo. [Ipu mboMy IPHPOIHO, IO 1CTO-
PHUKH HEe 00XOMISAThH YBarow XyJIOKHIO CIeu(iky o0paHoro HaMu ais aHaiizy TBopy. Tak, C. baxxeHoBa 3a3Hauae:
«3MaJIbOBYIOYH B ,,]CTOPMYHUX OMOBiJAHHIX Oe3MpaBHE CTAHOBHINE YKpaiHChKUX celsiH, FO. Pore mpaBauBo
BHCBITJIIOBAB Ti MPUYUHH, K1 3MYCHIIU iX B3ATHUCH 3a ,,HOXKI 1 kocu ” (,,OnpHILOK™) 1 3 HUMHU B pyKax BHOOPIOBaTH
Jmimre xXuTTs <...> CTBoproroun oopa3 Kapmaitoka, aBTop 4acTo BXKHBAB TaKi €IITETH, 5K ,,0aHAUT, ,,rpaOiKHUK”,
,»PO30IMHUK”, ajle pa3oM 3 THUM, MOKa3yBaB >KaJiOHICTh 1 KOPCTOKICTh MOMIIIMKIB. 3aCIyrol0 MHUCbMEHHHKA € Te,
0 BiH NEpPIIMKA BBIB Y JIITEPATypy 1 HAyKOBi JOCII/PKEHHS 00pa3 HApOIHOTO BaTa)KKa 1 MEUMOBOJI CIIPHSB HOTO
momysipu3alii, Haauxaoun Muxaitna CTapuIbKOro B3sATHCS 32 CTBOPSHHS iICTOPHYHOTO POMaHy ,,Po30iiiHuk Kap-
menrok”». [baxkenosa 2009, c. 331-332].

IcTopuyHi po3BiKK CHpaBiai Aal0Th HAM MIIHHH IPYHT JJISl aHAJIi3y MHUTELbKOI iHTepIpeTalii nocrari «Ha-
POAHOTO MecHHKay. [IeBHY METOMONOTIYHY OIOpYy CTAHOBIATH TYT AOCHIPKCHHS TaiilaMaIllbKoTo pyXy B Iparisix
1O. enesuua, B. I'pabosenwkoro, I1. bymiecskoro, B. IMoms, FO. Typoscbkoro, M. Cupotioka, siKi, IIOMpaB/a,
TIPUJTUTAITA IEHTPAJIbHY YBary iCTOPHYHOMY aCTeKTy «TalilaMadqdyiHm», a He 11 JiTeparypHil iHTeprperaiii. Ta mo-
TTUOJICHUH JIITepaTypO3HaBIMM  aHaJi3 MOXKE JIOJIATH JIO ITUX BarOMUX CIIOCTEPEXKEHbD IIIe JACSIKI CYTTEBI 1 IiKaBi
akieHTH. J[o TOro k MUChbMEHHUKH «ITOJILCHKOT YKpaiHW» J00M POMAaHTHU3MY, SIK TIOJISIKH, TaK 1 YKpaiHIli, riu0o-
KO LIKABHJIUCS TEMOIO TaliJlaMa44MHM Ta ONPHUIIKIBCHKOTO PYyXy: J0BoJi npurajgaru iMeHa 0. Crnosaipkoro, €.
Bpoubkoro, M. Illamkesuya, I. ®panka, B. 'kumpkoro Ta 6arareox iHmmx. [Ipu nmpoMy yBara 1o JIiTepaTypHOTO
o0pa3sy BiacHe Kapmemntoka Oyia BEIMYE3HOO, i BATOMUM JUIsl CBOTO Yacy BHECKOM B JIITEPaTypO3HAaBCTBO Oyia
JIOKTOPChKA JTUCepTaIlisi KaM sTHeIbKoTo gociinauka B. Tumenka « YkpaiHchka JiteparypHa Kapmemntokianay, xoda
{if yce )k Taku MpUTaMaHHI HAaJMIPHUH COLI0JIOTi3M, OMUCOBICTh 1 HEIOCTATHS yBara 10 cneludiku Xyq0KHbOTO
y3aranbHeHHs. Mixk TiM, sk 3a3Hadae B. B. [1leBuyk y crarTi «O0pa3 Yeruma Kapmentoka y jgerennax Ta nepekasax
Hominmsy, KpiM iCTOPUUHOTO (PaKkTaxy TYyT BaXKIMBUM YMHHHKOM € €CTETHYHO-JIITeparypo3HaBya (yHKLis TBOPY.
Tak, ocmiByroun Kapmairoka, HapoJ1 BKJIaJia€e B 11 00pa3 cBO1 CIIOJIBAaHHS Ha KpaIlly JIOJI0, Bipy B CIIPaBeIMBICTh
30poiiHoi 0opoThOH. Lle nilicHO KUAaeThes B 0Ui, SKIIO B3ATH CTBOpeHUU Poste 00pa3 B KOHTEKCTi YKPaiHCHKOTO
(dompkiopy. HapomHi micHi, pUKa3KH, MPUCITIB’S PO BIIOMOTO OMPHIIKA CKIIAJTATUCS Ha TPYHTI peajabHOCTI, Ta
BOJHOYAC (DONBKIIOPHI aBTOPH HAAUISUIH CBOTO TEPOst i CYTO (PaHTACTUIHUMHE PHCAMU, a0H MiJKPECIUTH HOTO BH-
HSTKOBICTh, HAJISKHICTH JI0 KOJIa SIKUXOCh «00paHIliB J1omi». Tak, 3a (oIbKIOpHUME Tiepekazamu, Kapmertoka 3a-
CTPEJIMIIU CPIOHUM TYI3UKOM, 00 Xapu3Mara HaueOTO HEMOXKIIMBO 3HUIUTH 1HIIUM criocoboM. Kapmanioka, sskuid
«MaB CTHJIBKO CHIIH, 110 caM Mir mobopotu 10-12 mopocnux 4oioBikiB...» [bomnap 1997, ¢.179]. 3ycrpivarorbes
W cxBallbHI MOpabHi OIliHKKu Kapmertoka, sSikuii «3aBcirjga JonomMaras JoasMm...» [Mukyisk 2006, c. 53]. Hapon
BKJIAJIaB B yCTa Ieposi HECTPUMHE MIPAarHEHHS CBOOOIH:

A BTiK %€ 5 13 Cubipy,

3 TSHKKOT HEBOJT,

Xou Kaii1aHiB 51 HE Maro,
Ta Bce  He Ha BOJII.

Ha Bigminy Bix QosbkiopHUX aBTOpiB, Posule, SKMil IIMPOKO clMpaBcs Ha apxXiBHI Jokepena, (aHTacTH-
KM YHHKA€. 3aTe TyT BCTYyIa€ Ha MEPIINH TUTaH Te, 10, K mamiTiue B.Tumenko, 300paxye Kapmentoka koM
00’€KTHBHO 1 peanbHO. AJie BoAHOYAC «ounMa nuisixTuday. [Ipo Bunin Kapmentoka MU Ti3HAEMOCS 3 OMUCOBO-
ro ¢parmenry: «Karmeluk mial twarz okrqglq, wygolong, wqsy podstrzyzone, wlosy uczesane po szlachecku, z

2 Verum Sxumosry Kapmesrox (10.03.1787-22.10.1835) — «ykpaincekuit Po6in I'ya», sSIKUi 040JIMB 110-

BcTaHchkuil pyx Ha [loximmi y 1813—-1835 pokax, y sikoMy B3su10 y4acTh 0mu3bsko 20 THC. 0Cio.
3 A. Pomte Hanmexarb 9 ToMiB «ICTOPHYHMX OMOBiIaHb» Ta IHIIKUX TBOPIB 3 icTopii [Tomims # iHImX perio-
HIB, HE BPAXOBYIOYH IIPALb 3 MEJUIIHH.
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przedziatem na boku, nos orli, oczy biekitne, duze,czoto wyniojste, niem dwa znaki pozostate po pietnowaniu, w
szczece dolnej brakowato dwoch zebow.» («Kapmeniok mas okpyene nozoiene obauyys, niOCMpUdiICeHi 8yca, npu-
uecane no—uAXmMCbKOMy 8010CCs 3 NPOOINOM 3 6OKY, OpIUHUIL Hic, ONAKUMHI GeNUKI OUl, 8eluKe Y00, HA AKOMY 3a-
JUWUTOCA 08A 3HAKU NICA KAelMd, 8 HUJICHIU wjereni Opaxysano 06ox 3yoie») [Rolle 1879, c. 227-228] BoaHodac
MUCHMEHHUK, BIIXOSYH BiJl CBOIX COLIANTBHUX YIEPEIHKEHb, TSKIE i IO MEBHOIO COMLIATbHO-XYI0KHBOTO y3arajib-
HeHus: «Czlowiek olbrzymiq fizyczng silq udarowany, charakteru niugietego,moglt wypowiedzie¢ postuszenstwa
porzgdkowi spotecznemu...» («O6qapoBaHU BeTMYE3HOO (PI3MUHOIO CHIIOI0, HE3JIAMHOTO XapaKTepy, Mir MpoTH-
CTOSITH CyCIUIbHOMY TOPSIKY»). [Rolle 1879, ¢.145] , Takok MHCEMEHHUK 3MaJIFOBaB 0CO0y OIMpHIIKA K 0CO-
OHMCTOCTI IIJIKOM CUMIIaTH4YHOI, He 0e3 poMaHTH4HOI aypu, Kapmemntok y Pose He nmosz0asnenuil «aymi»: «Lubif
piosni, ale nade wszystko przektadat kobiety...», npu4oMy B OCTaHHII KOJi3ii aKIIEHTYETHCSI 1 MIEBHA NMUISTXETHICTD
onpuika [Rolle 1879, ¢.136—137]. Haue6To 4acTHHOO AyILi Teposi CTana pijHa IPUPOAa, Ha T SKOi pO3rOpTaETh-
csl TaHOpaMa HOoro MOYyTTiB, IO Jy’Ke MPUTAMAHHO caMe POMaHTHYHIH ernoci. YTiM, B yChbOMY IIbOMY OyBa€ IpH-
CYTHiH i BIITIHOK JIETKOTO capkasmy: «...miat to by¢ cztowiek peten mitosierdzia, bezinteresownosci i nnieledwie
poswigcenia. Zdanie to, pewnie wyleglte wkotku ludzi, ojcowie spolnikami byli bandyty podolskiegoy. («...mana mo
Oymu 100UHA MULOCEPOHA, HEKOPUCIUBA | WOHAlIMeHuLe dcepmosha. Taka dymxa Oyna akmyanvbHoo Xiba wo 6 Koii
arooetl, bamvKu AKUX Oyau CRitbHUKamMu nodiibcbkoeo banoumay). [Rolle. 1879, ¢.135].

Sk Gaunmo B 00pasi omnpuilka, ctBopeHoro A. Pojie, 30epexeHo HaApOAHY Mipy OLIIHKHM IepCOHa)xa B iHTO-
HAIIiSIX TepOiKd, AJe TICEMEHHHUK JIOTIOBHIOE I1¢ KOHKPETHUM OIMCOM 30BHIIIHBOTO BUTIISY, PHC XapaKTepy, Mai-
CTEpHO MOEAHYIOUN 00M/IBA CBOI JpKepera Mi3HaHHS 00’ €KTa — HApOJHY TBOPYICTh Ta (haKTH.
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OCOBJIMBOCTI ICTOPUYHOIO ANCKYPCY B HOBITHbOMY
BPUTAHCbKOMY NOCTMOAEPHICTCbKOMY POMAHI

Y cmammi pozensoaromucs ocobnugocmi i0etiHo-Xy00dCHIX NOWLYKI8 AHCIOMOBHUX NUCbMEHHUKIE KiHys
XX cmonimms. Bioznavaemocst 86i0meopeHus 6HympiuiHb020 Hcumms 1I0OUHU Y 8CIU 1020 CKAAOHOCHI, PI3HOMA-
Himmi i 6aeamonianoeocmi.

Knrwwuogi cnosa: mynomuxynomypanizm, icmopudHuli poMan, «MOPAIbHULL iHmepecy, «YeHmpaibHa c8i0o-
MiCmbY, IHMEePMeKCmyaibHICMb, MOYKA 30pY, NCUXONO02IUHUL AHA3.

Roman Semelyuk. Features of historical discourse in the latest British postmodern novel

This paper deals with a method of artistic originality of English speaking writers at the end of 20 century. It
is also admitted the historical discourse and the reproduction of the internal life in all its complexity, diversity and
enigma.

The term “critical discourse analysis” was introduced in the 1980s in order to mark a difference from an
allegedly descriptive discourse analysis. What Fairclough, van Dijk and others had in mind when they stood up for

“Critical Discourse Analysis” initially was particularly the political meaning of social critique. Political critique
means to judge the status quo, e.g., a specific discourse or (dis)ovder of discourse, against the background of
an alternative (ideal) state and preferred values, norms, standards or criteria with respect to shortcomings or
contradictions.

In English-speaking countries, the label “Discourse-Historical Approach” and its acronym “DHA” stand
for one of the most prominent critical approaches to the study of discourse. The label stresses the strong historical
research interest of the approach, and this designation has to be taken as a synecdochic self-description that names
a part — a very important one — for the whole. Not all analyses carried out within the theoretical and methodical
framework of the DHA show a clear historical orientation. The range of interests transcends the historical alignment
by far. Throughout the past three decades, the exponents of the approach have continuously elaborated their theory,
methodology and methods, again and again stimulated by new topics of research, by valuable comments and critique
of the scientific peer group, and by many inspiring insights in various social sciences. A short history, segmented
into four stages, helps to illustrate the multiplicity of relevant subjects and interests.

These questions are analytically answered by qualitative research on a variety of data (genres), and partly
also by corpus-based quantitative research. The discourse-analytical categories are not completely fixed, but have,
at least partially, to be modified, adapted and newly developed for each research object.

Keywords: multiculturalism, "moral interest” historical novel, "central consciousness” point of view,
intertextuality, psychological analysis.

OpnuH 13 HaMBIIOMIIINX aHITIMCHKUX JTiTEpaTypo3HaBINB Apyroi mogoBuHu XX cT. @penk Kepmoyn 3ayBaxy-
BaB, 1110 ITHMCAHHS POMaHIB HArajye MUCaHHs ICTOpIi yacTilie, HiXkK HaM XOTi1ocst 0 JymaTH. B3aeMo3B’ 130K Mixk IM0-
JlisiMu, BUOIp €Mi30/1iB HABITh Y CKJIaIHUX TBOpAX, BIACTHUBHH M CKENTHIIM3M MO0 MPOLEAYP 1 MPHUITYIIEHb — yCe
Il CTaBUTh MUTaHHsI, 3HaHoMI (iocodam icTopii sik MpodIeMHU, TIOB’A3aH1 3 ICTOPHYHUM MOSICHEHHSIMY [ KimykTeH-
ko 1988, c. 135]. Takox mayske yacTo MOMIiYaly, 10 HAMCAHHS iCTOPIl TAKOXK CTAJIO CXOKE Ha HAMMCAHHS POMaHIB,
OCKIJIBKH, SIK CKa3aB KOJUCh icTopuK [elifieH balT, peasbHi MOl HIKOJIM HE 3 SIBISIOTHCS HaM Y (hopMi po3MoBii i1
HE PO3MOBIal0Th cede; 11e podnATh icTopukU. be3yMoBHO, 1OCTIKEHHS MHUHYJIO1 Ta HOBITHBO] iCTOPIi B Uac, KOJIu
ii pO3BUTOK BUIaBaBCs a00 HEBU3HAYCHUM, a00 3TyOHNM, a 6araTo MporpecUBHHUX MPiil MEPIIOT OJIOBHHHU CTOMITTS
BiZIBEPTO PO3BISIINCS, CTANO TOJOBHOIO TeMolo JitepaTypu 80-x pokiB. Ha mouatox 90-x pokiB cmpaBii modano
3[1aBaTHC, IO YKOJHUH POMaH HE MaTUME YCIIIXY, SIKIIO B TOW UM 1HIIHIA cITOCi0 He MOBEPHETHCS 10 YaciB BiltHH, 10
KiHIIS iMTIepii un 10 100U enBapliaHChKOT KpaiHu dyjec Iie nepes THuM, sk XX ctopidus reThb 3incyBanocs. TyT He
0yJ10, 3BHYAitHO, HiYOr0 HOBOTO; Bij «IcTopii Toma /Ixonca» dinainra g0 «Yaicca» Jxolica, 0qHOAEHHOT icTOPIT
Hyb6mnina, no «OmniBHIYHEX AiTei» 1 Aami poMaH 3aBxau OyB Gopmoro icTopii. Aje Te, o po3yMilOTh MiJ icTOpi-
€10, 3aCO0M, 32 JIOTTIOMOTOIO SIKUX BUOYJOBYIOTHCS BAXKIIUBI XYIOXKHI ICTOPIT, 1 T€, SIK BOHU TOB’s3aH1 3 PO3yMiHHSAM
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HAIIOT BJIACHOI CHUTYyaIlil, MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS, 1 BCE 1€ MA€ TEHICHIIIIO 0 3arOCTPEHHS, KOJIHM MUCHMEHHUKU
BiJI4yBaIOTh, III0 BOHU HAOIMKAIOTHCS IO 3aBEPIICHHS €MOXH, JI0 KIHII 1cTopii — sK 1ie BinOyBasocs 3 OaraTrbma
cydacHUMH aBropamu Ha Mexi XX 1 XXI cTomiTh.

«Mu TTOBMHHI MTOCTIMHO BUYEPITYBATH, BUYEPITYBATH 3 CAMUX TIIUOWH 110 Oe3KaIbHY CYyOCTaHINIO, Ky 3aJd-
mae micns cede yacy, — kake Tom Kpik y pomani Ipema Caidra «Borepnena» (1983), oxHomy 3 HalKpaIux cepes
0ararb0OX pOMaHiB OCTaHHIX JICCATHIIITH MHUHYJIOTO BIKY, JIe TOJIOBHOIO IPOOJIEMOIO € BiTHOBJIICHHSI MHHYJIOTO.

CBidT yTBepauB cebe sk pomanicT y 1980 poui «BinacHUKOM IyKepHi», iICTOpPi€l0, MO BigOyBaeThCs B MiB-
HIYHOMY MICTI, PO YOJIOBiKa, IKUH BiguyBae cede ciraOKuM, OS3CHIIMM CBIJIKOM BEITUKUX J[PaM BiiHU, KOXaHHS Ta
cydacHoi ictopii. Bix Toro uacy Temarrka HOro TBOPUOCTI MOCTIMHO yCKJIaHIOBAIACH.

LleHTpaapbHOIO TIOCTATTIO POMaHy € BUnTelb icTopii Tom Kpik, a icTopis € ToIOBHOIO TeMOo po3noBii. Came
1€ CJIOBO O3HAYAE, SIK BU3HAETHCS B KHUKIII, 0araro pedeii: po3ciiTyBaHHsI, OMOBIIb PO MUHYIIE, IPOCTO iCTOPIIO.
Cama KHIDKKa € BCIM 0ofipa3y, IpalovyrcCh Pi3HUMHU MOHATTAMH icTopii. [1logo MHHYJIOTO SIK Takoro, TO Iie CIIpaBIi
«001I0TOY, SIKE SIBIIsIE COOO0I0 HE CTiMKe MUHYJIE, a 0e3J114 MOXOBAHUX 1 3a00POHEHUX MUHYJIMX, TOTOIJICHUX TPYIIiB,
«He3aBepireHux crpab». Tom Kpik gocmimkye Bei i mapu i cami criocoOu JOCTIJKSHHST HE TUIBKH 31 CBOIMHU
YUHSIMH, aJie ¥ y X011 AUBHOT iICTOPii CBOTO BIACHOTO JKUTTS, 0a4aun OMaHJIMBY JBO3HAYHICTh yCiX maM’siToK. Hazpu
PO31iiiB 3’sICOBYIOTh podiiemy: «IIpo 3amuTaHHs «doMy?», «I1po MosicHEeHHS MOsICHEHH, «XTo Kaxe?» KHIKKy
Cgi(ra Bi3Haua€ 3aXOIUICHHS JIITEPATYPOIO SIK ICTOPI€I0, ICTOPIEIO SK JTITEPaTypolo, ke NIHCHO MaJIO BEJTUKE 3Ha-
YEeHHS B poMaHi 111e BiJ 60-X pokiB. AJie TOJIOBHIM YHHOM BOHA PO3IOBIIA€ TIPO BiAHOBJICHHS, PO MIOBTOPHE Bil-
KPHUTTS TOTO, III0 MUHYJIC Ta I1aM’sITh 3TN HaM.

OnanM 13 iepmux y XX crT. Opuranchkuit ictopuk Po6in k. KomiHrByn o0cToro€ iet0 cy0’ eKTUBHOT TIpH-
POAM iICTOPUYHOTO MMChMa Ta CIOP1AHEHOCTI MiX icTopiorpadom i pomanicrom. 3rigno KomiHrsyaa, aprymeHTanis
ICTOpPHKA CYTTEBO BIAPI3HAETHCS BiJl HAYKOBOI apryMEHTAIlil, OCKLUIBKH CIIUPAETHCS HE HA 3aKOHH, a Ha ICTOPHYHY
ysBy. Komentyroun Bizomuii BuciiB benenerro Kpoue «Bcsika icTopis € icTopieto cydacHoro», KomiHrBya nuiie:
«Bcsika icTopist € iCTOpi€ro Cy4acHOIO — HE y 3BHYAHOMY pO3yMIHHI CIIOBa, JIe «Cy4acHa iCTOPis» 03HAYAE iCTOPit0
MOPIBHSHO HEAABHBOI'O MHHYJIOTO, & B CTPOTOMY PO3YMIiHHI, KOJIU WAETHCS PO YCBIIOMIICHHS YHEICh BIACHOT Mi-
STTLHOCTI, SIK BOHA TIEF0 0CO000 3MIMCHIOETHCS. [CTOPIS €, 0Tk, CaMOTI3HAHHIM JKUBOTO AyXy. AJKe HaBiTh TOJI,
KOJIH TOJIi1, 0 X BUBYAE ICTOPIs, € MOISAMHU, K1 BITOYIHCA Y BiJIaJI€HOMY MUHYJIOMY, YMOBOIO IXHBOI iICTOPUYHOT
M3HAHOCTI € Te, 110 BOHHU IMOBUHHI «OPHHITH B iICTOPUKOBIH aymri». [3BepeB 1989, c. 45].

Koninreyz yka3sye Ha napa’iiesni MK HalMCaHHSIM iICTOPUYHOTO Ta XyI0KHBOTO TBOPY: «KoxeH 13 HuX [icTopuk
1 poMaHicT| cTaBUTh co0l 32 MeTy BHOY/yBaTH KapTHHY, KOTpa Oyina O MmoYacTy OMOBIIIO MOJIH, TOYaCTH — OITH-
COM CHTYyaIlill, pO3KPUTTSM MOTHUBIB, aHATi30M XapakrepiB. KoxkeH mparue 3poOUTH CBOIO KapTHHY KOT€PEHTHUM
ITMM, J1e O KOYKeH TIePCOHAaX 1 KOJKHA CUTYaIlisl OyJIM Tak IMOB’sI3aHi 3 YCIEI PEIITOr0, M00 1el MmepcoHax y i
CUTyalii Mir IiATH TUIBKU B LIeH crocid, i MU He MOIIIK O YSIBUTH, 1100 BiH JisiB SIKOCH iHaKIIe. [cTopid i XymoKHS
Ipo3a BKe OLIBIIE He PO3TAIIOBYIOTHCS Ha PI3HUX ITONOCAX SIK TC, «M{0 CIANOCA HACNPABOi» 1 Te, IO BUTaIaIN
nucbMeHHUKH. [CunopoBa 2005, c. 87]. 3a cnoBamu A. ®naiiimana, «lLle cTaBUTh JiTeparypy Ta )KHUTTS, 3HAKH Ta
00’ €KTH HACTUIBKY PIBHOIIPABHO Ha OJIHY IJIOIIHMHY, 0 BOHU BXOJSITh Y Hid, J€ BC1 KIillIKHU € cipuMm» [ YpHOB 1992,
c. 66]. MuHnyse He MOXHA 1MOOAUYUTH 0€3 JOMOMOTM MOBH, KOTpPa 3aBXKJU € «HAIKMCAHOIO», BTOPUHHOM. binbiie
TOTO, Cy4YacHi iICTOPWUYHI JTisT4i HIKOJIM HE CTUKAIOTRCS 3 ICTOPIEI0 Y YHCTOMY BUIIIAI, HaueOTo ynepie. «Kommu Map-
rapet Terdep 3po3yMina, 10 aHIiHChKa KOJOHIS Ha DOIKIEHACKKUX 0CTPOBAX OMHHMIIACK ITiJ] 3arpO3010, — ITHUIIIe
M. Ckannas, — BOHA TIoYaja JisiTH 32 YMOBaMH TIEBHOTO CIIEHAPII0, TEKCTY, IO € OJTHIEI0 3 BEPCIl BIACHOTO IMIJIKY
AHTI{, KOHLENTy iMNepii, IUBUTI3aLiHHUX TPUB1IIETB, MOPCHKOTO JTOMIHYBaHHS U MOAIOHUX pedeid, iki MalOTh BH-
TOKH y MOMYJIIPHOMY ICTOPUYHOMY HapaTHBi Ta HaBiTh y JiTeparypi» [Cumoposa 2005, c. 115].

[MiznaBumy CyMHIBY YSIBICHHS IIPO iCTOPIIO SIK HAYKY, KOTPa 3BOIUTHCS JI0 YiTKHX METO/IB, BU3HAYCHb, TIPABIII
Ta 3aKOHIB, BIIACHE, TIOBEPHYBIIIKCH JIO TE€3H NPO CIOPIAHEHICTh 1CTOPIT 3 JITepaTyporo, CyyacHi BYCHI 3 Ti€l0 4H
1HIIOIO MIPOIO CKETITUIIM3MY CTaBISATHCS JJO MOMIIMBOCTI BiTHAXOIKEHHSI ICTOPUYHOT iICTUHH.

Hai0inb1r npofyKTUBHUMH Y PO3BUTKY TPO3M OyJIH Bl 3arajibHi TCHJIEHII — JiTepaTypoleHTpHYHA 1 pea-
JIICTUYHA, IO MOCTaBad Y (GopMi poMaHy 1HTEPTEKCTYaJIbHOTO MACTUIIY 1 pOMaHy COLIalbHOI MPOOIEMATUKHU i
MopaJi. AJie 4acTo IIi TeHJICHIIIT 1 IepEeTHHAIKICS, OCKUIBKH TOCTMOJICPHUI €KCIIEPUMEHT 3MIITYEThCS 1 3TUBAETHCS
3 TpaauuiiiHuM HapaTuBoM. ONIAal0uu MUHYJIE, OpUTAHCHKI MMCbMEHHUKH HaluacTille BiIHAXOUIIM B icTOpii HE
SKYCh CTAOUTLHO EBOJIOIIIOHYIOUY KYJIBTYPHY HENIEPEPBHICTD, a, CKOPIIIIE, KYSPEIKN» U «YIIaMKW», SIKi 9acTo Tepe-
OyBaJIH B SIKOMYCh TUBOBIIKHOMY, 3MIIIIEHOMY, «apXCOJIOTIYHOMY» 3B’SI3KY 3 ChOTOJCHHIM. AOO % BOHU O3UPAIIHCS
Ha JKaxXJIMBI MpUMapH HeJlaBHKOI icTopii: J[pyra cBiToBa BiifHa, rosiokoct, HropHOEp3bKHii ITpoliec, aTOMHI BUOYXH B
Xipocimi it Haracaki, q3epkajibHuil CBIT aHTarOHI3MIB «XOJIOHOT BiHWY, B’ si3HMIsI CXiTHOT €BpOIy, HECKIHUEHH]
i He BupinryBani npodiemu Osbcrepa, TpaBma [liBneHHOT Adpuku Oy MOCTIHHUMHU TeMaM# OPUTAHCHKOI JIiTe-
parypu. Copok 1’siTh POKiB XOJIOAHOTO MHUPY HIUOT0 HE 3pOOMIIH, 1100 YHEMOXKIUBUTH SACPHI KaxH, SIKI KUIAIH
CBOIO TPUBOXKHY TiHb Ha 3HAUHY YaCTHHY IIi€] JTiTeparypH, K, Hanpukial, y «[lamarouiii kauzi» (1983) Merri dxi.
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30ipka onoBiganb Maprina Emica «Uynuceka Alinmraiinay (1988) posnoBigae npo cBiT, A€ «BCiX AiTel HYIUTD,
1 BCl BOHU XO4yTh JIOZOMY», 1 JIe Ha TUIAHETI, SIKa HiJIBEPTO CTapie, «KMUHYJIE if MallOyTHE OTHAKOBO 3/ICIICBIICHI.

TakuMm 4MHOM, Y HOBITHIM OpuTaHCHKIiH niTeparypi «po MUHyne» GopMyeThes crenndiyHui xaHp — icTo-
piorpadiuHuil poMaH, sIKUI, Ha BIIMiHY BiJl KIIACHYHOTO iICTOPUYHOTO POMaHY, IPETECHAYE Ha Te, 00 Ha3UBaTHCS
HE TUTbKU (POPMOIO JIITEpaTypH, a i popmoto ictopii. L 0cOOMUBICTD € pe3ynbTaToM MO CTUTBKU TpaHchopMalii y
niTeparypHoMy Tiporieci 2-1 moin. XX CT., CKUIbKH 3HAYHHUX 3MiH y pO3YMiHHI OCHOBHHMX KOHIIETIIIH icTopii i icTO-
piorpadii 1poro x nepioxy, AKuii MOAEKYIH BU3HAYAIOTh K «IOCTICTOpUYHMI». [IpobrnemaTu3aliis Ta 1€KOHCTPYK-
1ist caMoi icTopii, TeKCTyai3allis icTOpUYHUX (PaKTiB, MOJIN Ta TIEPCOHANIH, CKENITHYHE NIEPEOCMHUCIICHHS TTOHSTh
«ICTOpUYHA PEANIbHICTB» Ta «iCTOPUYHA MPaB U » YMOKIUBUIN MIEPETBOPEHH (iKLIOHATIBHOI iICTOPIl Ha OHY 3
(hopm ictopiorpadii, 30epirmu npu HboMy i JTiTepaTypHO-XyI0KHIH BUMID.
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NOJIbCbKE, POCINCbKE ! YKPAIHCbKE JIITEPATYPO3HABCTBO
NPO A)KO3E®DA KOHPAOA

Y cmammi oxapaxmepuzosano peyenyiro meopuocmi [ocozegpa Konpada y nonvbcokomy, pociticbkomy ma
VKPAIHCLKOMY JimMepamypo3Hascmei ma 6UOLIeHO mMaKi OCHOBHI HANPAMU: 8UBUEHH MEopYoi biocpaii nucvmen-
HUKA 6 C8IMJL ICMOopuKo-KyibnypHo2o memody ("coyiokynomypnoi kpumuxu"); euceimnenns "memamuunoi” napa-
ouemu meopie NUCbMeHHUKA, C80EPIOHicmyb noemuku i "opmanvroi” maiicmeprocmi Kowpaoa na pizuux emanax
XY0024CHbOT e80MI0Ui].

Knwuoei cnosa: [Jocozedh Konpao, riimepamyposnascmeo, rimepamypHuil HAnpsam.

Slipachuk Nataliia. Polish, Russian and Ukrainian literary studies about Joseph Conrad.

Joseph Conrad (1857-1924) has a special place in the literary process of the late 19th and early 20th centuries.
Today, his prose is unanimously recognized as one of the prominent phenomena of English classic, demonstrating,
on the one hand, the important principles of the changing of literature from realistic to modernist poetics, and on the
other hand, marking the essential processes of enriching literature with various philosophical and aesthetic paradigms

Since years Conrad’s remedial works remain an extremely attractive phenomenon for literary scholars of
different schools and concepts. His heritage is analyzed in the context of premodern changes in the poetics of
legalistic prose (A. Simmons, H. Bloom, T. Selitrina, O. Zverev),in the context of assertion of new narrative principles
and author’s role in the literary text (R. Curle, J. Bernard, B. Henricksen), within a multicultural approach to a
modern literature (C. Kaplan, E. Said, S. Ross), from the perspective of “new critical”, structural and deconstructive
methodology (M. J. Hillis, J. M. Stape, J. P. Anderson, K. B. Newell).

In the current studies of Russian and Ukrainian scholars, Joseph Conrad s work is distinguishes in the diversity
of ideological and artistic context of the period (D. Urnov, M. Urnov, O. Zverev, M. Guzha), his contribution to the
Jformation of the literary picture of the last century is revealed (B. Proskurin, A. Burzev, O. Sebezhko), the features
of narrative poetics are studied (L. Derbenova, V. Matsapura).

The following main areas highlighted in modern Conrad studies: the study of writer's biography in a view
of historical and cultural method (social and cultural criticism) and in connection with cultural researches, the
presentation of “subject-matter” narrative of writer’s works; poetics diversity and formal Conrad mastership on
different art evolution stage and in the area of separate works, special aspects of Conrad’s poetic manner in the
context of narrative works in the modernist literary artistic text.
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The diversity of Conrad artistic heritage and his persistent writer s pursuits in the field of artistic form make
it possible to interpret his works using various methodological keys. At the same time, the study of the writer's work
shows not only significant achievements in understanding his phenomenon, but also reveals certain problems and
contradictions.

Thus, representatives of the "new critical” methodology, aiming to identify in the purely formal features of the
works not only general literary but also historical patterns, do not always take into account the divergence of the
writer's interests and intentions.

Keywords: Joseph Conrad, literary studies, literary school.

VY cyuacHomy cBiTi JIxxozed Konpas 1o nmpaBy BU3HAETHCS OJHUM 3 HAWBUIATHIIINX MUTIIIB aHTIIIHCHKOT 1 CBI-
TOBOI JIITEpaTypH, MOJTBCHKAM HALlIOHATBHUM JIIZICPOM, SIKHU CHPUSIB PO3BUTKY "TPaHCHALIOHANIBHUX KYJIBTYPHUX
3B’s13KiB" Ta ()OpPMYBaHHIO HOBOT €BPOIIEHCHKOT 1CTOPIT JIITEPATYPH 1 KYJIBTYPH.

SIK aHTTIACHKHN MMCHMEHHHK MOJIBCHKOTO MOXOMKeHHs: KoHpal BUKITHKA€e 3HAUHY yBary KyJIbTypOJIOTIB, iCTO-
PHKIB 1 TEOPETHKIB JIiTepaTypH 1€l kpaiHu. KibKiCTh Mpallb MOJIbCHKUX YYSHUX, IPUCBIYCHUX CBOEMY 3EMIISIKOBI,
CsIra€ JIEeKUTHbKOX THUCSY.

Kopotkuii onisin monscbkoi Korpaianu 3anpornonyBaia ykpaiHcbka gocminauts Onbra CTOISpEHKO Y CTaTTi
"Peuterist 1 monbChbKuii KOHTEKCT TBOpUOoCTi Jxo3eda Konpana" [Cronsiperko 2007, ¢. 331-337], ane B OCHOBHO-
My BOHA 30CEPEIKYEThCS HA CIIPUHHATTI KHH)KOK MUChbMeHHHKA y [TobIn i peakiii mojdbChbKUX JisiUiB KyJIBTYPH 1
JIiTepaTypy Ha OTO eMirpalito Ta BiAIMOBY BiJl HATUCAHHA CBOIX TBOPIB MOJIBCHKOI MOBOIO, IT0-Pi3HOMY OLIIHIOIOYH
neit pakr. HaromicTh 6arato nmpo0iiem, 1o TOPKAIOThCS BIacHe JIiTepaTypo3HaBdoro auckypey Konpana y Ionbii,
3aJIMIIHIIOCS 1103 YBAroK aBTOPKH.

Ha axryansHocTi TBopuocTi KoHpasna Haromomye €xu [TomsiHOBChkui y cTarti "KoMy choromHi moTpiOeH
Ixo3ed Konpan" [IlomsiHoBckuii 2004, c. 44-53]. IIpo HenpocTi 0OCTaBUHU (POPMYBaHHS OCOOMCTOCTI MalOyT-
HBOTO IMUCbMEHHMKA 1 POITi B IEOMY TTpoIieci Horo pigHoro asyibka Tageyma boOpoBchKOro rOBOPUTH y CBOIN CTATTI
Cy4yacHUH NONbChKUNA KpUTUK A. AnamoBuy [Adamowicz 2000, s. 125-136].

JleTanbHUI aHAJI3 TIOJIBCHKOTO JIITEPATYPHOTO TIIA, 10 3HAYHOI MIPOI0 3yMOBHJIO CBOEPIIHICTh XYIOXKHBOTO
MUChbMa MOJIbCHKOTO TeHis aHDIIMCHKOT JIiTepaTypH, 1 KOHKPETHIH 11tocTpallii BIULTUBY MOJbCHKUX MUTLIB 00 po-
MaHTH3MY 1 pearnizmy Ha KoHpana npencrasieHo y po3Biami Anmxkes bydi [Busza 1966, p. 109-255], mio Bxke cTana
KJIACHKOIO iCTOpIi j1iTeparypH.

[Ipo eneMeHTH MOJIBCHKOT JIITEpaTypH 1 KyJIbTYpH B aHDIilchkux noBicTsax Konpaja nucas K. Kocek [Kosek
1995, s. 119-132; Kosek 2000, s. 115-123]. Llumu x npobaemMaMu neperMaeTbes BiIOMUN MOJIbCHKUI KOHPaZ03-
HaBelb BecnaB Kpaiika, sikuit Ha moyatky 2000-X pokiB ormyOIiKyBaB JIBi IpyHTOBHHX MOHOTpadii 3 Janoi mpooie-
matuku [Kosek 2000, s. 115-123; Krajka 2004].

3n3icnaB Haiiep Takox BigzHauae, mo Konpan OyB mysxe 1o0pe 00i3HaHUM y HAMBaXITUBIIINX B3IPIISX MMOJb-
CBHKOI KJIACUYHOT JIiTepaTypH, IOYMHAIOYH 3 TBOPIB BU3HAYHOT0 Mobebkoro noeta X VI ct. Slna Koxanosebkoro. Ha
MEPEKOHAHHS JOCHIIHUKA, Tiepexiy "BiJl BiTUy>KEHHS JI0 B3a€MOJIi", BIpHICTH 1 3paja, 4ecTh i raHb0a, 000B’A30K i
BTe4a Oy/H sSIK MOCTIHHUMH TEMaMU TIOJIbCHKOT POMAHTUYHOI JITepaTypu (HaIpUKIaM, K y TBopax A. Minkesuua
"[Nan Tageym" i "/I3s1u"), Tak i camoro Konpana [Najder 2007].

Sk 3. Haiinep, Tak i A. Byua Ta iH. BusBuiM B TBOpax KoHpana, KpiM 3aranbHUX CKIIAJ0BUX MOJIbCHKOT KYJb-
TYpH, TaKOXK MPOOJIEMHO-TEMaTH4YHI Ta BJIaCHE MOETHYHI MOTHBH TBOPIB TMOJIBCHKOT JiTeparypu. [lonbchbka MoBa
TaKOXK HakJaja cBiil BinOMTOK Ha npo3y Konpana. Lle nposiBisieThCs HE TiJIbKU y BUKOPUCTAHH1 MTOJIOHI3MIB, ajie i y
rpaMaTWYHIi # pUTMIKO-IHTOHAIIIHHIN CTPYKTYpi HOTO HapaTHBY, PO 110 HEOTHOPA30BO TOBOPHIIH TaKi aHTIIIHCHKI
MMCbMEHHUKH-KoJIeTH i apy3i Konpana, sk [lx. Toncyopei, @. M. @opz, I. Bemc.

JlocTiKy Y| POJTb MOJIBCHKOT KYJIBTYPHOT Tpaauiii B TBopuocTi KoHpana, 6araro BuUeHUX 1 KPUTHKIB HArOJI0-
LIYIOTh Pa30M 3 THM Ha KOCMOIIOITHYHOMY XapaKTepi HOro XyA0KHBOI ClIaAIIMHI. BrByaroun npodieMu reHeTrny-
HUX KopeHiB TBopyocTi [Iko3eda Konpana, P. JIn6ockkuii Ta HoBakOBChKHH CTBEPKYIOTH TP 1IOMY, 1110 "BiH OYB
KOCMOMOJITUYHUM MUCbMEHHUKOM, SIKOTO HE MOJKHA BMICTUTH Yy NeBH1 By3bki pamku" [Cromspenko 2007, c. 333].
ABtOp 1ux psizkiB, O. CTONSPEHKO, BKa3yOUYH Ha MEBHY MapriHAJIBHICTh 0COOMCTOCTI MUChMEHHUKA, 3a3HaYaE, 110
ani B [Tonbi, ani B Auriii Konpay "He nmouyBaBcs sk BaoMa". Bijomuii sik aHTmiiicbkuil nmucbMeHHUK, KoHpaa Tak i
HE CTaB HaI[lOHAJIBHUM IMMChbMEHHHUKOM JUTSI aHIJIHIIIB, @ CTaBIIHU KYJIBTOBOIO (DIryporo Jijisi MOJIBCHKOT KyIBTYpH, OYB
3BUHYBau€HHIi y 3paji HalioHanbHuUX iHTepeciB [Cromspenko 2007, c. 332]. Tak, BigoMa MojabCbka MUCbMEHHHIIS
Emniza Oxemko 3BuHyBavdyBaia Konpaa B 3pajii cBo€l piIHOT KpaiHu, OCKIJIBKY TOM MHCaB aHIIIHCHKOK MOBOTO.

Oco0HMBO TOCTPOO MPOOIEMOIO ISl MONBCHKUX CTYAiH KOoHpamoBoi TBOPUYOCTI € BiTHOIICHHS MTUCbMEHHUKA
1o Pocii 1 pociiickkoi kynbTypu. Cam Konpan B ece "CamoneprxkaBcTo 1 BiliHa" (1905) mocitioBHO 1 ITOBHO BUCIIO-
BUB cBOi norsiau Ha Pociro. Y Hbomy Konpan nuiie npo Pociiicbky iMIepito sIK Mpo KaxJIMBe MOPOKEHHS (aH-
tasii [leTpa Benukoro, 300paxae Pociro B IKOCTI "40opHOT ipu" mocepe;] CriBAPYKHOCTI IIUBLII30BAHUX HAPOJIIB .
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LikaBo, o B onosinanui "Kusas3s Poman" (1910) Konpan nokasye icTopito KHS35, SIKUI IPUETHABCS /10 JIKC-
TOIaJI0BOTO MOBCTaHHS MPOTH Pocii B 1830 p., OyB B3sTHI y TIOJIOH 1 3aCYIDKEHUH 10 KaTOpP)KHUX poOiT y Cuoipy.
[Monp1ia B 11bOMy TBOPI IOKa3aHa SIK JKEPTBA 3arapOHUIBKOT TIOMITUKKA POCIACHKOTO iMIIepializmy.

[Ticnst 1920 p. BigOymocst cyTTeBe HaOnmxkeHHs: KoHpana 10 moiabChKUX MUCbMEHHHKIB. BiH mepenucyBaBces
3 JIeKiIbKOMa MHUTLSAMU i niepekianadamu. Y 1920-1930-ti poku Konpan cnpaBuB cUIbHUN BIUIMB Ha MOJBCHKY
JiTepaTypy, Xo4a HaWOUTBITY TOMYJISIPHICTh MaIM HE TaK Horo (inocoCchki TBOPH, SIK KHUTH 1po Mope. [ToBHe 3i-
Opanns TBopiB Konpana (27 TomiB) Oyno omy6miikoBano B [Tonbmii B 1972—-1974 pp.

Teopuictek [xo3eda Konpana 3axau npuBepraia MHWIbHY yBary pociiChbKUX BHIABHUIITB, YUTAYIB, JIITEpa-
TYpPHOI KPUTHUKH H aKaJleMi4HO1 HayKH.

3HAYYIIICTh POCIHCHKOTO JUCKYpCy B TBOpUOCTI KoHpasia — sk coIianbHO-TIOMITUIHOTO, TaK 1 BIIaCHE KYJIBTYp-
HO-XYJOKHBOTO BUABJISIE POCIHChKUI nocmigHuk M. Amycin [Amycun 2007, ¢. 170-182].

VY 2000 p. B xxypHam "MHOCTpanHas nuteparypa' O0yino omyOiikoBaHO MiAOIpKy pi3HOMaHITHUX JIITePaTypHO-
KPUTUYHUX MaTepialiB mpo XKUTTA 1 TBOpuicTh KoHpaza, a Takok pparMeHTH 3 HOTO JITepaTypHO-KPUTUYHHUX €CEeiB
ta mactiB [Konpaza JIx. 1978, c. 202-227]. llle panime XyAokHbO-ecTeTHYHA MTo3uIist KoHpaga Oyia npeacraBicHa
(bparMeHTaMu 3 HOTO MEPEAMOB JI0 BIACHUX TBOPIB, JIITEPATYPHO-KPUTUYHUX €CEiB I YPHUBKAMU 3 JIHCTIB 10 KOJIET-
MMMChMEHHHUKIB 1 1HIMUX Onu3bkux mronei [[xozed Konpam 2000, Ne 7]. Lls myOmikaris cynmpoBOKyBaacs ece
npo oy KoHpaia Ha niTeparypy, aBTOPCTBO SIKOTO HAJICKHUTB JiTeparypo3Hasiito 3 Onecu M. COKONTHCBKOMY.

Bupuennst TBopuocti Konpana B Pocii 3xilicHroBanocs i y aucepraniiiHoMmy (opmari, Xoda i He HaJITO aK-
tuBHO. 3a niepion 3 1970 mo 2010 pp. B Pocii i1 Ykpaini 3axulleHo Jule BiciM AucepTraniil, crerialbHo MprcBIye-
Hux Konpany. ¥V mucepramii Onern Cedexko (1970) 3’sicoByBanacs cnenudika )aHpy COIiaTbHO-TICHXOIOTIYHOTO
pomany Jlxo3eda Konpana B acniexti repos i koHuikTy [Cebexko 1970]. CroxkeTHO-KOMIO3ULIKHIN opraHizamii
pomaniB Konpana npucssueno aucepraiito bpirita [inias [unmuas 1977]. Panrto tBopuicts Jxxo3eda Konpa-
na BuBuana IpuHa Bo3HeceHChKa, MOCTABUBINY EHTPAIBHOIO MPOOIEMOI0 MUTAHHS PO €BOJIOIII0 €CTETUYHUX
MIOTIISAIB 1 TBOPYOTO MeToy nmuchMeHHuKa (1976) [Bo3Hecenckas 1975, c. 96—-105]. KorpamoBchbkoMy ITHUCKYpCY
B TBopuocTi @. C. ditmypkepanbaa ta E. XeMiHryes MpUCBIYCHO JAUCEpTalliiiHe nociipkeHHs: Anau Pasziniesoi
(1996 p.), sika BOJIHOPA3 BUBYAE 1 BII3EPKAJICHHS HOBATOPCHKUX XYIOKHIX BIIKPUTTIB B aMEPUKaHCHKIN JiTeparypi
neproi noJoBUHU XX CT.

Sk 6auuMO, HETYCTHM € JICepTaIiiHui y>)KHHOK Ha KOHpaIoBiit HUBI SIK pOCICHKHX, TaK 1 yKPaiHCHKUX yue-
HUX, [0 JIOJJATKOBO 3aCBiIUye MOTpeOy BUBUCHHS TBOPUOCTI I[LOTO aBTOpA B JAHOMY HayKOBOMY (hopMaTi.

Xoua muceprarit mpo KoHpaja cripapii BUKOHYEThCsSI HeOarato, mpoTe JTOCUTh YacTo HOTo TBOPH CTAOTh
MIpeIMETOM aHallizy B HaykoBiil mepionuui. [Ipo e cimuare crarti JI. Kaganosoi [Kaganosa 2005, Ne 16 (51)],
M. Kpyrsik [Kpynsik 1967, c. 225-239], B. IlpockypHnina [[Ipockyprun, 2010, Beim. 2 (8)]. JletanbHo aHamizye
TBOpUicTh KoHpasa B KOHTEKCTI JiTepaTypHOro mpolecy moyarky XX CT. BiIoMHH pOCiiiCbKUI 3HaBelb CBITOBOI
JTepaTypy Ta Mepekiiagady aHnIoMoBHUX aBTopiB IBan Kamkin [Kamkua 1977, c. 295-319].

Pociiiceki BriuBu Ha Konpana BuBuanu takoxx M.B. Ypuos i J[.M. YpHos. llepimii 6isible yBaru npuiyiss
Miciro KoHpana B TpaauIlifHIX KOHTEKCTaX aHTIIACHKOI JiTeparypu KiHis XIX — moyarky XX ct. [YpHOB 1986].
Moro cun JI.M. VpHOB y Haiibinbm BigoMiii cBoiit MoHOrpadii mpo TBOpuicTs miuckMeHHHKa [YpHOB 1977], 30ce-
peIrKy€e CBOIO YBary Ha IMOCTUKAIBHIX, 30KpeMa HapaTUBHHUX 0cOOIMBOCTAX KoHnpamoBoi mpo3w.

1. YpHOB BeJIbMU KPUTHYHO CTaBHUTHCS 10 €(EKTHBHOCTI XyIOKHIX momykiB KoHpana, BBaxarouu, o Bij-
MOBa BiJ] €MYHO-00 €KTUBHOTO CTHJIIO Ha KOPHUCTh 0ararocy0’€KTHOI PO3IMOBIII HEPIIKO CTBOPIOBANA BiIIYTTS
aMop¢HOi KOMITO3UIIi1 1 HEBUPA3HOCTI aBTOPCHKOI MO3HUIIIT. XyIOKHIMU MTPOPaxXyHKaMH 1 03111 ACTaBHUM BiJICTYIIOM
BiJI KJITACHYHOI peaticTiuHOl Tpaauiii 3 6oky KoHpaga cBOro yacy BBa)kaB aBTOPChKE SKCIIEPUMEHTYBaHHS 31 CTH-
nem M. AHactacbeB [AHacTackeB 1984].

[Tpo BB KoHpazaa Ha cBiToBy niTepaTypy XX CT., 30KpeMa Ha aHIIIHCHKY JiTeparypy XX CT. TOBOpATH B.
Annen [Amnen 1970], Ha amepukaHChbKUX MUcbMEeHHUKIB — JI. Axmeuet [Axmeuer 1979, c. 89-100], A. Kertn
[KetTn 1966].

BaxmiBoro mpo0ieMor0 cyJacHOro KOHPAJI03HABCTBA € BCTAHOBJICHHS BiTHOIICHHS CIIAANIMHU TUCHMCHHHU-
Ka JI0 HeopoMaHTu3My. Skio Ha nmodatky 1970-x mymka nmpo KoHpamga-HeopomaHTHKa Oylia Maiike 0JHOCTAHHOO
(nuB. crartio B "Kparkoit mureparypnoit snuukioneaun” [ben 1971, T. 5]), a Takox ctartio bpiritu [inins "Po-
MaHTHYHa ocoOucTicTh y pomanax Jxx. Korpana" [Iununas 1977], To Ha moyarky 2000-X pp. 1010 IOTO BUCIIOB-
JFOIOTHCS Pi3HI JYMKH, X04a i IepeBakaloTh apryMEHTH Ha KOPHUCTH TOTO, 10 XyI0oXKHs cucteMa Konpana nanexo
HE Y BCbOMY BiJIIIOB1JIa€ HEOPOMaHTHYHOMY KaHOHY.

V 3B’s13Ky 3 TBOpuicTIO KoHpaja 1 mpoOieMaTukor Horo OUTBIIOCTI pOMaHIB TOCTPOIO 3aJIUIIAETHCS TPoOIIe-
Ma HAIIOHATBHOI 1IEHTHYHOCTI MHCHMEHHUKA. |1 BUBYAIOTH ykpainceka nociigauist O. Bepetiok [Beperttok 2005,
c. 69-72], noabcbkUi MUCBMEHHUK 1 JiTepaTypo3HaBeupb Ajekcanaep @’1ot, y npaui sikoro "3yctpivi 3 [Hmmm"
[@’roT 2009], 30KpeMa, aHATI3YETHCS B JAHOMY HayKOBO-KPUTHYHOMY KOHTEKCTI i poman Konpana "Ceprie mitbmu'.
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TeopeTnyHi acieKTH MpoOJIeMH HAIIOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI MUCBMEHHUKA PO3MIISAIAIOTRCS B mparyix [lerpa
IBarnmuHa "KpuTHka i METaKpUTHKA SIK OCMUCIICHHS JtiTeparypHocTi”; SApocnasa [Momimyka "Jliteparypa sik Teo-
KyJIBTYpHUH MPOEKT".

B Vkpaini npoOnema HarioHadbpHOI ieHTHdiKamii TBopyocTi Jxo3zeda KoHpanma po3misgacTbes Takox y
pakypci nuTaHb MOBHOTO Ta HalioHalbHOTO camoBu3HaueHHs (Onbra CToisipeHKo), po30iKHOCTeH MOBHOI, Jep-
JKaBHOI, €THIYHOT Ta HaIllOHAIBHO-JIITeparypHoi ineHTnaHOCTeH (OKcana BepeTiok), HallloHaIbHUX 0COOIUBOCTEH
YKpaiHChKO-MOJIBCHKOTO MOXO/KEHHS i kopiHHs nuckMeHHHKa (Cepriit SIkoBeHKO).

3 nporo npuBoay O. Tkayyk JOPEYHO 3rajly€e CIpaBeIJIMBHIA BUCITIB BUJATHOTO YKPATHCHKOTO Kilackka MUKoO-
nu €BIIaHa, 10 "CBOEIO BIACHOIO "MYIpICTIO" JIEBE UM MOXKE JKUTH KOTpa-HeOyllb 3 Cy4aCHUX €BPOIEHCHKUX Ji-
tepatyp". Sk 3a3HauaB J[xo3ed KoHpan B oHOMY 3 JIMCTIB, aH1 HAIlIOHAJILHOCTI CBOET, aHi iX CIIJIBHOTO MPi3BUIIA
BiH He 3pikcs: "€ OUEBUAHUM, IO 5 € MOJIAK, 1, 0 FO3ed Konpax — ne iMeHa, oTpuMaHi pu XpewieHi, Apyre 3 sSIKuxX
BHKOPHUCTOBYIO SIK MPI3BHIIE, OO MOTO BJIIACHOTO yCTa iHO3EMIIIB HE BUKPUBIISLIIH, — YOTO CTEPINITH HEe 3MOXKy. He
BBa)Kalo, 110 3paJiuB CBOii KpaiHi uepes3 Te, 10 aHINIIHIAM JIOBIB, 110 JPKEHTIbMEH 3 YKpaiHu Moe OyTH Tak caMo
npoheciiHUM MOPSIKOM SIK BOHHM 1 Ma€ 110 IM cKa3aTH ix BiacHow MoBoro" [Tkauyk 2012, c. 104].

Tpanuuii kiiacukis 1 cyyacHukiB Konpana, 30xpema tBopui 38’513k Konpaza i I. [xelimca migHiMaloThCS B
npamsx [. Boznecencokoi [Bosnecenckas 1975, ¢. 96-105], T. JI. Cenitpunoi [Cenutpuna 1989] ta iH. B moni 30py
BUCHHX TaKOX mpobiemu crerudiku ncuxonorizmy B TBopax Konpana, 3okpema B npansx H. XKiykrenko [JKimyk-
TeHKo 1988], B ToMy unCIIi B KOHTEKCTI Teopil neuxomnorizmy JI. ['iH30ypr [[ua30ypr 1971].

OxkpiM BuIlle 3raflaHUX YKpaiHCBKUX NOCHITHUKIB Olorpadii 1 TBopyocti Konpana, HazBemo takox Cepris
lanpuaka, I. [pummuna-Ipunryka, O. Onanactoka , M. Kocrpuiro, 1. SIKoBeBy, siki JOKJIAIH 3HAYHUX 3YCHIIb, IO
3’sICyBaTH OOCTaBHHU JKUTTS POJIMHU KOXXEHBOBCHKUX B Pi3HUX KYyTOYKAX LIEHTPAIBHOI YKpalHU, TUCKYTYIOUH, 30-
Kpema, Miclie Hapo/PKeHHs Mail0y THROTO MUChbMEHHHKA, ITUCAJTH PO 3HAYYIIICTh EPIIOBUTOKIB TBOPUOCTI [Ik03e-
(a Konpaga. Benuky kinbkicTb yKpaiHCbKHUX peMiHicieHnid Konpana BusiBuim Bijiomi JiTeparypo3Hasii 3 Onecu
M. CoxonstHebkuit 1 B. [{uOynbcbka.

3 ymcina HalnepImux yKpaiHChKUX myOumikanii npo Konpana ciig 3ragaté po3iory mepeiIMoBy J0 BHIAHHS
TBOPIB MUCchbMeHHUKA Y 1926 p. kuichkum BugasrHITBOM "CrioBo". i pemy6nikoBano y 36ipauKy TBopiB Konpana
"3pobu abo nmompu: Mopcbki ictopii”, Bumanomy 2011-ro poky [Kamunosuu 2011, c. 496-524].

Ha oco0nuBy yBary 3aciyroByroTh IyOuikailii ykpaincekoro BaeHoro C. SIkoBeHko [AxoBenko 2009, c. 271—
279], axuii HArOJNOLIY€E Ha aKTyaJIbHOCTI IPo0JIeM HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOT 1IeHTUYHOCTI1, KOJIOHIaIi3My i ITOCTKO-
JIOHIaJI3My, MYJITHKYJIBTYpai3My, MIHATHX Y TBopax KoHpanga cTomiTTs TOMY.

JNITEPATYPA

Awmycun, M. (2007). Pycckas crpama JIxxozeda Konpama. Hesa, c. 170—-182.

Amnacracwe, H. A. (1984). O6nosrenue mpaouyuu: pearusm XX eexa 6 npomugobopcmee ¢ mooepuuzmom. MocCKBa,

350 c.

3. Auen, Y. (1970). Tpaouyus u meuma. Kpumuueckuii 0030p anenuiickou u amepuxkanckou nposel ¢ 1920-x 20006 00
cezoonsune2o onst. Mocksa, 424 c.

4.  Axweuer,JI. (1979). Konnenuus genoseka y Jlx. Konpana n amepukanckux nucarenei (Ouiypkepaibl, XeMUHTYH,
dornkuep). [B:] Bonp. nay. cneyughuxu npouss. sapy6. aum. XIX - XX es. C. 89—100.

5. ben, I E. (1971). Heopomantuzm/ [B:] Kpamkas numepamypnas suyuxnoneous. Cosemckas snyuxioneous, T. 5.

6. Bozuecenckas, U. (1976). Pannee meopuecmeo /[cosepa Konpada (k éonpocy ob 36onroyuu 3cmemuieckux 6033pe-
HULL U MEOPUECKO20 Memooda nucameisy): aproped. muc. ... kaua. Guioi. Hayk : crer. 10.01.05 "JIuteparypa crpan
3anaanoit EBponsl, AMepuku u Asctpanun". Jlenunrpan, 21 c.

7.  Bepertiok, O. (2005). Cxaxxu meni, xto s? : (IIpobiema HarioHaIBHOI 1IEHTUYHOCTI JIITEpaTypH, JIITEPaTypHOTO
TBOpY Ta oro aBTopa). [Y:] Crnoso i uac. Ne 12, c. 69-72.

8. Bosmuecenckas, U. A. (1975). Ixxo3ed Koupan u I'erpu Ixeitme. [B:] Becmuux Jlenuep.yn-ma. Ne 14, c. 96—-105.

9. Twunsoypr, JL. 5. (1971). O ncuxonoeuueckou npose. Jlenunrpan, 464 c.

10.  Jxozed Konpan : mexay mupamu. (2000). [B:] Hnocmpannas aumepamypa, Ne 7.

11. XXnykrenko, H. 0. (1988). Anenutickuii ncuxonocuueckuii poman XX eexa. Kues, 160 c.

12. Kamuuosuy, M. (2011). Koupao Jowcozegd. 3pobu abo nompu.: mopcwki icmopii. Kui, ¢. 496-524.

13. Kadanoga, JI. (2005). Kak crars kinacukom win Tpu xu3uu [xo3eda Konpana. [B:] Yaiika No 16 (51).

14. Kamkwun, U. (1977). ns wvumamens-cospemennurka. Cmamou u ucciedosarusi. Mocksa c. 295-319.

15. Kpymak, M. T. (1967). Coeobpasue peamusma B pomane [[x. Konpama "Jlopa [Jxum". [B:] IIpobrnemer memooa u
cmuns 6 npoepeccusnou aumepamype 3anaoa XII-XX 6. Ne 157, ¢. 225-239.

16. Kerr, A. (1966). Bseoenue 6 ucmoputo anenutickoeo pomana. Mocksa, 447 c.

17. Konpan JIx. (1978). O nmureparype. [B:] Bonpocwvl aumepamyput, Ne 7, ¢. 202-227.

18. TTomstHOBCKUH, E. (2004). Komy ceromus myxen [xo3ed Konpan. [B:] Hosaa [lonvwa, Ne 7/8, c. 44-53.

19. TIpockypuuH, b. (2010). Peanuzm? Heopomantuzm? Moaepuusm? Bamsi Ha poman k. Konpana "Jlopa Ixum".

[B:] Becmnux Ilepmckoeo ynusepcumema. Poccuiickas u 3apybesicnas unonoeus. Beim. 2 (8).

35

N —



Hayxogi npaui Kam’ssaens-Iloainbcskoro HanionaapHoro yaisepeurery imeni Iana Orienka

20. Cebexxo, E. C. (1970). Coyuanvro-ncuxonoeuueckuii pomar ocozegpa Koupaoa. 1904—1914 200wt : Ilpodorema
2epost u Kongauxkma : aBroped. nucc. ... kaua. Guaon. Hayk. Mocksa, 20 c.

21. Cenurpuna, T. JI. (1989). I /[ocetimc u npobnemor anenutickoeo pomana 1880—1890-x ee. CBepanosck, 128 c.

22. Cromspenko, O. (2007). Penentist i monbebkuit kKoHTeKeT TBOpUocTi [Ixozeda Konpana. [V:] Vrpaincoxa nononic-
muxa. Dinonoeiuni oocnioxncenns. Bunyck 3-4, Buo-eo Kuiscokoeo nay. yu-my imeni Tapaca [lleguenka, c. 331-337.

23. Tkauyk, O. I1. (2012). [owcozedh Konpao y konmexcmi cyuacnux docniodicens. TepHomins, ¢. 102-105.

24. Vpuos, 1. M. (1977). Horcoszeqgh Konpao. Mocksa, 128 c.

25. ¥Ypuos, M. B. (1986). Bexu mpaouyuu 6 anenuiickou iumepamype. Mocksa, 382 c.

26. @’1o1, A. (2009). 3ycmpiui 3 Inuwum. Xapkis, 260 c.

27. Wununs, b. K. (1977). Crooicem u komnosuyus pomanos [icosegpa Konpaoa : aBroped. auc. Kaua. QuUioi. Hayk.
Mocksa, 24 c.

28. Hlwmuns, b. (1980). Pomantndeckas muaHocth B pomanax [Ix. Korpana. [B:] Vuenvie 3anucku Tapm. yn-ma, Bei.
540. Ne 9. C. 12-21.

29. Sslxoenko, Cepriid. (2009). Burnanust 3 "nomy" npupoau: "Cepue niteMu" Jxozeda Konpazna i nonbcbka Tpaguiis.
[B:] ITumanus nimepamyposzuaécmea. Bun. 77, c. 271-279.

30. Adamowicz, A. (2000). Tadeusz Bobrowski jako pozytywny mecenas i negatywny mentor Conrada? [W:] Przeglad
humanistyczny Ne 1/2, s. 125-136.

31. Busza, A. (1966). Conrad’s Polish Literary Background and Some Illustrations of the Influence of Polish Literature
on his Work. Rome, Antemurale, Vol. X, p. 109-255.

32. Kosek, K. (1995). Elementy kultury i literatury polskiej w angielskich powiesciach Josepha Condrada.Warsaw,
R.39,N 3,s. 119-132.

33. Kosek, K. (2000). Slad Conrada na "drodze Polski do wolnosci". Warsaw, R. 44, N1/2, s. 115-123.

34. Krajka, W. (2004). A Return to the Roots: Conrad, Poland and East-Central Europe [In:] East European Monographs :
Conrad : Eastern and western perspectives. Lublin, Vol. 8. p. 308.

35. Krajka, W. (2005). Beyond the roots : the evolution of Conrad’s ideology and art [In:] East European Monographs :
Conrad : Eastern and Western Perspectives. Lublin, Vol. 14, 428 p.

36. Najder, Zd. (2007). Joseph Conrad: A Life. Rochester, 745 p.

YAK 821.162.1.09

Hamania Cmaxuik

Kanouoam inonoziyHux HayK, cmapuinuil 6UK1a0ay

Kaghedpu cnoe’sancvkoi ghinonozii ma 3a2anvnozo0 Mo8o3HaecmMea
Kam’aneus-ITodinbcvkozo nauyionansnozo ynisepcumenty

imeni Isana Ozienka (Kaw’aneuw-Iloodinscokuii, Yxpaina)
e-mail: nataliasta2306@gmail.com

ORCID: 0000-0001-9078-9444

TBOPYICTb TOMALLA NAOYPU Y KOHTEKCTI
«YKPAITHCbKOI LUKOJIN» POMAHTU3MY

Cmammio npucesyeHo meopyocmi 00HO020 3 NPEeOCMABHUKIE «YKPAiHCbKOI wiKoauy pomanmusmy — Tomawa
Ilaodypu, noema noabCbK020 NOXO0JNCEHHS, AKUL NUCAB 801 MBOPU YKPAiHCbKOI0 MOgoo. [Ipoananizosano peyenyito
11020 MEOPYOCMI CYUACHUKAMU, OCHOGHI MEMAMUYHI KOIA Noe3itl, 3HaueHHs OJis PO3GUMKY NONbCbKOI ma YKpait-
CbKoi Aimepamyp.

Knruosi cnosa: povanmusm, Yrpaina, Ionvwa, ponernop, icmopis.

Stakhniuk Nataliia. Tomash Padura’s creativity in context of the ""ukrainian school" of romantism.

An extraordinary and original phenomenon in Polish romantic poetry is the "Ukrainian school”, which was
represented by Poles from Ukraine. It is difficult to overestimate their contribution to the development of Ukrainian
literature and the development of Ukrainian national revival, because the writers who enrolled in this school were
able to create perhaps the only Cossack-folk, Ukrainian and Polish literary synthesis in Europe.

The most controversial and at the same time the most striking figure of the Ukrainian School of Romanticism
is Tomash Padura. Talented poet, wandering lyricist, who has made invaluable contributions to both Polish and
Ukrainian culture, literature and music.

Contemporaries Paduras creativity was perceived ambiguously, often critically. At first - approvingly, his
works were popular with readers. It is significant that some of his poetry is still considered folk, and this is a great
recognition for the poet.
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Drawing on inspiration from local folklore, Tomash Padura, a Pole by origin, felt like an integral part of the
Ukrainian people. After all, he did not know another cultural source to confirm his "otherness”, the difference of his
own national identification and originality.

The main thematic dominance of all works is the historical past. In Padura s works Ukraine is mysterious and
exotic, identified and freedom. Instead, Ukrainian landscapes are presented in a romantic-sentimental mood with
characteristic gloomy tones, restless phenomena of nature. The main character of most of Padura’s poetry is the
Cossack, a warrior, a Byron romantic rebel, who is an integral part of the land that grew him.

When we read Padura’s works, one should remember what function they were supposed to perform. After all,
as the researchers rightly point out, the poet’s creativity cannot be considered in isolation from his social activity,
since the works reflect the author s civic position, his moods, and a system of values. Although the historical past of
Padura is not always interpreted objectively, the role played by words and songs as a factor in the consolidation of
the Ukrainian national community must be remembered.

Key words: romanticism, Ukraine, Poland, folklore, history.

HeopauHapHuM Ta OpHUTiHATBHAM SBUIIEM y MOJBCHKIA POMAHTHUYHIN MOE3ii € «yKpalHChKa IIKOJay, IpPe-
CTAaBHUKAMH SKOT OyIH TIONAKU-BUXi/I 3 YKkpainu. [x BHECOK y pO3BUTOK yKpaiHCHKOT JliTepaTypy Ta CTAHOBJIEHHS
YKpPaTHCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO BiIPOIKEHHS BAXKKO HepeoliHuTH. KpiM TOro «IMChbMEHHUKH, KOTPI 3apaxOBYIOThCS
JI0 1I€T IIKOJIN, 3yMUIA CTBOPUTH UM HE €JIMHUH, HAllEBHO, B €BPONICHCHKIN IIIONIMHI KO3aI[bKO-HAPOIHUHN, YKpaiH-
CHKHUH 1 IUIAXETCHKO-MOJIbCHKUI MUCTELbKHIA JTiTepaTypHHii cuHTe3» [MakoBebkuii 2005, ¢. 32].

Haii6inb1r cynepeuwnBoIo Ta BOJIHOYAC HAMSICKPABIIIO MOCTATTIO YKPATHCHKOT IIIKOJIM pOMAHTHU3MY € ToMarr
[Magypa. TanaHoBUTHI TOET, JIPHUK, MAHJPIBHUN TOPOAHICT, SIKUI 3pOOUB HEOLIIHEHHUI BHECOK SIK Y MOJIbCHKY,
TaK 1 B YKPaTHCBhKY KYJIBTYPY, JITeparypy Ta My3HKY.

CyuacHukamu TBOpUicTh [lagypu Oyna crpuifHATa HEOMHO3HAYHO, YaCcTO KpUTHYHO. CHOYaTKy — CXBAJIBHO,
HAOro TBOPH KOPHUCTYBAJKCS TOMYJISIPHICTIO Cepell YMTadiB. 3HAMEHHO, 110 JIesKi 3 HOTo Moe3iid 10Ci BBaKAIOThCS
HApPOJHUMH, a [I¢ € HEAOUSIKUM BH3HAHHSIM IJISI TOCTa.

Cepen norinoByBauiB TBopyocTi [Tagypu Bapto HazBatu C. [OIUHCHKOTO, SKHMH Y CBOTH KPUTHYHIN CTATTI PO
HOBITHIO MOJIBCHKY JIiTEpaTypy Hamucas npo noesii [lagypu: «Hanexxuts BiH 10 MOETiB, 110 OCHiBYIOTh YKpainy, i
HE MMOCTYMAETHCS Hi TIepel KUM 3 OOKY ICTOPUYHOTO TAIAHTY M NIEPEXOIICHHSAM pUC YKpaiHU HANIIUISIXCTHIIIHX. . . »
[Tommucekuii 1835, c. 22].

CxBayibHO TIpo TBOpuUicTh Ilamypu BinrykHyiauch takoxxk M. I'paboBcwkuit [[paborchkuit 1840], A. Ilopyi
[[opy# 1860], B. [Tmmboposcebkuii [[Tmmboposebkuii 1872]. 13 HalibinpmmM 3axBaToM BUciIoBUBCs nipo [laxypy
BinmenTu Ilonb: «[loesii it mymu [lagypuHi 1ar0Th 1l KaMepTOH Hallliid HOBI# JiTepatypi. ['ama ioro HeBemvKa,
ajie i rama coyloBeiika MaJieHbKa, a IPOTe MU HOro ciayxaeMo 3 Hacosoaoro» [Ilonb 1866, c. 344].

OjHaK, HACTYITHI TBOPH, BUJaH1 ApykoM B 1842-1844 pp. 3yctpinu HenpuxuibHO. 1. ®panko, 1. Kyninr i dpa-
rOMaHOB He BU3HaBanu 3a [lagyporo HiSIKOro MUCHMEHHHUIIBKOTO XUCTY. 3 HEraTHBHOIO XapakTepucTHKow [lanypu
uctynuB @. Pagita: «[lamgypa — JroquHa cepeiHbOTO TaJaHTy 1 HEBEIMKOTO PO3yMOBOTO PO3BUTKY» [PaBita 1889,
c. 735]. A 103ed Pomne ranuts [anypy 3a ykpaiHCbKy MOBY: «A nocepen 3arainy aBoe yoiosik (I[lagypa i Komap-
HUIbKWH) IO TAKOTO CTYIEHS 3HEMPUTOMHIUIM, 110 3aKWHYJIM HaBITh MOBY OaThKIBCHKY 1 , HIOM MO-MaJIOPyCHKH,
nucainy pisHy Oanakanuny» [Pomne 1884, c. 205].

Sk 6aunmo, TBopuicTh [lamypu Mana sik CBOi IiepeBary, Tak 1 3Ha4H1 HEJOJIKH, Ha 110 3BepHYB yBary B. 'Ha-
TioK: «[lamypa OyB HalTaIAaHOBUTILIMM 3 YCIiX MOJSIKIB «yKpaTHCHKOI HIKouy. OHAK HOTO JIiTepaTypHa CraAliHa
3 yciMa CBOIMH JIOCHTb 3HAYHUMH JiehekTaMu 1 Horo mosiTiaHe credo He BKIIAJANCS Y PAMKH CITBIsA-HAXJTIOHHKA,
SIK 1eXTo co0i 1e ysasmusaBy [['Hatiok 2008, c. 110].

Yepmaroun HaTXHEHHS 13 MiciieBoro ¢osbkiopy, Tumko [lagypa — Nomisik 3a IOXO/DKEHHSIM — BiquyBaB ceOe
HEBI/I’€MHOIO CKJIAIOBOI0 YKPAiHCHKOTO HApomy. AJDKe IHIIOTO KyJIBTYPHOIO JKepela Ha MiATBEPIPKCHHS CBOET
«IHIIIOCTI», BIIMIHHOCTI BJIACHOI HAIlIOHAJILHOT 1ICHTU(IKAIIIT 1 OPUTIHATILHOCTI BiH He 3HaB. Tak, HAITPHUKIIA TIOJTb-
chka pocmigauis K. SIkyOoBcbka-KpaBuuk migkpeciroBaia 3HAYHY pOJb YKPaiHCHKOI KyJbTYpU Ha (OpMYyBaHHS
TBOpUMX pHc noeta [Skyboscbka-Kpasuuk 2005, c. 113].

Cawm Ilanypa cBOi TBOpH NOALISAB Ha «YKPATHKU» 1 «IyMI», X04 TIO€THKA Ta 3MICT 000X JKaHPIiB Ay)Ke MOoAi0Hi.
OCHOBHOIO TEMaTHYHOIO JIOMIHAHTOI yCiX TBOpIB € ictopuyHe MuHYyie. [loe3ii HamucaHi yKpaiHChKOK MOBOIO,
aJjie 3a I0IIOMOT 010 MOJIbCHKOT Tpadiky, 3 eJIeMeHTaMHU MiBASHHO-3aXiAH01 roBipku. [Ipo TicHuUi 3B’ SI30K 3 HAPOIHO-
MMOCTUYHOIO TPAJUITIEI0 CBITYUTH JICKCHKA TBOPIB 1 BAKOPUCTAHHS aBTOPOM PO3MIpiB, MPUTaAMaHHUX (HOJIBKIOPHIH
TBOPYOCTI.

Inest HamcaHHA icTopii YKpaiHH y MICHSAX MPOTATOM 0araThboX poKiB He mokujana moeta. I[Ipore, [Taxypuna
1HTepIpeTalis noii TyKe JTUCKyCiiiHa 1 BUKIMKA€E YUMAJIO CyMHIBIB, OCKUIBKH aBTOP CBIIOMO OMUHA€ KOH(IIIKTHI
CTOPIHKH B CIIJILHOMY MHHYJIOMY YKPalHCBKOTO Ta MOJbCHKOTO HApOAiB. HaTOMICTh rOJOBHUM 1IGHHUM CMHCIIOM
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TCEHb € 1J1eaizailisi ICTOpUYIHOI CIAINIMHU 1 3aKJIHK JI0 €JTHAHHS Ta IPUMHUPEHHS Y 00poThO1 mpotu Bopora. OTxke,
gyuraiou TBopu [laxypu moTpibHO mam’itaTy, Ky (yHKIIiI0 BOHH MaJI BUKOHYBATH. AJUKE, SIK CITYIITHO HATOJIOITY-
IOTh JIOCITITHUKH, HE MOYKHA PO3IIIAIaTH TBOPUICTh MOETA BiJOKPEMIICHO Bijl HOTO CyCIIIBHOI MisSIbHOCTI, OCKUIBKH
y TBOpaXx BiJJOOPaXCHO IPOMAJITHCHKY TIO3HIIII0 aBTOPa, HOTO HACTPOT, @ TAKOXK CUCTEMY LIIHHOCTEH: «IyMH 1 TTiCHI
BiJlirpaBasu pojb (akTopa KOHCOMIJallil yKpaiHChKOT HAalllOHAIBHOI CIIIIBHOTH; BOHU CTAHOBWIIN BayKJIMBE HKEPEIIO
KYJIBTYpHOI KOMIIETEHIIii, 0COOIMBO CTHIII30BAHOTO ICTOPHYHOTO 3HAHHS, HABOIMJIM MPUBAOINBY MOJIEIb CIIPHUii-
MaHHSI MHHYJIOTO 1 OJTHOYaCHO OyJTM BarOMHM €JIEMEHTOM MICIICBOTO OOPSITY, 110 BiJIPI3HSB Bij| IHIIIKX €THOCIB U1
Harii» [Skyo6oBcbka-Kpauuk 2006, c. 134].

VYkpaina y TBopuiil inTepnperanii [lagypu npencrasiieHa 3araikoBoi0 Ta €K30THYHOIO KPaiHOI0, OTOTOXKHIO-
€ThCs 31 CBOOOJIO0 Ta BOJIEMOOHICTIO. HaToMicTh YKpalHCEKI KpaeBUIM 3MAILOBAHO Y POMaHTHYHO-CEHTHMEHTAJIb-
HOMY HacTpOi 3 XapaKTCPHIUMH [TOXMYPUMH TOHAMH, HECIIOKIHHIMU SIBUIIAME TPUPOTH: « CYMHO | MeMHO — MicsiYyb
enuboxo / 3a xmapy 6 Hebo 3abie; / B mabopi cmuxno, cmenom wupoxo / Jum no moeunax zanie» [Ilamypa 1874,
c. 15].

TonoBHUM Tepoem OinmbmocTi moesidd [lagypu € ko3ak, BOTH, OallpOHIYHMN POMaHTUYHHUH OyHTap, SKUH €
HEBIJI’€EMHOIO YaCTHHOIO 3e¢MJIi, IO #oro 3pocTiuia. Tak, Hanpukia, y Bipir « Hu3oBens», IoeT Majioe OCTaTh 3aB3si-
TOTO BOSIKA, IKAH XBaJIMTHCS, 10 HOTO OOIThCSI TYPOK, 1 10 BiH ToTOBUH Hamactu Ha Llapropon: «Hexail 6 nyci cmoene
mpyc, / A na mopi xouy epams, / Tinoku doseutl ckpyuy gyc, / Lllsuowe 6ydy mypra enamo. / Hysce dimu nio kynw epad!
/ Mu mo nmaxu ocmpux 3um! / 3 kpun aynexci ¢ Llapuepao / [lokomumucs kpos i oum!» [[lamypa 1842, c. 9].

VY nymi «Ma3zermnay roloBHUHN repoil ocTae nepen HaMu 0araTroCcTpaXkaalIbHAM OOpIIeM 3a BU3BOJICHHS HAPOLY.
ABTOp npelicTaBisie Masery y TparivHoMmy o0pasi, ClipuauHeHOMY Topas3koro. OTHaK, 3aKIMKa€e HE BIIAJaTH Y Bijl-
yall Ta CTOsITH 3a cBOOOAY: «He uac nane Mazeno oymamu, cadamu!... / Hexati narume bamypun Kayanis kposasa:
/ Ha acysicensx eznecia Ypa! Xpabpas Ciu-Mamu, / I pumnsime eopu Ceporokie, ¢ noaym’i [lonmasa...» [Ilamypa
1874, c. 88].

Tpanuuiiiauit 00pa3 Kko3aka JOIIOBHIOE OIUC HEOMIIIIHOT CTOPOHU HOTO XKUTTS, IpeAcTaBieHHH y TBopi «Ko-
1I0BHit». M1eThest y HhOMY TIPO K03aKa, SIKHil MaB KOXaHy JiB4HHY J[3100y, pO3ITYKY 3 SIKOKO BiH BasKKO IIEPEKHBAE,
a T 9ac 3ycTpidi BECEIUThCS Ta MPOBOIUTH Yac y 3a0aBax, MOKM HE HACTAaHE Yac IMOBEPTATUCS Ha CIIYKOy: «lwye
noxu 6 cmen wiupoxutl / He 3acsic Ciui cmanw... / yasii /{31000, eyl iooo, / Him nadiiioe sicanw, srcans!» [[lagypa
1842, c. 6].

[Mamypa mpuBeprae yBary J0 TUX ICTOPUYHUX MOMEHTIB, KOJH HOJSKH U YKpaiHIi pa3oM Oopoiucs 3a BHU-
3BOJICHHS. ABTOP MPHUKPO BPaXKESHUH, 110 HAIIAIKK KOJIHIITHIX KO3aKiB TEep 3MYIISHI CIh03aMH 1 KPOB' 0 OMUBATH
pinny 3emiro. [Ipu 1boMy aBTOp HEBTOMHO 3aKJIMKA€ JO IMPUMHPEHHsS OparHi CIIOB’SHCHKI HApOIu Ha KOPUCTH
cnitbHOT Tipatti Ta 60potedu: «O! Mamu Hawa, mu iona éinvra / B yiniti Cnos auie poouni / Yono poskiwne, 2opoe,
ceaginvie, / Boouw ax anzen 6 nycmunily.

VY nanexoMy MHHYJIOMY 3JIMIIHIIACH HE3MIHCHEHHOKO 1718 TOIbChKO-YKPaTHCHKOTO COr03y. JIHIe oHii JIronu-
Hi IM1J1 CUJIy BIIHOBHUTH CcllaBHE MUHYJIIE — Lie oTaMaH 3oi0Tas bopona. ABTop 3akiukae ioro: «/Ipocmu, npocmu -
wiutl cuny, / B sawiii 3emai inwuii ceim... / I Kosax meorw poouny / luge 3uas 6i0 0asuix aimy. Bipil po3mounHaEThCs
MOTHBOM HAapOIHOTO Mmapaienizmy: «open — Kozak» i «BiTep — crapa micHby. Y il moesii [lagypa omucye oramana,
MOCTaTh TAEMHUTY, OTOPHYTY IHTpUTOIO: «[{gime pooica npu kanuni, / Kosak 3 kona noxunusecs, / 1 3 dymxoro npu
odoauni / Ha xynvbayi nonoosicuscs. / Ho 6in o mum 0oope 3nae, / Cnaune wacms sx eooa, / Konu 3 namu sazynse /
3onomas bopooa...» [Ilagypa 1842, c. 40].

[Magypa Takox mparHyB 3’ACyBaTH NPUYMHU 3aHenany. Yepes3 npusmy ictopiocodii y micHi «Bbypnaka» Bix
po3MIsAae i1eaaizoBaHe MUHYIIE, TPUXOIUTH 10 BUCHOBKY, IO JIO 3aHEIay MPU3BEIH TEPUTOPiaibHiI KOH(IIIKTH,
YUM CKOPUCTAIHCS JECTIOTHYHI Napi: «3a diguuux nim npupoou /  Ilo ecenenniti boe xoous,;/ Ceim b6ye paiiom, a
Hapoou / Axou aneen xoxcruil sicus. / O naim modu noceapunucy, / boe oosepnys meap,; / Kpos noansnace... i
monuauce... / Ho cniue kam uu yapy. TBip Mae BUpa3He aHTUIIAPCHKE CIIPSMYBaHHS, 0€3 O3HAYCHHS SIKUXOCh Ha-
IOHATLHOCTEH, — MPOTUCTABIISIOTHCS 11api 3 KaTaMu — 3 OJTHOTO OOKY, 1 Jiroau, «Mup boxkuit» — 3 apyroro: «llapi
KpukHymu: mu 6ozu eam!... /A mup yum sce? — ckom i npaxy. [[lagypa 1874, c. 127].

CpOToJTHI, 3 ICTOPUYHOI MEPCIIEKTUBH, KPIM TOJITUYHOT Ta IOeTHYHOI JisutbHOCTI Tomarra [lamypu, MoxHa
BOaYaTH B HHOMY SICKPABOTO, HEIIEPECIYHOTO MPEICTABHIUKA 11€0JIOTii MOMISKIB, IO MPOKUBAIH B YKpaiHi, MOCTaTh
sIKa 3MOIVIa BITYYTH KPOKYIOUE BiIPOHKEHHS YKPaiHCHKOTO HApOMY, sIKa B TOJIITHYHOMY Ta KYJIBTypHOMY CEHCI
MaJia CMIJIMBICTh OTOJIOCUTH CBOIO IPUXHUIBHICTH IO HBOTO, SIKa B MalOyTHHOMY ITOJIBCHKO-YKPATHCHKOMY COIO3i
Oaunia po3B’si3aHHS HAMOUIBIIOT MPOOIEMH CY4acCHOCTI — OCIIA0JICHHS POCIMCHKOT iMITepil Ta IXHIX 3aBOWOBHHUIIb-
kux nparHenb. Came Tomy Tomarn [Tagypa, HaBiTE 31 CBOEIO IICEBI0ICTOPHYHOIO (DAaHTACTHKOIO, POMAHTH3MOM Ta
YKpailHCHKMM MpPIiHHHIITBOM, € JIy’KE I[IKABOK OCOOMCTICTIO JUIS JIOCHITHHUKIB TOJIbCHKO-YKPATHCHKUX CTOCYHKIB
XIX cromiTts.
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NMOCTATb KO3AKA
Y «XXOTUHCbKIN BIWHI» B. NTOTOLbKOIO

Y emammi posensinymo xapaxmep 3maniogants yKpaiHCbKo20 KO3aKd, COIO3HUKA NOJbCLKO20 Gilicbka 6 XomuH-
CbKIll GILIHI NPOMU MYPOK-OCMAHIE, MA NPACHEHHS ABMOPA XYOOAICHLO Y3A2aNbHUMU Yell 36 30K 30 PAXYHOK aKUYeH-
myayii puc «capmamcbKoeo i0eanyy, sIKUll MUCIUMbCSL CRIIbHUM 0151 NOJbCbKOL WISIXMU U1 VKPATHCbKO20 KO3aymaed.

Knwuosi crosa: xozax, Xomuncvka sitina, capmamuszm, nagoc, camupa.

Rec. Tarasov Igor. Kozak as the Personage in V. Pototsky’s «Khotin Wary.

One of the most interesting Polish poets of the Baroque era, Vaclav Potocki, was one of the leaders of the
Polish-Lithuanian Commonwealth army in the fight against the Ottoman Turks, in particular in the decisive battle
of Khotyn. However this proximity to the real concrete historical ground determines, in the spirit of contrasting
Baroque poetics, the presence of critical elements. The poet captures situations that contradict the traditions of
chivalry, manifestations of cowardice and bewilderment before the enemy, a looting that takes place alongside
heroism and dedication also. Still, the intonation of "praise and glory" reigns here. And it is very symptomatic that
the author finds enough bright colors on his palette to paint with noticeable sympathy and interest of the Ukrainian
Cossack. Then the Polish government actively involved the Kozaks on their side, promising all sorts of privileges.
The article deals with the characterization of the Ukrainian Cossack, an ally of the Polish army. The author's
desire to artificially generalize this connection is emphasized at the expense of accentuating the features of the
"Sarmatian ideal". This ideal is thought by the author in common with the Polish nobility and Ukrainian Cossacks.
The author is attracted by the dense "Sarmatian" element, in particular, what many years will define romance as a
local flavor. V. Potocki, whose work was written many years later in the Khmelnitsky region, strongly emphasized
this former unity of the two peoples' army, which is motivated by a common "Sarmatian” code. Nevertheless, the
author appropriately emphasizes the leading, organizational role of the Polish military commander, without whom
the Cossacks — as "headless"; Zaporizhzhya army will not be mistaken if it gets under its mace. This is a broad epic
canvas, detailing one day at a time, one of the critical moments of Polish history, when the Ottoman Port forced to
abandon its intention to conquer the Rech Pospolita.

Keywords: Cossack, Khotyn war, Sarmatism, pathos, satire.

Bamias ITotorpkuit (1625-1693) — ocobucricTh He3BWYaiiHa. Haiagok ci1aBHOTO pojy, BOTH Ta JIepyKaBHHMA
MY’K, BiH BOIOBaB B YkpaiHi. OOCTOIOBaB apiaHCTBO, ke 3anepeuyBajio CB. Tpiiuto. BogHouac BiH OyB onHUM 3a
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HAI3HAYHIIINX MPEACTABHHUKIB MMOJHCHKOTO IMMCHMEHHUIITBA SIIOXH 0apOKO, SIKUI MOMIIAB igeann capMarcTsa. [o-
JIOBHHH Horo moeTnuHuil TBip — « Wojna chocimskay (XoruHchka BiifHa), moema 00’eMoM y 12 TUCSY PSIJIKIB.

Ha sxanp, oOpana Hamu TeMa (HaKTUYHO HE BHBYCHA, OO JOCIIIHUKU, IEPEBAXKHO ICTOPUKH, IIYKATH B I[HO-
My TEKCT1 HE CTIJIbKU crenu(iki MOSTUYHOI IHTepIpeTallii, CKUIbKH TOYHOTO BiOUTTS peaniid. MiX THM moemy
TIPUCBSYCHO TEPOSIM CIIABETHOI OWUTBHU: «... t¢ sarmackq Bellong, wieczny stawy naszego narodu pomnik, wierng
odrysowang pracq poswigcamy. XapakTepHo, 1110, Xxo4a 3arayioM [loTornskuii OyB OJM3BKHAM JI0 CATHPUYHOT («COBI-
3KANbCHKOI») Teuii, B JaHOMY TEKCTi JOMiHY€ NaTeTHUYHA, [iJHECEHa 1HTOHAIIisl.

Hetmani dawno w glowie formowane szyki,
W radg sobie przybrawszy stare putkowniki

I madre indzingiery, jakoby z regiestru,

Po rowninach bystrego rozpostarli Dniestru.!

ABTOp BUCTYyNa€e (PAaKTUYHO SIK CITAJIKOEMEIb CEPETHHOBIYHIX XPOHICTIB, JTOKJIATHO OIMMCYHOYH Mpolec MoOi-
mi3anii, nepedir BOEHHUX Jii TOLIO, ajie 1ie BKe He KJacuyHa CyXyBara iCTOpUYHa [Po3a, a XyI0KHE CJI0BO — Bipl,
HACUYCHUI 00pa3HICTIO Ta EMOIIHHICTIO. « XOTHHChKA BifHA» Ma€ O3HAKH IepOTYHOTO €roCy ¥ MiTHOCHTD JIHIIap-
CTBO MOJICHKOI IUIAXTH K MPUKIIAJ MY>KHOCTI i KOBHIpChKoi XopoOpocTi. BogHouac, Ha BiAMiHy Bif opieHTaLii
Ha aHTWUYHI 3pa3KH, BIACTUBOI KJIACHIIHCTaM, moema [loTorpkoro 30epirae BiIOIMCK CIIpaBxkHIX O0HOBUX i, BOHA
MIITHO TIOCTABJICHA HA IPYHT PEAIbHUX ICTOPHYHKUX 00cTaBHH. Lle mipoke emivHe mojJoTHO, B SIKOMY ETaIbHO, ICHb
3a JIHEM TPOTATOM MiCSIIsl, 3a)iKCOBAHO OJIMH 3 KPUTHYHHUX MOMEHTIB IOJIbCHKOI icTopii, ko OcMaHchka [lopra
3MylIeHa Oynia BiIMOBHUTHUCS Bij cBoro Hamipy migkoputu Piu [Tocnonuty. Tomy TBip 1eii, Hanucanuii 6e3mnocepe-
HIM y9aCHUKOM OOMOBHX i, Ty’Ke BIIMIHHUH BiJl, CKQKiMO, O1JIBIII ITI3HBOTO OIHOMMEHHOTO TBOpY 1. Kpacuipkoro
(1780), cTBOpeHOTO B paMKax TPaJULIIHOTO TePOIYHOTO erocy 3 HOro mTyYHUM, pa(iHOBaHUM KIACUIIUCTUYHUM
cTriieM. ABTOpa « XOTHHCHKOI BIHHIY MPUBAOIIOE TYCTa «CapMaTChKa CTHXIsD», 30KpeMa Te, 1o Yepe3 0arato pokin
POMaHTHKH BU3HAYATh SIK MicLIeBU KOIOpHUT. [lokirkaHa cTaTu anodeo30M MOJIbChKHX JIUIAPIB-IUIIXTHYIB, TOEMa
SIKIIO ¥ MICTUTh KHW)KHI aJleropii, BIaCTHBI TOTOYAaCHIN CTHITICTHUII, TO I1e He OE3KPOBHI i cCXeMaTH4YH1 300paskeHHsI,
a I0Ch HACHYCHE KOHKPETHKOK. MU BKe IUTYBAJU 3rajKy PO «CapMarchbKy bemmoHy; oT i mocrtarh TOJOBHO-
KOMaH;TyBadya MoJbChKOTO Biiichka SHa Kaposs XoakeBrua XapakTepu3yeThCs YIIOMIOHEHHSIM HOTO 10 aHTUYHOTO
Mapca, aie 1ie yce K TaKd He IePEBEICHI Y KHIDKKOBHI (hopMaT TaBHHOTPELIbKI, 3aCTUIIIL B XOJIOIHOMY MapMypi,
OokecTBa, a «capmarchki Mapc 1 bemtona», HaueOTo MOKPHTI KIMTABOKO 0araTh Ta IOPOXOBOTO JTUMY.

ABTOp BHSIBIISIE CIPABKHIA «TaJAHT €ITiKa, 0 MAIIOE BPAXKAroui KAPTUHHU OUTB, aTak, JIUIAPCHKUX TTOETUH-
KiB, MalCTEpHICTh MOOYTOMHUCIIS, PETBEPHO BiITBOPIOE KHUTTS BICHKOBOTO TabOpy, TIOBCAKICHHY OYJICHHICTH i
IUISIXETCHKI TUITH, SICKpaBe 00apyBaHHS CaTHPHUKA, IO TABPYE MATHATCHKY OJITrapXiro, MUIIXETChKI 3JI0BKUBAHHS
"30JI0TOF0 CBOOOIOK0", TPUTHIYEHHS KPIllaKiB, CApKACTUYHO XapaKTepu3ye camoro kopois 3urmyHra I11, — yce e,
00YMOBIIIOIOUH XYAOKHIO CaMOOYTHICTh MOE€MH, CTaBUTh "XOTHHCHKY BiliHY" Ha HEIOCSDKHY BHCOTY 1 AJisi HOTO
MOJILCHKUX TIOTIEPETHUKIB, 1yt nocinoBHuKiB B X VIII B. CBoepiHe NeperuieTeHHsI KA 1 CaTUpPH, MaTeTUKH
1 mamdery, Mopani3aTopcTBa 1 JIipu3My, MOPYIIYIOYH TApPMOHIIO €MIYHOTO 3By4aHHS, BiIoOpakae CKIaJHy ramy
JYMOK 1 IepekuBanb moeta...» [Mcropus 1987, c. 156].

Briwm, 151 6:1M3BKICTh 10 peaibHOr0 KOHKPETHO-ICTOPHYHOTO IPYHTY BU3HAYAE, B IyCi MPUXIIBHOL IO KOHTP-
acTiB MOCTHKH 0AapOKO, i HasSBHICTh KPUTHYHUX eeMeHTIB. [loer ¢ikcye i cutyarii, mo cyrnepedyars TpaJauilisMm
JHMLAPCTBA, MPOSIBH OOATY3TBA H PO3ryOICHOCTI MEpe BOPOrOM, MapoAEPCTBO, IKE MAE MicIle MOPYY 3 TePOiKOI0
Ta CaMOBIJIIAHICTIO. AJIe yce K Taku TyT ITaHy€ IHTOHAIIS «XBaJIX U ciiaBm». | qy’ke CHMIITOMaTHYHO, 110 aBTOP B
LIOMY 3MaJIbOBY€ YKPATHCHKOTO KO3aKa 3 IOCTATHHOIO0 CHMIIATIETO.

Sk Bijiomo, kopomiBchka Biana Pedi [TocnonuToi, sika B TOH MOMEHT niepeOyBaia B IOMITUYHIN 130JIA1111, 3Bep-
HYJACs 10 YKPATHCHKOTO KO3aIITBA i3 3aKIIUKOM Y35TH Y4acTh B 0OpOTHO1 3 TYpELbKOI HABAJIOK, OOIISIFOYH 32 Te
yesiki ipuBinei. Le Oymo TiM OLTBIN BaskiIMBO, 110 HaBana [lopTu 3arpokyBaiia i Ykpaini sik yactuHi Peui [Tocro-
nutoi. OTox Ko3aibka paaa B ypounili Cyxa /[iopoBa Ha UepkaluHi 3aTBepuiia pillieHHs PO Yy4YacTb y CIIIbHIN
3 moJisikaMu 60poThOi TTpoTH TypedunHu Ta BHCala o Bapmasu jienerariro Ha 4odi 3 rerbManoM [lerpom Kona-
meBuueM. Ha Toii MOMeHT 0011B1 CTOpOHH Oyiu BKpai noTpiOHi onHa onHii. B. [ToTonbkuii, skuii nucas cBiil TBip
BXKe yepes Oararo pokiB o XMeIbHUYYHHI, YCUISKO MIKPECITIOE 1t0 00cTaBUHY. THM He MEHII, aBTOp HATOJIONIYE
Ha YUIbHIH, opraHi3auiiiHiii polii NOJbCHKOTO BOEHAUYAJIbHHKA, 0€3 SIKOTO KO3aKH — SIK «0e3 roJIoBU»; Bilickko 3ario-
pi3bKe HE MOMHIIUTHCS, SIKIIIO BCTaHE i1 Horo OyiaBy:

Po tym zgietku, jakby sie po burzliwym grzmocie
Stonce z chmury wydarto, gdy ujzrym w namiocie
Hetmanskim Doroszenka, kozackiego posta;

O ktorym po obozie gdy si¢ wie$¢ rozniosta,
Schadzali si¢ rotmistrze i wojskowi starszy,

' Tyt i nani noema B. TToronpskoro mutyethes 3a mrepenom: Potocki W. Wojna chocimska , 1675.
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A ten czoto z podrdznej kurzawy otarszy:
«Wdbdz i wojsko kozackie wielce si¢ tym trapi,
Ze wiecej ma trudnosci, im si¢ barziej kwapi
Do twojego, hetmanie, na to pole boku <...>
Wojsko ci¢ Zaporowskie nigdy nie omyli,
Idzie pod twa butawe, gdzie serca i bronie
Bogu i jako matce tej $wigci Koronie;

Idzie, i nie wprzod ujzry Zaporohy swoje,

Az zrzuci pod twe nogi tureckie zawoje!»

Ze Kozacy bez wodza, [bez] glowy, samopas
Ttukac sie¢, razem padli poganstwu na opas,
Z czym acz jeszcze chromego oczekuje, ale
Rzadkoz si¢ zte nowiny, rzadko mienig zale!

AKTHBHO TiIKPECIIOETHCSI HEPO3PHUBHICTD BOTO CO03y. Y moeMi [10TOIBKOro MONBCHKOTO KepMaHHWYa 3a-
CMy4ye€ CTpaTa 3aXxOIJICHUX B MOJOH KO3aKiB TypKaMH, ajie BiH, HE JAal0YM TOUYTTSIM B3SITH TOPY Hal PO3yMOM, HE
TMIOJIMIIIA€ OCTAHHBOI HAJIiT HA IIEPEMOTY.

Gdy Liszka Prut przemknawszy wykradnie si¢ polmi
I od pieczy smutnego hetmana uwolni,

Ktorego barziej strata Kozakow zasmuca.

Jednak ostatniej jeszcze nadzieje nie rzuca,

Nie da si¢ trosce w potut, cho¢ go w serce bodzie,

I w r6znej trzyma czoto od serca swobodzie.

Bonnouac B. TToTtonpkuit OyBae momo mocrari Ko3aka JIOBOJII KpUTHYHUM. Tak, y TIoeMi € JIaKkOHIYHa 3aMa-
JILOBKA TOT0, sIK 40-THCSYHE KO3aI[bKe BifICHKO ITiJ] IPOBOIOM retbMana $1. boponasku pymuiio 10 XOTUHY, B SKOMY
3aciJio TIOJIbChKE BiMCBbKO. BinOyBest 3amekinit Oiif 3 COI03HHKAMU TYPOK KPUMCHKUMH TaTapamH, siIKi HaMarajucs
3arno0irTi bOMY 3'€THAHHIO. ABTOp BiJia€ HaJeKHE XOpOoOPOCTi K03aKiB, iXHiH BIiCHKOBIN MalicTepHOCTI, ane i
BOJIHOYAC 3BUHYBAYY€E COFO3HUKIB Y aHapXii, MapoOIepPCTBI, CXUIILHOCTI JI0 32aBOTO PU3HUKY i BUCIIOBIIIOE 1€ Y CYBO-
pHUX 00pa3HUX y3araJlbHEHHSX, SIKi BOAIO IEPEIA0Th IIOXMYPY aypy BilfHH:

Pod choragwie uderza, ktore nim si¢ rusza,
O jezyka si¢ chyzo ochoczy pokusza.

Putk jeden szedt kozacki obcigzony tupy,
Co rabowat, od swej si¢ oderwawszy kupy.
Ci upewnig, ze wojsko tylko o mil kilka;
ToZ naszy psa szarego widza miasto wilka.

Bo Brodawka, kozacki wodz chocimskiej drogi,
Idac bez wszelkiej sprawy, bez wszelkiej przestrogi,
Wilazt Turkom w samo gardto, gdzie albo umierac,
Albo mu trzeba byto $rodkiem si¢ przedzierac
Bisurmanskich taborow, a za kazdym krokiem
Szturmowac i z onym si¢ pasowac oblokiem...

TakuM 4MHOM, HEOJHO3HAYHA OIiHKA KO3allTBa B «XOTHUHCHKIH BiiHI» B. IToTOIEKOr0 HE JHUIlEe CBIIYHTH
PO KOJIUIITHIO €JTHICTH, alle H MICTHTh YacOM TipKe JIOPIKaHHS — 1110 HE TUBHO, KOJHU B3ATH JI0 yBard, KOJIM MoeMa
MUcanacs i 1o mocTano MK YKpaiHChKUM KO3aI[TBOM Ta aBTOPOM «XOTHHCHKOI BINHU» B MPOMIKOK MiK TOIsIMH
Ta IXHIM XYIOKHIM BIJITBOPEHHSIM.

Jlo ApaMaTHYHOTO MOMEHTY, KOJIH po3itoucHui [T0TOIBKUI, epe/] MoYaTkoM OUTBH YKPAaTHCHKOTO KO3aIlTBa
3 nossikamu iz bepecteukom y 1651 p. (B xomi sikoi Horo, 710 pedi, Oy/e TSIKKO MOPaHEHO), pO3ipBe TEKCT BUMOT
KO3aKiB Ha o4ax y KOpoJs, OyJo 11e AajieKo.

Ane «Wojna chocimskay Oyia HarnrcaHa e 3Ha4HO mizHime —y 1670 (75) p. I xapakrepHo, mo [ToTonpkuit
MPOHIC Yepe3 BCI Il JJpaMaTUYHI POKH MOYYTTS TIOBArd JI0 BYOPAIIHIX CITIBTPOMAJISTH Ta COIO3HUKIB, BiJITAaK Ha3a-
BXJIM ICTOPUYHO BIJUIIJICHUX BiJl HHOTO CMYTOK0 XMEJIBHUYUUHH. 3MA€THCS, IO 151 CUTYyaIlisl oTpedye B MaiiOyT-
HBOMY MMOJIAJIBIIOT, 3HAYHO O1MIBII PO3TOPHYTOI YBAarH.
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Y cmammi poszenanymo ocobnugocmi inmepnpemayii netizalcHo-peuogozo 0opasy («iimepamypHuti Hamiop-
mopmy) y «L{unamonosux kpamuuysaxy bpyno Llynivya. Aemop po3eioku 0eMOHCMpPYE, o NUCOMEHHUK UWUPOKO
BUKOPUCTIOBYE MPAOUYILL 1i020 NPUHALENHCHOCTT 00 CUMBOLIZMY (Y MOUL 4ac K Aimepamypo3Hasyi 3a36uiatl iMery-
0mb 1020 A8AH2APOUCTOM,).

Knrouosi cnosa: meopuuii memoo, cumeonizm, OiONitiHa akcionoeis, miiecHicms, CRIPUMYaIbHICIb.

Chikarkova M. Landscape image in the story of B. Shults (""The cinnamon shops") as a symbol of the
vehicle "body"" (to the question of the creative method of the writer).

Bruno Schulz's creative method is usually defined as innovative. Accordingly, the writer is commonly referred
to as the avant-garde. However, the author of the research draws attention to the writer's affiliation with the culture
of Modernity. His works testify to the artist's widespread reliance on traditional biblical symbolism. This can be
explained by his traditional Orthodox-Jewish upbringing. The article deals with the function of landscape and
material image ("literary still life") in "The Cinnamon Shops". According to the analysis, it is based on numerous
biblical allusions. The article argues with studies that attribute the writer to the use of Kabbalah's postulates.
Schultz's text is constructed as a dialogue with the biblical concept of the world and man; material pbois looks like
a variable and temporary substance here. If orthodox Judaism sees Creation as a programmed by God for man's joy
and sensual pleasure, and the Gnostic Kabbalists seek to master these bounties of material being of power, then in
Schultz’s world we are faced with a complete desacralization of sensually and materially human being. At the same
time, the author's vision is presented as if through the eyes of an innocent child without a reflexive view. Schultz's
artistic world is saturated with antique and biblical allusions: an image of brilliant light that corresponds to the
biblical first day of creation; white and gold colors of hot summer, golden fruits, reminiscent of the world of ancient
mythology, like deadly biblical honey, sticky sweat that sticks to your face; a mention of the name of Pomona, the
Roman vegetable goddess, who looks like a humble maid, and so on. All these details give grounds for defining
Schulz's creative method as a symbolism, that is based on naturalistic description. The approach of the author to
the sensual temptations of the world is closer to Christian spiritualistic austerity than to Jewish hedonism. So, our
conclusion is that Schultz is not an avant-gardist, but a representative of the classical Modernist style, for which the
values of traditional culture have not lost value.

Keywords: creative method, symbolism, biblical axiology, corporeality, spirituality.

JliteparypHa mocTath Ta TBOPYMH JOPOOOK OJHOTO 3 HAWACKPABIIIKUX MaWCTPIiB MOJIbCHKOT Mpo3u XX CT.,
nporobunpkoro xkutenst bpyrno Illyneia, nenam vacrine nmpuBadioe qocaigaukiB. 3 2004 poky peryisipHO Bif-
OyBaeTbcst MibkHapoaHuil (hecTUBaNb, MPUCBSIUCHUN [[bOMY HEMOBTOPHO OPUTIHAIBHOMY aBTOpY, Y HOTO PigHOMY
Hporodwudi. Teopu Illynpna Bix moyatky Oyino CXBaJEHO TAKHUMHU aBTOPUTETHHMH MOJHCHKHMHU ITHCHMECHHUKAMH-
HoBaropamu, sik C. BitkeBuu, A. Ciionimcbkuid, FO. Tysiwm, JI. [TiBincekuid, T. bkesa. Bin, 6e3yMOBHO, OJTUH 3 Haii-
LIKaBiIIUX MPEICTABHUKIB MOIBCHKOTO MOZIepHY XX CTOMITTA. AJe Iie 3aHA/ITO IIHPOKE BU3HAUCHHS.

3a3suyaii b. lllyneia BiTHOCATH 10 MUChbMEHHHKIB-HOBATOPIB. Tak, O. CyXOMJIHHOB MHUIIIE, 110 HOTO TBOPYiCTh
«PI3KO BUAUIAETHCS CBOEIO HEOPMHAPHICTIO Ta EKCIICPUMEHTAIILHIM HOBAaTOPCTBOM, BHXOJISTYH 32 MEXKI IMTaHYFOYHX
KaHOHIB 1 TeHaeHwii» [CyxommunoB 2012, c. 262]. Lle 103Bossie 4aCTO TOBOPUTH MPO «MOBHMI aBaHTAPIU3M»
b. lllynpna, Ta ¥ B3aranxi Ha3WBaTU WOTO aBaHTapAUCTOM. Bim3HadaeThes eKCIPECIOHICTHYHA MaHepa Horo mpo3u
[Kwiatkowski 2000, s. 338-339], a cniBcraBnenns 3 Kadxoro crano HacTineku ctiiikum [Jlonmymancekuii 2018,
Perypeukas 2018], o iHKonH ioro Ha3uBaroTh «Apyrui Kadxka». BogHoyac 1ie yce x Taku BUINISAAE SK TOCIIXOM
3po0JIcHEe y3aralbHEHHS, OCKUIBKH PO3TOPHYTHX JOKa3iB 3a3BUYail HE MPOMOHYEThCs. [lepekoHnuBimie, Ha HaIl
noryisizl, Bursinae mosuiiiss K. Perypenpkoi, koTpa BigHOCHTH [llynbiia 10 MUChMEHHHKIB-MOIEPHICTIB, IPUIOMY
TaKuX, AKUM IpuTamManHa «Midornorizauis ailicHocti» [Perypeukas 2018, c. 44]. [TocTaBUMO X Ha METi TOCHTITUTH
el MOMEHT JICIIO YBAXHIIIE Ha Marepian ukiry «[ {[nHaMoHOBI kpaMHUI» (omoBinaHHS «CeprieHbY).
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BinpiiicTe cy4acHUX AOCIIIHUKIB 30Cepe/PKeH] Ha iHIHUX rnpodiemax. €. DIoBChKUN onucye KUTTsa bpy-
HO Illlynpia Ta iHTEpIpeTye HOro JiTeparypHy, TpadidHy, emicTOIsIpHY W KPUTHYHY CHAANIUHY, IPYHTYIOUHCH Ha
MOXJIMBOCTSIX Oiorpadiunoro merony [Dinoscbkuii 2014]. PizHi acriekTy ®)UTTs i TBopuocTi Llynbia mpusepranu
yBary J0CHiTHUKIB: ioro ¢inocodebki nomsiau [Kuiserki 2013, ¢. 158—166], reorpadist tBopuocti [Kuiebki 2013,
c. 151-157], ananizyBanacs ipoHist sk ocHoBa noetuku Llynbima [[Turpos 2016, c. 142] tomo. 3okpema «IluHamo-
HOBI1 KpaMHHUII» TopiBHIOBanucs 3 pomanamu ®. Kadxu «IIpomec» ta «IlepeBTiieHHN), IPUUIOMY aKIIEHTyBaIacs
nonioHicTh MiiB [poroouua ta [Iparu [ManbueB 2016]. OTox HEe MOXKHA CKa3aTH, IO HayKa PO JITeparypy A0
[ynpia Oaiiayxa. Aje, TOBTOPIOEMO, TPAKTOBKA MUChbMEHHHUKA K aBAHTAPIUCTa POOUTHCS MOOIKHO, 11032 YiTKH-
MU JIe(iHImIIMHI; XapaKTepHO, 10 HOTO MOMI0OISIOTH IOPIBHIOBATH 3 KJIACHKOM MozepHizmMy @. Kadxoro, koTporo
HalJacTille MOTPaKTOBYIOTh SIK €KCIPECiOHICTa; 1HKOMM e nowmuproeThest i Ha Lynbua [Aizendapt 2017, c. 5],
BTIM JOCTAaTHHO aBTOMATUYHO i O€340Ka30B0.

BincyTHicTh 0cO0IMBOT MIKABOCTI JI0 MPOOIEMU TBOPYOTO METOYy MMCHbMEHHUKA, B TIPUHIIHITI, MOXKHA 3p0O3Y-
MITH: JJaHa KaTeropisi akTUBHO MyCyBaJlacsi B CBITOMOINIATHOMY PaKypci y MapKCHUCTCHKO-JIEHIHCHKOMY JIiTepary-
PO3HABCTBI, 1 3 3aHENaIOM OCTAHHLOTO TIepecTaa MPUBAOIIOBATH A0CTIIHUKIB. THUM He MEHIII, B JAHOMY BHITaJIKy
yBara Jio IaHOTO IMTUTaHHS MO>KE BUSBUTHUCS BEIbMH MU IHOIO. Ajke nipo Llynbna it Kadxy mo0nsaTh miucartu sk mpo
aznentiB Kabanu, xoua 111 THOCTHYHA JOKTpUHA (PaKTUYHO e Bpo3pi3 3 6101iHHOI0 KOHLIETIIEX0 OYTTs i JTIOAUHH,
AKIIEHTYIOUH JIFOJICHKY aKTUBHICTH Ta 1HIIIaTHBY, a HE oKopy borosi. Brim, ockinbku 1lymb1y, sIK 1 BCAKHAN, BUXO-
BaHW B JIOHI TPAAUIIIHOI €BPEHCHKOI KyIbTYpH, NepedyBaB y Oe3MepecTaHHOMY Jialio3i 3 I0AaiCTCHhKUMHU JyXO-
BHUMHU LIHHOCTSIMH, TO i Oy/IeHHICTh HE3MIHHO MTOCTaBaja TyT IEPEOCMHUCIEHOIO B KITtoui 010MiiiHOT akcionorii, sika
MIPOTIOHYE MOV HA PealibHICTh K Ha MIOCh TUMYAcoBe. Lle cTuMyIioBaio mupoke 3BepHEHHS 10 CHMBOJIIKH, KA
He 00MeKyBaacsi paMKaMH CyTO CUMBOJI3MY; OJIMH 3 (PEHOMEHIB «CTHIIIO €TIOXM» — HATYPaJIi3M, SIKUH PO3BUBABCS
(hakTH4HO pyKa 00 PyKy 3 CHMBOJII3MOM, 1110 TOPOJMIIO HAJA3BUYAHHO [IKaBy CHHKPETHYHY CTPYKTYPY XyI0KHBOTO
o0pasa, 10 HACKPI3HO MPOXOAUTH Yepe3 yce CydacHe MHUCTEUTBO. [ €HETHYHO IIe csTae CBiTy 0apoKo, sSIKe BIEPILE
MIPUMYCHIIO TIIMOOKO 3aMHCIUTHCS HAJ TUTMHHICTIO i XUMEpHIcTIO (Pi3MIHMX pedeil, TakuX, 31aBajocs 0, MIIHUX
1 HemopymHux. Asne B cuMmBoiizmi pyoexy XVIII-XX cT. micTuuHa He30arHEHHICTb CBITY apTUKYIIOEThCS 3HAYHO
SHEepriifHilIe; Mepmuid, IPEeIMETHHH IIaH CHMBOITY EMOHCTPATHBHO BHUITMCAHUN KOPITyCKYJISIPHO, B TPaIUIIIsIX
AQHTUYIHOTO MIME3HCY, ajie BCs MoOynoBa 00pa3a Besie 10 MPUXOBAHOI B HIM «TeMHOI HOMHNY (Bstu. IBanos). OTox
TaKa CTPYKTypa CUTHi(iKye IMUOOKUIl CyMHIB Y 3MiCTOBHOCTI TOTO MillJaHCBKO-MaTepiadicTUUHOTrO OyTTs, SIKE Opi-
€HTOBaHE OyJIO0 HA TEIOHI3M 1 KYJIIFTUBYBAJIO «OIOPTepChKi cMaKm». HaBKOIO IIbOr0o MOMEHTY OyKBaJIbHO KPYIKIISIE
JOCITIIHATIbKA JTyMKa, ajie HallPUKIHIIN yce (aTalbHO 3BOTUTHCS JI0 «BIIOUTTS peanbHOCTI: «OHAaK B ACIEKTi Mi-
METHYHUX MOXJIMBOCTEH 1 00MeXeHb MOJEPHICTCHKOTO XYIOKHBOTO METOY 3BepHEHHs 10 mnpo3u lllynbia noBo-
IIATB, 0 Kaa00a «IHIIOTO IPOCTOPY» 1 «IHIIOTO Yacy», IO 3apOANIacs B paMKax iHIUBITyaJbHOTO aBTOPCHKOTO
XPOHOTOITY, HE BUKIIIOUAE TONOrpagidHOl TOYHOCTI IPH BiATBOPEHHI KPaeBUAY piaHOro MicTa. ToMy HOCHTiIKEHHS
noetuku Miy Bpyno Lllynbia moB’s3ani came 3 po3mizHaBaHHAM 00pa3iB MUCbMEHHUKA Ha KapTi porobuya, mpo
mo nepekornuBo numie E. dinoscbkuity [Jlonymancekuii 2018, ¢. 94]. OmHaK 151 «palicTh BII3HABAHHS SIBHO HE
OyJla cCaMOCTIHHUM XyJO)KHIM 3aBJIaHHSIM MMMChbMEHHHKA, HOTO O1NIbIIE I[IKaBWJIA TIPUXOBaHI «CUIJIOBI JIiHID» OTOTO
TsOKiHHA 10 bora a6o BincaxyBanHs Big Heoro, mpo siki moitHo Oyno ckazaHo. I came 1ieit acekT Mu poOUMO OCHO-
BHHM Y Halllid pO3BiIIIi.

3a GpakoM MicIisl, MH MyCHMO OOMEKHUTHCH JIMIIIE OHUM PEIPE3eHTaTUBHUM 00pa3oM — Imei3axeM (3 eleMeH-
TaMU JITepaTypHOro HATIOPMOPTY), B SIKOMY, THM HE MEHIII, CKOH/IEHCOBAHO, SIK HaM 3/1a€ThCs, HaliXxapakTepHili
03HaKu TBopuoro meroxy bpyno Illymbia.

TBopuicTs Lllyapna HEMOKINBO 3p0O3yMiTH O€3 KyIbTypHOTO KOHTEKCTY. «1ymbIieBcbka KOHIenIis Mi(oori-
3awii giicHOCTI Oynia cnocoOOM PO3yMiHHS CBIiTY, B IKOMY Bce OyJI0 HaJTO YCKJIaJHEHO Ta BUMAarajio IOBEPHEHHS 10
MHUHYJIOTO. Y MUHYJIOMY MOXHA OYJIO BiJIIITYKaTH CBIT, 3 SIKOTO PO3MOYMHABCS JIIOChKUH pif. Llew mig Oyno Brpaye-
HO y TIpOoIieci 3MiH 1 JOPMYBaHHS Cy4acHOT KyJIbTypH. Y CBOIX TBOpaxX MHUCbMEHHUK HaMarapcs BiAIIYKaTH 3B’ sI30K,
110 MOEAHY€ AIHCHICTB 3 Mi()OJIOTIUHOIO «POJOCIOBHOION <...> [InchMeHHHIIBbKA MalicTepHicTh Llynbita 3acHOBaHA
Ha 3B’513Ky Mi()OTBOPUHUX MPOIIECIB 3 BIACHIIKOIO JIO aHTUYHOT 1 6101iHOT Midosorii» [Perypenkas 2018, c. 56].

AmHanizoBane HaMu omnoBigaHHs «CeprieHb» 3 « L {HHAMOHOBHX KPaMHUIIb» PO3MOYMHAETHCS 31 3MaITIOBaHHS
MMUCHMEHHUKOM CITIITy40i O1TH3HH, SIKa HadeOTO 3TyIIYETHCS B «30JI0Ti TUIOAWY, IO IPUMYIIYIOTh 3rajgaru caj [ec-
nepifl, 3 «OLIUX 8i0 CHneKU, NPUSOTOMUUAUBUX JIMHIX OHI6. 3a0ypMaHeHi c8IMaAoM, MU cOPMAn Yo 8elUKY KHU2Y
sakayitl, yci CmopiHKu AKOI NAIAXKOMInU 1 6UOTUCKY8ATU, NPULAI8UIU HA OHI 00 MAOCHIE CONOOKUL M SIKYW 30JIOMUX
epyutoxy [Ilymei 2014, c. 6]. Ane mepea HaMH CKJIQJTHHIA 11aJIoT CUMBOJIB. BIM3BKO /10 3p03yMiHHS 3a/lyMy aBTOpa
nigxomuth . bokmane, cTBepmkyroun, mo B lllyapna «oOpa3 MomyIHEBOTO CBITHIIA HAIICHO MiCTHYHO-E30Te-
PUYHIMHU KOHOTALIIMI», 1[0 TYT «00pa3 MOITyAHEBOTO CBITHIIA HAIIICHO MiCTUYHO-€30TCPUYHIMHU KOHOTALIIMI)
[Boxmanb 2016, c. 4], ayie Majo 3B’sA3aTH 11i KOHOTAIIIT 3 pUTyaJaMH MOBCSIKICHHOCTI, SIK I POOUTH JIOCIITHHK.
Amke TyT «Oinuii CBIT» S3MYHUIIBKOTO LICAPOTO JIiTa TAEMHO KOPECHOHAYE 3 OiOMiHHIM MEpIIUM AHEM TBOPIHHS,
KOJIM Bor BiAMIIMB CBITIIO BiJl MITEMU; 1€ CBITJIO M cTajmo MarepiaiioM it BeecBiTy, yTBOPHBIIN MallOyTHIH (UGG
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nocepesa He-(pi3UYHOTO TUTAHIYHOTO MOPOKY. Ta MarepianbHe OyTTS — JIMILE TUMYAacOBE BUIIPOOYBAaHHS, CIIOKY-
ca juis mronuHu biomii, BOHO 00OKHIOEThCS S3MYHUKAMHU, & HE NIaHYyBAJILHUKAMH CIIPaBXHLOTO TBOpI. Takoxk
3BepTae Ha ce0e yBary HaueOTO «TracTPOHOMIYHMI» paKypc CIPUUHATTS pedei, 10 OTOuyIoTh HapaTopa. MoTuB
SIBUIHUIBKUX «30JI0THX IIIONIBY» Opa3y K KapAHHAIBGHO MiJACHIIOETECA. B eKCIO3HUIliIo TBOPY BHHOCHTECS PO3-
TOPHYTHI, YyTTEBO HACUUEHM OTHC JIapiB IIEAPOTO JiTa: «Adens npuxoouna ceimaucmum pankom, Hiou [lomona
V 802HI PO3JICAPEHUX OHIG, CUNIAYU 3 KOUUKA OAPEHOI0 KPACOK COHYSA — AUCKYHYL, HATUMI 60000 Ni0 NPO30PICMIO
WIKIPKU Yepewti, macMHU4l YOpHI GUUIHI, WO NAXOUWAMU NEPedUBAIU CYMHICHb GLACHO20 CMAKY, AOPUKOCU, WO 8
ix 30m0momy M SKywi emint08anucsi 0062l NONOAYOHI, NOPSAO 3 YIEK YUCMOIO NOE3IEN NI00I8 BOHA BUKIAOALA HA-
NYUHABILL CUNLOIO U HCUBHICIIO WIMAMKU M SICUBA 3 KAABIAMYPOIO MeAHUx pedep, 6000pOCmi 3e1eHUHU, CXOHCT HA
BOUMUX MOTFOCKIB Uit MedY3 — CUPOBUHA 0715t 00I0Y 3 fuge He CPOPMOBAHUM MA NICHYBAMUM CMAKOM, 8€2eMaAmMUGHI i
menypuuHi CKAaOHuKy 00i0Hboi cmpagu 3 Ouxum noavosum oyxomy [ynsi; 2014, c. 6]. Ta cumnToMaTHYHO, IO YCi
1l Tap¥ IPUPOJIH IPUHOCUTD CITYKHHUIIS AJlest, sika opa3y K ynoaioHeHa [ToMoHi, S3MYHHIIBKIH OOTHHI OBOYIB; a
OCK1IbKH Ooru si3uyHUKIB cyTh Oicu (Ilc. 95: 5), 1 Bce 11e HabyBae xapakrepy rpaHaio3HOI CIIOKYCH, a00, IK KaXyTh
MPaBOCJIaBHI TEOJIOTH, «Ipenecti». | Hanucana LllynpiiemM kapTuHa pajiie Haraaye OiWHIO, HIK CTiJ, HAKPUTHHA
1o 6enkery. Jlo pedi, «Quxuii nonvogutl dyx» y biomii moB’s13yeThest 3 MpU3eMIICHUM [caBoM, 3BaHUM Takok Edom
31 3HAYEHHSIM, OJTHOPIIHUAM 3 iIMEHEeM Adam: «4epBOHA 3eMJIsh», TOOTO TIepIlia JIFOIWHA, B3sTa 3 TIIUHH, CIIOKYIIICHA
IPixXoM 1 BijlaHa 3HOBY IIPAax0Bi 3¢eMHOMY; 1I€ HATSAK Ha OT€ «4E€pPBOHE», COUEBUYHY IOILKY, 3a SIKy IcaB mpoaas cBoe
MIEPBOPOICTBO METHKyBaroMy SIkoBy. [1imcrimioroTs BpaskeHHS BiIpa3H 0 BCHOTO YYTTEBOTO W «8OUMi MOTIOCKU YU
Medysu» — 1e TabyiioBaHa Juid tofes ixka; Moliceil 3a00pOHUB ICTH «MOPCBKUX TaJliB», KOTPI TYT 1€ i MoABiHHO
OTUJIHI, 00 10 HUX JIOJIYYCHO CIITET «BOUTI», TOOTO CIIPUIHATI aBTOPOM SIK TPYIL.

3BijcH i CeMaHTUYHUI MICTOK /10 3pO3YMIHHS Ha3BU YCHOTO TBOPY. Ake «L[HHAMOHOBI KpaMHUII» — 1€ TOp-
TIiBJIS TOCTPOIO MPUTIPABOFO 10 1%k, Kopuiiero (Cinnamomum zeylanicum), JTaTHHCHKA (HayKOBa) Ha3Ba SKOT CKBiBa-
JICHTHA IPELBKOMY CIIOBY KIVVOLMOLLOV Y XPUCTHAHCHKIHM Bi6i1 (4OMyCh CHOTO/IHI B IHTEpHETI OLIMPEHA IyMKa, 110
IIe CIIOBO — aHTIIIHChKe, 3armo3uieHe 3 (ppaHily3pKoi MOBH). Kopuris, sika B Ipupo/Ii Ma€ HENPUEMHHUM, BiAPa3THBHHA
3arnax, 3JaBHa BUKOPUCTOBY€ETHCS SIK MIPUIIPABa, 110 MicIis KyJiHapHOi 00poOKK Hajlae 1K1 MPUHAIUBOTO apoMary.
VYV TaHaXy (Crapomy 3aBiTi) BOHa 3raJlyeThcs SIK IHTPEMIEHT CaKpaibHOTO MoMasaHHs («[1oBTOpeHHs 3aKOoHY»):
yTiM Habararo yacrimie y>kuBaHo OyJ10 11 e i sk adpoaiziak («IlicHs Hag micCHAMEIY).

B cBiti Ulynbna xinramon ocTae SK CAMBOJ aKICHTYAIlii TUISCHOT CIIOKYCH, HEBIJI €MHHH BiJl TOTO, 110 B ITiC-
JSIpEHECAHCHIM 3aXiTHOEBPONEHCHKIM ecTeTUIll aHo0INBO IMEHYBAJIN «4yTTEBUM OJIMCKOM peueily (Bupas, aKuii
ToJr00IIsUTH, 30KpemMa, Mapkce i EHrenbe).

B omuci menporo Jiita, B SKOMY JOMiHYIOTh OUTHH 1 30JI0THI KOJIBOPU, MU CTUKAEMOCS 1€ i 3 acOI[iaTUBHO
OJTHOPITHUM CJIOBOM MeJI, KOHOTAIlisl SIKOTO YiTKO MapKOBaHA B CBiTiI OiOMIMHHUX TIOHSTH: «...6€leMEHCbKe AIMmo:
Muua mpemKux Hauwapyeamns nogimpsl, Keaopamu OIUCKY, Wo CHUU c80i po3neueni cHu na oonieyi <...> CybomHim
NONONYOHeM 51 BUXOOUB 3 MAMIP 10 NPO2YAAMUCA. 3 niemempsasu cinell Mu 6i0paszy NOPUHANU 8 COHAYHY KVRATbHIO
oms. Ilepexooici, bnyxaroyu 6 3010Mmi, MPYJICUIU O4i 8i0 JHcapy, HEMO8 NOZNINIIOBAHO iIX MeOOM, Ni0 8IOKONULEHOIO
BEPXHLOIO 2YD0K0 BUOHINUCY IXHI ACHA [ 3you. I 8¢l OnyKanbyi mum 3010Mum OHeM HeCIU Ha cOOi OOHAKOBY CHEKOMHY
2pumacy, Hidu conye HaosA210 HA CEOIX GiPsH OOHY U MY JIC MACKY — 30710MY MACKY COHAUHO20 OPOeHa; i 8Ci, ujo HuMHi
BUIIUTU HA YUY, 3YCMPIYATUCA, MUHATUCS, CIMAPL Ul MOLOOL, JCIHKU [ Oimu, 8imanu 0OHI OOHUX MIEH MACKOIO,
BUMATIOBANOIO HA JUYAX 2pYOUM WapoM 3010Moi hapou, GUKIPIOIOUUCL HAB3AEM 8AKXIUHOIO 2PUMACOI0 — Bap-
8apcbKkolo mackoio nozancvkozo kynvmyy [ymner 2014, c. 7]. Ane «3070Ta Macka COHSYHOTO OpJIEHaY, IO SIBIISIE
c00010 HayeOTO po3Ma3aHUi 10 OOIUYYIO UM TO TYCTUH Ta JIMIIKUH T, UM TO COJNOAKUI MeJl, MPUMYILY€E IPUTagaTu
ripki ciioa Monarana, korporo 6arbko itoro Cayii mpupikae Ha CMEpPTh 3a Te, 110 BiH MOPYIINB MiCT, YKUBIIH TPOXHI
Meny: «f ckyumyeasé Kinyem nanuyi, wo 6 pyyi 6 mene, mpoxu meody. Oco s 2comosuii ymepmuy (1 Cam.: 43-44) 1.
[Tomi6HI «ycMiXHEHI» MacKu 3 cpibia HasaTamy Ha oOIMYYs MPUXUIIBHUKY KYJIETY Baaia, ki IpUHOCHITH B )KEPTBY
1710JI0B1 BJIACHUX JIiTEH-TIEPBEHLIIB; IIeH CIOKET, 3aBJsSKU apxeosnoraM, Ha pyoexi XIX—XX ct. OyB y €Bpomi ayxe
TIONYJISIPHU.

VYce 1e, 3ayBakKUMO MPUHATIIHO, HE JIa€ MiACTaB TPAKTYBaTH IIYJIbLIEBUNA 00pa3 CBITY AK «yKpaiHCbKHIl» Ha
TIiH JIMIIE TiICTaBi, 10 y TBOpPax MUChbMEHHMKA YiTKO BiITBOpEeHO 00pa3 craporo Jlporobuuya 2.

! MoskHa 3HalTH § JEII0 1HIIYy IHTePIPETaIliio Medy B IbOMY TBOPI — K BiIMOBH Bix gapiB boxkux [AGpa-

moBu4 2019, c. 517].

2 CrpaBeUIHBO MTOCTABIIM ITUTAHHS B IiJIoMy «XT0 Bit OyB? Ykpaincebkwuii mossik? [Toabchkuii €Bpeit? €B-
peiicekuil ykpainerns?», K. IcaeHko HeodiKyBaHO 3BOJMTH CUTYAIIO 10 €JIEMEHTAPHOTO BiATBOpeHHS B «l{nHaMmo-
HOBHMX KPaMHHIISIX» IPOTOOUIIHKOTO Tei3axy»: « bk peartii, AporoOHIIbKi BYJIHII, Mara3uHH, TIMHA31s, TeaTp
OyJH 17151 TUCbMEHHUKA TOCTIHHUM JKEPEIOM MHUCTEIILKOTO HAaTXHEHHs, K BiteOchk mist M. Llarana yu J{yOnin
s Jxerimca JIxoticay [Icaerko 2016, c. 329]. I1o cyTi, Takuii caM0O «Kpae3HABYHID» MIIX1J CIIOCTEPITaeThes 1 B
B. Jlonymancexoro: «/{s Hlynsa J{porodud € Horo MicToM, IiJIMM CBITOM, «OCOOIHBOIO KPATHOI0», «OCOOIUBOIO
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KOneiicbka Tpaauilis HE 3amepedye HAcOJNOAM JapaMH TLIECHOTO CBITY. 30KpeMa BISYHE CHOXHMBaHHS ixki,
napy boxxoro, MpUpiBHIOETHCS 10 OOTOCITYKiHHS, i 3HAKOBUH TBIp FOIEHCHKOTO OOTOCIIOB’sI, HAMMCAHUI MyIperieM
ﬁoce@0M Kapo y XVI cr., Henapemuo imenyerbes «llynxan Apyx» — Hakputuit ctist. Lle 36ipka MOJIUTOB Ta KO-
MEHTapiB 0 MUCAHHS, AyXOBHA MOKKBA IS FOAEIB MPOTITOM MiBTHCSIOMITTS. Ase B Lllynmbia Mu cTukaemocs 3 iH-
MM ITiIXOIOM, SIKHi, OTHAK, HABPsI YM MOXKHA BiHEeCTH 110 BIuuBy Kabanu 3 ii mparHeHHsM OBOJIONITH Oiaaramu
HOTO CBITY. MEUMOBOJI MPUTaAyEThCS OTUCKYYe MTOJIOTHO aBTOPA, SIKWH OYyB Ie i TATAHOBUTUM MAJIIPOM: FOHAK Y
JIOBIFOMY YOPHOMY BOpaHHI, SIK€ BOJHOYAC HATay€ i OPTOMOKCABHUN €BPEUCHKUI MOOYTOBHI OJIAT, 1 KATONHUIIBKY
CyTaHy, Ka/Ii0HO BTYILTIOE 04l B HACHUYCHI COHSYHHM BOTHEM, IIOTPAKTOBaHI B €pOTHYHOMY KIIFOUi, IOCTATi JBOX JIi-
BYaT. YCe IIe IyXKe TaNeKe BijJl aCKeTH3MY; TYT JIOMiHy€e OpyTallbHa CHJIa — CTATEBOTO MOTSITY, OPUHUTH SA3UYHUIIBKHN
nagoc Topxkectpa ioTi. Ta IllymbIl cipuiiMae «TSHKIHHS TUTOTI» 1 CIIOKYCH YYTTEBUX PAJIONIIB CIIPUTYaTiCTUIHO,
pajiie sk XpUCTUSHCHKHUN aCKeT, HXK OJICH, IS SIKOTO TUIOTh 1 3¢MHI JapH BiJl OYATKy CaKpalibHi Ta YHCTI, SK Jap
Boxwuii. L1 HeowiKkyBaHa TIOXMYPICTh y 300pa)KeHHI MPUPOIN 3HAXOJUTH CBIi BHpPa3 Y MICTKOMY CUMBOJI «4yTTéE-
BOTO OJIMCKY peueiiy sk 00TyKaHHS, OMaHH, JJIsi CTBOPEHHS SIKOTO MOOLTI3yEThCSI 11iJ1a HU3Ka KJIACUYHUX O10JIIHHUX
aNro3iit. Ajie, 3BHYAIHO, IS Te3a MOTPeOyE MOJABIIOTO IMOTIMOICHOTO BUBYCHHSI.
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MIPOBIHITIEIO» 1 BPEIITI «CHIATBLHOIO €ITOX0I0», B AKiM JKUB 1 TBOPUB MUChbMeHHHK» [Jlomyrrancekuii 2018, ¢. 96].
He xaxxyun Bke mpo Te, 110 Toai J{porodud OyB yce 5 TakH «3a MIPOMHUCKOI0» MICTOM MOJIBCHKHUM, @ HE YKPAiHCHKHIM,
3BOJIUTH CUTYAIIIO JIO CIIABHO3BICHOTO «BIIOUTTS PEaIbHOCTI» HISIKUX ITiJICTAB HEMAE, OCKUIBKH Mepe]] HAaMH PO3-
TOPTa€EThCs TUIIOBA JIyXOBHA KOJi3isl, BU3HAYeHa pedekciaMu Hall eBpeichKoro bibmiero.
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XXAHPOBA CBOEPIAHICTb POMAHIB MOPCbKOI
TPUNOTII B. 'OJIAIHI'A «4,0 KPAIO 3EMJ1I»

Cmamms npucesuena ananizy scanpoeoi cneyugixu povanis B. Tondinra, wjo ckaadaionms MOpCbKY mpunoziio
«/o kpato 3emniy. Pozensoaemovca dHcanposa 63a€mM00is KOHCHOT KHUSU AK Y CUHXPOHIT (3MIHA XYOOHCHLO2O CIUTIO
0n0gidi), max i 8 JiaxpoHii (Hcauposutl pecicmp OXONIOE AimepamypHi mpaouyii pisnux enox). Tpunoeis éusHa-
YaeEMbCsl SIK CKAAOHA NONIJNCAHPOBA ONOBIOb, AKA OEMOHCIMPYE CUHME3 eNniuHUX, TIPUYHUX, OPAMAMUYHUX, Memd-
GopuuHux, YMOBHUX CIMPYKMYP.

Knrouoei cnosa: sicanp, mpunocis, cunmes, npumud, MOPCoKUtli poMaH

Shapoval Olha. Genre peculiarities in W. Golding’s “To the ends of the earth: a sea trilogy”.

The article deals with the generic analysis of W. Golding s ““To the ends of the earth: a sea trilogy”. The novels
of the sea trilogy vividly reflect the evolution of Golding's creative manner, changes in the outlook and artistic style
of the writer, which was a prerequisite for the increased attention of scholars to these novels. Various aspects of the
trilogy are actively explored in Anglo-American (J. Stape, J. Poster, J. Bryson, K. McCarron) and in post-Soviet
literary studies (T. Strukova, O. Kliotskina, I. Makarova, L. Miroshnichenko) but the question of the genre specificity
of the sea trilogy novels remains debatable.

In fact, under the title the author announces the genre of the trilogy to which the genre-forming components —
the romance of the sea voyage, the characteristic types of heroes, the chronotope, and the point of view — also
correspond. It is pointed out, that the genre of the traditional adventure sea novel is only on the surface, but the
deeper reading of the trilogy shows the controversy with it.

As a whole, W. Golding's sea trilogy “To the ends of the earth” is defined as a complex polygenre narrative
that demonstrates a complex synthesis of epic, lyrical, dramatic, metaphorical, conditional structures. It begins as
a journey diary in the epistolary prose traditions of the late XVIII — early XIX centuries, it traverses several genres
on the way to the final — a modern philosophical novel. Each book has its own type of inter-genre relations, and the
work as a whole shows the genre interaction both in synchrony (there is a constant change of the artistic style of the
story) and in diachrony: the genre register covers the literary traditions of different eras. The trilogy was created
in the spirit of the twentieth century aesthetic paradigms, but stylized under earlier models of fiction: a sea novel,
a “Bildungsroman”, a historical novel, an epistolary novel, a sentimental journey. Thus, Golding addresses the
philosophical problems of being human, skillfully and gracefully disguising them in a form that is appropriate, in his
opinion, for a deeper reader's perception. The authorial and ideological innovation of the trilogy makes it possible
to define it as one of the monumental examples of contemporary British prose.

Keywords: genre, trilogy, synthesis, parable, sea novel

Pomanna Tpusorist «Jlo kparo 3emii» creoproBaiack B. Tomminrom Brpomosx aecstuiitts (1980-1990), i
mumie y 1991 poui yci Tpy KHUTH BUALIUTE OKPEMIM BHIAHHSIM. TPHIIOTIIO CKIIaIal0Th KHUTH «PHUTyan ruiaBaHHs»
(«Rites of Passage», 1980), «bnusbke cycigctBo» («Close Quarters», 1987), «Borous Tam, yauszy» («Fire down
below», 1989), B sikux y (hopMi MOJCHHUKA PO3MOBIIAETHCS PO MOPCHKY MOJOPOXK 10 ABCTpaii MOJIOIOTO aH-
mTiliceKoro apuctokpara Enmynna Tenbora.

PoManM MOPCBKOI TPHIIOTIT SICKpaBO BiIOMIM €BOJIIOLI0 TBOpUoi Manepu [oninra, 3adikcyBaau 3MiHU Y CBi-
TOITIAI Ta XyJO)KHBOMY CTHJII MHCbMEHHHKA, IO CTAJIO0 TEPEAYMOBOIO MiJBHIICHOI YBarn HayKOBIIB JIO IIbOTO
TBOpY. Pi3HOMaHITHI acIIeKTH TPWIIOTIT aKTHBHO OCIIKYIOTECS SIK B aHTIIO-aMeprkanchkoMy (k. Creiin [Stape
1992], dx. Ilocrep [Poster 1993], [Ix. bpaiicon [Bryson 1990], K. MakKepon [McCarron 1995]), Tak i B mocTpa-
nsiHebKoMy JtiTeparypo3HaBcTsi (T.I. Crpykosa [Ctpykosa 2000], O.O. Knporkina [Knéuxuna 2004], 1.C. Makapo-
Ba [Makaposa 2009], JI.5I. MipomHudenko [MipomrauueHko 1999]), ane nutaHHs po kaHpoBY crienudiky TBOpY
Joci 3amumaeThest AucKyciitanM. Tak, BitunsasHa gocuigauis [.C. CToBOa BUCIOBIIOE TyMKY, III0 Y POMaHAX TPH-
siorii TosIiHT TOBepTaETHCS 10 PO3POOIECHOrO B PAHHIN TBOPYOCTI KAHPY MPHTYI, a iHII )KAHPOBI €IEMEHTH, MPH-
CYTHI y TBOpi (pOMaH BHXOBaHHSI, EIiCTOISIPHO-IIOICHHUKOBUH, MOPCHKHI, POMaH PO MUTIIS ), IPEICTABIISFOTHCS
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y MEPEeKPyICHOMY, MAPOJIHHOMY MOAYCI i CKIIJat0Th JIUIIEe OaraTuii TeMaTHIHUN (POH U MPUTUI PO BUXOBAHHS
[CroBOa 2008, c. 11]. Ajse TyT Taku JOCIIIHUIA BKa3y€e Ha TaKi HEBJIACTHBI JJIsl IPUTYI PUCH, SIK BEITUKUH 00cCsT
TBOPY Ta CTHJIICTMYHA pi3HOMaHITHICTH Tpuiorii [CtoB6a 2008, c. 11-12], 1o "yoro mogamMo po3MIUpPEHy Coliajb-
HO-(imocodcrKy TpoOIeMaTHKY, 110 J03BOJISIE TOBOPUTH HE TIPO KAHPOBY CBOEPIIHICTH MPUTYI, a TIPO HASBHICTH
MIPUTYOBOCTI Y TBOPI K OJHIET 13 )KaHPOBUX CKIAJ0BHUX (Pi1I0CO(YCHKOrO poMany.

V rpynroBHOMy MoHorpadiunomy mocrimkenni T.I. Ctpykosoi «“Mopceka Tpuoris” B. Tonainra: Tpaauiis
1 HoBaTopcTBO» [CTpyKoBa 2000] yTBepIKy€eThCS OIS HA KAHPOBY crielu(iKy TBOPY SK HAa PO3BUTOK TpaaMLIii
HAI[IOHAJIPHO 3HAUYYIIOTO ISl aHTIIIHCHKOI JTITepaTypy kaHpy MOPCHKOTO pOMaHy, B SIKOMY, OJJHAK, «KJIaCHYHI KOH-
CTaHTH MOPCBKOTO POMaHY <...> HAIIOBHIOIOTHCS Mi()OJIOTIYHUM 3MICTOM, JKUTTS JIFOIMHU PO3IISIAETHCS 3 TOUKU
30py apxerumniB» [Ctpykosa 2000, c. 129]. BomHovac, He MOKHA TIOTOUTHCH 13 TBEPHKEHHSM JIOCIITHUIII ITPO TE,
110 ToTiHT, «3BEPTAKOYKCH JI0 KAHOHIYHOT CTPYKTYPH MOPCHKOTO POMAaHY, IiJIKPECIEHO CKPYITYJILO3HO ii 30epiraex»
[CrpykoBa 2000, c. 129]. Cnpasni, HazBoro «Mopcbka Tpuitorish (Sea Trilogy) aBTop aHOHCYE KaHp TBODPY, SKO-
My HIOWUTO BIAIMOBiAIOTH 1 )KAaHPOTBIPHI KOMIIOHEHTH — POMAHTHKAa MOPCHKOI IMTOIOPOXKi, XapaKTEepHI TUIIN I'epoiB,
XPOHOTOII, TouKa 30py. OHAK y JTaHOMY BHIIAJIKY YKaHP TPaIUIiiHOTO IPUTOTHUIIEKOTO MOPCHKOTO POMaHY BHSIB-
JISETbCA TIO31PHUM, IIPH OUIBII IIIMOOKOMY MTPOYMTAHHI TPUIIOTisS — oJeMika 3 HUM. Bike mpu nepriomy 3HaiioMCTBi
3 TEKCTOM OOpaHa (opMa BHUSBIISIE KAHPOBY HECITPOMOXKHICTh: aBTOp HABMHCHE HEXTYE HEOOXiTHHMHU KaHPOBO-
CCTeTUYHHMU KOMIIOHCHTaMH, TAKUMHU SIK TUIOBUI CIOXKCTHHH XiJI, €Ii30[M Ta MOTHBH, KJIACHYHO MPHUTAMaHHI
)aHpy (MONIIyKH cKapOiB, 3ycTpivi 3 mipaTamMu, MOPCHKHI MTPOMICEN), ONMCOBI May3H, 3a00pTHA TIEH3aXKHICTh Ta
iH. LleHTpanbHa CIoKeTHa JIiHis Meplioi KHUTH HEMA€E HIYO0To CIIJIBHOTO 3 MOPCHKOIO TPAIUIIIEI0; 3aMiCTh TIO/IBUTY,
ABAHTIOPU Ha BOJI TYT «ICTOPIsl OJJHOTO I'PiXOMaJliHHY, PO3BUTOK SKOi 3a4iliae )KaHPOBUH PETiCTp B IUJIOMY: TYT
1 CBITCBKHUU pOMaH, 1 ICUXOJIOTIYHUH, 1 €MICTOJSIPHUH, 1 JIETEKTHB, KOMeAis, Apama. [IpoTe MOBHICTIO BUKITFOUUTH
«MOPCBKY» CIIPSIMOBaHICTh TBOPY TEX HEMOKJIMBO, IIe CKOpillle 3MiHeHa «MOpchka» (opma, TpaHchopMoBaHUN
xanp. Tpancdopmais Mae popManbHO-3MICTOBY I'€HE3Y, OCKIIBKM KHUTH TPUIIOTIT IMITYIOTh TPAAMLIiIO IIOAEHHH-
koBoi omnosiai KiHig XVII — nodatky XIX cTomiTTs, enmicTonspHuil poMaH y GopMi TpaHC(HOPMOBAHOTO POMaHY
BuxoBaHHA (Bildungsroman), e cBizoMicTh aBTOpa-npoTaroHicTa BU3Havae 3MicToBHiA Oik onoBiai. Po6ora cBino-
MOCTI ITOCTA€ CUJIOKO SIK BIIACHOTO CTAHOBJICHHS (BUXOBaHHS), TaK 1 )KaHPOBOI eBOMFOIIT Ta Mogudikamii. [Tomopox
y TpuJiorii (passage), Ha BiIMiHY BiJI MOIIEPEIHIX 3pa3KiB MOPCHKOT JIiTepaTypH, BiIOyBaeThCS HE 30BH1, @ BCEPEIHHI
repost; e IUIX 3MYKHIHHS, CAMOTII3HAHHS Ta ITOIIYKY ITPABIH.

[eprumii poman «Putyanu miaBaHHsD TOYNHAETHCS K XPOHOJIOTTYHO YiTKA MOICHHUKOBA OMOBi/b. [TpoMixkok
4acy MiX MOJIE0 Ta il MUCHbMOBOKO (hiKcalliero MiHIMAIBHUH, IO JI03BOJISIE TOBOPHUTH IPO 130XpOoHit0 (adyiu Ta mo-
CJIOBHOCTI 11 mMCcbMOBOI (hikcarii. OHaK oJHOMaHITHA OopMa HE JI0BIo 3a10BoJIbHAE Ten0boTa, 3 mepuux cTopi-
HOK iJIe Tpa «TEKCT y TeKCTi». BiH MpoOye TpaTtu 3 MOBOIO, BBOJISYH IIUTATH TPEIBKOIO, JIATHHOIO, MEPEKIIaTal0uH
«CYXOITyTHI» CHOKETH Ha (DIIOTCHKHIA aproH «tarpauliny. V momryky etanonHux opientupis Ten6ot-Tonminr pos-
KHJIA€ y TEKCTI aJIt0311-MoCHIIaHHs Ha «cTapux goopux dimminra ta CMonerTay, «CeHTUMEHTaIbHOTO [0MicMiTa Ta
Pivapaconay», dedo. @aminbspHO-OOIAKIUBUI TOH CTOCOBHO CyYaCHHKIB-POMAaHICTIB BHUKa3y€e HE3aJ0BOJICHHS
dhopmoro XVIII-XIX crt., iKa HEe CITBITAJIA€ 13 CBIIOMICTIO Tepost, CBIIOMICTIO XX CTOMITTS (CKIIaHO0, 3HAHOMOIO 3
0eprcoHIBCHKOIO Ta MPYCTIBCHKOIO KOHLIEMIISIMU NIaM'sSITi Ta 4acy), 110 30uBae popMabHi HATalITyBaHHA i 3My1ITye
OIOBia4a BECTH IONIYK JKaHPY ITiJT 9ac OMOBiJIi.

Ha nymxy O.0. Kibonkinoi, nepea HaMu NPUHOM MajgiMIICeCTy, ane NnepeBepHyTHH (y CBITII MOIOPOXKi 10
AHTHTIONIB) «3 HIT Ha TOJOBY», I¢ KOCHOBOIO CITY)XHTh HE CTApIINil 32 4ACOM TEKCT, @ Cy9acHHH pOMaH, II0 I0-
CTYIIOBO MPOCTYIIAE Y KIIOYOBUX MOMEHTaX HaJI0y0BaHOI IIOBEPX HHOTO CTAPOI TEXHIKU IIOJICHHUKOBOI OIMOBIII 1
OCTaTOYHO MPOSIBIIIETHCS JIUIIE HATPUKIHIN TBOpY» [Knéknaa 2004, c. 12]. ABTOp YCIIIIHO BKITIOYAE B JIAJIOT Pi3-
HOMAaHITHI KaHPOB1 OPIEHTUPHU: TO BBOAUTH JII000BHY (adyiy canonHoro 3pa3ky XVIII ct., To mictudikye untaya,
TO BHOCHTb JICTEKTUBHY JIIHIIO Y 3aMKHYTHI POCTip KopabenbHoTo corliymy. [TapanensHo Bi0yBa€eThCs Tpa-Iiaior
«TEKCT y TEKCTi», sIKa CTBOPIOE BapiaHTH LEHTPAIBHOT MOMIi y BUKIA/I 3 PI3HUX TOYOK 30Dy, aTFO3UBHUN TTOJILIOT,
MAJTIMIICECTHY B3a€EMOJIIF0 TEKCTIB Pi3HUX €I10X, CTHIIIB Ta TPaIUIlii. 3alyMaHa MOPChKa MOIOPOXK MEePETBOPUIIACH
y Metadizuuny: «MaOyTbh, MOi 3alMCH CKJIAJIUCH Y JIENIO MOJIIOHE O MOPCHKOI MOBICTI, IO TOTO X HE 30BCIM 3BU-
YaifHo1, Jie HeMa Hi IITOPMIB, Hi KOpaOelIbHUX aBapii, Hi 3aHypIOBaHHS y INIMOWHU, Hi CIIACIHHS Ha BOJaX, aHi BUY
aHi 3ByKy CYNpPOTHBHHKA, HI TYPKOTY OOpTOBHX Oarapei, Hi repoiicTBa, Hi TpodeiB, Hi J00IecHOi 000pOHH, Hi 3a-
B3saTHX arak! lle mBuaIe TpakTar Mpo Mi3HAHHS JIFOJAWHU JIFOAUHO0» (TyT 1 gaii nepekian Ham — O.111.) [Golding
2005, c. 540].

JKaHpoBi noMiHaHTH B «BIHM3BKOMY CYCIIICTBI» MPSIMO NMPOTHIICKHI «PHTyanaMm 1uiaBaHHs». SKiio mepimia
KHUTa — Te3a, TO Jpyra — aHtute3a. SIkmo «Puryanm»y po3modyanuch siK IPUBATHUN PENOPTax-IIOJCHHUK, TO 3
Mepmmx cTopiHok «brmm3pkoro cycimctBay TenmOOT cTaBUTh MUTAHHS MPO Teposi-ipoTaroHicta: «Yopt 3adupaii,
MeHi OTpi0eH Tepol, YMIo 010 st Ou Mir BUBecTH y apyromy Tomi!» [Golding 2005, c. 246]. HoBa croxkeTHa JiHis
3’SIBIISIETBCS PANTOBO, 3 MOMITKOI0 y TekeTi “THE GREAT DAY !”, BingkpuBaroyu 4eproBy KaHPOBY 3MiHY: Tpareis-
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CIIOBiIb 3MIHIO€THCSI HA CCHTUMEHTAIIBHY JIPUYHY OIOBIib. [ €poil 3aCBOIOE HOBY MOBY: Ha 3MiHYy MOPCBHKOMY JKap-
TOHY TIPUXOJIUTh MOBA KOXaHHS, ITPO3ai3M CIIPUHHSITTS NIHCHOCTI 3BITLHIOE MICIIE JIPU3MY, TIPO3a OTOBI/II — Oe3ii.
TyT 3HOBY 3’SBJSIFOTHCSI CKApPTU Ha HECTady CIIiB, IIPOTE TEHep Ie HecTaya XyAoKHIX MpuioMiB Ta 3acobiB. [pyra
KHHTa BiKpuBae HoBoro Tebora — moeTa. BipuryBaHnHs BinOyBa€eThCsl 6€3MOCEPETHBO MEPE]] YUTAUEM, 3 TITHHOM
onoBial TenboT mykae pumy, po3MipKkoBY€e PO 3aKOHH BiplLIyBaHHS Ta TBOpUM mouryk. I'epoii-omnoBigad 3HOBY
orucye 0e3MocepeIHe IJIsl HhOTO TETIEPIITHE, ajie Terep Ie He MOACHHUKOBI 3aIliCH TIO/IiH, a (iKcallis HanpysKeHOi
MEHTAJILHOI Tparli, IHIIMMH CIOBaMH, 3’ SIBISIETHCSI HOBUH MPUIOM: TIOTIK CBijoMocTi. Jlanuii nmpuiiom, xapakrep-
HUH 3arajioMm st Jlitepatypu XX CTONITTS, MOCTYIOBO 3MIITHIOE CBOI MO3UIIT: BBOJIATHCS OMMCH MapeHHs, CHIB
Tenbota, BUAIHb, HOPOKEHHUX CBIIOMICTIO, 110 3/11HCHIOE XYIOKHIO TTOJOPOXK 31 CTONITTS Y CTOMITTS. 3MIHIOEThCS
MOBa: «tarpaulin» 3a€ThbCs 3aHAITO TPYOUM, aHDITIHCHKIM EMMyHIa He BUCTauae KPAaCHOMOBCTBA, 1 BiH 3BEPTAEThCS
JI0 JIATUHH, HAMAralouuch MEPTBOIO MOBOIO MEPEAATH )KUBI IIOUYTTS;, Pe3y/IbTaT, BIAMOBITHO, € HE3aOBLIEHIM.

HacTynHa 3Ha4Ha 3MiHa )KaHPOBOTO PETiCTPY APYroi KHUTH TpaHCPOPMYE OMOBINb y poMaH-KartacTpody. Lle
MIEBHUM YMHOM BHCTYIA€ TPOIOBKCHHSIM ITOTOKY CBIIOMOCTI, ajie IbOTO pa3y KOJIEKTHBHOI cBiToMOCTi. Dinocod-
CHKHH aKIEHT 3MIIY€EThCs y OIK €K3UCTEHIIIMHOT CBIZIOMOCTI, Y3araJlbHEHOTO TIEPEKUBAHHS JIHCHOCTI «MIJK KHT-
TSIM Ta CMEPTIO». ABTOP CTaBUTh I'epoOiB Y CUTYAIlil0 €K3UCTEHIIaIbHOTO BUOODY, Y KPUTHUHI MEXKOBI 00CTaBUHH.
Sxmio y mepiniii KHU31 epcoHaKi BUKOHYBAJM 3MOJICNTbOBaHI MIA0JIOHHI POJIi, MPENCTABIISIOYN MEBHI COIialbHi
TUIIQX1, TO TENep BOHHU peaji3yloTh Pi3HOMaHITHI MO MOBEMIHKH Y cTpecoBUX cutTyauisax: Ilaiik — manikep,
AHJIEpCEH — CTIMKWIA KaIliTaH, SKHI BiJIKAA€ MOXIIUBICTh 3arH0eli, KOJIM KopaOellb MPaKTUYHO Ha ITOpOo31 CMEPTI,
Cammepc — monuHa 000B’s13Ky. [loBeninky camoro Tenbora y maHuX oOCTaBHHAX MOXKHA OXapaKTEPU3YBaTH SIK
SK3MCTEHINABHY BiJIMOBIIb Ha KaracTpody OyTTs. TyT BiH aHalli3ye CBOE iICHYBaHHS, OCMHCIIOE 3pOOJICHHIA Ta
MaiOyTHii BUOip; YMTau CTA€ CBIJJKOM CaMOITII3HAHHS 0COOUCTOCTI EPCOHaXKyY, HapocTaHHs peduekcii. «PomaH-ka-
TacTpoda» TPUBAE JI0 KiHIIS APYTrol KHHUTH, BipHIIIIE, /10 TIEPEA0CTaHHBOTO 17 po3iy, SKUii OOpHUBAETHCS PANITOBO,
IO € THIIOBUM JUIS TAHOTO YKAHPY.

Tpers kaura « BOroHs TaMm, YHU3Y» IPOIOBKYE MIATPAMYBATH MOJIEIb ITPO3H KatacTpod, aie Jumie popMab-
Ho. CripaBa B Tomy, 1110 Postscriptum (octanHiit po3ain «bau3pkoro cyciicTsay), HATMCAHUNA BxKe MICs MPHOYTTS,
Harepe/l aHOHCY€E OJIaroroyuHy pPO3B'S3Ky BCIET TPHUIIOTIT, TAKUM YHHOM, KaTacTpoda TyT BKE HE CTITBKU XyJOXKHS
CHUTYyaIlisl, YUCTUH JKAHP, CKUIBKH XyIOXKHIM mpuiioM. BimayTTs karacTpodu, 10 HACYBA€THCS, IPOBOKYE TepOIB
MIEPETVISTHY TH TIOTIePE/THI OIS AN, CTOCYHKH, III0 BOHH 1 pOOJIATH BiIMTOBITHO JI0 MOHATH X X CTONITTS, JOMYCKAIOUYH
KOMITPOMICH, BiJJ4yBarO4l aMOiBaJICHTHICTbh OTOUYIOUOT0O CBITY: «BH MOoYHHAIM 1110 TOAOPOXK Y BCbOMY HEBIIVIACTBI
00'€KTBHOCTI, a 3aBepIlyeTe HOro 3 Cy0'€KTHBHUM 3HaHHSM, OLJUTIO, HAJIIEF0 Ha BiAIMyIIeHHs IpixiB...» [Golding
20035, c. 655]. TonaiHroBChKuii «passage, 0 PO3MOYABCs y MEPIil KHU31 SK MOPCHKHIN MEPEXil, IIaBaHHs y T€0-
rpadigyHUX MUPOTAX, y TPETI KHU31 3aBEPIIYETHCS MIEPEXOIOM Y HOBI CepH JIyXYy, 1€ IIISIX 3MYKHIHHS, TTI3HAHHS
cebe, CBITY Uepe3 Aiajor, e 3By4aTh TOJIOCH: «sD» Ta «IHIIHI», MOPallb, COPOM, €THKA, ICTOPIs, TPAHIIis, KyIbTypa,
MIPOCTIp Ta Yac, BiAMOBIAaIbHICTh, BUOIP 1 T.A.

B uinomy Mopcbky Tpuitorito B. Tomzinra «J{o kparo 3emiti» MOKHA BU3HAYHUTH K CKJIAHY MOJXKAHPOBY OII0-
BiJlb, SIKA JIEMOHCTPY€E CKIAQIHUN CHHTE3 CMIYHUX, JIPUYHHUX, APAMATUIHNX, METAQOPUIHUX, YMOBHUAX CTPYKTYD.
Po3novaBmInch K MOJEHHUK TOAOPOXKI Y Tpaauuiax emicronsproi mposu KiHisg X VI — noyarky XIX cromiTTs,
BOHA TIPOXOJIUTH JIEKiJbKa XKaHPIB Ha NIIAXY J0 (piHATBHOTO — cydacHOro (imocodcrkoro pomany. Koxxaa kHUTa
Ma€ CBiii THI MI¥OKaHPOBUX BiTHOCHH, a TBIpP B LIJIOMY BHUSBIISIE KAHPOBY B3a€MOJIIIO SIK Y CHHXpPOHIi (Bi10yBa-
€ThCS TIOCTIMHA 3MiHa XyJO)KHBOTO CTHIIIO OTIOBIJi), TaK 1 B JIIaXPOHIi: KAHPOBHH PETICTP OXOILIOE JITepaTypHi
TpaIMLii pi3HUX enoX. TPUIIOTis CTBOPEHA Y TyCi XYI0KHBO-ECTETHUHHX MapaaurM XX cTopiuds, aje CTUIIi30BaHa
i1 OUTBI PaHHI MOJIENI XYIOKHBOI MPO3KM: MOPCHKUI POMaH, MPOCBITHUILKO-PEaTICTUIHHIA POMaH, iCTOPHYHHH
POMaH, emiCTOISIPHUN pOMaH, CCHTUMEHTAJIbHA MTOJJOPOK, IO BBOJWTH CIEMEHT TPH Y MIKTEKCTOBI BiJHOCHHH,
Oy/yr04H 1X 32 TEXHIKOO MACTHIITY.

Taxum urnoM, Tomninr 3BepraeThes 10 (inocodcbkux mpodaem OyTTs JTIOAMHU, BMIJIO Ta BUTOHYEHO Mac-
KYIOUH iX y Ty hopMy, siKa MiIXOAUTh, HA HOTO JIyMKY, JIJIsl OUIBIIT IITHOOKOTO YUTAIBKOTO CITPHUHSATTS. ABTOPCHKE
Ta i7eliHe HOBAaTOPCTBO TPHUIIOTIT JO3BOJIAE€ BU3HAYUTH i K OIMH 3 MOHYMEHTAJIbHUX 3Pa3KiB Cy4acHOI XyI0KHbOT
npo3u BenukoOpuraHii.
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CMNELUDIYHI XXAHPU EBPENCBLKOI JTIITEPATYPU

YV cmammi daemovcs xapakmepucmuka cneyuivHuM JHcanpam e8peticbKoi imepamypu, ki GUHUKIU Mda ic-
HY8AnU 6 OAsHIll I cepeOHbOGIUHILL Timepamypi, — Miopawam, mapeymam, niromam ma ciowioam. JJocriodicenns
00800UMb, WO CUCMEMA HCAHPIB Y HAYIOHANLHIN Jimepamypi opMyembcs 3a1eHCHO 610 ICMOPUUHOL enoxu ma
KVILMYPHUX MPaouyitl Hapooy, momy npeoCmasieHi aimepamypHi A8UWA MOJICHA PO32TAOAMU K OKpeMi cneyi-
hiuni xncanpu 0aeHbOEBPELCLKOL Timepamypu cKopiue 6 iCMmopUKo-2eHeMUYHOMY, HIJC 68 ICMOPUKO-QYHKYIOHATb-
HOMY NJAHI.

Knrouosi cnosa: sxcamnp, 0asHvocepelicoka rimepamypa, Miopaw, nitom, mapeym, cionioa

Shulyk Polina. Specific genres of Jewish literature

The article describes the specific genres of Jewish literature that originated and existed in ancient and medieval
literature, such as midrash, targum, piyyut, and zionide. The text of Scripture contributed to the emergence of the
mentioned genres, which organically supported the national canon, and were generally accepted as transformations
of a peculiar canonical form.

The analysis of the oldest genre of Jewish literature midrash lets to consider it as a phenomenon that absorbed
the peculiarities of the outlook, ethical norms of the nation that preserved themselves despite the loss of statehood,
political independence, and the Temple, which used to be and continue to be a spiritual landmark, despite the long
life in exile among hostile people. The Targum - Bible translations - were created for Jews, for whom Hebrew was
no longer a spoken language. There appeared a necessity not just for translations that would teach the basics
of Judaism, but for new interpretations of the biblical text as a main spiritual basis of the Jewish people in the
alternative political and socio-cultural reality. Within the conventional canon, both the midrashi and the targum are
regarded rather as a certain interpretation, commentary, interpretation in which different traditional genre forms
are combined.

Despite their specific name and national origint piyyuts and zionides fit into the traditional system of genre
distribution because of their similarity to the traditional canonical forms. Piyyut is a kind of liturgical poetry
included in the traditional genre canon of national and world literature. While the midrashi and the targum following
the agadic (folk) tradition are addressed to every Jew, the piyyut is a literary form of a Jew's conversation with God.

Zionide is thematically and conceptually related to the genre of elegy. But this poetic phenomenon is specific
only for Jewish literature. Zionides raise the eternal problem of Jewish existence in the Diaspora, when, even in the
most comfortable conditions, Jews continue to feel exiles and strangers, and therefore the main idea of their history,
politics, culture becomes returning to Zion.

The research proves that the system of genres in national literature is influenced by the historical epoch and
cultural traditions of the people, so the given literary phenomena can be considered as peculiar genres of ancient
Jewish literature rather in historical-genetic than in historical-functional aspect.

Key words: genres, Jewish literature, midrash, targum, piyyut, zionide
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Hayxogi npaui Kam’ssaens-Iloainbcskoro HanionaapHoro yaisepeurery imeni Iana Orienka

CBO€EPIHICTD PO3BUTKY HAI[IOHAIBHUX JITEpaTyp 0OyMOBIIIOE BUHUKHEHHS B HUX CIEUU(IYHUX JiTeparyp-
HUX JXKaHPIB, sSIKi XO4a HE 3aBKIM BIUCYIOTHCS B TPATUIIMHY CHCTEMY >KaHPOBOTO PO3MOMAITY, MOXKYTH IICBHUM
YUHOM PO3INIAJATUCS K PI3HOBUIM icHYI0UMX Aediniuii abo Tpanchopmariii kaHoHiYHOT hopmu. CripoOu 3HANTH
B Il CHCTEMI aHAJIOTH OKPEMHUX KaHPIB JJaBHHOEBPEUCHKOI JiTeparypy MoxHa Oysio O BBayKaTu MPUPSUCHUMH Ha
Mopa3Ky 3a YMOBH BIIUIYYCHHS I[bOTO KYJIBTYPHOTO (hEHOMEHY 3 CBITOBOTO JIITEPaTypHOro Impoiiecy. Ayie came B
JIABHHOEBPEUCHKIN JTiITEpaTypi HA OCHOBI ICHYIOUMX Ha TOW yac TPaJuIlid YCHOI Ta MUCEMHOI TBOPYOCTI HAPOJIB
Hasnuboro Cxony OyB ctBopenuil Texct — Ceamenne IIucanns (Crapuit 3aBiT abo Tanax), — KUl B CBOIO Yepry
CTaB OCHOBOIO 3HAUHOI YaCTHWHU IMOJAJBIIOL JiTeparypHOi TBOPUOCTI HapoiB cBity. I came Casmienne Ilucanns
00yMOBHJIO BUHHKHEHHSI CBOEPITHHUX JKAHPIB €BPEUCHKOT JIITEPaTypH, IO OPTaHIuHO CIPUIMAIOTHCS B HALlIOHAb-
HOMY KaHOHI, a B 3araJIbHOTNIPUHHITOMY — SIK TpaHC(OopMallii TeBHOT KaHOHIYHOT (popmu. MoBa ImiJie po KaHpH, SKi
BUHUKJIM Ta ICHYBaJIM B JIaBHIl 1 cepeIHbOBIUHIN €BpEHCHKil JIiTepaTypi, — Migpaliax, Taprymax, MiroTi Ta CloHial.
AHaIi3 10CIiKeHb, B OCHOBHOMY 13paiibchkix HaykosiniB [[1Iuran 2003; Konensman 2001; Pumon 1998], e pas
JIOBOJIUTh, 1110 CUCTEMA JKaHPIB Y HaLllIOHAJIBHIN niTepaTypi (hOpMy€eThCs 3aJIeKHO Bifl ICTOPUYHOI €TIOXHU Ta KYJb-
TYPHUX TPAJMIINA HAPOTY.

Migpant — ouH 13 HaiIaBHIKX crienr(iYHUX KAHPIB €BPEUCHKOI JiTeparypu. Y OUIBIIOCTI HAYKOBUX PO3-
BIJIOK BiH PO3IIISA€ThCS K (peHOMeH eBpeiichkol KynbTypH [Jluteparypa 1999; lllunan 2003], B sskoMy BinOUIHCs
0COOJMBOCTI CBITOCIIPUMHATTS, €TUYHI HOPMHU HapoOy, 110 30epir cede, He3BaXKarouu Ha BTpaTy JIep>KaBHOCTI, MO-
JTHYHOT HE3AJICKHOCTI 1 Xpamy, 110 OyB 1 € 71l HbOTO JYXOBHHM OPIEHTHPOM, 1 HE3BaYKAIOUW HA TPUBAJIC JKUTTS
y BUTHAHHI cepe]l 4acTo BOPOXkKO1 oMy OinbiiocTi. Y ToH ke vac (1 B mepliry 4epry) mijapai — OJ1H 3 METOIB BH-
BUYCHHs TaHaxa, B OCHOBI SIKOTO JIGKHUTH PIBEHb PO3YMIHHS JAPAIl — TIIyMa4eHHSI.

IcHyIOTH /1Ba OCHOBHI THUIIM MiJpalia: TajJaxiyHui (TajJaxiyHUid Mifpanl 3aiiMaeThcsl BUBEIECHHIM 3 TEKCTY
[Mucanns ['anaxu, ToOTO 3aKOHY, PETITIHHOTO 00OB’SA3KY) 1 araIMYHNAN. Y TIOAATBIIIOMY HTUMETHCS ITPO arandHuI
MiJiparil. 3BepPTarounCh JI0 OCOOIMMBOCTEH araJuaHOro MijJipalia, HeOOXiJHO MPUTAIaTH BiJIOME BU3HAYCHHSI: «ara-
JIOU SIBIISIETCSI BCE, UTO He siBsieTcst Tajaxoiy [[naan 2003, c. 10—12]. Baxkiupa BIIMIHHICTh araJMyHOTO Mijpariia
BiJ] TaJIaxi9HOTO TOJIAATAE HE JIUIIIE B )KAHPOBOMY PO3MAITTI MEPIIOTO («B arajxy MOTYT BXOIUTH CEOXKETHI, CBSI3aHHBIC
¢ mepcoHakamH [lncanns u MposICHAIOINE MX MOBEACHNUE, HCTOPUISCKUE PACCKA3Hl, IPEIaHns 0 Myaperax, rep-
MEHEBTHYECKUE WTYAUH, PriIoco(CKue NMPUTUH, aHEKAOThI, Oaiiku, Ha3unaHus u T.0.» [Pumon 1998, c. 87-88)),
aze i B TOMY, III0 B «arajie pa3iIHyHble MUIPAIIN K OJHOMY M TOMY K€ TEKCTY HAXOISTCS B OTHOIICHUH JIOTIONHH-
TENBHOCTH JPYT K IPYTY: PIIOM MOTYT PACIONIaraTbCsl TOIKOBAHMUS, COBCEM II0-Pa3HOMY TPAKTYIOIIHE OMH U TOT
ke TekcT» [Pumon 1998, c. 88]. Kpim Toro, Migpar OyyeThCsl Ha HEOAMIHHOMY JIIaJIeKTHYHOMY MIPOTHPIYYi, CyTh
SIKOTO, 3a cioBaMu OneHu PiMoH, mosisirae B TOMY, IO «C OJHOW CTOPOHEI, TeKCT Topel naH borom u comepkut B
ce0Oe BCEBO3MOYKHBIC CMBICITBI M BCE HCTHHBI Ha BCE BPEMEHA; C IPyTOif CTOPOHBI, IS JIFOICH STH CMBICITBI M HCTUHBI
AKTYaJIM3YIOTCsl B KOHKPETHBIX UCTOPUUYECKUX M IK3UCTEHIMAIBHBIX cuTyauusx» [Pumon 1998, c. 88]. Cam Tekcr
TaHaxa HaJla€ MOXKIIUBICTh JUIS PI3HUX TIIyMa4eHb. A SIKIIO TIIyMa4eHb MOXKE OyTH Oararo, TeKCT Mijipaiia He JIUIIe
Jla€ yCTaHOBKH, K1 MOTPIOHO OCMUCIIUTH, aJIe€ 1 CTBOPIOE MPOCTIp AJIS BIACHHUX TIyMadeHb. ABTOp Mijpaiia iHTep-
npetye TeKcT [IucanHs 1 3HAXOAUTh BIJNOBI/I Ha MATAHHS, K1 OCTAIOTh Y HhOMY. Bin Bipma [Iucanus HapomKy-
€TbCsl HOBHI TeKcT. Lle mae MOXKIHMBICTH HAa3BaTW METOJ Mijpaiia TBOPYMM. Y TOH e 4ac MiJgpall HaMaraeThes
BIJIMOBICTH Ha MHUTAHHS, BUKJIMKaHI €MOXO0, MOJISMH. Y I[bOMY BHIIAJKY MiJpall MOXKHA IOPIBHATH 3 MOCTOM,
SIKM €JTHA€ TEKCT apXaiqHUi 3 TEKCTOM aKTyallbHUM. BiH, 3 0HOTO OOKY, ITOSICHIOE IIOCH B KOHKPETHIH CUTYyAIlil, 3
THIIIOTO — 3BEPTAETHCS JI0 BIYHUX ICTHH. SIK I1e TIOEHYEThCS 3 ICTOPHYHOIO JIOCTOBIPHICTIO? AJie 3HaUCHHS Mijpariia
QK HiSIK HE BH3HAYAETHCS JOCTOBIPHICTIO, OCKUTBKH VISl TyXOBHOTO YKHTTSI TBOPYICT CTA€ BAYKIHMBIIIOK 32 Hel.

ToytoBHA 1IHHICTE MiJpalia MoNsrae B TOMY, IO BiH, 3 OJHOTO OOKY, 1a€ MOXIIUBICTh 3pO3YMITH IPAKTHUHY
CTOPOHY €BPEHCHKOI PEJirii, sika Imparue HaOMU3UTUCS 10 TBOPIA i sika, HE MUBISTYUCH HA BCIO BaXKIUBICTH BUKO-
HaHHS 3aI0BIJICH, 10 PETYIIOI0Th B3AEMUHH MiXK JIFOIUHO 1 boroM, He € JorMaTu4YHOI0, a 3 1HINTO, IIe HEe CTUIBKH
TEOJIOTIYHA TIOJIEMiKa, CKIJIbKH TEKCT, ITOB’SI3aHUN 3 KUTTSAM JTIOMUHA. HacTymHHI Mifpamnt mepekOHIUBO MiATBep-
okye 3a3Hadene: «I[locie paspymenust Broporo Xpama crano B Hapone M3panist MHOTO OTIIEIBHUKOB-TIPYIIAM, U
OHH He ey Msica 1 He iy BuHa. Ckasan um padu Meromrya: “ITodeMy BEI OTKa3bIBaeTeCh OT Msica M BUHA?” OHH
orBeTmin: “Kak Oyzem ecthb Msco, Molo0HOE TOMY, YTO BO3HOCHIIOCH Ha KepTBeHHUKe? Kak OyjieM MuTh BUHO, TIO-
0GHOE TOMY, YTO MPHHOCHIIOCH ISl BO3JIHSHHS Ha skepTBeHHHK?” Ckasan padu Meromya: “Eciu Tak, He emIbTe
XJ1e0, B IaMsTh O XJICOHBIX MPUHOIICHUAX B Xpame. He embre GpyKThI, MOI00HBIE TEM, YTO IPUHOCUIIA B XpaM B
[aByot. He mefiTe Bomy — B maMATh 0 TO#, uTo yeprnanu B Cykkot u3 ucrounuka llumoax!” Ciymianu oTmiensHUKA
¥ He oTBeuanu. Torna ckasan pabu Merourya: “He orakupars XpaMm Mbl He MOXKEM: HAIIHM 171433 BHICIH €r0 B Be-
JIUKOJICTINY, HAIIIY [71a3a BUJCNIH ero B orue. Ho U JKuTh, OTKAa3aBIIKCh OT BCETO, YTO MOXKET HATIOMHUTH XpaM, He-
BO3MOHO”. Kak emme npexie roopui padu Merourya: “ToIbko Takie OCTAHOBICHUS CIIEIYET H3/1aBaTh, KOTOPBIE
BBINIOJIHUMBI 1 OosbinHeTBa » (Loxep ToB Ha Tewnum 137:5) [JIuteparypa 1999]. Takum uuHOM, iepes HaMH
PO3KPHBAIOTLCS OCHOBHU JTyXOBHHUX IIIHHOCTEW €BPEHCHKOTO Hapoay. B TOM ke Jac «pacCykXIeHHs Ha TeMbI dTHKH
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u ¢miocouu packpbiBalOT pazHble CTOPOHBI boxkecTBenHocTH» [JluTeparypa 1999, c. 20]. Temaruka miapaiuis
miaTBepKye 1e. Cepell OCHOBHHMX TeM MijpaiiiB 3Haxoqumo Taki: «bor. BeecBit. Jlromunay, «Topa i 3amoBimi»,
«JIromuna cepen mronei», «HomoBik i1 foro gopora y xkutTi», «Hapon 1 3emist [3paimtoy. Skio Migparri nepmioi
temu («bor. Beecsit. JltonnHay) nomoMararoTh 3HAMTH OCHOBHI €JIEMEHTH CBITOTIISIY, PO3POOJICHOTO MYyAPEISIMH
(«Myzpenbl Hay, 61aroCIOBEHHON MaMsITH, TOBOPHIIH:

“ecyu THI X0ouenb y3Hath Toro, Kro ckazan — u mosiBuiicst Mup, usydaii araay”» [Jluteparypa 1999, c. 20]), a
y npyriit («Topa 1 3amoBiai») WAETbCs MPO 3aN0BiIi, AKi PETYIIOI0Th BITHOCHHHU MiX B-roMm 1 JIF0IMHOI0, TO Y LIEHTPi
octaHHIX («JIromuHa cepen ironei», «HomoBik 1 Horo mopora y ®utTi», «Hapox i 3emus [3painto») — 3amoBii, pe-
TYJTIOIOY1 B3aEMUHU MIX JIFOJIbMU 1 crieniiika eBpeHChbKOTO CIPUUHSTTS XKUTTsI. Mijpanii miaKpecIoTh, MO JJIs
€BPEHCHKOTO CBITOCTIPUIMAHHS 3aITOB1JIi, PETYJIOI0UI B3AEMHHHU MiX JIFOJIbMH, € HE MCHII BXKIUBUMHE: «Heckombko
YeNOBEK MPUILTH K Molre 1 cka3anu: “Mbl COrpelin, TOTOMY YTO TOBOPHJIM TypHOE O BeeBrbiHeM u 0 Tebe”.
U Morie cpasy ke OMOJHIICS O HUX... DTO MOKA3bIBAET TAK)KE CUITy PACKasHUS: KaK TOJIBKO OHH CKazaiu: “Mpbl
COrpelIrIn’”’, OH TOTYac MPUMUPHUIICS ¢ HUMHU. ECIIM YenoBeK MPOCUT MPOLICHUS y cOCela, KOTOPOro OH 00uaed, a
coceJl OTKa3bIBaeTCsl MPOCTUTH €r0, He coBepIIaeT Jid rpex oH caM? 6o ckazan nmpopok Imyaine: Jla Oymy s ganek
ot rpexa nepea [ocnogom, 4to0bl epectarb MoauThbes o Bac (Lmyains 1, 12:23). Korna sto 6su10? Korna npunuim
k LImyamro monu u ckazanu: “Mel corpenmmn™y (Taaxyma, Xykar 630) [JTuteparypa 1999, c. 145].

Migparri, BUKOHaBIIK CBOTO 4Yacy (DYyHKIII0 30€pexeHHs TyXOBHOTO 1 KyJIbTYPHOTO JKUTTS €BPEHCHKOTO Ha-
POy, B TIOJAIIBIIN €MTOXH CTAJd YaCTHHOK MOTO KyIbTypHOI criammuHu. OKpiM [OTO, arajudHi Mifparid, sK i
010iiiHI TEKCTH, CTaJM CKapOHUIIEIO JIITepaTypHUX 00pa3iB CIOXKETIB, [HKEPEIOM 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI.

CBOEPITHUM JKaHPOM JaBHBOEBPEHCHKOT JIITEpaTypy BBaXKAKOThCS TaprymMu. TapryMm B mepekiai 3 iBpuUTa
o3Havae nepeknan. Ilepexnanu bionii (y nanHoMy Bumajaky Tanaxa) abo Taprymu 3aBKAu OyJH 1 3aJIMIIAIOTHCS
JaCTKOBO KOMEHTApeM, a TOYHIIE TICBHOIO iHTepIpeTamnicro, ajpke TekcT CrsimienHoro [lucanns cnpusie npomy.
[Mepuri nepexiaau 3’ IBISAIOTHCS 1€ B epioa kanoHizamii Tanaxa (3 III cT. 10 H. €.) 1 He 3aBK/IU 3 METOIO BIIKPUTH
Ut iHmmX HaponiB CesmenHe [Tucanns. [lepeknaam 3HaTOOMINCS CaMHM €BPEsIM, JUIS OUTBIIOTI YaCTHHU SKUX
IBpUT Ha TOIl yac nepecrTae OyTH PO3MOBHOIO MOBOIO, HOTO TIOCTYIIOBO 3aMIiHIOE apaMeichKa i rperibka MoBH. Bin-
qyBajacs MmoTpeda He MPOCTO Yy MEPeKaaax, a B HOBUX TIYyMadeHHsIX O10IIMHOTO TEKCTY — TOJIOBHOI JYXOBHOI
OCHOBH €BPEHCHKOTO HAPOMY, OCKIIBKU 3MIHUBCSI 1 OTO MONITHYHHIA CTATYC, 1 CyCHUIbHO-KYIIBTYpHE KUTTS. | X0ua
HaWIaBHIINH 3 BI/IOMHX TapryMiB — rpenbkuii mepekna — Cenrtyarinra B OCHOBHOMY TSDKI€ 10 OyKBaJIBHOTO Tiepe-
KJIaJly, OPUTiHAJIBHUI TEKCT HE 3aJUIIAB IepeKIagadaM BUOOPY, MPOBOKYIOUH iX, BUMATal0YH EBHUX KOMEHTAPIB,
TIIyMa4CHb.

AJle AKIIo TapryMu, CTBOpPEHi 1S €BpeiB (MalOThCs HA yBa3i apaMeichKi), OysIH MOKJIMKaHI HABYUTHU X OCHO-
BaM rojiaizmy, To Centyarinta, [Timmra — xpuctustHcbkuid iepeknan TaHaXa Ha cupiiicbko-apamMelchbKul, 1 mepe-
KJIaJ Ha JIAaTUHChKUN — Bynbrara, IV-ro cTomiTTsa HOBOI epu, a TakoK OUIBIIICT JaBHIX MEPEeKIadiB, 3p00JIeHHX 3
CenTyariiTty, MoJar0Th XPUCTHSIHCHKY IHTEpIIpeTallito €Bpelickkoi bioii, B sKill IepeKiIaIeHI iBpUTCHKHIA TEKCT,
YTBEP/DKYE JTOTMATH XPUCTUSIHCTBA.

Bce Buine 3a3HaueHe JI03BOJISE BITHECTH TapTyMH JI0 TIEBHOTO JIITEPATYPHOTO KaHpy. BinxwieHHs BiJ opu-
riHana, o 3yCcTpivaloThcs B HUX, Oyiau 0OyMOBIIEHI K caMUM TekcToM CBsuienHoro Ilucanns, mo, sk Oyab-sKe
JiTepaTypHE SBHIIE, BUMAraB iHTepIpeTallii, TaK i IeBHOK METO0, Ky JUKTYBAJIO NepeKiiaiadaM MoiTHIHa 00-
CTaHOBKA, CyCIUIbHO-KYJIBTYpHE JKUTTS 1 BlIacHA peiriiiHa Mmo3uiis. Y CBOIO Yepry TapryMy CTaId 3aco00M Ha-
BYAHHS OCHOBaM PEJNITiHHOTO yUeHHS, BAXKJIMBUMH CBIIOITBAMHU CyCIIJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY €IOXH 1 Bifl-
J3epPKaJICHHSAM PI3HOMAaHITHUX arauyHuX TPaIuLii, 10 CKJIAIH OCHOBY 0ararboXx JIiTepaTypHUX TEKCTiB. Minpar
Ta TapryM BU3HAIOTHCS CBOEPITHUMH JIITEPATYPHUMH KaHpaMH TIEpIIT 3a Bce B €Bpelichkiid Tpaauiii [[Lnaan 2003].
VY Mekax 3araJbHONPHUAHITOrO KAHOHY 3rajlaHi JIITepaTypHi sSIBHUINA PO3NIIAAI0THCS CKOPIIIIE K ICBHA IHTEpIIpETa-
11is1, KOMEHTap, TIIyMaueHHsI, B SIKHX CBOEPIHO TOETHYOTHCS PI3HOMAHITHI TPaUIIiiHI KaHPOBi GopMu.

[lo crocyeTbed mitoTa 1 ClOHIAM, BOHU, HE3BaKalOUM Ha creur(ivyHy Ha3By Ta HalllOHAJIbHY CBOEPIIHICTS,
BIIUCYIOTHCS B TPAJUITIIHY CHCTEMY >KaHPOBOTO PO3TOJLITY Yepe3 MOMIOHICTh 10 BiTOMUX KaHOHIYHHX (opm. [Tiror
11e BUJI JITYPriiHOI Toe3ii, sika y Oy/Ib-sIKii HAI[IOHAJIbHIN 1 CBITOBIM JiTEpaTypl BXOJUTH 10 TPAIAUIIIIHOTO JKaH-
POBOTO KaHOHY. SIKIIO Mijparili i TApryMu, B OCHOBI SIKUX JISKUTh araindaa ((oIbpKIOpHA) TPaIuIlis, 3BEpHEHA JI0
KOYKHOTO €Bpes, TO MiIOT — 1ie JTiTepaTypHa ¢popma 3BepHeHH: eBpest 10 bora. MoxHa ycnin 3a ABirnopom Llnnanom
OB’ SI3aTH 1IeH KaHP JiTeparypHOi TBOPUOCTI 3 KUTTAM cuHaroru [[1lmaan 2003, c. 142]. Haiinepiie npu3HadeHHS
MiIOTIB — MPUKPACUTH KOJIEKTUBHY MOJIMTBY 1 CIIPHATH MPOBEIECHHIO TaKUX 00psiB, SIK OpiT-misa (0OpizaHHs) abo
nuTioOHa 1epeMoHis. YuranHs 000B’I3KOBUX KOJICKTHBHUX MOJIMTOB Ha IEBHOMY €Talli IEPETBOPHIIOCS HA PYTHHY,
X MPOMOBIISUIH MEXaHIYHO, HE BIyMYIOUHCH Y CJIOBA, i MIOT IIOBHHEH OYB O)KUBUTU CHHOTITANBHY CITyKO0y, HaJaTu
{if HETIOBTOPHOTO XapakTepy. Y MaBHUHY IMOSTHYHHHA TEKCT YATABCS NMAaHTaHOM (aBTOPOM IIIOTA) HABITH 1HOJI 3a-
MICTh MOJIUTBH, a HE JIOTIOBHIOBAB ii Y SIKOCT1 IPUKPACH, SIK CbOTO/IHi. 3 4acy CTBOPEHHS JaBHIX MIIOTOB 1 10 MiIOTOB
TMi3HIX, HAITMCAHUX Yy Hall 4ac, MPOUIIIO ONM3BKO JIBOX THCSYONITB, 1 BIIPOJOBK BCHOTO IOTO MEPiONy IEHTPH
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MMOETUYHOI TBOPYOCTI Oy/IM PO3KHJIAHI 10 PI3HUX KpaiHax, 1 B KOXKHOMY Micii Oy ¢Boi 0coOINBOCTi, 00yMOBJIEHI,
TIEPIII 32 BCE, BIUTHBOM HABKOJIHUIIHBOI KyIETYpHU. TOMY IS XapaKTEpPHCTHKH IIHOTO JIITEPaTypPHOTO SIBUIA HEOOXi-
HO BCTAaHOBHTH YacOBI MEXi, B IKUX CKJIATHCA 1 HAOYIM PO3BUTKY CrelU(iIYHI PUCH TiI0Ta SK CBOEPIAHOTO KaHPY
€BPEUCHKOI JIITEPATYPH, SKi JO3BOJISIOTH BUZHAUYUTH MTOCTUIHHNA TBIP caMe SIK ITFOT.

TpamuuiiHO B TpOLEC BHHUKHEHHS, CTAHOBICHHS 1 PO3BHTKY LBOTO JKAHPY BUIUIAIOTH OKJIACHIHUUN
(ITI-V cr. H.e) 1 kmacuanuit (VI-VIII ct. H.¢) nepioau. JlokmacuIHui 1 KITACHYHUH MIOT CTBOPIOBABCS 1 PO3BUBABCS
MPOTATOM II’SITH BIKIB 1 JUII HBOTO XapaKTEPHO PO3MAITTs aBTOPCHKUX CTUIIIB, a TaKOXK KaHPOBBIX (opm. JKaHp
TiF0Ta HAPODKYETHCS B 3eMiTi [3paimto. B TBopax mepioro 3 Bizomux Ham maitaniB — loci 6en loci (IV-V BB. H.¢)
Ta IHIIUX aHOHIMHHX aBTOPIB BiAOMINCS XapaKTEePHI 0COOIMBOCTI «OKJIACHYHOTOY» MII0Ta: BIICYTHICTh PUMH; Pi3-
HOMAaHITHHI akpoBipiI (B nMpsiMoMy a00 B 3BOPTHBOMY TOPSAKY alihaBiTy, MOXJIMBE IMOETHAHHS JIBOX BapiaHTIB);
BHUKOPHUCTAHHS Mapasiei3MiB, K y 0610miliH1i noe3ii; BUKopucTanHs 610miiHOro TekcTy 0e3 OyKBaJIbHOTO IIUTYBaHHS
O10MIHUX BIPIIIB 1 KOMitOBaHHs O1OMIMHUX MOBHHMX (POPM; BUKOPHCTAHHS CIITETIB (3aMiCTh 3arajJbHONPUHHATOI
Ha3BHU JIIOAWHU a00 pedi — emiTeT, 10 BigoOpakae iX BIACTUBICTb, sika onucyeThes B biomil abo Migpari: Hanpu-
KIIaJ1, eTiTeT «BEPHBIN JoMy» Jiisi Molices y BIAIMOBITHOCTI JIO BipIia: «OH BepeH BO BceM jiomy Moemy» (Huc-
na 12:7)); 3araabHOHAI[IOHANBHUN 3MICT — HIIOTH PO3IVISAIOTh €BPEHCHKUIA CBIT y LIJIOMY, 1X HE I[IKaBUTbh CBIT 1
MOYYTTS OKPEMOT 0COOMCTOCTI; MiFOTH CTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI 0€3M0CEPETHLOTO CIIPUIHSTTS NIHCHOCTI, MalTaH!
BiJJOOpaXKaIOTh B CBOIX TBOPAX peajbHE JKUTTS i BUPAKAIOTH CBOI YMKH 3 IPHBOIY TSIKKOTO ITOJIOKEHHSI €BPEHi-
ChKOTO Hapony i [3painto. «JlokiacHuHUH TIOT» CTBOPIOBABCS HA OCHOBI O€3ITOCEPEHBOTO CIIPUHHSTTS NIHCHOCTI.
ABTOPH 1IOTO NIEPIOTY JKMIJIM B TIEPIIi BIKM Micis pyiHyBaHH: XpaMma, ToMY iXHs ckopOoTa Oyra 1ie cBika i CHiIbHa,
aJDKe s Tpareis Oyiia YaCTUHOIO TXHBOTO KHUTTS, BOHU BiI4yBajy OLIb BiJ TOTO, 1110 BiIOyBaJIOCS Ha iX OUax.

V KIacHuHHil Iepiofl MIOT J0CArae CBOro PO3KBITy i B 3MICTOBHII i (hopManbHiil miomusi. oMy Bike mpH-
TaMaHHA TIOCTUYHA BUTOHUCHICTb, SKOI 11Ie OpaKyBajo Ha mornepegabomMy etari. CTBOPIOETCS 0COOIMBA TOCTHYHA
MOBa, CIIPSIMOBAHA Ha CJIIOBOTBOPCHHS Ta HOBATOPCTBO, PO3BUBAETHCS ICHYIOYA IIIE 33 YaCiB TOKJIACHIHOTO MEePio-
Jly CHCTeMa CITeTiB («M3MEpEeHHBIC TISIIbIo» — 11 HeOeca, PO SKUX CKa3aHO «H TsIbI0 n3Mepui Hebeca» (Mca-
st 40:12); «ToHKas TKaHBY — 1€ OJIHA Ha3Ba JuIs HeOa y BiAMOBIAHOCTI A0 Bipmia: «OH pacnpocTep Hebeca, Kak
TOHKYI0 TKaHb» (Mcaiis 40:22) Tomo). KinacuaHwuii 0T IpUB’A3y€ThCS 10 JBOX OCHOBHUX JIITYPTIYHHUX IUKIIIB:
Kposa — cniiBu, npuypoueHi 10 MOIUTBUA AMina; u flouep — CITiBH, SIKi JOMAIOTHCS 70 OIaroCcioBEHHIN mepe Yn-
taHHsAM MonuTBH [lIMa Icpaens (oHa 3 TOIOBHUX MOJIUTB €BPEIB, JITYPTidHUHI TEKCT, IO CKIIAAAETHCS 3 4 IUTAT i3
[T sTuxHmwKKs). Tak 4K iHaKIIe, MaiTaHW CTBOPIOBAIU BEJIHMKI JIITYPriiiHI LIMKIH (2 HE OKpeMi MiIOTH), SKi BXOAUIH
JI0 CIHATrOTiIBHOT MONTMTBUA. OCHOBHUM JDKEPEIIOM JUIS KIIACHYHOTO T0TAa CTAM Mijapaii 1 araga. Onosiui myape-
uiB Tanmmyna i iX c10Ba — 0Ch MaTepial, SKUi BUKOPUCTOBYBAJIM MaTaHu, 110 KUK MIiCIs €MOXU MiApaiiiB. 3MicT
MIIOTIB BiOOpaXkaB TEMHU THXKHEBOTO po3iry Topu, TeMaTHKy TOro abo 1HIOTO €BPEHCHKOTO CBSITA BiJIOBIIHO
JI0 OTIOBIJICH 1 TIIyMa4eHb TAIMYIHUYHUX MyapeniB. [lonsaan i mepeKoOHaHHs CaMUX IMalTaHIB B MIIOTaX MPaKTHYHO
HisIK He Oynr BupaxeHi. [locTymoBo MitOT MoyaB B 3HAYHIM Mipi BiZIOKPEMITFOBATUCS BiJl MOJUTBH, 1 JIJIsl peNiriiiHOT
rmoe3ii OyJin CTBOpPEHI HOBI paMKH, a MOYMHAI0YH 3 X VI CTONITTS CIIOBO MIFOT MMOYHWHAE BKJIIOUATH BCIO PENITiIHHY
MOe3it0, M0 BUKOHYETHCSI OCOOJIMBO B CX1JIHUX 1 MiBHIYHOA()PUKAHCHKUX OOIIMHAX B CHHATOTaX 1 Ha POAMHHUX
CBSITaX, a CbOTOJIHI 1I€ 1 Ha clieliaIbHUX 300pax i KOHIepTax, MPUCBAYEHHUX Li{ MOSTUYHIN Tpaaulii B TOMY BH-
IJIsITI, B SIKOMY BOHA copMyBaiacs BIIPOJIOBK 0ararhoX MOKONiHb. Y TAKOMY 3HAu€HHI CJIOBO IMIOT BXKUBAETHCS
CBOTO/IHI HOCIIMU 1BpUTY B I3paini, mpote B mpodeciiiHiil HayKoBili JIiTepaTypi 4acTille BUKOPUCTOBYETHCS caMe
Tepie By3bKe BU3HAUEHHS, Xoua 0arato JOCIiIHHUKIB YCBIJOMIIFOIOTh HEOOXiTHICTh B OHOBJICHHI TEPMIHOJIOTII i
MPUHIUIIB Kiacugikarii.

CrienndivHi )KaHPU €BPEHCHKOT JIITEpaTypH, MPo sK1 Wia MoBa, OepyTh CBIM TIOYATOK Iie B mepion ¢op-
MyBaHHA 010J1fHOTO KaHOHY, MICIIA SIKOTO MPAaKTUYHO BCE CTBOPEHE B pycil €Bpeichbkol Tpaauuii (KpiM TOTo, 110
BCTHUIJIO YBIMTH 10 KAHOHY) CTaBaJI0 YaCTKOK HOBOI MOO10MIHOT TiTepaTypH i MOTIIO OyTH CIiBBiIHeceHO abo 3 ['a-
naxoro, abo 3 Araznoro. Asne Ko Mifpaiii, 6e3yMOBHO, € YACTUHOIO araJu4HoOI JiTepaTypH (arald4Hui Miapari),
TO TAPTYMH, 1 MMIOTH — CBOEPIJIHI JIITEpaTypHi )KaHPH, 110 ICHYIOTh MapajelbHo Arajii i y 0ararboX BUIIaJIKaX BU-
KOPHCTOBYIOTh Oarary arajuvny TPaauIliio.

VY cepesHi BiKH 3 SBISIETHCS TII€ OJIMH CYTO €BPEHCHKHI YKaHp, HAPO/DKEHUH B CEPEAHBOBIYHIN [cnanii, skuii
JIOBOJIUTH 1110 HE TLIBKH JIITYPTIKY, ajie i CBITCbKY MOE3i10 CTBOPIOIOTH €BpEIChKi aBTOpH B Lieit nepioa. Moga e
PO CIOHIY — MICHIO TIPO CMYTOK 3a BTpaueHoro 3emicto CioHy. CioHiIa TEMaTHYHO Ta KOHIENTYalbHO OB’ sA3aHa
3 KAHPOM eJlerii (enerist — KypJuBa MicHs, CiOHiJIa — MICHA CMYTKY). AJle el moeTHuHui peHOMeH, KOPiHHS SIKOTO
3HaxX0IUMO B O010miiiHINM Toe3il, crienudivHuii )KaHp caMe eBpeichKoi miteparypu. [Ipearedero BUHUKHEHHS CIOHIIH
MOKHa BBakaTH micasioM 137 (136 y XpUCTUAHCBHKIN TpaauIii), HAMOBHEHUH TYTOIO €BpEiB 3a BTPAu€HOIO 3eMIICIO
y BaBHJIOHCHKOMY BHTHaHHI: «Han piukamu BaBHioHCEKMME, TaM MU CHIUTH Ta ¥ IJIaKajH, KOJIH 3TayBajH PO
Ciona! Ha BepOax y HbOMY MOBICHIIM MU CBOi ap(u, CIiBy 00 MicHI BiJ HAC TaM >kaJaiy OyJu MOHEBOIIOBAYl HAIlll,
a BECEJIIOMIIB Hallll My4nTei: 3acmiBaiite Ho Ham 13 CiI0HCHKUX TTiceHb! Sk ske 3MokeMo MU 3acmiBatu [0cmomHIo0
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MICHIO B 3eMJIl uy>kuHIA? SKio 51 3a0yay 3a Tede, o €pycanume, xaii 3a0yze 3a MeHe npaBulld Most! Hexait miii si3uk
JI0 MOTO TiTHEOIHHS MIPHUITUITHE, SKIIO s He Oymy Tebe maM’sTaTH, sSKIo He NOCTaBiio 1 €pycainma HajJ pajicTh
HaviBuiry cBoto!..» (Ilc. 137: 1-6). I xoua 1ieit sxaHp ocTaTo9HO 0(DOPMHBCS B TBOPUOMY JIOPOOKY CEPETHBLOBIYHOTO
BHJIATHOTO €Bpeiichkoro moeTa i pimocoda A0y Anbxacana lerymu ben [lImyens ['anei (1075—1142), ocHOBHI ioro
03HaKH, 00YMOBJIEHI CTPYKTYPOIO Icaima, 3’ sIBISIOThCS Bxke B 010miiiHOMy TekcTi. [lepen Hamu gopma niajory, cy-
TIEPEYKH, 1110 TIPUITYCKAE HASBHICTh MTPEIMETA CYIICPEUKH 1 OTIOHEHTA. Y TIcajiMi OTIOHEHTH — ySIBHI BOPOTH, 3 SIKHMH
eBpei BeqyTh aianor. [lpeamer cynepeukn — 6aTbKiBIIMHA, 32 KOO TYKHUTb repoii (I3pains), 1 CBIT, B IKOMY JKHBE
repoii. CBIT el — gyxa 3eMJIs, B SKiil He TIJIbKH HEMOXIIUBO KHTH, & i HEMOXKIIMBO «CIiBaTH ImicHi0 boray. Sk
3ayBaxye 3. KonenbMmaH, «mif micHero CioHy po3yMieThes JITypriiiHa micHs, NpU3HadeHa /10 BUKOHAHHS B Xpami
1 TOMy Ha 3eMIli uyxiii HemoxJuBa 1 HemopeuHa» [Komnenbman 2001, c. 131]. Komnizist monsrae B TomMy, 110 BXKe Ha
JAaHOMY eTarli BiI0yBa€eThCs yiTKa AudepeHiianis Mixk 3eMJIeI0, JIe CITiJT «cIiBaTé [ 0CMOIHION MICHIOY 1 3eMJIelo, Ae
nepeOyBae eBpeHChKUI HAPOJI, 3eMJIIeH0 Ty Ty (OyKBAJIBHO «BUTHAHHS», BUMYIIIEHE TIepeOyBaHHS €BPEHCHKOTO Ha-
poay 3a MexxaMu ioro pigHoi kpainu Epen-Icpaens. Llum TepmiHOM 3a3BUYaif 103HAYA€THCS MEPiof] 3 Uacy pyiHy-
BaHHs [Ipyroro Xpamy 1o CTBOPEHHS JiepkaBu [3painb). Sk cyTo aHp €BpelChKHIA )KaHp CIOHIa OCTaTOYHO CKJIa-
JA€ThCS B MyCyJIbMaHChKill cepeiHboBiuHiM Icnanii. He3akatoun Ha 30BHIILIHE O1aronoiayqus €BpeHChbKUX MOETIB
B KpaiHi, [0 BiJIPi3HsIIACS BIPOTEPIMMICTIO, TYTa 33 JAJICKO OAThKIBIIMHOK CTA€ OJHWM 3 OCHOBHHUX MOTHBIB
ixHbpO1 TBOpYOCTI. I e 10 nosiBu cuoHix leryau [anesi Bxe y Bipii «Ilpurnamenue Ha nup» [Tpuauars 1997, c.
118-119] onHoro 3 eBpelickkux noeTiB cepenuboBiuds JlyHama ben JlaGpara migHiMaeThcst BigHa ipobiieMa eBpeii-
CBKOTO iCHYBaHHsI B 11acIIOpi, KOJIM, )KUBYYH HaBITh B HAHKOM(OPTHILINX yMOBAaX, €Bpei MPOIOBKYIOTh BiT4yBaTu
ceOe BUTHAHIIIMY 1 9y>KUMU. Bipm moOynoBanuii Ha aHTUTEe31. Lle CBOEPIIHUI ialor-TUCTTYT, IO CKIIAIa€ThCS 3
JIBOX MOHOJIOTIB, B SIKUX 3HAMIIUIM BiIJ3€pKaeHHs Pi3Hi KUTTEB] mo3uii. [lepmunii MOHOIOT BUKJIMKAE BiTUyTTA
PasoCTi, TOBHOTH JKUTTS, 3aXOIUICHHST 00pa3oM cajy: «3a0y/b CBOO Tedallb, ellib CIAAKHH BUHOTpad, Boodpaswy,
YTO MHUp BOKPYT KaK paiCKuil camy, «...JlaBail ke mupoBaTh, NOKa emie xuBeM!» Y ApyroMy MOHOJO3i 3aMiCTh
OCHKETY — Tyra, 3aMiCTh pajocTi — a4 3a CioHOM, 3a 3pyHHOBaHUM XPaMOM, 3aMiCTh IPEKPACHOTO CaTy, SKHid Ha-
3BaHUU TYT palChbKUM, JJIsl TOTO, 100 BUKJIMKATH acolliamii 3 cuMBosioM €pycanumy, Epen-Icpaens, — «pa3pbIThlii
nmucamu» CioH. I Ipo siKe macTs MoXKe HTH MOBa, «KOTJIa HaM HETJIe )KUTh U HeT/le yMHpaTh»? BiqdyTTs ce0s Kak Bi-
YHOTO BUTHAHLIS OTPUMYE PO3BUTOK Y TBopuocTicTBe lerynu ["anesi, ne Tema moBepHeHHs 10 CiOHY PO3KPUBAETHCA
Ha ocobucTicHOMy piBHi. Y cioHimi «Cepaie moe Ha Boctoke 3a0pomeHo...» [Tpuanars, ¢. 153—154] npucyTtHe
B)K€ 3BUYHE IPOTHCTABICHHS Ty>KOTO IMPEKPACHOTO O1aromnoiyqHoro cBiTy («[IbInrHbIi OecredHbIi mupy, «Oneck,
Hera VMcmanumny), sKHid Tepoil He MOXKe TIPUUHSATH 1 B IKOMY HE MOXe 0e3TypOOTHO KUTH (IIe He HOTO JKUTTSI, HE
Horo 6aTbKiBIIMHA), 1 «OeqHON 0TuM3HBD («Kpail Moii Bo BiiacTi D10Ma ’KeCTOKOTo», «TPpyIbl pyUH U KaMHel Xpa-
Ma JaJIeKOT0, XpaMa COXIKEHHOTO OeTHOM OTYM3HBI MOCH...»). Lle mpoTHcTaBIeHHs 30cepeKeHe Y MOHOJIO031, 10
MJKPECITIOE OYEBHIHY, OE3KOMIIPOMICHY MO3HULII0 Tepos, KU TOBOPUTH caMe MPO CBOE Oa)KaHHS MOBEPHYTUCS B
3eMJTIO TIPEJIKIB 1 came PO CBOIO TYTY 3a PO30PEHHM 1 3axoruieHuM CioHOM. Y TBOPYOCTI MOETA IIi BiIIyTTs HAOY-
BalOTh )KaHPOBOTo 0opMIIEHHs (C10HI/Ia), OCHOBOIO SIKOTO € Psii MOTHBIB, 110 TOBTOPIOIOTHCS , SIKI HalsCKpaBilie
MIpeJICTaBIIeH] B HAM3HAMEHUTIIIIHN 3 CioHi oeTa « CHOH, Y)Kelb He CIIPOCHIIb ThI...» [3] 1 HalimoBHiIIa Kiacudi-
Kauis sikux 3arnpornonoBana 3. Konensman [Konensman 2001, ¢. 131-144].

CrBopenwnii lerymoro ['aneBi MiHi-)kaHp HE 3HAWIIIOB MIPOJOBXKECHHS Hi B HOTO CYYaCHUKIB, Hi B HAHOIMKINX
MIOCJIIJTOBHUKIB 1 TUTBKH 3 IJIMHOM Yacy BiJPOIMBCS y TBOPUOCTI MOETiB-NaecTUHO(LIIB. TUM HE MEHII BiH BiJIO-
Opakae 0COONIMBICTh CIOHICTCHKH aHT'2KOBAaHOT IBPUTCHKOT JIITEPaTypH, SIKa HE3BAKAIOUH HA Yac 1 OTOUCHHS 3aBXK/I1
Oyna Juist 11 aBTOpiB, 3 OJHOTO OOKY, CYTO OCOOMCTOIO XYIOXKHBOI HIIIEI0, IO CHpHUsiia IX TBOPYUM 1 JyXOBHUM IO-
IIyKaM, a 3 1HIIOTO — 3aBK/I¥ 3aJIUIIagacs Yy TIMBOO /10 BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX MPOOJIeM €BpEiCTBa, IIEPEBaKHO
OB’ SI3aHUX 3 TOJIOBHOIO 17€€10 HOTO iCTOPIi, MOJMITHKH, KYAbTypH — ifeeto noBepHeHHs 10 Ciony. Tinbku micns
noBrotpuBaioi nepepsu Hanpukidii XVIII ct. moyanu 3’ BISITUCH HOBI BipIIli, CTBOPEHI HA OCHOBI CioHiJ ["aneBi.
Po3Butok 115010 XaHPY OYB HEOJHO3HAYHUM. B HHOMY 3pa3y HaMITHIUCS JBa HAIPSIMHU. 3 OJHOTO OOKY HOYaId
3 SIBIISITHCS TBOPH, IO, CIUPAIOYNCH HA PEIITIHHAN KaHOH, HaralyBaiu uiavi («miadi» Ha 9 Aa Iuxaka bep Jle-
BiHzoHa 1 JIeitd Adde). Hanpuknaz, y [naui na 9 ABa nepmoro gisiua eBpeiicbkoro IlpocsiTHunrsa ('ackann) B
Pocii Iixaka bep JleBinzona 6i0miiiHa putopuka [Tnaya €pemii moeaHyeThest 3 MoTuBamMu cioHiau aneBi «CHOH,
YIKEJTb HE CIIPOCHIIIB THI...)»: «KTO IACT MHE KPBUIbs — / ¥ 51 OBICTPO TOJICUy K TBOUM ropam, / He Tasich Oy XOIUTb,
VApYYEHHBIH, / IPUITay K TBOUM paszBanrHam» [Komensman 2001, c. 133]. TyT BimuyTHa oiBiuHA €BpEHChKa TyTa
3a BTPa4YeHOI0 0aThKIBIIMHO, [0 HAOyNa BKe 3HAUeHHs puTyaity. Jpyruii HampsM OyB BU3HAYCHUN 0COOIMBOC-
TSMU €BPEHCHKOTO CEHTHMEHTAIII3MY. SICKpaBOIO LTIOCTpAIlI€I0 [TLOTO HANPSMY CTalld TBopH MeHaxema MeHena
Jominpkorl 7, B IKMX 3HAXOUMO, SIK Bi/UTyHHS ricanmMa 137, tak 1 peminicuentii 3 lerynu ["anesi: «Te0s, moOumyto,
Te0s1, 320y TYI0», «ThI — MOE TOPE, Thl — MOSI PAI0CT», « ThI — cTpaHa KpacuBhIX TieceH, / CTpaHa IUI0/I0B U IIBETOB, /
Cpenu Beunoit mpupoznl / Tel — BeuHast BecHa», «Besikoe nepeBo B TeOe — APEBO KHU3HU, BCsIKast TpaBa — Oaib3aM Ha
mo0Oyto pany» [Konensman 2001, c. 134] tormo.
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Ane koI nanecTUHOPUIbCHKUN PyX MOCTYNUBCSA MPAKTUYHOMY 3acesieHHIo 3emui [3painto, cioHiga nepecra-
JIa aJICKBaTHO BUPKATH MOy TTS YMTAUIB, BUUEPIIaB ceOe SIK HAIIPSIM 1 CCHTUMEHTAITI3M. 3aMiCTh ClOHI 3’ SBUITHCS
BipIIIi, B IKUX BiIOMIIOCS Oe3MocepeHe CIPUMHATTS 1ICTOPUYHOT OaThKIBIIMHU. | X04a Mmi3Hile Ha 6araTboX MOBax
My OJTIKyBaJIACS BIPII TT1JT HA3BOKO «ClOHIIMY, «micHI CioHay, BOHM HE HaJekKarTh JI0 )KaHPY CIOHIM, a/Ke, He3BaXa-
F0YH Ha Te, IO OIUIAKYIOTh TiPKY JOJII0 €BPEHCHKOrO Hapoaa-BUTHAHIIS a00 MPOCIIABISIOTH CBITIY 1 TOPIY iCTOPIO
«00paHOTO HapOIy», BOHU MaJlo CITIBBLIHOCSATHCS 31 CTPYKTYPOIO Ta BKa3aHUMH OCOOIHBOCTSAMU kKaHpy. J{o mux
BipmIiB MoxkHa BifgHecTu 30ipky «Cionigu» (1912 p.) Camyina SIkoBuua Mapiaka, HankcaHy MiJl BIUTMBOM Bi3UTY
1o [Manectnan y 1911 p. OHOBJICHOIO CiOHIZOK BBaXKAKOTh TIMH Cy4acHOTO I3paimto, «AtikBay («Hamis») Hadrami
ImGep. Ane 1 fioro He MOXHA Ha3BaTH CIOHIJIOI0 B TPAIULIITHOMY PO3yMiHHI.

BpaxoBytoun Te, I0 KaHp HE € YUMOCH 3aCTHIVIMM, BiH 3MIHIOETHCS, KOXKHA €I0Xa HAIIOBHIOE HOTO CBOIM
3MicTOM, MOXKHa Oys10 O cripoOyBaTu MPOCiAKYBaTh (PYHKIIOHYBaHHA 3raJlaHUX JKaHPIB Y CydacHil 13painbChKiid
niTeparypi. AJie, TOPOIKEHI TIEBHOK iICTOPHUYHOIO €MTOX010, BOHH, Y CBiif YaC BUKOHAB CBOE CYCITIIbHE 1 KyJIBTYPHE
MIPU3HAYCHHS, PO3UMHIIINCS Y Cy4aCHUX TBOPaxX, HEPETBOPUBINUCH Ha iHTepTeKcTH. OTXKE, PO MiApaIl, TapryMm,
IIIOT Ta CIOHITY SIK OKpeMi crieu(iuHi JKaHPH TaBHOEBPEHCHKOT JIiTepaTypH Tpeba TOBOPUTH CKOPIIIIE B iCTOPHKO-
TeHETUYHOMY HIXK B 1CTOPUKO-(YHKIIOHATILHOMY IUIaHi.
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POJIbOBA I'PA HA MPAKTUYHUX SAHATTAX 3 IHOSEMHOI MOBU
3A NMPODECIMHUM CMPAMYBAHHSAM ON19 CTYAEHTIB
HEMOBHMUX CNELJIANITbHOCTEN Y BH3

Aemopamu 3anponoHo8aHa MexHoN02is PoIb08oi epu, NPUOAMHOL 051 BUKOPUCTNAHHA MA anpobo8anoi Ha
NPAKMUYHUX 3aHAMMAX 3 iHO3eMHoi Mosu y BH3 ma naoano npakxmuuni pexomenoayii wjooo ii énpogadicents &
ocsimHill npoyec.

Memooduxa pexomenoosana 0isk BUKOPUCMANHA HA NPAKIMUYHUX 3AHAMMAX 3 IH03eMHOoi Moeu y BH3. Bona nio-
BULYYE HABUATILHY MOMUBAYIT0, hopmye inmepec 00 X00) 3aHAMMS, 3a0e3neyye KOHYeHmMpayiio MUMOBIIbHOI yeacu
CMYOEeHmMi8 HA YYAHCUX BUCTYNAX, PO3BUBAE KOMYHIKAMUBHI, KOZHIMUBHI KOMNemeHYil, 30Kpema, Ha8UYKY ma YMIHHS:
nYyoOniuHO20 BUCIYNY, NOCTIO08HO20 BUKIIAOEHHS MAMePIany, KOHYeHmpayii 008iIbHOIL yeazsu; NOPIGHAHHA, AHANIZY
ma cunmesy; CHPUUHAMMS U AHANI3Y YCHUX GUCTYNIG, CIMPYKMYPU3AYIl iX OCHOBHUX NONONCEHb, GUIHAYEHHS NO3U-
TMUBHUX | He2AMUBHUX CMOPIH NPUTOOHUX BUCMYNIE, (DOPMYTIOBAHHA NUMAHD [ 8I0N0BIOel HA HUX, 86e0eHHs OUCKYCIL.

Knrouosi crosa: ponvosa epa, aémenmuyni Mamepianu, emanu epu, SHyuKicms, npogheciiine ma ocooucmicrne
3pocmants, 1i0epcmeo, MOGHA KOMNEMEHMHICIb, KPeamusHicmb, HOBAMOPCMBO.

Bezpalova Nataliia, Knyshevytska Liliya. Role play in the curriculum of the English for Specific Purposes
classes at the university level.

The article discusses stages, technology and advantages of the role play that is successfully incorporated
into the curriculum of the English language classes in the higher education institution. It overviews extensive
body of literature that sets grounds for interactive techniques in language learning. The authors provide practical
recommendations for its integration into educational process and discuss advantages of its use.

The main objective of the study is to analyze the ways in which the use of an interactive student-centered
approach in the English class contributes to socio-cultural, pragmatic and linguistic competence of the university
students enrolled into English for Specific purposes classes at Borys Grinchenko Kyiv University.

The participants of the study were students of the first and second years of study. In order to use the role play
in the educational process, the instructors set goals and objectives that met the criteria of an interactive activity
in the classroom such as developing and distributing individual roles for each student, observing time constraints,
using rules of 'only English ' and polite and tolerant interaction of the participants. In the center of attention is
a team-based psychological role-playing game with a detective story that models the struggles of an informed
minority against an unorganized majority. The plot of the game centers around residents of the city, exhausted from
the rampage of criminal groups. They decide to put all the criminals in prison. In response, the criminals start a
war to completely destroy all civilians. The keynote of the game is the ontological struggle of good against evil. The
students' learning activities during the game are subject to the rules, and the successful completion of the learning
objective is related to its outcome.

The results of the study showed clear advantages of the use of the interactive method while teaching English.
The technique is recommended for use in English as a Foreign Language classes at the university level. It increases
educational motivation and boosts interest in the course.
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Performing a role-based task allows the students to liberate their personality, to unleash their creativity
without discomfort (and fear of interpersonal conflicts), to criticize, ask questions, evaluate others' performances,
and at the same time - more carefully prepare for their own roles , knowing that they will be the object of attention
not only of the instructor, but also of the peers.

In addition, the proposed methodology develops not only specific professional and linguistic competences,
allows not only to acquire the content of education directly stipulated by the plan of practical training, but also to
develop communicative leadership competencies, in particular skills of public speaking, negotiation, consistent and
logical presentation of the material, successful interaction and many more that, in turn, will be very helpful for our
Students in their future personal and professional lives.

Key words: role play, authentic materials, stages of the game, flexibility, professional and personal growth,
leadership, language competence, creativity, innovation.

Ilocmanoexa npoonemu

OpieHTallisi OCBITHBOTO TIPOIIECY Ha OCOOMCTICTh CTYJCHTa Ta MpodeciiHy Monenb Horo MaiiOyTHROTO (haxy
BHMArae BIIPOBAPKEHHsI Y HaBYAJIbHY JiSUIbHICTh IHHOBALlIHHMX METO/IB Ta TeXHONIOT1H. CyuacHa cutyallist «iH(op-
MaIiifHOro BHOYXy», IMHAMIYHOTO COIIaJIbHOTO PO3BUTKY BUMArae BiJl CHCTEMH OCBITH HeOyBalioi MOOITBHOCTI Ta
THYYKOCTi, B TOMY YMCII aJanTaliio 10 NOTped Ta IHTepeCiB CTYAEHTIB, SKi € KJIIOUOBOIO LIHHICTIO 1 OPIEHTUPOM
B HaBYAJBbHOMY TIporieci. AJpke 3riiHo Micii yHiBepcuteTy bopuca [piHUueHKa BUKIIa[ad Ma€ CIIPUATH B LITICHOMY
PO3BUTKY 1 JIIEPCHKOMY CTaHOBIIEHHI 0cOOMCTOCTI cTyneHTa [Micis YHiBepcurety I'piHuenka EnextponHuit pe-
cypc; [lomoxeHHs ipo opraxizaliro HaBdapHOTO Mporecy y BH3, 1993].

YV 1upoMy ceHci irpoBi ¢opMH Ta METOM BBaXKAIOTHCS Halle()eKTUBHIIIUMH MOJEISIMA HAaBUYaHHS, sIKi BIATBO-
PIOIOTH CUTYaIlil TBOpUoro npodeciifHoro nonryky. ['onoBHM GeHoMeH rpu mossrae B TOMY, 10, Oyly4H pO3Baroo,
BOHA MEPEPOCTAE B HABYAHHSI, Y TBOPUICTh Ta Y MOJEIb JIFOACHKUX BiJHOCHH, 110 B CBOIO YEPry CIPUSIE PO3BUTKY
TJAEPChKUX IKOCTEH Ta 0COOUCTICHOTO 1 IPOQECITHOTO 3pOCTaHHS.

Ananiz ocmannix 0ocnioxcensy ma nyonikayii

SIBuIIE TP YIIPOIOBXK YCI€T iCTOPIT JFOACTBA MPUBEPTAIIO YBAry BUCHHX: (iI0CO]IB, COIIONOTIB, ICUXOJIOTIB
Ta negaroriB. 3okpema, hi1ocoChKO-KyIbTYPOJIOTIYHI Ta MeJaroriyHi MiAX0Au A0 TP BiJOOPaXXeHi y MUCIIUTEINIB
MuHynoro (Apicrorenb, [Inaron, Pycco, Cnencep, Jlokk, Komencbkuii, CkoBopoaa) [I'in, 2007; [lenaroriuni Tex-
HoJlorii: Teopis Ta npakTuka, 2004]. OuiHKy irpoBoi AisSIBHOCTI Ta 3HAYEHHS I'PU B PI3HUX MENaroriyHUX aclekTax
po3nsinany y cBoix nparsx Llanekuii, Makapenko, CyXoMJIMHCHKUH. [IcHXOMOTiYHI 0COOIUBOCTI TPU PO3KPHTI
y JOCHiKeHHsIX AHaHbeBa, Burorcekoro, JleontseBa, PyOinmTeiina, Enpkonina Ta iHmmx ByeHux [Ilemaroriuni
TEXHOJIOTI1: Teopis Ta npakTuka, 2004].

UYucneHHi Teopii Ta KOHLEIIT irpOoBOi IisSJIbHOCTI BU3HAYAIOTh AUJAKTUYHY TPY fK: — MPOBIIHUHN (TIpaKTHy-
HUH) BUJ JISUTBHOCTI MPOTSATOM JKUTTS, — METOJ] Ta (POpMy aKTMBHOTO HaBUAHHS;—3aci0 aKTUBI3allii Mi3HABAILHOI
JISUTBHOCTI CTYJICHTIB; —L[LTiCHY, CAMOCTIIHY (irpOBY) TEXHOJOTI'110;— CKJIaJ0BY (€JIEMEHT) 1HIIOT TEXHOJIOTIT; — pi3-
HOBH/JI IPAKTUYHOTO 3aHATTS 200 Horo yacturu Tomio[ Kymim, 2001].

[Momyk nuigxiB e(peKTUBHOTO BUKOPUCTAHHA JUIAKTUYHUX 1rOp Bi0oOpaxaroTh y cBoiX mpausix bausniok O.,
Bumnsikosa JI., Bonina B., I'annivuenko I, JliBinceka H., Ipy3b 0., 3a6onotHuii O., 3arpekosa JI., Koxxem’siHa O.,
Konowmiens B., Konocos I1., Koporkoa M., Kopotsena 1., Kykymun B., Kynim 1., JlutBuna JI., Omensuenko C.,
Ocranenko H., [Tanuyk O., [lepenpiii I'., [Terpyns M., Carok B., Ckuaps O., CososiioBa JI., ®enopenko B., Xomen-
ko O., Xomyxa O., llIrena O., lllep6ans I1. Ta iH1mi, gocaimKyoun iXHe Micue y MetoauuHiil cuctemi [LepOanb,
2004]. CyyacHa NUIaKTHKa, 3BEPTAIOUUCH JO IrPOBUX (OPM HaBYaHHS, BOAYaE B HUX MOXKIHUBICTh S()EKTHUBHOI
oprasizarii B3aeMoJIii enarora it CTyAeHTIB, IPOAYKTHBHOI ()OPMHU TXHBOTO CIIIKYBAHHS 3 €JIEMEHTAMH 3MaraHHs,
oe3nocepenHocti, intepecy [['iH, 2007; llepoans, 2004; dimyma 2006]. HasBHICTH pi3HUX IiaX0/iB 1 Kiacudikamini
JIOBOJIMTH, L0 TPa K JUIAKTUYHA KaTeropis — 0araToBUMipHE HMOHSITTS 1 MOXKe PO3DIISIATHCh 3 PI3HUX TOUYOK 30PY
[Kamcrpka,1991.]

IlIpobnemamuka numanns

AJe HaXxah, HE3BAKAIOYH Ha YHCIICHHI TIEPEBard BUKOPUCTAHHS POJILOBOI TPH SIK PI3HOBHIY TUNAKTHIHOT
IpU B HABYAJIHHO-BUXOBHOMY ITPOIIECi, BOHA HE € JOCTATHBO 3aTpeOyBaHa i HE MA€ BiIYyTHOrO BIUIMBY Ha MAcOBY
MPaKTUKY BUKJIaJaHHs, X049a 0araro CydacHUX BUIIMX HABYATBHUX 3aKIaiB YKpaiHH IparHyTh HalaBaTH IIepeBary
AKTUBHOMY HaBUaHHIO Y MiATOTOBII MaiOyTHIX (axiBLiB.

MeTa cTaTTi — IpoaHalli3yBaTH CyTHICTh Ta OCOOIMBOCTI BIIPOBAKCHHS MOMYJISIPHOT POITLOBOT I'pH TSI O1JTh-
1101 MPOAYKTUBHOCTI OBOJIOMIHHS iHO3EMHOI0 MOBOIO JJIsl CTYICHTIB HEMOBHHX CICIialbHOCTEH 3 ypaxyBaHHIM
(haxoBUX 0COOIMBOCTEIA.

O06’eKkTOM CTATTI € JOBOJII MOMYNISIpHA POJIBOBA I'Pa, SKa B CTYAEHTCHKOMY KoJi Mae Ha3By «Madis» (Mu Ha-
3uBaeMo «IIpoTHCTOSHHSY), alle OTpUMaJIa IMEeBHI 3MIHU B TIPOIIECi aJlanTailii Ta MPUCTOCYBAHHS IO METH Ta IiJIeH
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npakTuyHoro 3aHAtTs B BH3 i crynentiB HeMoBHUX crienianbHOocTel [I'pa Madis. Hosinka Enexrponnuii pe-
cypcl.

TonoBHa MeTa 3aCTOCYBaHHS POJIBOBOI I'PH HA MPAKTUYHOMY 3aHATTI y BH3 — 1e akTHBi3aris Ta iHTCHCH-
(hikaIlist HABYAIILHOTO MTPOIIECY, MOTHBAILIS IO KOMYHIKaIli1, 3aCBOEHHS] HOBUX JICKCHYHUX OJMHUIIH Ta TPAMaTHYHUX
KOHCTPYKLiH, HaJIaroyKeHHsI MIXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB MK CTyJIeHTaMU Ta (OPMYBaHHSA J1IEPCHKHUX SIKOCTEH.

Ane 1u1st TOro, 1100 BUKOPUCTOBYBATH POJIBOBY TPy B HABYaIbHO-BUXOBHOMY TIPOIIECi, BOHA Ma€ BiAMOBIAATH
MIEBHUM KPUTEPIsIM:

* YiTKO [TOCTABJICHA METa Ta 3aBIaHHS;

* OOMEXeHICTb B 4aci, Ma€ BiAMOBIAATH MOTpedaM BUKJIa1aua i MPUCTOCOBYBATUCS IO METH 3aHATTS;

* CIIJyBaHHS MMPaBWJIaM T'PH Ta BBIWINBE 1 TOJCPAHTHE CIUIKYBAHHS MiXK YYaCHUKAMH T'PH;

* BHKOPHCTAaHHs IHO3EMHOI MOBH Ha BCiX €Tamax rpu;

* irpoBi MPHUIOMHU Ta CUTYAIlil BUCTYIIAOTh 3aCO00M CTIIOHYKAHHS Ta CTUMYJIFOBAHHS JI0 HABYAHHS;

* HaBYAJIbHA JiSUIBHICTH YUHIB ITiJ] 4aC TPH IiIKOPSETHCS MIPABUIIAM, & YCIIIIHE BHKOHAHHS HABYAIBHOI METH
TIOB’SI3YETHCSI 3 11 pE3YIILTATOM.

Ilepwii Kpoku 3anpoeaoiceH s ponboeoi 2pu Ha npaKmuyi

10es. Ha BuOip posboBOi Ipy Ta BUKOPUCTAHHSI 11 HA 3aHATTSIX 3 IHO3EMHOT MOBH MEHE HAJIMXHYJIU CTYJCHTH,
SIK1 IOCTIKHO MParHyTh CpoOyBaTy MI0Ch HOBE, BIOCKOHAJIIOBATHCS 1 POCTH Hpodeciiino. Maiixe BCi CTyAEHTH 3
rpymu rpaiu B «Madiro» yKpaiHChKOI MOBOKO 1 BOHA BUKITMKAJIa B HUX 3aXOIUICHHS, TOMY BUHHKIIA i/1est cipoOyBa-
TH IIOTPaTy aHIIHCHKOI0, TUM I1a4e, 1110 MOTUBALS 10 IpU Bxke Oyna. AJe Bij iei 10 BOpOoBaKEHHS 111e TTOTPiOHO
OyJ10 BUPIIUTH 0arato 3aBJaHb i aanTyBaTH JJO OTPEO MPAKTHYHOTO 3aHATTS 3 aHDIIHCHKOI MOBH.

Ocnoeni numanns, Axi nompibno eupiwiumu npu po3pobyi epu. Ilicas Toro Ak 3’saBuUnack ifes i OyJao BU3Ha-
YeHO 11 TeMy, TOTPiOHO 3pO3YyMITH sIK Oy/ie BUIVISIATH I'pa B IUHAMII. Y IIbOMY JOMOMOXYTh HACTYITHI TYHKTH:

1) Ilepm 3a Bce OTPiOHO BU3HAYUTHCH 13 METOIO TPHU. 3a JOIOMOTOI0 POJILOBOI IPU MOKHA HE TUIBKH PO3-
Ba)KUTHCH, a i CHOpPMyBaTH KOHKPETHI HAaBUKH Ta BMIHHS, SKi CIPUATHMYTH TBOPIOMY PO3BHUTKY, KPEaTHUBY, CAMO-
CTIMHOCTI TOI0. 3aCBOEHHS MaTepiay/BMiHb BiZIOYBAa€THCS B MIPOLEC] TOCSITHEHHS irpOBOi METH.

2) Yac BIpoJIOBXK SIKOTO TpUBaTuMe rpa. I'pa «/Ipomucmosnusay B IbOMY IIJIaHI JyKe aJalTHBHA 1 MOXKIIUBO
JIETKO 3MIHIOBATH Yac rpU, BUIO3MIHIOIOUH JIOKAIIT 1 HUIIXOM Pi3HUX MPUHOMIB, PO SKI ITiJie MOBA Mi3HILIE;

3) IlinTpuMaHHs iHTEpecy — IS IOTO OYyJI0 BHPIIICHO MPHUIYMYBATH Pi3HI clieHapii TPH, 3aJI€KHO Bl KpaTHH
B sIKii B11OyBa€THCS MPOTUCTOSHHS MUPHUX KHUTENIB 1 3JI0YMHHUX YTPYIyBaHb (3B1JICH 1 OLIbII MPUBAOIUBA | MEHIII
HETaTUBHO HAIIOBHEHA Ha3Ba «/Ipomucmosnmay);

4) Cmoci® B3aemopii MK TpaBISIMM TiJ 4Yac I'pH, BUKIAJa4-BeAy4YWid Ma€ HaANoISAraTd Ha 4YecHid rpi i
000B’SI3KOBOMY JIOTPUMAaHHI TIPABUIT;

Hepuuii npomomun epu i 11020 NOOATLULL KOPUSYBAHHSL

[ToTpiOHO TIepeBipUTH OCHOBHI I Ta CTPYKTYpPYy T'PH, a JUIS IBOTO Tpeda CTBOPUTH peajbHUU MPOTOTHII
IpH, IPOIAYMAaTH CIICHAPiil, TOKPOKOBUII XiJl IPH Ta HAIIMCATH MpaBwia. B HammoMy BUMaaKy Oylio B3sATO MOMYJISPHY
ponboBy Tpy Madis 1 TpanchopMOBaHO IiJ TOTPEOH 3aHATTS 3 iIHO3EMHOI MOBH JIJIsS HOMOBHHX CIICIIajIbHOCTEH 3a
npoheciiHUM CIIpsIMyBaHHM 1 3MiHEHO Ha3BY Ha OUTbII NOUUIBHY — [IpomucmosuHsl.

VY mponoHOBaHii HAMU POJIBOBIH T'pi «/Ipomucmosttsy TEPIIOUYEPrOBIMH IIITHOBUMHE YCTAaHOBKAMH CTY/CH-
TIB CJIiJI BU3HATH BUKOHAHHS HUMH POJILOBUX 3aBJIaHb, IepeMory B Tpi. TUM caMuM BH3HAYEHA MEIArOroM IpiopH-
TETHa MeTa OCBITHBOT JISUTBHOCTI — PO3BUTOK KOMIICTEHIIIH, 3HaHb, YMiHb, IOCBI/TY, OCOOMCTICHUX SIKOCTCH — Ka-
MYQITIOETBCS HULSIMU ITPOBOI AisuTbHOCTI. el mpuHIMIT HaM He BUIA€THCS 3aiiBIM HaBITh U BUIUX HABYATBHUX
3aKiagax. Hamu nievt npruiioM BUKOPUCTOBYETHCSI B HaBYaIbHOMY niporieci BH3 Ykpainu — yHiBepcurerti [ piHucHKa,
110 YaCTKOBO 3yMOBMJIO MOTO CYTHICTh 1 3alpOIIOHOBaHE YMOBHE HaliMeHYyBaHHS «IIpomucmosnusay. OnuiemMo
MIpaBUJIa BUIO3MIHEHOI PONBOBOI IPU Ta 3MiHHM, SIKMX 3a3Haja POJIbOBA T'pa: Ha MOYATKY 3aHATTS KOKEH CTYACHT
[UISIXOM BIJIBHOTO JKepely OTPUMYE KapTKY 3 POITBOBHM 3aBIAHHSM, 31 3MICTOM SIKOT HETAHO 3HAHOMUTHCS Ta TIPO-
TSATOM TPH 3a0e31euy€e BUKOHAHHS BIIMOBIAHOT POJIi, aJie PSIMO HE PO3TOJIOINIYE HOTO CYTHICTH 10 KiHII Ipu. [Tics
OTPUMAHHS CTYICHTaMH POJIbOBHX 3aBIaHb, BUKJIAA4-BEeAyUHil HAraaye mpaBuiia rpu (CTYICHTH O3HAWOMIICHI 3
HUMH 3a3/1aJIeTi/Ib 1 MAIOTh B PO3PYKOBAHOMY BapiaHTi Ha 3aHATTI) 1 HAJIa€ CTUCITY XapaKTEPUCTHKY TIEPCOHAXKIB:

- Peaceful citizens (MUpHIi KUTeI1) — TOJOBHE 3aBAAHHS - TIOA0JIATH 3JI0 B 0CO01 3JI0BMUCHUX YIPYITyBaHb i
BHCTOSITH;

- Mayor (mep) — OaxaHa OIS (KOJIU € JOCTaTHBO Yacy Ha 3aHATTI 1 OaykaHHS PI3SHOMAHITUTH TPY), IPaBLi
BHCYBAIOTh CBOi KaHIWAATypH HA MOCT Mepa 1 MPOToJIONIyIOTh epeIBUOOPUi MPOMOBH, IIIISIXOM TOJIOCYBAHHS BH-
3HAYAIOTh MEPEMOXKIIS, SIKUI Ma€e MEeBHI MPHBiiel (IPOMOBU KOKEH 0a)Kalouuil TOTy€e 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a37ajie-
TiJ1b, IO € YyJ0BO0 MOXIIMBICTIO ONPAITIOBATH CBOT OPATOPCHKI 3MIOHOCTI Ta Oe3M0CcepPeIHbO CTOCYETHCS CIICIlialhb-
HOCTI CTY/ICHTIB)

- Doctor (nikap) — MOXe BHITIKYBaTH 0OpPaHOTO MEPCOHAXKA,;
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- Criminals (310BMUCHHKH) — IIEPEMOITH IIUIIXOM BUHUIICHHSI i IPOBOKYBAHHS MUPHHX KHUTEIIB;

- Detective (1eTeKTHB) — IEPEBIPUTH HANOIIBIIIE TPABIIIB 1 TOKApATH BUHHUX.

1o nmoTpidHO AJ1s1 rpu — 8—16 TpaBiB (ONTUMaIbHA KUIBKICTh), KAPTKH 3 POJISIMH, IPaBUIIa, JIEKCUYHI O~
HUII Ha JIOMI a00 Ha KapTKaxX Ui KOYKHOTO CTY/IEHTa, sKi HeoOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH /I Yac OOTOBOpPEHHSI,
MIPaBHJILHO OPraHi30BaHU MPOCTIp U TPH B HABUAIbHINA ayIuTOPii — HalKpalle CiCTH KOJIOM, 1100 IpaBLi Majiu
30pOBHI KOHTAKT 3 yCiMa Y9aCHUKAMH TPH.

Cymp zpu

OO0paHa poliboBa I'pa JIa€ He TIJIBKYU I[IHHE 1HTEJICKTyallbHE 3a/I0BOJICHHS, aJie MPUXOBY€E 3HAYHUI MOTEHITIAI,
o 0a3yeTbes, MepeayciM, Ha CHIKYBaHHI Ta OOTOBOPEHHSIX MiXK YYaCHUKAMH, L0 € BAXKIUBUM (PAKTOPOM IS
oOpaHHs ii IHCTPYMEHTOM Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI 3 iHO3eMHOT MOBH. OOTOBOpEHHSI irpoBOT CHTYaIlii TPOXOAUTH
LUIIXOM CYTHYOK AYMOK y O€3yNUHHUX CYTepeuKax 1 BiIOyBaeThCs BUKIFOYHO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Ilpasuna zpu 6 ounamiyi

[epma Hiy

Benyuwnii-Bukianad po3aae KapTKU 3 POISMHU 1 J1a€ Yyac O3HAHOMUTHCS 3 POJLTrO. Jlalli IOYMHAETBCS iCTOPIs
(moBuua Bepcisi rpu): “We, are noble citizens, who live in Chicago. It is a pity to say that Mafia feels unpunished and
our task is to be brave and strong to survive and punish those who are guilty. It is night and we need to rest now for
the forthcoming confrontation. Morning bring counsel. Close your eyes.” Moxiusi 1 iH1i cuenapii. BuGip pizaux
CIICHApIiB — YyJIOBUI METOJ HAaJIaTH MPOIECY HABYAHHS MPOQECIHOT CIPSIMOBAHOCTI; BUPOOICHHS TIpOoQeciitHo
3HAYYIIMX SIKOCTEH 0coOUCTOCTI 1 pO3BUTOK (paxoBuX 31i0HOCTEl cTyaeHTiB. Bei rpaBui 3ammionyoTs ovi. Bemy-
ymii kaxe: “It is time for adventurous Mafia to wake up.”’). ['paBiii 3 BimoBiqHUMH KapTamu (Madis) pO3IUTIOILY 0T
04l 1 MOYMHAIOTH O3UPATHUCS B MONIyKaX 1HIIUX PaBLiB, 0 He CIUIAThH (1HIIMX uJieHiB Madii)- BinOyBaeThCs 3HA-
HOMCTBO. 3HAHOMUTHCS HEOOX1THO MAaKCUMaJIbHO 00epeKHO Ta Oe31ryMHO. Benyunii TiuM yacoM Kaxe: “It is a new
day and all citizens wake up.”

B niepimii ieHp rpaBili 0OMIHIOIOTHCS IHPOPMAIIIEID: PO PEAKIIiI0 Ha pO3JIaBaHHS, SIK TOBOJIMB ce0e BeTy4nH,
110 OyJI0 4yTHO BHOUI, IK 3MIHUBCS HACTPiii rpaBLiB 3a HiY. beciga Moxke MpOXOIUTH OyIb-KUM YHHOM, aJie € IesKi
BaXXJIMBI YMOBH: BHKOpHCTOBYBaTH JIEKCHYHI OJTUHHIII, 3aIMCaH1 Ha IO 200 pO3JIaHi OKPEMO KOXKHOMY CTY/ICHTY
JUIS OTIPAIFOBaHHA B X0/l 00roBopeHH:; Bci 00roBopeHHs Jiniiie iH03eMHOK MOBOIO; YBa)KHO CITyXaTH YYaCHHUKIB i
He niepebuBaTH; He nmuiire 3BMHyBavdyBaTH, a i 4iTKO OOIPYHTYBAaTH CBOIO TOYKY 30DY.

TonocyBaHHS — 1€ MPOLEC, KOJIM TpaBLi MiJHIMAIOTh PYKH 32 YB'S3HEHHS KOro-HeOyllb 1 TpaBellb PO3KpUBAE
CBOIO KapTy, Oy/Jb-sike OOTOBOPECHHS 3aKIHUY€EThCS, IPaBIli HAMAraroThCs 3alam'siTaTd, XTO TOJIOCYBaB 3a, a XTO —
mpoTH. SKiIo rpaBenb OyB Y€CHUM, TO Ti, XTO TOJIOCYBAB MPOTHU HBOTO — i1 MiJO3POI0, a SIKIIO Madiero — TO Mmif-
O3PIOKOTHCS Ti, XTO HE TOJIOCYBAB.

Ilooanvuii noodii

Hiu. Benyuuii orononrye: “Citizens are sleeping. Mafia members wake up and choose a victim.” B ueit 4ac
Ma(hi03H1 rpaBLi PaaATHCs MOMIAAAMH 1 TOKA3yIOTh, HAPUKIIA, MablieM, KOro o0Oparu. [ paBels BBaXKaeThCst BOM-
THUM YHOY1, SIKIIO BC1 wieHH Madii 3roaHi. BHOU1 Madist 3000B's13aHa BU3HAYUTHUCS, KOTO CaMe BOHU BUBOJISTH CBOIM
MOCTPIJIOM 13 TPH.

Panok. Benyunii oronomye: “Unfortunately we have a victim. It is time for Detective to wake up and check
a player.” Ilpocunaerbcs JletexkTuB Ta 00upae, Koro nepeBiputd. MoxkHa MepeBipuTH JMlle OJHOro rpasus. [e-
TEKTUB BKa3ye Ha KOro-HeOynb. Bemxyunii MoBukM kuBae: « Tax, magis» abo Maxae TojoBoro: «Hi, uecnuiiy. Skio
JerexruBa 1iei HOUi Oyno BOUTO, 1€ 0 HOT0 nepeBipsHHS Bely4uuil MoKa3ye CXpelieHi pyKu — Iie 03Hayae, 1110 KO-
Micapa BOWTO, aJie BiH BCE OJTHO MOXKE ITEPEBIPUTH OJHOTO TpaBIls. JleTeKTUB repeBipsie rpaBIliB, 0 BUKIUKAOTh Y
HBOTO HalOIbIIYy Mi03py, 200 30BCIM YECHUX, 1100 OYyII0 3p03yMiNo, Ha KOTO MOKHA CIIMPATHCS IPH 0OTOBOPEHHI.

Jenb. Benyunii kaxe: “Detective has checked a player. Chicago wakes up and faces the news.” Kapra BOu-
TOTO PO3KPHUBAETHCA. SIKIIO KOMicapa Oyno BOMTO BICHB, TO HaAajl BeAy4uil MUHAE paHOK Komicapa. Y Apyruid
Ta BC1 MOJAJIBIN JIHI TPaBIli BOJIOIIIOTh BEIUYE3HOK KUTBKICTIO iH(OpMAIIlii: XTO Ta KOJH 332 KOro IoJIOCYBaB, IO
BiI0yBaJIOCs Ta KOro BOMJIM BHOYI, XTO SIK cebe TMOBOIUB, KOO MEPEBIpsB KOMicap, CKUTbKU 3aIMIIUIIOCS 4JICHIB
Maii. ['paBii HaMararoTcs CKJIAJAaTH JAHIIOKKH JTYMOK 1 CKIIQJIar0Th CBOI CITUCKH ITiJ03pIOBaHUX. BinOyBaroThes
ronocyBanHs. Komana, sika BUCTOsLIA — TIEpeMarae.

Bucnosox

JlocBi BUKOPUCTAHHS PO3POOICHOTO JUIAKTUIHOTO PUAOMY POJILOBOL I'PH JI03BOJISIE 3pOOUTH HACTYIIHI BH-
CHOBKH. MeTo/InKa peKOMEH/I0BaHa JIJIsi BAKOPUCTAHHS Ha NMPaKTHYHKUX 3aHATTAX 3 iHo3eMHOT1 MoBH y BH3. Bona
MiJBUILY€ HABYAJIbHY MOTHUBAIIiI0, (POPMYE IHTEpEC A0 X0y 3aHATTS, 3a0e3Medye KOHLEHTPaLlil0 MUMOBLIBHOT yBa-
TH CTYACHTIB Ha YY)KHX BUCTYTIaX.

BukoHaHHST pOJBOBOTO 3aBIAHHS IMCHXOJIOTIYHO J03BOJISIE PO3KPIMIAYUTH OCOOHCTICTh, 0€3 BHYTPIIIHBOIO
muckoM@opty (1 TOOOKOBaHHS MIKOCOOUCTICHUX KOH(MIIIKTIB) 3MIMCHIOBATH KPUTHKY, CTABUTH TUTAHHS, JaBaTH
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OLIIHKY Yy>KHM BHCTYIIaM i B TOU K€ Yac — pETeJIbHIIIe TOTYBaTUCS J0 BIACHUX, YCBIIOMIIIOIOYH, III0 BOHH CTaHYTh
00'€KTOM yBaru He JHIIE BUKJIaa4a, a BCiX OAHOTPYITHUKIB.

Kpim Toro, mponoHoBaHa METOIMKA PO3BUBAE HE JIMIIE CIelialbHi npodeciiiHi KoMreTeHii, J03Bose 3a-
CBOITH HE JIMIIE 3MICT OCBITH, IPSIMO Iepe0aYeHUI UIAHOM MPAKTUYHOTO 3aHATTS, aJieé i PO3BHBAaTH KOMYHIiKa-
TUBHI, KOTHITUBHI KOMIIETEHI1, 30KpeMa, HAaBUYKH Ta YMIHHA: IIyOJIIYHOTO BUCTYILY, MOCIIIOBHOTO BHKJIAJCHHS
Marepiary; KOHIIGHTpaIlii JOBIJIbHOT YBaru; MOPiBHSHHS, aHAJI3y Ta CHHTE3Y; CIPUAHATTS 1 aHalli3y YCHHX BHCTY-
MiB, CTPYKTYpH3aLlii IX OCHOBHHX IOJOKCHb; BU3HAUYCHHS IIO3UTHBHUX 1 HETAaTUBHUX CTOPIH MPIIFOIHUX BUCTYIIIB;
(hopMyITFOBaHHS MUTAHb 1 BIAMOBIACH HA HUX; BEJCHHS JUCKyCii. OTKe, MOXKHA CKa3aTH, 0 POJILOBA I'Pa, B TAHOMY
BUNANKY [Ipomucmosnnsi, € OMHIEIO 3 YHIKATBHUX (HOPM MPOBEICHHS IPAKTUYHOTO 3aHATTA. be3 cyMHiBYy BOHA J10-
3BOJISIE 3pOOHUTH pOOOTY CTYJICHTIB IIIKABOKO Ta 3aXOIUTFOIOUOK0. YMOBHUH CBIT I'pH POOUTH MOHOTOHHY JiSUTBHICTD 3
3aram’ sITOByBaHHsI, TOBTOPEHHS, 3aKpiIuieHHs a00 3aCBOEHHS iH(popMallii TO3UTUBHO 3a0apBICHOIO.
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METOAU BUMNPABJIEHHS TPAMATUYHUX MOMWNOK Y CTYAEHTIB-®IJ10J7107B
MoOJ10ALUNX KYPCIB NPU BUBYEHHI AHITINCbKOI MOBM

Y ecmammi nodano oenso kracughikayii epamamuyHux nOMUIOK NPU 8USHEHHI AHTILCLKOT MOBU MA WLIAXU iX
sunpasients. Asmop cmammi 36imye npo pe3yibmamu Q0CAIONCEeH s, — AKI CNOCOOU KOPeKYii epamamuyHux nomu-
0K Oynu HatleghekmusHiwumu 015 cnyoenmie-@inonoeie monoowux Kypcie Kam’ aneyv-I100inbcovro20 HayioHanb-
Ho20 yHisepcumemy imeni Ieana O2icHKa 8U84AIOYU AHSTIUCHKY MOB).

Knwuosi cnosa: nomunxa, oepix, inmeppepenyis, 0OMIHAHMHICIb, KOPEKYIA, CAMOKOPEKYIs.

Lytvyniuk Oksana. Methods of error correction in undergraduate students-philologists while their learning
the English language

In the article there is a description of methods how to correct students’ grammar errors while their English
language acquisition. Correcting errors is an integral part of teaching, but teachers are often unsure how to treat
students’ mistakes. If they correct too often or too much, students may get discouraged and lose confidence and
motivation. If they let errors go uncorrected, students may never learn how to speak or write correctly. In a book
“Mistakes and Correction” Julian Edge suggests that students make mistakes for four particular reasons. In the
first place, the students native language may ‘interfere’ with English and produce errors. Secondly, students make
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mistakes because they have learned a rule but they use it too widely, that the rule dominates. He also suggests that
students sometimes make mistakes almost deliberately because they want to get their message across, correctly
or incorrectly. Finally, he suggests that people make mistakes because of carelessness. The author categorizes
students’ mistakes into the following types: slips, errors, and attempts.

Diane J. Tedick also refers to the error correction and offers several types of corrective feedback to learners:
explicit correction, recast, clarification request, metalinguistic clues, elicitation, and repetition.

From the researcher’s experience of teaching English to undergraduate students-philologists at Kamianets-
Podilsky National Ivan Ohiienko university it can be claimed that the most effective methods of students’ error
correction are metalinguistic clues (40%) and elicitation (30%), 30% go to the other methods respectively. The
choice of any method depends on a particular situation, thus the teacher should tolerate students’errors to encourage
and motivate students’learning process. The method choice was based also on students’level of the language. There
is no one best method of error correction for all students and all occasions. As a teacher, one has to consider many
factors before deciding when and how to correct students’ mistakes.

Key words: slips, errors, attempts, explicit correction, recast, clarification request, metalinguistic clues,
elicitation, repetition.

[Tpu BUBYEHI iHO3eMHOI MOBHU Ui CTYIEHTa MPUPOIHBO poOUTH MOMMIKUA. Ha choroxmHi icHye Garato ao-
CITi/PKeHb, TIPUCBSYCHUX MIISIXaM BHIIPABICHHS MOBHHX ITOMHJIOK, & TaKOXX TOMY, KOJW BHIIPABIATH iX, XTO MO-
BHMHEH BHIIPABIIATH Ta Kiacu(ikalii TUIIB TOMWIOK [JUB. COUCOK jiteparypu]. Llg cTarTs € pesynsrarom A0Cii-
JOKEHHS IPOLIECY BUIIPABIICHHS TPAMAaTHYHUX ITOMUIIOK Y CTYJICHTIB MOJIOIIUX KypCiB (iIoIOTI9HOTO (hakymbTreTy
Kawm’sinenp-I1oinbChKkOro HaIllOHATBHOTO YHIBEPCUTETY YIIPOIOBK BUBUCHHS AUCUUILIIHU [IpakTHdyHa rpaMaTuka
AHMIIIHCHKOT MOBU. MeTa J0CHIKSHHS — BUSIBUTH Halle )eKTHBHIIII CITIOCOOM BUTIPABIICHHS TPAMATHYHUX TTIOMUIIOK
y CTYIEHTIiB MOJIOMIIMX KYpCiB MOBHUX CHeLiaJIbHOCTEH. J{JIsl MTOCATHEHHS] METH MU OKPECIIHIIM TaKi 3aBIaHHS:
BHSIBUTH, OIICATH Ta OXapaKTEPHU3yBaTH THITOBI rpaMaTHYHI MOMIIIKA JJIsI YKPAiHCHKHUX CTYJCHTIB Y IPOIIECi OBO-
JIOJIIHHS TPAMaTUKOIO aHTIIIHCHKOT MOBH; BUBHAUYUTH HANOIIbII BXKMBaHI Ta Halle)eKTUBHILIT METOAM BUITPABICHHS
rpaMaTHIHUX TOMHUJIOK.

Buknazgad 3Hae, 110 MOMUIIKK € HEBi €MHOIO YAaCTUHOIO MPOIIECY HaBUAHHS, HE3aEePEYHUM € TOW (aKT, 110
CTYACHTH TEX BUATHCSI, TOMY CITPaB/Ii MalCTEPHUI BUKJIA1ad TIOBUHEH O0CPHYTH IIPOIIEC BUITPABICHHS IIOMIJIOK Ha
npouec HaBdaHHS MoBH. FOmian Emx y kuu3i «Ilomunku Ta Bunpasienns» («Mistakes and Correctiony») Ha3uBae
YOTHPH MPUIUHHU TOTO, IO CTYACHTH POOJSITH MOMEJIKH, a caMme: inmepgepenyis piTHOi MOBH, OOMIHAHMHICTD
OJIHI€T TpAMaTHYHOT KOHCTPYKIIT HAJl IHIIUMH Y 3B’S3KY 3 YACTUM MPAKTHKYBAHHSIM HpaBUiIa MO0 ii BYKHBAHHSI,
ceioomutl 8UOIP NOMUIKOB020 BAPIaHTY (OCKIUIBKU CTYJICHT MaB Ha METi JOHECTH MECEIIK, JUISl HhOTO BaYKJIIMBO OyJI0
110 BiH KaXKe, a He SIK BiH KaXke); nocnix, 3yMOBICHHI THUM, 1110 CTYACHTH XOYYTh HIBHJIKO PECIIOHAYBATH y TICBHIH
CUTYyalIlii, He TOTPUMYIOUKCH npaBmwibHOCTI. [Edge 1989, c. 35]

Cepen JTIHIBICTUYHUX TEPMIiHIB HA MO3HAYEHHS MOMUJIKU € TakKi, 10 MOTPEeOyIOTh YITKOTO PO3MEXKYBaHHS.
Tak CJIOBHHK JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB PO3PI3HSE CIIOBA «Error» Ta «mistakey, Jie mepioMy HaJIaloTh BU3HAYCHHS
BXKMBAHHS JIHIBICTUYHOI OJMHUIN (H-I, CJIOBA, TPAMATUYHOTO SIBHUIIA, MOBJICHHEBOTO aKTy) HEMPABHJIBHO 4Yepe3
HE3HaHHS TOTO YW TOTO TPaBUIIa BXXHBAHHS, a IiJI TEPMIHOM «mistake» po3yMirOTh HENpaBUIbHE BXXUBAHHS Yepe3
HEYBaXHICTh, MOCHIX, CIIPSIMOBAHICTh Ha BUIbHICTh BOJIOAIHHSA MOBOIO, & HE Ha IPAaBUJIbHICTh, IPH YMOBI BUBYCHHS
TeopeTruHoro npaswia. [Crystal 2003, c. 173]

1O. Enx y cBoili mpalii noAiisie MOMUIIKU Ha TpH Kateropii slips (MOBHi orpixu), errors (MOBHI moMuiiku) and
attempts («metoJ cripo0 Ta MoOMUIIOK») (epekian apropa JI. O.). MoBHUIT OTpiX — He3HAYHA TIOMUJIKA SIK PE3yJIbTaT
HEYBKHOCTI, 0a)KaHHsI IMIBUIKO CKa3aTH/HAMCATH, H-JI, apTUKJIb a/an, TOAaBaHHs —S JIO Ai€CIIOBA Y TEHEPIIIHbOMY
HEO3HAYeHOMY Jaci. MOBHa MOMMIIKA € BaYKKOIO JIJIsI CAMOBHITPABICHHS (JUTS CTy/IeHTa), a00 MOBHE SIBHIIE € CKIIAM-
HUM JJIsl IPaKTUKYBaHHS, H-1[, Y3TOKEHHsI 4aciB, IpsiMa/HenpsiMa MoBa. J[o TpeThoi kareropii HalleKaTh IIOMUIIKH,
KOJIM CTY/IEHT HE BUMB MPABHIIO BKMBAHHS THX UM THX MOBHHX SIBHII, aJl¢ HaAMaraeThCs MpakTUKyBaTH ix. [Edge
1989, c. 57]

Jliis Toro, 11106 3a0X04yBaTH CTYJCHTIB JI0 OBOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta OyTH TOJICPAHTHUM JI0 MOBHHX
MMOMMUJIOK BHKJIaZa4eBi MOTPIOHO BUPOOUTH MPAaBUIIBLHY CTPATETiI0 BUMPABICHHS MOMHJIOK Y CTYIEHTIB 1 3HATH, YH
3aBXKIM OTPiOHO iX BumparisATu. /1. Temik onucye HACTYITHI BUIM KOPEKITiT ITOMHJIOK:

1. ExcrutinuTHa KOpeKLis (BUKIagay BKa3ye Ha IOMUIIKY Ta Burpasisie ii); [Ipuxmnan, S: She speak Polish. T:
She speaks Polish.

2. Peopranizanis (BUKIIa1a4 He BKa3ye Ha MOMUIIKY, ajle BUIIPABJIsi€e 11 LUIIXOM peopranizaiii ¢ppa3u uu noaar-
koBoi iH(popmarii); [Ipukian, S: She speak Polish. T: Yes, she speaks Polish and Check.

3. YTouHIO0OU M 3aUT (BUKJIa1a4 CUTHAJII3YE, 10 HIOCh € HE3PO3YMIINM, € IOMHUJIKA Ta 3a0X04Y€E CTYICHTa J10
camoxopexkirii); [Ipuknan, S: She speak Polish. T: Say it again, please? S: She speaks Polish.
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4. MeTtaniHrBiCTHYHI MiJIKa3KK (BUKJIa a4 HE MMPOIIOHYE NPaBUIIbHOT BIIMOBI/I, IPOTE 3alUTY€E 3alIUTaHHSA, K1
BEJyTh CTYIICHTA JI0 YCBIJIOMIICHHsI IOMWIKH Ta Kopekiii ii); [Tpuknan, S: She speak Polish. T: 3rd person '-S' S:
She speaks Polish.

5. 3aiy4eHHs 10 CBIIOMOi CaMOKOPEKIIii (BUKJIa[ad CIIOHYKA€E CTYJACHTA JIO IHAYKTUBHOTO MHUCIICHHS Ta JIO-
roMarae caMoMy BUSIBUTH Ta BUIPABUTH MOMIUIKY, BUKJIIad POOUTH May3y YM MPOCHUTH CTYIEHTa mepedpasyBarTu
cBoe BucioBmoBanHs); [Ipukian, S: She speak Polish. T: Paraphrase it, please. S: My sister (she) speaks Polish.

6. [ToBTOpEeHHS (BUKIIa/1a4 TIOBTOPIOE IOMUIIKY CTY/IEHTa Ta MEBHUM YHMHOM (I1ay3010, IHTOHALII€I0, JKECTOM)
inaukye ii); [puknan, S: She speak Polish. T: She speaK Polish? S: She speaks Polish. [Tedick 1998, ¢.10-15]

Jlictep Ta Panra (1997) HaronomytoTh Ha IEBHUX 3alIUTAHHAX, HA SKiI BUKJIAJa4i MOBUHHI BIAMOBICTH Mepes
THUM SIK BUTIPABIISITH IOMIJIKY y CTyEHTiB. L{i % 3anmuTanHs JONOMOXKYTH IlefaroraM y BUOOpi MeToIy BUTIPaBICHHS
MIOMUJIOK, Ta ISl TOCATHEHHSI ()eKTHBHOTO PE3yNIbTaTy BUBUCHHS MOBU CTYICHTAMHU.

1. Yu BapTO BUNPABIISITA IOMWIKH Y BUBYCHHI MOBH?

2. Koy BUIIPaBISATH IOMUJIKH Y BUBUEHHI MOBU?

3. SIKi MOMMIIKH CITiJi BUTIPABIISATH IPH BUBYCHHI MOBH?

4. Sk moTpiOHO BUIPABIISTA IOMUJIKH ITPU BUBYEHH1 MOBHU?

5. XTo MOBWHEH BUITPABIISTH MOMUJIKY NP BUBYeHHI MoBH? [Lyster, Ranta 1997, c. 40]

3 10CBiy BUKIJIQJaHHS aHDIiChKOI MOBHU cTyneHTaM-(inonoram y Kam’saeus-IloaiscbkoMy HallioOHaIbHO-
My yHiBepcuTeTi iMeHi IBaHa OrieHka MOXXKHa CTBEP/UKYBaTH, 10 Hale(EKTUBHIIIMMHU METOIaMHU BUIPABICHHS
rpaMaTUYHHUX MMOMMJIOK CTYIEHTIB € MeTaliHrBicTUYHI mifKka3ku (40%) Ta 3airyuyeHHs 10 CBiJOMOi caMOKOpeKLii
(30%), 30% 3aiimMaroTh iHIII METOIU BiAMOBIAHO. BHOIp Oyb-IKOTO METOMY 3aJIe)KHUTh BiJl KOHKPETHOI CUTYaIlii,
TOMY BHKJIAJIa4 TIOBUHEH TOJCPAHTHO CTABUTHCH JIO MTOMUIIOK, 100 320X0YyBAaTH Ta MOTUBYBATH HABUAIBLHHIA TIPO-
nec. Bubip merony 0a3zyBaBcs TakoXK Ha PiBHI MOBJICHHS CTY/ICHTIB . He icHY€ JKOIHOTO HaWKpaIIoro MeToIy BH-
MpaBJIeHHs] TIOMUIOK JUIA BCiX 3100yBauiB KBamidikamii Ta BCiX BUMaaKiB. BukiagadeBi moTpiOHO BpaxoByBaTH
0araro YUHHHKIB IEPII HiK BUPIIITYBATH KOJIH 1 SIK BUIIPABJISATH TIOMIIKH.

OTxe, BYACHE Ta MPAaBUIILHE BUIIPABJICHHS MOMUIIOK JTOIIOMOXKE CTYACHTaM 3MEHIIUTH iX KUIBbKIiCTh, IIOKpa-
[IUTHh MOBJICHHEBI KOMIIETEHIIIT Ta IMiIBUIINAThH PIBEHb MOTHBAIIII.
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HABYAHHS NOJIbCbKOI MOBU 9K IHOSEMHOI B YKPAIHI:
CYYACHI BUKJTUKN TA NOTPEBU

Y emammi npoarnanizoearno npobnemy epexmugHoco HABYAHHA NOTLCHKOI MOGU 8 YKpaiui. 3anpononosano
asmopcoKitl niOXio memamuyHo20 HA84YAHHs NOAbCLKOI MOBU 5K [HO3eMHOI OPIEHMOBAH020 HA nompebu (memy)
VUHS, WO PO3YMIEMbCA AK IHMEPAKMUBHA OIANbHICMb BUKAAOAYA MA YYHIE CHPAMOBAHA HA Pedni3ayilo HAGUATbHUX
inmepecis, ocoou wo euumscsi. Cmandapmu3o6ani HA8UAIbHI NPOSPAMU 3 NOALCLKOL MOBU 6 YKpaini 0t MONOOI,
DPEKOMEHOYEMbCA OONOBHUMU MeMaMu npo cucmemy ocgimu 8 Ilonvwyi, HaguanvHi 3aK1a0U Ma MOGIEHHEGUL emu-
Kem aKademiyHoi CniibHOmMuU, NOOYMOGI BUKIUKU CHLYOCHMCLKO20 JCUMMSL, €BPONEUCHKI YIHHOCMI, MOWO.

Kniouoei cnosa: enommoouoaxmuxa, memamuire HAGYaAHHSA, NOAbCLKA MOBU AK IHO3EMHA,PaAKmMop yuns, iH-
mepakmueHe HA8UAHHsl, MOI00b, OUOAKMUYHI MaAmMepiau.

Natalya Minyenkova, Alla Shtepura. Learning of Polish Language in Ukraine: Modern Challenges and
Demands

The article analyzes the problem of effective learning Polish in Ukraine. It is proved that the process of fast and
qualitative learning depends on three main factors: a) a teacher factor, b) a student factor d) learning conditions.

The importance of the student factor in the process of effective learning of the Polish language is indicated
on the basis of the own pedagogical experience. The student factor is proposed to be understood as a component
of the three basic characteristics which every teacher must possess when he starts to teach Polish. The first is the
purpose of learning Polish: a) for continuation of education, b) for searching a job, c) for living), the second is the
motivation of learning the language: a) personal — because a person wants, b) external — because the parents want
or someone of the family); the third one — individual abilities (a) high, b) average; c) low.

Under the comprehensive analysis of the situation of learning Polish in Ukraine the author's approach of
subject-matter learning of Polish as a foreign language is offered and it is focused on necessities (aim) of learners
and is understood as an interactive activity of the teacher and students aimed to the realization of learning interests.
The approach is developed within the framework of the methodology of subject-based learning, focused on the
category of "youth", who learn Polish in Ukraine for further study in Poland.

There are some extra topics for young people which are recommended to add to the standardized curricula of
Polish in Ukraine:

- characteristics of the Polish education system, including the latest changes,

- structure of educational establishment (lyceums, technical colleges, universities, academies, etc),

- speaking etiquette (official / official) accepted in the polish academic community,

- manners, customs and traditions of students and their life (dormitory, recreation opportunities, sports,
cinema, theater, clubs, etc.);

- polish holidays, stereotypes and prejudices;

- religion in Poland with the main speech etiquette of the church;

- areview of "irritating” topics and problems for the Poles;

- European values and their functioning in Poland.

The authors pay great attention to the didactic materials available to teachers of Polish as a foreign language
in Ukraine.

Thus, analyzing the challenges facing Polish language teachers in Ukraine the authors conclude that qualitative
learning depends on three main factors: a teacher factor, a student factor and learning conditions. Every teacher
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should understand and pay more attention to the purpose of learning Polish, students’ motivation and individual
abilities of students. Offered subject-based learning and extra topics aimed to realize students learning interests
and they are recommended to supplement the standardized curricula of the Polish language in Ukraine for young
people.

Keywords: glottodidactics, subject-based learning, Polish as a foreign language, student factor, interactive
learning, youth, didactic materials.

«JEZYK POLSKI JEST LATWY!» — e racino IlIkonm monbchkoi MOBHU Ta KyibTypu Cilie3bKOTO YHIBEpCH-
tety. Un ne tak? Biamosiab, Ha Hally AYMKY, HE € TaK OYeBHIHOI0. 3 OIHOTO OOKY, IJisl YKpaiHIliB, 110 TOBOPSTH
YKpaiHCHKOO, UM POCIHCHKOI0, HIOW TaK, MOJIbChKA, HA MEPINil OIS, 3BYYUTh 3p03yMino. bibimicTs yKpaiHiliB
YCHILIHO CKJIaJa0Th JepxkKaBHi cepTu(ikaliifHi iCIUTH 3 MOJbCHKOT MOBU Ha piBHI B1, TpyaHOLIl pO3MOYMHAIOTHCS
Ha Bumux piBHsax B2, C1, C2 !. 3 iHmOro — KOke€H XTO OMaHyBaB IOJILCHKY MOBY [0 3aaBaHCOBAHOTO PiBHS BCE
JKUTTS TIaM’ATa€ CBOT1 Kypilo3Hi cutyauii Ha ctapTi. Bupasu nofioHi Ha ciyX 10 yKpaiHChKUX, UM POCIHCHKUX TUITY
»pukac, prosto, uroda, zapomnieé¢, oddychaé¢ ect.”, MaloTh aOCONFOTHO iHIIIE 3HAYCHHS B MOJIbCHKIW. BuuTeni, mo
npaiooTh B [10bIi B MOBHUX MIKOJIAX BiAMIYAIOTh TCHCHIIIIO 10 3aBUILCHOI CAMOOLIIHKY PiBHS MOJILCHKOT MOBU
B YKpAaiHIIiB, HAUITOTYKHIIIAN apryMeHT, 110 3ByUYHTh, ,,...AJIe )X TaHi MeHEe po3ymie!”. 3pocTaHHs MOIMYJISPHOCTI
MOJILCHKOT Cepel YKpaiHIIIB B OCTaHHI I’ SITh POKIB, I1Ie OibIIe akTyasi3ye mpoodieMy e(eKTUBHOIO 1 SKICHOTO Ha-
BYAHHS MOBH.

3a3HavyeHe MUTaHHs HEe € HOBUM aHi AJis HayKoBLiB B [lonbii, ani B Ykpaini. Cepes pi3HOMaHITHUX MaTepialiiB
3 TNIOTTOAMIAKTHKH, 1[0 B OCTaHHI POKW BUHILIH B [1oJbIi, CJTi BiA3HAYUTH, TIEPI 32 BCE, 3aralibHi MiAPYYHUKH
3 METOJIMKH HAaBYaHHSI IMOJIbCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHO1, 11e 30kpema, podoru I1. I'embaia (2010), A. Cepernu (2005),
E. Jlimincekoi (2012), 1. AAHoBcKkoi (2010) Tomo. BusHaveHa niTepaTypa € 3arajbHOI0, B Hil, SIK IPABHIIO, PO3KPHBA-
FOThCsI 0a30B1 MUTAHHS METOIUKU HABYAHHS IOJLCHKOT MOBH SIK iHO3EMHO1, a caMe, HaBUYaHHS BUMOBI Ta iHTOHAIIIT,
MTUCAHHS, ICKCUKH, HAaBUYaHHS TPAMaTHKH, a TAKOK PO3BHUTOK OCHOBHHX MOBHHX HaBHYOK: PO3YMIiHHS 31 CIIyXy, TO-
BOpIHHS, MHUCaHHs, yuTaHHs. [IpobiemMa Ta BUKJIMKH, 110 TIOBCTAIOTH MEPE MOJIOHICTAMH B YKpalHi, 3aJIUIIAIOTHCS
3pO3yM1JIO 11032 YBaror JociiHuKIB B [Tosbiri. Pazom 3 TuM, siTepatypa 3 mpeaMeTy TOCIiKEHHS, HaApyKOBaHa
B YKpaiHi, TAKOK BiIPI3HIE€THCS TCHACHIIEIO 10 Y3arajlbHEHHs B MEXKaX METOIMKH HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB. Haii-
OUTBIII aBTOPUTETHUMH aBTOPaMHU, SIKi BUBYAIOTH 11€ MMUTAHHS B YKpaiHi Ta MaroTh akTyasbHi myOuikaiii € A. Kpas-
yyk (2013; 2017) ta €. KoBanescokiit [KpaBuyk, KoBanescbkuii 2017]. OTxe, He3Ba)Kalouu Ha BEJUKY KiIbKIiCTb
PI3HOMaHITHOI METOJIMYHOT JIITEPATypH ITUTAHHS K €()EKTUBHO, & MU I1€ PO3YMIEMO II€ — IIBUJIKO 1 SKICHO, HABUUTH
MOJbCHKIN MOBI B YKpaiHi 3aJIUIIA€THCS aKTYaIbHUM.

BpaxoByrouu Bce BHIIE 3a3HaYCHE, METOIO ITi€1 CTATTI € BAOKPEMIICHHS TUAAKTUIHHX, 3MICTOBHUX BUKJIHKIB,
IO MOBCTAIOTh MEPEl BUUTEISIMU MOJIbCHKOI MOBU B YKpaiHi, 8 TAKO)K BU3HAYCHHS [IUIAXIB iX PO3B’sI3aHHS.

OcTaHHIMH pOKaMu B YKpaiHi 30epiraeThcsi TCHJCHIIIS MIONUTY HACEJICHHS HAa BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB, i
MOJIbChKA BXOANUTH B TOI HAWIOMYISPHIIIIMX €BPOMECHCHKUX MOB MOPS 3 HIMEIBKOIO, (PPaHIy3bKOI0, ICIAHCHKOIO
Ta iTa’iichkoro (Ski iHO3eMHI MOBH 3HarOTh yKpainii, 2013). Lleii comiaibHuil 3aUT akTyalizye nmpooiemMy siKic-
HOTO HAaBYAaHHS 1HO3€MHHMX MOB B YKpaiHi Ta (opMye BUKIMK JUIs TIOJOHICTIB B YKpaiHi. Yu MU MOkeMO BCiX
HaBYMTH? BiAMoBiap Ha e MUTaHHS HE € IPOCTO0. | TUCKycii cepen GaxiBIliB TPUBAIOTh BifjiaBHA. XTOCH JIOTPH-
MYETHCS TIO3UILi1, IO OUIBIIICTh 3aJICKUTh BiJl BAUTENS,, HOTO MaliCTEPHOCTI, BOJIOJIHHSI HOBITHIMU TEXHOJIOTISIMU
y HaBYaHHI, — «He OyBae He3AI0HUX Y4HIB, € TIOraHi BuuTei»! [HINH minxin, gae OUIbIIe MAHCIB BUKIATadaMm,
MiJKPECIIOUHY, 110, Y HABYaHHI, 1 1HO3EMHUX MOB 30KpeMa, 0COOIMBY pOJib MAalOTh 1HAUBiAyaJlbHI 3M10HOCTI —
(hOHETHYHHUX CITYX, TIaM'sITh, JJOTiKa Tomo. CBIiT ChOTO/IHI PO3BUBAETHCS TAK MIBUJIKO 1 IHTEHCHBHO, IO TIO/II0H1 aH-
TArOHICTHYHI MiJXOIH BXKE TeXK HE JOCTATHBO aKkTyanbHi. CydyacHUH BUKIHUK, HA HAII OIS, 3BYYUTh IO IHIIIOMY,
YW Cy4aCHHMU BUKJIAJIad CbOTO/IHI € HACTUIBKH ITiATOTOBICHUM, BIIKPUTHM, 100 KOXKHUAN 0a)Karourii MIT HAaBUUTHCS
BiJl HbOT0? UM MU BOJIOAIEMO, TAMH 3HAHHSIMU, HABUYKAMU 1 BMIHHSIMH, 11100 MIBUJIKO 1 €()eKTUBHO BiJIMOBICTH Ha
3alUTH HAlIMX Y4HIB? B Takuii TuIakTHYHIM apa urMi BiIMOBIIb Ha 3a3HaYCHI MUTaHHS 3ByUuTh — «Ha aub, He
3apxxau! Le 3anexuts!...». Big woro? Ha Ham nomisiz, icHye TpU HAalBayKJIMBIILT YUHHUKH: @) «(haKTOp BUKIIA1a4ay,
0) «hakrop y4Hs» i T) yMOBH HaB4aHHs. He Marouun 3MOTH B MeXax IIi€i CTaTTi 3yIMHATUCS HA BCIX YHHHHUKAX, PO3-
DJISTHEMO TUTBKH OIUH 3 HUX, a caMe «(hakTop yuHs». B cBOIX rpymax, 0coONMBO Ha MOYATKy HABYAIBHOIO KypCy
MU JJOCTaTHBO JIETATFHO POIUTYEMO CBOIX YUHIB YOMY BOHH BHOPAJIH TTOJBCHKY, SIKa METa iX HABYAHHSI, YIM BOHU
IIE IIKABJISATHCS, 110 JFOOJISITh, YOr0 HE JIF00JIATh, 110 BMitOTh, 1 Tomo. Hagimo ne Ham? TodHO, HE 3a1J1s I[IKABOCTI,
YH 1HJMBIIyaJbHOI KOPHUCTI. A I TOTO, 100 SK HaWKpallle MPUCTOCYBaTH CTaHIAPTU30BAHY MPOrpaMy HaBUaH-
Hs JI0 1HIMBIgyaldbHUX TOTPEO yuHs, HaB s3aTH KOHTAKT, PO3Ka3ylOo4uMd HaB3ae€M IEBHI peui mpo cede. binbin Toro,

' IHcmipali€ero Juis HallMCaHHs [[bOTO TEKCTY CTalla y4acTh aBTOPOK B «Kypci AJist JIEKTOPIB MOIBCHKOT MOBH,

SIK 1HO3eMHOI» B Mexkax XXIX JIiTHpOT mkosm, opranizoBanoro [11koiioro mosibechkoi MOBH Ta KyabTypu CiIe3bKOTO
yHiBepcutety: http://www.sjikp.us.edu.pl/pl/xxix-letnia-szkola-jezyka-literatury-i-kultury-polskiej-w-cieszynie/.
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ONUHUBIIMCH B HENPOCTIH Nelaroriyxiii cutyarii, MU MaeMo O1JIbIlIe IHCTPYMEHTIB /I 11 BUpILIEHHA, 30KpeMa Ipu
BIJICYTHOCTI B YYHIB MOTHBAIil Y HaBYaHHI, 3aHWKCHIA CaAMOOIIIHIII, MU 3aBX/JH B CTaHI 3aCTOCYBATH METOHKY
OpIEHTOBaHY Ha IHTepecax/moTpedax y4Hs.

Buninsroun, ik OKpeMHld YHHHHK, 110 BIUIMBA€ HA SKICTh HABUAHHS «(PaKToOp Y4Hs», MU MaeMO Ha yBasi
1) memy BUBYEHHA NOJIBCHKOT MOBH () OCBiTa, 0) Mpalls, B) MPOKUBAHHA); 2) Momusayiio (a) 0COOUCTI, TOMY, 11O 5
X0uy; 0) 30BHIIITHI, TOMY, III0 XO9yTh OaTbKH, YU XTOCh 3 POIUHMN); 3) iHOusidyanvhi 30ibHocmi (a) BUCOKI; 0) ceper-
Hi; B) HU3bKI.

Ha cyuacHomy eTtari B YkpaiHi M0JbChKY MOBY BYaTh 1 AiTH, 1 MOJIOAb, 1 IOPOCHi — YKpaiHili, /a0 rpoMasiHu
VYkpaiHy, a Takok 0coOU MOJIBCHKOTO MOXO/KEHHS Ta 1HO3EMI B MeXax Imporpam cTyxiil. J[Boma HalOinpIIuMu
rpymnaMu € MOJIOAb 1 fopocii. [pyna yMOBHO Ha3BaHa HAMU «MOJIO/IbY, 1€ YUHI CTapIINX KIIACIB Ta CTYJHTH YKpa-
{HChKHX BUINIB. OCHOBHA MeTa BUBYCHHS MOJIBCHKOT MOBH JJIsl HUX 1€ MPOJOBKEHHS HABYaHHS a00 B 3arajlbHOOC-
BITHIX JTilesiX, a00 y BHIMX HaBUAIBHUX 3aKiajax pizHux piBHiB y [lombmii. [pyra Haiibinbina rpymna e «J1opoc-
iy, K1 BYKE MalOTh OCBITY, MicIle TIpalli i OCHOBHUM MOTHBOM JIJIsi BUBUCHHS MOJIbCHKOI B HUX € 200 MOITYK HOBOT
pobotu, abo repei3n Ha THMYacoBe/TocTiiHe Mictie pokuBaHHs 10 [Tombii. [Tpudomy, 3 BTacHOTO JOCBi Ly Tpai,
MOYKHA KOHCTATyBaTH, IO OUIBIIICT 0Ci0 3 Ii€T TPYIH BUUTH MOBY, 1100 Y MOJAIBIIOMY MPAIOBATH 32 pOOOYNMH
CremiabHOCTAMU. X04ya B KnueBi MOXKHA crtocTepiraTyl i MeBHUH 3T Ha BUBUSHHSI MOBH 1 JUIsI TIPalli Ha TIOcajiax,
o MOTpeOyrOTh CIeNiali3oBaHoi KBamiikailii, 30KkpeMa B raixy3i MEIUIIMHU, MEHEPKMEHTI, OaHKIBCBKIH cripa-
Bi, UM OpraHi3alii Ta MpoBaJPKCHHI BIIACHOTO Oi3Hecy. BpaxoByro4H BiJICYTHICTh JOCTAaTHHOTO JIOCBINY HaBYaHHS
MOJILCHKINA MOBI JIITEH Ta 1HO3EMIIIB, & TAKOXK OOMEKEHHU 0OCST, TPYINHU JITECH, IHO3EMIIIB Ta TOPOCIUX HE OYIyTh
XapakTepU3yBaTUCS B Il CTATTI.

Mouozi Jironu BKITFOYCHI HAME JI0 YMOBHOI TPy «MOJIOZbY» 32 1HIHMBITyaJIbHIUMH 3MiI0OHOCTSIMH, MOTUBAMU,
BIKOM Jyke pi3Hi. OCHOBHUM MiclieM HaBYaHHS MOJbCHKINA MOBI B YKpaiHi AJIs1 HUX € PI3HOMAaHITHI IIKOJIH 1HO3EM-
Hux MOB. LlIkomu hopMyIOTh TPYIH B 3aJI€KHOCTI Bil KOMEPLIHHUX TOTPeO, a 11e 03HaYa€, 0 JOMIHY€ MPUHIIMIT —
«BCIX, XTO MO)KE OIUIATUTU CBOE HABUAHHS — BuMMO!». HaBuaHHs BinOyBalOThCs HA PI3HUX PIBHAX y3TOMKECHUX 3
MIPOrpaMol0 JIep’KaBHOTO cepTU(iKalifHOTO ICIHUTY 3 MOJIBCHKOT MOBH K 1HO3eMHO1, a came Ha piBHi Al, A2, BI,
B2, C1. Koxxen Oaxkarounii Moxke BUOpaTy rpynoBi (B MJICHBKHX, YU OIIBIINX IPyHax), a00 iHANBIAyaIbHI 3aHATTA.
TemI BUBUCHHS TAKOX 710 BHOOPY BiJl TOBrOTPUBAIUX KYPCIB Bifl 2—4 TOANH > HA THYKICHB, 10 OLIBII iIHTCHCHBHUX
6—10 ToIuH Ha THXKJICHB. 3arajibHa KUTbKICTh 3aHATh HAa OJMH piBeHb BapitoeThes Bia 20 g0 30. OTke, COTOIHI B
VYkpaiHi, BUKIagaqi MOIbCHKOT MOBH YacTO, HE MAalOUX BIUTHBY Ha (DOPMYBAHHS KOHTHHICHTY IIKLT, MYCSTh IIpa-
IIOBAaTH 3 PI3HOPITHAMH 3a BIKOM, a TaKOX 32 METOIO Tpynamu yuHiB. Ham mocBia mpalli CBIIYUTH, IO LIS IPO-
Orema MEHI aKTyalibHa JUId TPyl Ha piBHI A1, ajie mounHarouu 3 A2 CyTTEBO YCKIIAJAHIOE €(peKTUBHICTh HABYAHHSI.
BBaxxaemo, 110 0JTHUM 13 HaWBAXIMBIMIKX (PAKTOPIB 1 OJIHOYACHO IHCTPYMEHTOM, IO BIUBAE HA SIKICTh HABYAHHS
MOJILCHKOT MOBH € meMamuuHe HA8UaHHs opicHmoseane Ha nompebu (memy) yuns. Ilig TakuM THUIIOM HaBYaHHS
MU PO3yMi€MO IHTEPaKTUBHY HaBUAJIbHY JiSUTbHICTh BUKJIAJaua Ta YUHIB CIPSIMOBAHY Ha peasli3allito HaBYaIbHUX
iHTepeciB, ocobu 1m0 BUnTHeA. Lle 03Hauae, 110 mij 9ac 3aHATh, IOYMHAIOUM 3 PiBHA A2, KpIM CTaHAAPTU30BAHUX
TeM K OCOOMCTICTh, KOMYHIKaIlisl B MiCTi, 37I0pOB’Sl, BUIBHUI Yac, Mmparst TOIOo, CIij] J0IaBaTi TEMHU Opi€HTOBaHi
Ha HaBUaJIbHI MOTpeOu yuHs. OTxe, Ha SKi aCHEeKTH y HaBYaHHI TPYI MOJIOAI TOBUHEH 3BEPHYTH yBary BHKJIAJad-
TIOJIOHICT B MeXaxX 1€l mapagurmu?

Ha mam momisi, TakuMy TeMaMu TIOBUHHI OyTH:

- XapakTepUCTHKa CUCTEMH OCBIiTH [10MbII, BKIIFOYAF0OYH HOBITHI 3MiHH;

- CTPYKTypa Ha4allbHUX 3aKJIaJiB (3araJJbHOOCBITHIX THITY JIIEIB, TEXHIKYMIB, TaK 1 BUIIIB, 3 BUAUICHHIM
cnenuiky YHIBEPCUTETIB, aKkaJIeMill TOIIIO);

- MOBJICHHEBUH eTHKeT (odiiaibHui/ oQilianbHUN), TPUAHATHH B IOJIBCHKIN akaeMIuHIN CIUTLHOTI;

- Tpanmuiii yYHIBCHKOTO Ta CTYIEHTCHKOTO KHTTSI;

- TIONIBCHKI CBATA, CTEPEOTHUIIH Ta YIICPEIKCHHS;

- peuiris B [1onbIi 3 0CHOBHUM MOBJICHHEBHM €TUKETOM KOCTEIY;

- ODVISAJ «APA3IUBHX» IS MOJISKIB TEM Ta MPoOiIeM;

- €BpONEHChKI HIHHOCTI Ta 1X (yHKUiOHYyBaHHS B [Tombi.

Leit cincok 3BU4aiiHO MOYKHA PO3IIMPIOBATH, YM 3MIHIOBATH B3araji, Ta ()OpMyBaTH y 3aJIEKHOCTI Bi «pax-
TOpY BUKJIa/Iauay, 10 03Ha4a€ HOro CBITONISIIHY Ta AUJAKTHUHY Mapagurmy, MoxJnBocTi. [IpoTe, He BpaxyBaHHS
BHU3HAYEHOTO aCTEKTy MPU3BOIUTH, HA HAI MOV A0 0araTbOX HEraTMBHUX YMHHMKIB, MEPII 3a BCE JAJS YUHSL.
Cepen HUX 1I€ 1 BIICYTHICTh MIPOTPECY MPH MEBHOMY MOTEHIaNi, 1 MPOOIeMH 13 aJanTalli€to i 9ac HaB4aHHS, 1
3aBHIIEHA CAMOOIIiHKa 3HAHHS MOBH, 1 MaJ{iHHSIM PiBHS MOBH, TOIIIO.

Jle miykaTy IOMUCIIIB Ta MarepiaiB IS MiATOTOBKK Ta peai3aliil UX JOJATKOBHUX JICKIT U YKpaiHChKOT
MOJIOJI, SIKa BUUTH MOJIBCHKY MOBY ISl TOJJAJIBIIIOTO HABYAHHS?

2

MaeTbes Ha yBa3i ToMHA aKaAeMiqHa, IPUHHSITA y CHCTEMI BUILIOT OCBITH YKpaiHH, 0 CTaHOBHUTH 90 MiH
(1,5 actpoHomiuHi).
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Bci mxeperna My oI Ha Bl TPYIH: MIEplIa e pi3HOMaHITHI MaTrepiajii TOCTYIHI 3a I0TIOMOIOI0 MEepPExi
[HTEpHET, Apyra — IPYyKOBaHI MiIPy9IHUKH, CTATTI, JOMATKOBI MaTepiau.

[Mepra rpyna «lHTepHET MKepen» IiKaBa Ta KOPUCHA IIPH MiJTOTOBII 3aHATh, OCKIUIBKU € «KUBOIO MiATPHM-
KOKO» JUIS BHKIIQJaya, Je¢ MaTepialy MOCTIHHO OHOBIIOIOTHCS. B KOHTEKCTI TEMaTWYHOTO IMiJIXOLYy MU IPOIOHY-
€MO BHKOPUCTOBYBaTH HACTYIHI Marepiaiu 3 wiei rpynu: la) odiuiiiHa cropinka MiHicTepcTBa ocBiTH [lomburi
[Ministerstwo Edukacji Narodowej 2019], cTopiHKH YHIBEpCHUTETIB/BUIINX HABYAIBHUX 3aKIJIAIIB Ta JIIEIB/TeX-
nikymiB [onbii [Uniwersytet Warszawski 2019], [Uniwersytet Jagiellonski 2019]; 16) Intepuer cropinku Ilxkin
OIbCHhKOT MOBH Ta KyibTypu [Szkola Jezyka i Kultury Polskiej Uniwersytet Slaski 2019], [Polonicum,2019],
[e-polish.eu 2019]; 2) pi3HOMaHITHI TPYNHU-TIOJOHICTIB B COIIAILHUX MEpexKax Ta OJIoTH.

UM MOXyTh OyTH KOPUCHHUMH IIi JpKepena? ki akTyanbHi JKepesa Ipo CUCTEMY OCBITH, & TaKOX I[iKaBUi
Marepiai, o0 Moke OyTH BUKOPUCTAHMU MiJ 4ac 3aHATh. 30KpeMa, Ha CTOPiHI SressIoHChKOro YHIBEPCUTETY €
BKIajiKa «O0mmaus yHiBepcutety 2016» [Twarze UJ 2016 2019], 1e cami CTyZIeHTH B IiKaBHi CIIOCiO po3moBiga-
FOTh IIPO CBOE CTYIEHTCHKE KUTTSL. [1iT yac 3aHsITh 3 MOJHCHKOI MOBH 1I¢ MOYKHA BUKOPUCTATU B Pi3HUH CIIOCiO, 1 SIK
Matepial ijIsl YUTaHHS, a IIOTIM OOTOBOPEHHS, 1 K JKEPEJIO JUIS PO3BUTKY BMiHb ITUCAHHS NOJIBCHKOI MOBOO 3 BH-
KOPHCTaHHSM POJBOBOI MOJIEINI, — HAITUCATH BIACHUI TEKCT, Ta pO3MICTUTH Ha (opyMmi B rpyti. [HTepHET cTOpiHKa
k0¥ moyIbCchkoi MOBH Ta KyJIBTypH CilIe3bKOTO YHIBEPCUTETY KPiM Pi3HOMAaHITHHX IIKaBUX MaTepialiB MICTHTh
BKJIQJIKY 3 [TOpaJlaMH JJIsl iIHO3EMIIiB, JIe PETEIHHO ONKCAaHI MpaBHia MPOKUBAHHS B I'YPTOKUTKAX, BKITFOUAIOYH BCI
netaii Bij odopMIIeHHS KapTH i 10 BiaBimyBanHs rocteit [Poradnik cudzoziemca 2019]. [TopanHuk, HarmMcaHWi
MOJIBCHKOI MOBOIO, HOTO BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTSIX MOJBCHKOT 3BUYAWHO TIOXKBABUTh IHTEPEC YUHIB, Ta 30UIBIINTH
MPaKTHYHY 3HAYUMICTB 3aHATH. llle oquH BimoMuil IEHTp BUBUCHHS IOIBCHKOI MOBHU Ta KynbsTypH «IlomoHiKyM»
BapiaBcbkoro yHiBepcUTETYy MPOIIOHYE BiIeO YPOKH 3 TpaMaTHKH, 110 po3mimieHi Takok Ha YouTube [Ucz si¢
jezyka polskiego z dr Anng Rabczuk, 2019]. be3niHHUM MaTepiaioM, a TAKOXK MiClleM Ha TIOMHCIH JJIsl 3aHSTh €
PEeKJIaMHI POJIMKH YHIBEPCUTETIB, PO3MIIlIeHI, a00 Ha CTOpPiHKaX yHIBEepCUTETIB, a00 Ha cTopiHIi YouTube 3 TekcToM
qu 6e3 Hporo [Jagiellonix — etiuda promocyjna Uniwersytetu Jafiellonskiego 2019].

Hpyroi rpyna. Cepen BEeTUKOT KUIBKOCTI PI3HOMAaHITHUX JAPYKOBAaHUX HIAPYYHUKIB U BUBUEHHS MOJIBCHKOT
SK 1HO3EMHO1, 3BMUaifHO HE BCi MICTATH iH(OpPMAIIFO PO BU3HAYCHI BUIIE MpoOiieMu. AJle, MiKaBi Marepiajiu Ha
IO € TEMHU B MiPYYHHUKY 3 I0IbCbKO1 MOBH Aiist 11 ximacy B.I'y3uk-11IBinum, I'ITmexon3ki ta iH. (2018), Buganomy y
JIroOmini. B mikaBuii crociod, 3 BAKOPUCTAHHSM JISKCHKH, TPAMATHYHOTO MaTepiaiy, BAAJIO OB’ 3aHOTO 3 TOJIOBHOIO
TEMOIO — OCBITOIO B MEPIIiH JeKIil MOJAeThCsl MaTepiai PO BUITYCKHUM iCOUT (TOJI. MOB. matura), TpaauLii BU-
IMyCKHHKIB Ta CTyeHTIB B [10JbIIIi, € TaKoXK TEKCT JUTsl YUTaHHS Tpo AresnoHckkuit yHiBepeuTeT [Jezyk polski bez
granic 2018]. Kpim Toro, B migpyunuky A. TamOop «(Nie)codzienny polski» € mikaBuii po3aij Takox NPUCBIYCHUN
HaBYaHHIO, 1[0 MiCTUTh HEOOX1THUU JIEKCHYHUI MaTepial, 30kpema, o(illiiiHi 3BepHEHHS JI0 PEICTABHHUKIB aKaje-
MIYHOI CIIIJIBHOTH, Ha3BH T'aly3ei 1 HayKoBi IUCIUILTIHY, (pa3eoIori3Mu, OB’ A3aHi 13 HABYaHHSM, a TAKOX BIIPABU
Ha TcaHHs Ta roBopiHHs [Tam6op 2018]. Po3nin mpo ocBiTY, i3 pi3HOMaHITHUMH KOMYHIKAIlIHHUMU BIIPaBaMH,
3aBJaHHs JJ0 MUCaHHA € TakoXk B migpyuHuky 1. ['embana (2010).

AHaNI3yl0uH JIOCTYITHI Marepialid s TeMaTHYHOTO HABYaHHS TOJBbCHKi MOBI OPIEHTOBAHOTO Ha TIOTPEOH
(mety) yuHs B YKkpaiHi ciijf 3a3HauuTH, 110 micis yxsajneHHs Ceiimom PIT B 2019 p. ykpaiHChbKa MOJIOIb TaKoX
OTpHUMalia MOKJIMBICTh O€3KOIITOBHOTO HAaBUYaHHS y BUIIaX [1ombIii, 32 yMOBH CKJIaJlaHHsI JIepKaBHOTO cepTrudika-
LiIHHOTO ICIIUTY 3 MOJIbCHKOI MOBU sIK iHO3eMHO1 Ha piBHI Cl. OTxe, nepea BUKIaJa4aMHU-TIOJIOHICTaMH B YKpaiHi
MTOBCTAB II€ OJTMH BUKIIUK — SIKICHOT MTiZITOTOBKK CBOTX YUHIB JI0 ITbOTO icuTy. Ileperik myOumikamii s BCixX piBHIB
MOBH Ta BUMOTH PO BMIHHA Ta HABUYKM MOXKHA 3HAMTH Ha ctopiHui HepxaBHOI cepTH]iKOBaHOI KOMicii BOJIO-
JIHHSI ITOJILCHKOI0 MOBOIO SIK 1HO3eMHOI0 [Materiaty 1 podrgczniki 2019], Marepianm noctiiHO OHOBISIFOTBCS. Kpim
Toro, Ha caiiti Komicii po3milieHi mpukI1aoBi Bepcii TECTIB, BapiaHTH TECTIB NONEPEAHIX POKIB, a TAKOXK aKTyalbHa
iH(pOpMAaIIis TTPO JIaTH ICITUTIB Ta KOMICII.

OT:xe, Ha CHOTO/IHI ICHY€ 3HaYHAa KUJIbKICTh PI3HOMAaHITHUX MarepialliB, sIK B Mepexi [HTepHeT, Tak 1 IpyKoBa-
HUX, 1 BUKJIaJIa4-TI0JIOHICTa HE € B iH(opMatiitHii myctemni. [Ipote, aHami3youn Bech 3araj, Y4aCTHHA 3 SKUX Oya
OXapaKTepu30BaHa BUILE, CIIiJl 3a3HAUYUTH, 10 OUIBLIICTh 3 LIMX MaTepiaiiB, akTyaJibHi, LliKaBi, aje noTpedyloTh
ajanTarii Ta oOpoOKHM 3 BpaxyBaHHSM BKa3aHMX YMHHUKIB — (paKTOp-ydueHb, (akTop-BHUKIaAad, (HaKTOp-yMOBH,
cepell SIKUX OCTaHHIM € y)e 3HaYMMHUM B YKpaiHChbKUX peaiifax. CydacHU# BUKJIa/au MOJbChKOT MOBH B YKpaiHi,
00 MaTH MOXKITUBICTh BUKOPUCTOBYBATH 3aIPOIIOHOBaHY NapaJurMy TeMaTHYHOTO HaBYaHHS MOJILChKIA MOBI Opi-
€HTOBaHY Ha TOJIOBHY METY — OCBITYy IIOBHHEH OyTu cydacHuM. Lle o3Hadae He Timbku MaTu podeciiiii 3HaHHS, ane
i OyTH B KyJBTYPHOMY, COIIaJIbHOMY, TIOJITHYHOMY KOHTEKCTI po3BUTKY €Bporu i [lonbmii ocobnuso. [ocriliHo
aKTyalli3yBaTh CBOI 3HAHHS 1 HABUYKH, MIATPHUMYBATH 3B'SI30K 13 KPaiHOIO MOBY SIKOi BUKJIAA€, Yepe3 yIacTh y Ha-
YKOBUX KOH(DEPEHITiSX, JITHIX IIKoJaxX. BoiomiTi BciMa TOCTYITHUMHU CY9acCHUMHU iH(OPMAaIiHHUMH TEXHOJIOT1SIMH,
AKTHBHO X BHKOPHCTOBYBATU. TiIbKH 332 TAKUX YMOB TEMAaTHYHHH TiJIXiJ] Y HABYAHHI ITOJIBCHKI MOBH MOXe OyTH
peai3oBaHuii.
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TakuM YMHOM, aHATI3YIOYH BHKIIUKY, [0 ChOTOIHI TIOBCTAIOTH IIepe]] BUKIIaIa4aMy ITOJIbChKOT MOBH B YKpaiHi
ABTOPKH JIHIIIH HACTYITHHX BUCHOBKIB.

[To-nepiiie, cydacHUM BUKIIMKOM JJISl BUKJIA1a4iB-IIOJIOHICTIB 1 OIHOYACHO MOTpeboro 3 60Ky Mool B YKpaiHi
€ SIKICHE HaBYaHHS MOJIbChKOT MOBH. JI0BEIICHO, SIKICTh, IO PO3YMIETHCS MIBH/KICTh 1 €(DEKTUBHICTD 3aJICKHTh BiJl
TPHOX OCHOBHUX YMHHUKIB: a) «(aKkTop BUKJIaHa4a», 0) «(pakTop y4Hs» I') KYMOBH HaBUAHHS.

[To-npyre, BasKJIMBY POJIb B TIPOIIEC SIKICHOTO HAaBYaHHSI TIOJIbCHKOT MOBH I'pa€ «(akropa yuHs», MO po3yMi-
€THCSI SIK CKIIAJIOBA TPHOX OCHOBHUX XaPAKTCPUCTHUK SKAME TTOBUHEH BOJIOMIITH KOXKEH BHKJIA1a4 PO3MOYAHAIOYH Ha-
BuaHH. [lepmtiif — mema BUBIEHHS MONBCHKOT MOBH; IPYTHH — MOmueayis BUBICHHS MOBU; TPETiH — inougioyanvui
3016HOCMi YUHS.

[To-Tpere, Ha TicTaBI KOMIUIEKCHOTO aHAIII3Y CHTYallii BUBYEHHSIM ITOJIbCHKOI MOBH B YKpaiHi 3amporoHoBa-
HO aBTOPCHKUH MIAX1J] memMamuyHo20 HA84aAHHs NOLbCLKOI AK IHO3eMHOI OPIEHMOBAHO20 HA NOMpedU (Memy) YuHsl,
0 PO3YMIETHCS K IHTEPAKTHBHA JISUTbHICTh BUKJI[ada Ta YYHIB CIIPSMOBaHA Ha peaji3allilo HaBJYaIbHUX 1HTEp-
€cCiB, 0COOH 1110 BUUTHCA.

[To-yeTBepTHX, CTAHIAPTH30BaH1 HABYAJIBbHI IIPOTPAMH MTOJILCHKOT MOBH B YKpaiHi i1l MOJIO1, PEKOMEH Ty €Th-
Csl IOTIOBHUTH TEMaMH IIPO CHCTeMy OCBiTH B [1oJbIIli, HABYAIBHI 3aKJIaly Ta MOBJICHHEBUHN CTHKET aKaJIeMidHOl
CHUIBHOTH, MTOOYTOB1 BUKJIMKH CTYJICHTCHKOTO KHTTS, €BPOIEHCHKI IIIHHOCTI, TOIIIO.

[To-’aTHX, MOCTYITHI BUKJIa/1a49y-TIOJIOHICTY B YKpaiHi Marepianu JJis MiArOTOBKH JOAaTKOBUX JICKITIH B MEX-
ax memamuyHo20 HA8UAHHS NONbCHKIN MOBI AK IHO3eMHOI OPIEHMO06AN020 Ha nompebu (Memy) yuns TIOBUHHI OyTH
aJIanToBaHi, 10 BUMArae BUCOKOI KBaTipikalii BiJ| JIEKTOpa.
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JEZYK POLSKI W SYSTEMIE OSWIATY UKRAINY

Y ecmammi nposedeno ananiz akmyanbHo2o cmauy 6UKIAOAHHA NOTbCLKOL MOBU 6 cucmemi oceimu Yxpainu.
Braszano na ocnoeni nanpsivku, npobremu ma nepcnekmusu 0Jis NOOAIbULO20 PO3GUMKY YIET MOBU 8 CepeOHIX ma
BUYUX HABUATbHUX 3aK1a0ax Ykpainu. [Iposedeno oemanvHull aHani3z KitbKocmi 200uH, sKI UOLTAIMbCSA HA 6U-
KIAOAHHs NOTbCLKOI MOBU, 3A3HAYEHUX 8 OCBIMHIX Npocpamax OJisl 3a2albHOOCEIMHIX HABYATbHUX 3aK1A0I8. 3a-
3HAYEHO MAKOIC KoMnemeHyii, AKUMU NOBUHEH 80100IMU CIYOeHm/yueHb Niciia 3a6epuileH s GUGUEHHS NONbCLKOT
Mo8U.

Knirouogi cnosa: nonvcoka mosa, Ykpaina, oceima, 6uguenHs iHo3eMHUX MO8.

Oleg Slusar. Polish in the Ukrainian educational system

In the article analyzed the current state of teaching Polish in the education system of Ukraine. The main
directions, problems and prospects for further development of this language in secondary and higher educational
institutions of Ukraine are indicated. A detailed analysis of the number of hours allocated to the teaching of the
Polish language specified in the educational programs for general educational institutions is carried out. Also
specified the competences, that the student / pupil should have after completing the study of Polish.

There are currently 6 Polish-language schools in Ukraine: 2 in Lviv, 3 in Lviv Oblast and 1 in Horodok,
Khmelnytskyi Oblast. The elementary school with the Ukrainian language of instruction with the study of the
language of national minorities in Polish is allocated 8 hours a week, instead of the elementary schools where the
language of national minorities is the main language — 22 hours a week. In high school, that number drops to about
4 hours a week, and in grades 10-11, it's 5 hours a week.

In higher education institutions of Ukraine I and Il level of accreditation (technical schools, vocational
colleges, colleges) Polish is taught: as a foreign language of the profession (in the first year) — 1.5 hours a week; as
a foreign language (compulsory in the I-1V year of study) — 2 hours a week, as elective classes — 1.5 hours a week.

In the institutions of higher education of Ukraine of the Il and 1V accreditation levels (universities, institutes,
conservatories) for Polish language are distinguished: as the first foreign language (compulsory in the first and
second years of study) — 2 hours a week, as a second foreign language (compulsory in some specialties of the I — IV
years of study) — 2-3 hours a week; as a third (regional) foreign language (in some specialties of the II-III years
of study) — 2 hours a week. Polish is also the language of the specialty ,, Polish Philology” and ,, Polish-Ukrainian
Translation” at 6 universities in Ukraine.

Keywords: Polish, Ukraine, education, foreign language learning.

Jezyk polski jest najbardziej rozpowszechnionym je¢zykiem zachodniostowianskim, tak wiec catkiem
oczywistym zjawiskiem jest to, ze zinteresowanie nim we wspotczesnym $wiecie stale ro$nie. Niniejszy artykut
bedzie probg zapoznania 0sob zainteresowanych sytuacja jezyka polskiego u progu trzeciego dziesigciolecia XX
wieku w systemie o$wiaty Ukrainy.

W obecnych warunkach reformowania poszczegolnych gatezi gospodarki, ustawodawstwa, szkolnictwa wyzszego
oraz $redniego na Ukrainie, szczegdlnie wazng jest kwestia ksztalcenia wykwalifikowanych specjalistow wtadajacych
biegle jezykami obcymi, w tym rowniez polonistow wspierajacych wspotprace bilateralng Ukrainy z Unig Europejska.

Jezyki obce na $wiecie obecnie sg nie tylko cze$cig kultury pewnego narodu, lecz rowniez sg gwarancja
znalezienia dobrze platnej pracy po studiach. Odpowiednie sukcesy we wladaniu jezykami obcymi nie sg mozliwe
bez odpowiedniego uksztattowania catego systemu o$wiaty poczawszy od przedszkola poprzez szkote, placowki
szkolnictwa wyzszego i1 konczac uniwersytetami trzeciego wieku.

Ponizej zostanie przedstawiony przeze mnie system nauczania jezyka polskiego w systemie o§wiaty Ukrainy.

Jezyk polski w szkotach ogodlnoksztatcacych na Ukrainie:

1. Szkoly z polskim j¢zykiem nauczania (razem 6 szkol: 2 — we Lwowie, 3 — w obwodzie Iwowskimi 1 —w
Grodku Podolskim (obwod chmielnicki). W szkotach podstawowych z ukrainskim jezykiem nauczania z nauka
jezykamniejszo$ci narodowych na jezyk polski wydzielono 8 godz./tyg.; w szkotach podstawowych z podstawowym
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jezykiem mniejszosci narodowych — 22 godz./tyg. W szkole $redniej liczba ta maleje do ok. 4 godzin tygodniowo,
aw 10-11 klasie jest to 5 ! godz./tyg.

2. Jako pierwszy jezyk obcy:

a) szkota podstawowa (1 —4 klasa, I stopnia): 1 klasa—1 godz./tyg.; 2—4 klasa—2 godz./tyg. W specjalizowanych
szkotach podstawowych o profilu jezykowym: 1 — 3 klasa — 3 godz./tyg., 4 klasa — 4 godz./tyg.;

b) mlodsze klasy (5 — 9 klasa, II stopnia) w 2015 — 2016 roku szkolnym (ze wzgledu na zaplanowany
obowigzkowy egzamin maturalny z jezyka obcego) bylo to: 5 — 8 klasa — 3 godz./tyg., 9 klasa — 2 godz./tyg.
Po ukonczeniu 9. klasy stopien znajomosci jezyka polskiego powinien odpowiada¢ poziomowi A2. W 2019 —
2020 roku szkolnym bedzie to: dla szkot ze szczegdtowa nauka jezykoéw obeych — 5 godz./tyg., a dla reszty szkot —
3 godz./tyg.;

c) starsze klasy (10 — 11 klasa, I1I stopnia): w 2015 — 2016 roku szkolnym w 10 — 11 klasie byto to 3,5 godz./tyg.
Co roku liczba tych godzin si¢ zmiejsza i w 2019 — 2020 roku szkolnym bedzie to 2 godz./tyg. Natomiast dla szkot
o profilu jezykowym — 5 godz./tyg.

3. Jako drugi jezyk obcy:

a) mlodsze klasy (5 — 9 klasa, II stopnia) w 2015 — 2016 roku szkolnym byto to: 5 — 9 klasa — 2 godz./tyg.,
mimo iz zgodnie z planem byto 4 godz./tyg. W 2019 — 2020 roku szkolnym bedzie to: dla szkot ze szczegdtows
naukg jezykoéw obcych, szkotach bilingwalnych, z nauka dwoch jezykow obeych — 2 godz./tyg.;

b) starsze klasy (10 — 11 klasa, III stopnia): w 2015 — 2016 roku szkolnym w 10-11 klasie byto to 2 godz./tyg.,
mimo izzgodnie z planem powinno byto by¢ 4 godz./tyg. Aw 2018 —2019 roku szkolnym byto to juz tylko 1 godz./tyg.,
natomiast w 2019 — 2020 roku szkolnym bedzie juz 3 godz./tyg.

4. Jako przedmiot fakultatywny (jest w kazdym obwodzie Ukrainy, w obwodzie czerniowieckim — w
4 szkotach) 5 — 9 klasa — 2 godz./tyg.

Mimo zmniejszajacej si¢ liczby godzin, zgodnie z decyzja rady pedagogicznej ogdlnoksztatcacej placowki
edukacyjnej, jesli jezyk mniejszoéci narodowych jest oficjalnym jezykiem Unii Europejskiej, to moze on by¢
rowniez wyktadany jako jezyk obcy.

Jezyk polski w szkolnictwie wyzszym Ukrainy:

1. Szkolnictwo wyzsze I-1I poziomu akredytacji (technika, szkoty zawodowe, kolegia):

a) jako jezyk obcy zawodu (I rok studiéw) — 1,5 godz./tyg.;

b) jako jezyk obcy (obowigzkowy na I-IV roku studiow) — 2 godz./tyg.;

¢) jako jezyk obcy na zajeciach pozalekcyjnych (odptatne kétka) — 1,5 godz./tyg.

2. Szkolnictwo wyzsze III-IV poziomu akredytacji (uniwersytety, szkoly wyzsze, akademie i konserwatoria
(wyzsze uczelnie muzyczne):

a) jako pierwszy jezyk obcy (obowigzkowy na I — II roku studiow) — 2 godz./tyg.;

b) jako drugi jezyk obcy (obowigzkowy tylko na poszczegdlnych kierunkach II — IV roku studiow) —
2-3 godz./tyg.;

¢) jako trzeci (regionalny) jezyk obcy (obowigzkowy tylko na poszczegodlnych kierunkach II — III roku
studiow) — 2 godz./tyg.;

d) jako specjalizacja na kierunkach ,,Polonistyka” i ,,Translatoryka polsko-ukrainska” (6 uniwersytetow na
Ukrainie).

Ukraina i Polska sg krajami o r6znych systemach edukacji, ale Ukraina powoli przechodzi na Europejski
System Opisu Ksztatcenia Jezykowego stanowigcy realizacje gtownego celu Rady Europy, w wyniku odbytej nauki
uczen/student powinien opanowac:

a) podsystem foniczny jezyka polskiego:

- potrafi rozréznia¢ dzwigki;

- potrafi produkowac te dzwigki;

- potrafi rozrdznia¢ rézne rodzaje akcentu wyrazowego i zdaniowego;

- potrafi samodzielnie postugiwacé si¢ r6znymi rodzajami akcentu.

b) podsystem graficzny jezyka polskiego:

- potrafi rozpoznaé znaki graficzne oraz odr6zni¢ wyrazy poprawnie od nieporawnie napisanych;

- potrafi samodzielnie napisac te wyrazy poprawnie;

- dobrze postuguje si¢ znakami interpunkcyjnymi.

¢) podsystem leksykalny jezyka polskiego:

- rozumie wyrazy skladajace si¢ na leksykon j. polskiego (gorzej wyglada kwestia z homonimig
mi¢dzyjezykowa);

- aktywnie postuguje si¢ tymi wyrazami.

1

[Ipo 3aTBepKeHHS TUTIOBOT OCBITHBOT MPOTPaMU 3aKJIajiiB 3araibHOI cepenaboi ocBitH 11 crymens, URL:
http://osvita.ua/doc/files/news/606/60642/5ae079065faa0406841712.pdf.
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d) podsystem gramatyczny jezyka polskiego:

- rozumie rdéznice znaczenia niesione przez rozne struktury gramatyczne;

- potrafi samodzielnie budowa¢ i rozumie¢ poprawne zdania w jezyku polskim, cho¢ nie zawsze umie
sformulowa¢ reguty gramatyczne i nie zawsze zna terminologi¢ gramatyczna.

W Czerniowieckim Uniwersytecie Narodowym imienia Jurija Fedkowycza jezyk polski jest wyktadany jako:

1. Drugi jezyk obcy: na Wydziale Geografii — 3 godz./tyg./3 semestry na studiach dziennych i zaocznych (ok.
50 studentow co roku);

2. Trzeci (regionalny) jezyk obcy: na Wydziale Historii, Politologii i Stosunkéw Migdzynarodowych —
2 godz./tyg./3 semestry na studiach dziennych i zaocznych (ok. 80 studentow co roku);

3. Przedmiot samodzielnego wyboru studenta: w Instytucie Biologii, Chemii i Zasobéw Biologicznych —
2 godz./tyg./jeden semestr na studiach dziennych (ok. 40 studentow co roku).

Jezyk polski wykladany jest rowniez na kursach jezyka polskiego organizowanych co roku przez dziat ds.
wspolpracy z zagranicg oraz na innych wydziatach tutejszego uniwersytetu.

Czas przenaczony na nauke wspomnianego przedmiotu w ciggu ostatnich dziesigciu lat zostal mocno
ograniczony w kierunku samodzielnej pracy studenta (z szesciu godzin tygodniowo do dwoch godzin tygodniowo),
w zwigzku z tym wyktadowcy skupiajg si¢ na rozwigzaniu jednych sprawnosci jezykowych kosztem innych (np.:
rozpoznawanie znaczenia wyrazow, a na ich odtwarzanie czesto brakuje czasu).

Mimo braku czasu, prawie co roku organizowany jest na naszym uniwersytecie Wieczor Jezykow Obcych, w
ktérym zawsze jest przedstawiony jezyk polski ($§piewane sg polskie piosenki, recytowane sg wiersze, przedstawiane
sg scenki m.in. kabaretu Smile ,,Ttumacz jezyka kobiecego™ i in.).

Na zajeciach wyktadowcy stajg si¢ dbac¢ o rozumienie jezyka mowionego i poszerzanie zapasu stownictwa.
Réwnoczesnie pracuje nad poprawnoscia gramatyczng, przy czym zagadnienia gramatyczne staram sig¢, zeby
zawsze pojawialy si¢ w kontekscie 1 byly ¢wiczone w praktycznych sytuacjach komunikacyjnych.

Co roku studenci wyjezdzajg na praktyki do Polski (do Krakowa, Warszawy, Rzeszowa i1 Stupska), co z kolei
jest doskonatg okazja do blizszej znajomosci z jezykiem i kulturg polska.

Mimo istniejacych w obwodzie czerniowieckim etnicznie polskich wsi, w ktorych wiekszo§¢ mieszkancow
uznaje jezyk polski ojczystym, naprzyktad wie§ Stara Krasnoszora (61,6% mieszkancoéw) w rejonie storozynieckim
oraz wie§ Arszyca (25,2% mieszkancoéw) w rejonie storozynieckim, w tutejszym uniwersytecie nie ma kierunku
studiow ,,Polonistyka” lub pokrewnych.

Studenci czesto korzystaja z dostepnych na rynku Ukrainy podrecznikéw do nauczania jezyka polskiego
podrecznikow, w tym rowniez elektronicznych i sami wskazuja na: brak ciggtosci materiatu gramatycznego (np. w
pierwszej lekcji — liczebnik, w drugiej — Mianownik Ip. rzeczownikdéw, w nastepnej — koniugacja czasownikow);
sporg liczbe btedow jezykowych (jeden z pierwszych podrecznikoéw, z ktorych ,korzystalem” na Ukrainie po
ukonczeniu nauki w Polsce, nosit nazwe ,, Jezik potski™).

Mimo zalecen oraz zarzadzen Ministerstwa O$wiaty i Nauki Ukrainy, m.in. z dnia 08.02.2016 roku O
organizacji doopracowania programéw edukacyjnych dla uczniow klas 10 — 11 ogolnoksztatcacych placowek
edukacyjnych oraz doskonalenia podrecznikow, w programach edukacyjnych oraz podrecznikach pozostaje wcigz
sporo btedow tak natury merytorycznej, jak rowniez dydaktyczne;.

W programach edukacyjnych, znajdujacych si¢ na portalu Ministerstwa Oswiaty 1 Nauki Ukrainy, przez
brak odpowiedniej wiedzy i realiow z zakresu polsko-ukrainskiej homonimii miedzyjezykowej, czesto mylone sa
podstawowe pojecia i wyrazy: ukr. mabauys z pol. tablica (zamiast pol. tabela). W programie edukacyjnym ,,Jezyk
polski klasy 5-9. Program dla szkét ogdlnoksztalcacych z ukranskim jezykiem nauczania” autorek Oteny Wojcewe;j
i Tetiany Buczackiej zdanie w jezyku ukrainskim: ,,BukopucTanHs claiiB, KapT, cXeM, mabauyb, Bieo- i ay-
nio marepianis” ? zostato przettumaczone na jezyk polski nastepujaco: ,,Uzycie slajdow, map, schematow, tablic,
materialow audio i wideo, wykresow” 3,

Drobne btedy ortograficzne, tzw. , literéwki”’, mozna czgsto znalez¢ w zadaniach do ¢wiczen w podrecznikach
L. Bitenkiej-Swystowycz, J. Kowalewskiego, M. Jarmoluka: np. Tekst strzes¢ po polsku #, Uzupenij (pojedyncza)
tabele (zamiast tabelg)® oraz in.

2 TlonabChbKa MOBA. HporpaMa JUIA 3araJIbHOOCBITHIX HaBYAJILHUX SaKHa,Z(iB 3 HaBYaHHSAM ITOJIBCHKOIO MO-

Boto, URL:  https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%?20serednya/programy-5-9-klas/polska-mova-dlya-
zagalnoosvitnix-navchalnix-zakladiv-z-navchannyam-ukrayinskoyu-movoyu.pdf, c. 60.

3 Ibid., c. 124.

4 Bitenka-Swystowycz L., Kowalewski J., Jarmoluk M. (2018). Jezyk polski (6. rok nauczania, poziom
standardu). Podrecznik dla klasy 10 szkot specjalistycznych z rozszerzong naukq jezykow obcych i ogolnoksztatcgcych
placowek oswiatowych, Czerniowce, c. 18.

> Ibid., c. 99.
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W ciagu ostatnich kilku lat w obwodzie czerniowieckim popularnos¢ jezyka polskiego nieco spadta, zyskuje
natomiast na popularnosci jezyk rumunski oraz niemiecki za sprawg polityki sasiedniego panstwa. Mieszkancy
obwodu czerniowieckiego, przodkowie ktérych rowniez byli tutejszymi mieszkancami i posiadali obywatelstwo
Rumunii, mogg zwroci¢ si¢ do wtadz tego panstwa o ,,przywrocenie” obywatelstwa rumunskiego, a wiec kraju UE,
co z kolei umozliwia im legalny pobyt i prace w innych panstwach europejskich. Szacuje si¢, ze 0s6b posiadajacych
podwdjne obywatelstwo w obwodzie czerniowieckim jest ok. 300 tys. mieszkancow.

Podsumowujac nalezy stwierdzi¢, ze jezyk polski w systemie o$wiaty na Ukrainie ma perspektywy do
dalszego rozwoju i zwickszenia swojej popularno$ci poprzez narzedzia natury politycznej, kulturowo-edukacyjnej
oraz gospodarczej.

Literatura:

1. Biltenka-Swystowycz L., Kowalewski J., Jarmoluk M. (2018). Jezyk polski (6. rok nauczania, poziom standardu).
Podrecznik dla klasy 10 szkot specjalistycznych z rozszerzong naukq jezykow obcych i ogolnoksztatcqcych placowek
oswiatowych, Czerniowce, 223 c.

YAK: 37.016:811.162.1:378.4 (477.43-21)K-MNHY

Barbara Januszkiewicz
Kanouoam 2ymanicmu4Hux Hayx,
(Keuys, Ilonvwa)

e-mail: januszkiewiczb@wp.pl
ORCID: 0000-0003-1789-631X

STUDIA POLONISTYCZNE
NA NARODOWYM UNIWERSYTECIE W KAMIENCU PODOLSKIM

Y emammi oocnidoicyemuvcs susueHHs noIbCbKOL MOGU HA MepeHax Yikpainu 6 pamkax «suuyoi wkonuy. Braszy-
€MbCs NPABo6a NIOCcmMagd, ONUPAIOYUCH HA AKY, MOACTUBUM € HABUANHS NOTLCHLKOI0 MOBOI0 MA THUUMY THO3EMHUMU
mosamu. 36epmacmscsl y8aza Ha nNpoyec mpanchopmayii, sIK020 3a3HAC GUWYA OCBIMA 3d YACI8 He3ANeHCHOCHI
Vrpainu. Brazyromuvcs wuHHUKY I0KpUumms Qinonociunoi cneyiantbHocmi « noIbCbKa Mo8ay ma ii mpancghopmayis
6 nepcnexmusgi wacy 6 Kam’sineyo-Ilodinecokomy nayionanviomy yuisepcumemi imeni leana Ocienka. Asmop ma-
KOMC aHANIZYE OMPUMAHT OaHI NPO THWL OPpMU HABUAHHA NOTLCLKOL MOBU, 30KpeMA 6 NONOHIUHUX | KAMOAUYbKUX
opeanizayisix micma Kam sineyv-I100inbcokutl. 3akmiounum emanom oceimu niocomoseku 00 npogecitinoi disibHoC-
mi ma camocmiiiHo20 Hcumms, AKULL € CBOEPIOHUM Y3A2AbHEHHAM 00C8I0Y OMPUMAHHS 3HANb, € «BUWA ULKOLAY.
Busnauanvhium uunHuxom eubopy cmpameeii OisibHOCIME HAGUATbHUX 3aKIA0I8 8UUOT OCBIMU — Ye €8POIHmepayis
ma enobanizayia. Bumoau, BUKOHAHHA AKUX nepeddayae ompumysana Keanigikayis, oyiHka AKocmi oceimu, nicis
3a6epuienHsl HAG4UANHsl, 3a0e3neuye 80100iHHA MAKUMU KOMNEMEeHMHOCMAMU. 3aHHS, YMIHHS, 8i0N0BIOHA NOCMABA.
Came HasagHICMb BUUE3AZHAYEHUX CKAAO0BUX CIBOPIOIOMb HOBULL NPOCMIP 015 Npodecitinoi i akademiunoi ocgimu.

Knrwwuogi cnosa: suwa oceima, Haguanms, oceima, nOJOHICMUKA, HABYAHHS NOTbCLKOI MOBU, 3aKOH YKpainu
«Ilpo suwy ocsimyy, bononcvka oexnapayis, €sponeticoKutl npocmip 8UW0i 0C8Iimu, Cucmema OYiHIOBAHHA YChi-
nocmi cmyoenmie 3a wikanoio (ECTS).

Barbara Yanushkievich. Learning the Polish language at Kamianets-Podilsky national Ivan Ohiienko
university

In the article the author analyses the process of Polish language acquisition in Ukraine at a higher
educational institution. There is a special legislative reason that gives the right to be taught in Polish and any
other foreign language. The author indicates transformations that have been made in educational system since
Ukrainian independence. There is an investigation how a specialization in Polish was opened at the mentioned
university and how it has been developing through time. The author also generalizes all possible ways of learning
Polish in particular considering Polish and Catholic communities of the town. Higher education has the strategic
importance in the sphere of the country's economy and building civil society. Studies constitute the highest stage of
education, which is the culmination of preparation for professional work and independent life, being at the same
time a consequence of previous educational experience implemented at subsequent stages of school education.
Universities are increasingly aware that they operate in Europe and in a global environment. Quality assessment
through effects, knowledge, skills and attitudes, all this creates a new and accessible space for training, both
academic and professional.

After the collapse of the Union of Soviet Socialist Republics (USSR), independent Ukraine inherited a fairly well
developed and expanded system of higher education institutions with qualified academic staff, a specific material
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base and a focus on providing educational services for the centrally planned economy. The dominant directions of
the development of higher education in Ukraine in the 1990s were de-ideologization in partially de-industrialization
of the country. Thanks to the factors such as transition from elite to mass higher education, humanization of the
teaching process, specialist training structure, creation of the private sector, diversification of funding sources,
higher education has become available and widespread.

Key words: higher education, learning, education, Polish studies, learning Polish. Ukrainian law on higher
education, Bologna Declaration, European Higher Education Areas, European Credit Transfer System (ects).

Edukacja w ramach szkolnictwa wyzszego ma strategiczne znaczenie nie tylko w sferze gospodarki kraju, ale
takze stuzy budowaniu obywatelskiego spoteczenstwa. To takze wazne obszary wspotpracy pomiedzy sasiednimi
panstwami. [Analiza wspotpracy 2015, s. 5]. Studia stanowig najwyzszy etap edukacji, ktory jest zwienczeniem
przygotowania do pracy zawodowej i samodzielnego zycia, bedac jednoczesnie konsekwencja wczesniejszych
doswiadczen edukacyjnych, realizowanych na kolejnych etapach ksztalcenia szkolnego. [Radziewicz-Winnicki
2015, s. 32].

Po upadku ZSRR niepodlegta Ukraina odziedziczyta do$¢ dobrze rozwinigty i rozbudowany system
instytucji szkolnictwa wyzszego z wykwalifikowanymi pracownikami akademickimi, okreslong bazg materialng
1 skoncentrowaniem na $wiadczeniu ustug edukacyjnych dla gospodarki centralnie planowanej. Dominujacymi
kierunkami rozwoju szkolnictwa wyzszego na Ukrainie w latach dziewigc¢dziesigtych XX w. byly dezideologizacja
1 demilitaryzacja w warunkach czeg$ciowego odprzemyslowienia kraju, przejscie od elitarnego do masowego
szkolnictwa wyzszego, humanizacja procesu dydaktycznego i struktury ksztalcenia specjalistow, powstanie sektora
prywatnego 1 dywersyfikacja zrodet finansowania. Dzieki tym czynnikom wyzsze wyksztalcenie stalo si¢ dostepne
1 powszechne.

W nawigzaniu do do$wiadczen przede wszystkim europejskich, na Ukrainie zostat wprowadzony trzystopniowy
system szkolnictwa wyzszego, system licencjonowania i akredytacji, rozpoczeto tworzenie nowych standardéw
ksztatcenia i ram regulacyjnych. To pozwolito na doprowadzenie krajowego systemu szkolnictwa wyzszego do
stanu zgodnosci z tradycja akademicka i praktyka nowoczesnych systemow uniwersyteckich w Europie Srodkowej
1 Zachodniej. [ Analiza wspotpracy 2015, s. 25-23].

W 2005 r. Ukraina ratyfikowata Deklaracje Bolonska, w ktdrej zawarte sg nastepujace postulaty okreslajace
sposoby realizacji celow przy$wiecajacych idei tworzenia Europejskiego Obszaru Szkolnictwa Wyzszego:

» wprowadzenie systemu ,.tatwo czytelnych” i porownywalnych stopni (dyplomow),

» wprowadzenie studiow trdjstopniowych (zawodowe, magisterskie i doktoranckie),

» wprowadzenie punktowego systemu rozliczania osiggni¢¢ studentow (ECTS),

* wspieranie mobilnosci studentow i pracownikow,

» wspotdziatanie w zakresie zapewniania jako$ci ksztatcenia,

* propagowanie spraw europejskich w ksztatceniu (europejski wymiar ksztatcenia),

» wdrozenie idei uczenia si¢ przez cale zycie,

» wspdldziatanie uczelni i studentéw w realizacji Procesu Bolonskiego,

* rozwdj ksztalcenia interdyscyplinarnego. [Krasniewski 2009, s. 9].

Celem szkolnictwa wyzszego, jak mozna przeczyta¢ w ,,Ustawie Ukrainy o o$wiacie” art. 17 pkt. 1, ,jest
zdobycie osobistego wysokiego stopnia naukowych i/albo tworczych, artystycznych, zawodowych i ogdlnych
kompetencji, koniecznych w danej specjalno$ci czy w danym obszarze wiedzy.” [3akon 2017].

Nauczanie w jezyku polskim i innych jezykach obcych gwarantuje ,,Ustawa o wyzszej oswiacie” zapis ten
figuruje réwniez w Statucie Kamieniecko-Podolskiego Narodowego Uniwersytetu im. Iwana Ohijenka [IIpo Buiry
ocBiTy 2014]. W paragrafie 48 pkt. 2. wspomnianej ustawy mozemy przeczytaé, ze ,,zaklad wyzszej oswiaty, w
ramach swojej akademickiej dziatalnosci w celu realizacji uméw miedzynarodowych ma prawo postanowi¢ o
nauczaniu w jednym lub kilku jezykach obcych, przy czym zabezpieczajac takim osobom zdobywanie wiedzy w
odpowiednich dyscyplinach w jezyku panstwowym [...] Wykaz jezykoéw obcych, w ktérych ma by¢ prowadzone
wyktadanie naukowych dyscyplin, pozostaje w kompetencji zaktadu wyzszej oswiaty.” Wyzej przywolana Ustawa
w pkt. 3 przewiduje rdwniez nauczanie w jezyku innym, niz ukrainski na uczelniach prywatnych, zagranicznych,
wydziatach utworzonych przez te podmioty na terenie kraju, przy czym musza one zabezpieczy¢ takim osobom
nauczanie jezyka panstwowego jako osobnej dyscypliny. W kolejnym punkcie ustawa okre$la, na jakich zasadach
zaktad wyzszej oSwiaty moze wprowadzi¢ nauczanie jezyka mniejszosci narodowe;j.

Narodowy Uniwersytet w Kamiencu Podolskim im. Iwana Ohijenka to jedna z pierwszych ukrainskich uczelni,
zatozona w 1918 roku. 22 stycznia 2008 r. uniwersytetowi nadano status narodowy, a 20 sierpnia tego samego
roku nadano mu imi¢ Iwana Ohijenka. Od poczatku istnienia uczelnia byt osrodkiem edukacji, nauki i kultury na
Podolu. Obecnie Uniwersytet sktada si¢ z 9 wydziatow, 40 katedr, redakcji i wydawnictwa, 18 szkot naukowych,
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13 centrow naukowo-badawczych, 24 laboratoriow naukowo-badawczych [Basto 3: http://wuuuc.sumdu.edu.ua/
index.php/pl/uniwersytety/46-narodowy-uniwersytet-w-kamiencu-podolskim-im-iwana-ohijenka. Jlata 3BepHeH-
ui: 20.09.2019].

Jezyk polski jako specjalnosc¢ filologiczna na Ukrainskim Uniwersytecie Panstwowym w Kamiencu Podolskim
wprowadzono w roku akademickim 2003/2004. Studia polonistyczne polaczone byly z filologia angielska i
specjalizacja pedagogiczng, dlatego absolwenci tego kierunku otrzymywali dyplom ze specjalnoscia: ,,Nauczyciel
jezyka angielskiego i polskiego oraz literatury §wiatowej”. W ciagu kolejnych lat zostala otwarta pracownia jezyka
polskiego, zaopatrzona obecnie w okoto 6 tysigcy egzemplarzy literatury, wsrod ktorych znajduja sie podreczniki
do nauczania jezyka polskiego jako obcego, literatura pigkna, czasopisma, gazety i in. [Liczkewycz 2009, s. 295].

Powstanie gabinetu polonistyki bytlo mozliwe dzigki Fundacji Pomoc Polakom na Wschodzie, Polskiego
Instytutu w Kijowie i innych organizacji. Od samego poczatku swego istnienia kierunek rozpoczat intensywna
wspolprace z uczelniami i instytucjami w Polsce. W 2004 r. grupa studentéw wydziatu filologicznego wzigta udziat
w szkole letniej zorganizowanej przy Uniwersytecie Mikotaja Kopernika w Toruniu. W tym tez roku studenci
rozpoczeli regularne praktyki jezykowe na uczelni w Toruniu i Wyzszej Szkole Zawodowej w Sanoku, a od jesieni
2007 r. na Panstwowej Wyzszej Szkole Wschodnioeuropejskiej w Przemyslu. W latach 2005-2007 nabor na studia
filologiczne ze specjalizacja nauczyciel jezyka polskiego zostat wstrzymany. W tym czasie jezyk polski byt nauczany
jako drugi jezyk obcy. [A.A. Mapuuiuna, C.B. Omniiinuk 2008, s. 22-27].

W roku akademickim 2019/2020 nauke na kierunku ,,Edukacja II poziomu ogdlnoksztatcgcego. Polski jezyk
1 literatura” studia licencjacie rozpoczeto 26 osdb: na pierwszym roku — 7, drugim roku — 4, trzecim roku — 4,
czwartym roku — 11. O$miu studentéw ksztatci si¢ na kierunku magisterskim. Poprzedni rok 2018/2019 z tytutem
licencjata (bakatarz) ukonczyto 8 studentow. Ponadto 12 studentow kierunku anglistyki uczy si¢ mowy polskiej
jako drugiego jezyka obcego.

Ponadto w miedcie prowadzone jest ksztalcenie polonistyczne w Szkole nr 13, gdzie w jezyku polskim
nauczane sg wszystkie przedmioty; Szkole nr 3, gdzie jezyk polski funkcjonuje jako drugi jezyk obcy; Panstwowym
Przedszkolu nr 23; Szkole z internatem ,,Stawutynka”, gdzie odbywa si¢ nauczanie fakultatywne; Collegu
Budowlanym i Collegu Industrialnym, gdzie maja miejsce kursy jezyka polskiego. Warto zaznaczy¢, ze oprocz
wyzej wymienionych form nauczania jezyka polskiego, w miescie prowadzone jest ksztalcenie polskojezyczne na
licznych komercyjnych kursach jezykowych.

Promocji jezyka polskiego sprzyjaja rowniez organizacje polonijne: Stowarzyszenie Kultury Polskiej im.
Jana Pawla II, Polskie Stowarzyszenie Kulturalno-Oswiatowe im. Jozefa Rollego, Stowarzyszenie Uczonych
Polskich na Ukrainie w Kamiencu Podolskim, Centrum Kulturalno — O$§wiatowe im. H. Sienkiewicza.

Warto rowniez zaznaczy¢, ze duzy wptyw na podtrzymywanie i pielegnowanie kultury i jezyka polskiego
majg parafie rzymskokatolickie przy Katedrze p.w. Sw. Apostoléw Piotra i Pawla, kosciotach p. w. Najswietszego
Serca Pana Jezusa oraz p. w. Sw. Mikotaja (paulini) oraz zgromadzenia zenskie: Siostr Urszulanek Serca Jezusa
Konajacego, Benedyktynek Misjonarek. We wszystkich wymienionych wspdlnotach pracuja osoby duchowne z
Polski.

Literatura:

1. 3akon Ykpainm «lIlpo ocity» (2017). [V:] Bioomocmi Bepxoenoi Paou Ne 38-39 Crarta 380. URL: (https://
zakon.rada.gov.ua/laws/show/214519/print?fbclid=IwAR26CFQexaXkLdR6 1HP6STJigmE-E1kc4iCTdT81jR-
E89Sy03pwVmW9qS8)

2. Mapunmmna, A.A. i Oniitauk, C.B. (2008). @axynemem inozemnoi ginonoeii Kam aneys-Ilodinbcokoeo nayionans-
HO20 yHigepcumemy: munyie i cbocooenns. lemopuunuti napuc. Kam' stuenp-Ilopinbepkui, s.22-27.

3. 3axon Vrpainu «Ilpo euwy ocsimy». Cmamms 48. Mosa sukiadanns y 3axnadax euwyoi oceimu. (2014). URL:
(https://kodeksy.com.ua/pro_viwu_osvitu/statja-48.htm).

4. Analiza wspolpracy uczelni polskich i ukrainskich na tle porownania systemow szkolnictwa wyzszego. Wnioski i
rekomendacje (2015). pod red. Jerzego Woznickiego. Fundacja Rektorow Polskich. Warszawa, s. 5.

5. Liczkewycz W. (2009). Jezyk polski na Ukrainskim Uniwersytecie Panstwowym w Kamiencu Podolskim. [W:]
Postscriptum Polonistyczne. Nel(3). S. 295.

6. Narodowy Uniwersytet w Kamiencu Podolskim im. Iwana Ohijenka. URL: http://wuuuc.sumdu.edu.ua/index.php/pl/
uniwersytety/46-narodowy-uniwersytet-w-kamiencu-podolskim-im-iwana-ohijenka. /lara 3sepuenns: 20.09.2019

7. Krasniewski A. (2009), Proces Bolonski to juz 10 lat, Warszawa, s. 9.

8. Radziewicz-Winnicki A. 1 Wotk Z. (2015). Szkolnictwo wyzsze wobec potrzeb rynku pracy. [W:] ,, Rocznik Lubuski”,
t. 41, cz. 2, s. 32. URL: (http://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmetal.clement.desklight-c7a73f20-172a-44¢7-
962¢-e838301dadc4/c/RL_T41 2 Radziewicz-Winnicki Wolk.pdf)

72



fnkpnu.at.ua dinonoriuni Hayku. 2019. Bunyck 49

MOBO3HABCTBO

VK 8125:39
Oneca bapéaniox
Kanouoam (inonoziynux nayk, ooyenm Kageopu an2niiicokoi mosu
Kam’aneus-Iloodinbcokozo nauionansnozo ynieepcumeny imeni leana Ozienka
(Kam’aneuw-Ilodinecokuit, Yxpaina)
e-mail: olesia_barbaniuk@ukr.net
ORCID: 0000-0002-0448-065X

CULTURE-LOADED VOCABULARY:
A PROBLEM OF DEFINITION

Y emammi pozenadaromuvcs pisnomanimui deiniyii Ky1bmypHoO-MapKro8aHoi 1eKCUKU — C1i6 ma eupasie i3 KoH-
KpemHoio inghopmayicio, wo 8i003epKalIOE HAYIOHATLHY KYIbMypy ma cel0oMicmb. Ypaxogyrouu yucienti nioxoou
00 BU3HAYEHHA MA KAACUDIKAYIi 61ACHe Yb020 NOHAMMSA, ¥ O0CTIONHCEHHI pOOUMbBC CNpoda 3 ’aCy8amu e8onYil
NOHAMMSL, A MAKONC QOCTIOUmU ma YHIGIKysamu Haseni de@iniyii 6 cyuacnii meopii ma npaxmuyi nepexkiaoy.

Kniouoei cnosa: xynomypa, mMoea, KyibmypHo-MapKo8and, HayionanibHo-cneyughiuna, iexcuxa, peanii

Barbaniuk Olesia. Culture-loaded vocabulary: a problem of definition.

1t is impossible to imagine the origin or the development of any culture apart from language, since language
is an integral part of the culture. Hence, the linguistic aspect of culture is its most vital and necessary part. So,
the article is dedicated to correlation between culture and language, namely to process of transmitting cultural
elements through translation by lexical units that bear the culture code of nation. Such lexical units, whose meaning
and function are due to belonging to a certain culture, have been the subject to many discussions and researches.
The current study deals with definitions of such units — culture-loaded vocabulary — words and expressions with
specific national information, which indicate deep national culture. Since there exist various approaches to
defining and classifying the concept proper, this study attempts to clarify the evolution of the notion, as well as
investigate and unify the definitions available in the present-day theory and practice of translation. It is specified,
that numerous designations exist to denote culture-loaded lexical units —‘culture-labeled lexicon’, ‘national-specific
lexicon’, ‘equivalent vocabulary’; ‘exoticisms’; ‘barbarisms’, ‘localisms’, ‘alienisms’, ‘connotative words”, ‘words
with a cultural component’, ‘realia’, ‘ethnic realia’, ‘culture-specified words’, ‘culturemes’, ‘linguoculturemes’,
‘background words’, “voids. Traditionally such lexical units are referred to as ‘realia’, though the term itself is
somewhat narrow for the great potential of culture-labeled vocabulary. Culture-loaded vocabulary is a broader
concept, as it encompasses non-equivalent vocabulary, backgroundvocabulary, gaps, realia, connotative vocabulary.
Despite such terminological equilibristics, all the definitions aim to designate the nationally-labeled vocabulary as
the one, that reflects the aspects of culture and people, their history, social structure, religion, traditional customs.

Key words: culture, language, vocabulary, culture-loaded, nationally-specific, realia

Relation of culture and information contained therein have long been in focus of scientific interest for many
scholars, linguists in particular. Each aspect of life of the people and their country (such, as natural conditions,
geography, historical development, social life, public opinion, scientific researches, art, etc.) is reflected in the
language. Hence, any language is a certain reflection of the culture of a nation, since it carries national code of the
particular people. It contains words in the meaning of which a special part is to be distinguished that reflects the
relationship between language and culture.

Language and culture are closely interconnected: language is a reflection of the nation's culture, a source of
accumulation and consolidation the cultural traditions of the people, the so-called ‘cultural code of the nation’. So
it is relatively recent, that a new interdisciplinary science has formed at this intersection — Linguistic and Cultural
Studies (or Language and Country Studies), the main subject of which are lexical units.

Modern Linguistics aims to understand culture consciousness of a nation through language means. Hence,
any language as a social phenomenon should be investigated not only from the point of view of Linguistics, but
also Extralinguistics and Culture studies, while any language is a part of the culture, which reflects its richness and
originality.

The process of transmitting cultural elements through translation is a complicated and vital task, since culture
is a complex collection of experiences, which condition daily life. It includes history, social structure, religion,
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traditional customs and everyday usage, which are difficult to comprehend completely. In 1997, Shuttleworth argues
that cultural translation is a term used to refer to those types of translation, which act as a tool for cross-cultural or
anthropological research [Shuttleworth 1997]. Therefore, the renowned linguistic studios emphasize, that effective
communication depends largely on cultural factors that significantly influence not only elements of language code,
but also the process of communication itself, its components, principles and rules, communicative strategies and
tactics.

The analysis of the scientific literature makes it possible to conclude that the problems of culturally marked
lexical units have been considered by linguists in many aspects, in different directions and from different angles.
Among the issues related to this problem that remain still topical today, one can distinguish the problem of classifying
individual groups of lexical units with background semantics containing a sociocultural component.

Many outstanding scholars dedicated their researches to studying the lexical units with cultural component,
such as L. Losev, V. Kostomarov, V. Vinogradov, S. Vlahov, S. Florin, R. Zorivchak, V. Koptilov, T. Kosmeda,
O. Kubriakova, N. Slukhai, I. Holubovska. H. Karpenko and many others. It is quite natural, that different views of
scientists have led to various definitions of the concept proper.

So, a number of terms is traditionally applied to such lexical units, whose meaning and function are due to
belonging to a certain culture: ‘culture-marked lexical units’, ‘culture-labeled lexicon’, ‘national-specific lexicon’,
‘equivalent vocabulary’; ‘exotic vocabulary’, ‘exoticisms’; ‘barbarisms’, ‘localisms’, ‘alienisms’, ‘connotative
words”, ‘words with a cultural component’, ‘realia’, ‘ethnic realia’, ‘culture-specified words’, ‘culturemes’,
‘linguoculturemes’, ‘background words’, ‘voids’ etc.

Linguists consider culture-marked (national-specific) vocabulary from different angles [bonmap 2015]: they
clarify the connection of language and mentality, language and culture (R. Kis); reveal features of reflection of
cultural phenomena in language (A. Grishchenko, V. Rusanovsky); trace the cultural component influence on the
connotation of the word (N. Nikolaev); determine the aesthetic function of the national-cultural component of word
semantics (M. Pylinski).

Culture-marked vocabulary is a relatively new area of research and is a subject of numerous explorations
of contemporary scholars. Among them, the most prominent are the scientific works of Ya. Boyko, M. Bondar,
I. Korunets, G. Dobrosklonska, A. Zornitskyi, T. Ivankova, Yu. Kovaliuk, V. Oshchepkova, M. Syzonenko,
O. Tatianchenko, T. Tupytsia, N. Yasynenko, M. Yashina, and others [[IIenskina 2018].

There are many works and opinions on the definition of such units, not yet clearly systematized and unified.
However, there is a rather general definition that reflects the main essence of nationally-labeled words (national,
cultural vocabulary) — linguistic units that reflect the national and cultural specificity of life, the worldview of a
particular ethnic group, national linguistic and cultural community.

An outstanding Ukrainian linguist 1. Korunets proposes to identify such vocabulary as nationally biased
lexicon. The scholar suggests that «nationally biased lexicon belongs to non-equivalent vocabulary, but is the part
of the least studied linguistic units». Non-equivalent vocabulary, as Korunets believes, mainly turns out to be among
neologisms, words that name specific notions and nationally biased lexicon, not popular names and names for which
it is necessary to create occasional correspondences in the process of translation. Within bounds of non-equivalent
vocabulary the nationally biased lexicon is classified into the separate translating category. Consequently, there
are two main opinions of understanding this phenomenon, namely extralinguistic and linguistic. The supporters of
extralinguistic approach consider the nationally biased lexicon as a totally extralinguistic phenomenon, determining
it as the facts related to the events of public and cultural life of a country, peculiarities of its state order, national
history etc [Kopynens 2001, c. 152].

The supporters of the linguistic approach, as I. Korunets states, consider that the «relevant criterion of selecting
the nationally biased lexicon is a brightly expressed nationally colouring, interrelationship with objective reality that
is reflected in the consciousness of the lingvo-cultural community and, as a result of it, absence of correspondences
in other languages» [Kopynerns 2001, c. 155].

The scholar states, that the nationally biased lexicon can be met mainly in belles-lettres literature, where it
makes the elements of local and historical colouring. The nationally biased lexicon always belongs to the nation in
the language of which it was born.

According to another scholar, O. Tupytsia, nationally-labeled vocabulary are non-equivalent lexical units,
partial non-equivalent units (background vocabulary, connotative words), exotisms, barbarisms [Tymnuns, 3imakoBa
2011, ¢. 252].

The scientist subdivides such non-equivalent vocabulary into three groups:

a) proper names (personal names, geographical names, names of institutions, organizations, newspapers, etc.);

b) words-realia — vocabulary units that mean objects, concepts and situations that do not exist in the practice
of a foreign-language social community; words meaning different objects of everyday life, material and spiritual
culture, peculiar only to a certain people;
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¢) words-symbols.

G. Chernov, A. Fedorov, O. Schweitser, G. Tomakhin, Ya. Retzker identify such non-equivalent vocabulary
with the concept of ‘realia’. But it should be noted, that this approach limits the content of the concept of non-
equivalent vocabulary to a group of words that has national-cultural specificity and is related to the subjects of
material culture. This view is widely criticized by R. Zorivchak, who believes that realia are «... a variable category,
a relative one, which acts clearly in binary contractual comparison of specific languages (and cultures) ».

In Translation Studies the concept ‘Realia’ is comprehended not only as facts, phenomena and objects of
human life, but also their names. Realistic words reproduce the national character of the language and are included
to the category of non-equivalent vocabulary defined by E. Vereshchagin and V. Kostomarov as words that serve to
express concepts that are absent in another culture and language, words, concerning individual cultural elements, as
well as words that have no equivalents abroad the language they belong to.

It is traditional in Translation Theory and Practice to follow the ideas of outstanding scholars S. Vlahov and S.
Florin about culture specific vocabulary, which they propose to call ‘realia’ [Biaxos 1986, c. 40], «it is the words
(and word-combinations) that name objects which are typical for life, culture, social and historical development of
one nation and are alien for the other». So realia are the words and phrases that denote objects and concepts which
are typical for life, culture, history, policy of certain nation and are alien for another.

To our deep conviction, the term ‘realia’ is somewhat narrow for the great potential of culture-labeled
vocabulary. Culture-loaded vocabulary, following the classification of N. P. Yasinenko, includes:

a) non-equivalent vocabulary, b) background vocabulary (knowledge), c) gaps, d) precedent texts, e) realia,
f) connotative vocabulary.

T. A. Ivankova suggests [IBankoBa 2011], realia are the part of non-equivalent vocabulary and, consequently,
identifies the following groups: 1) non-equivalent vocabulary, 2) background vocabulary, 3) precedent texts,
4) connotative vocabulary, 5) tropes.

Notwithstanding the terminological equilibristics, the definitions of the scholars still have some common
elements — they understand the nationally-labeled vocabulary as the one, that reflects the reality of culture and
people, their history, social structure, religion, traditional customs.
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JIEKCUKOIPA®DIYHE BMNOPAAKYBAHHS BIOETUMHOI TEPMIHONOTIT

Y cmammi po3zenanymi nepedymosu, Momusu i npUHYUNU YKAa0aHHs YKPAiHOMOGHO20 CIOBHUKA 3 OIOEMUKU.
3as0annus cr06HUKA MAYMAYHO2O MUNY — GCIMAHOGUMU 3MICI MEPMIHIS, CRpUSMU IX NONYIAPU3AYIL, 63AEMOPO3)-
MIHHIO NPEOCMABHUKIB SYMANIMAPHUX MA NPUPOOHUYUX HAVK 8 2AT1Y3i OXOPOHU npupoou. Bin mooice 6ymu euxopuc-
MaHuil K HAGYAAbHUL NOCIOHUK, 00BIOHUK 3 OI0emMUYHOL KyTbmypu, 0dcepeno KOpUCcHoi ingopmayii 0ns wmupoxko2o
KONLA YUmadis.

Knrouogi cnosa: bioemuxa, exonoziuna emuxa, MeOUdHa emuxd, miyMayHull C106HUK, NPUHYUNYU YKIAOAHHSL.

Bilousova Tetiana. Lexicographical order of bioethical terminology

Terminography plays an important role in modern dynamic world, in which dictionaries do not only reflect
the state of development of a particular area of knowledge and its terminology, but also facilitate and accelerate
scientific and technological progress.

Bioethics in Ukraine aims at ethical and legal regulation of biomedical research, medical practice and
environmental protection in accordance with international regulations and norms. However, bioethical terminography
has not been properly developed. We can state that there is no complete Ukrainian terminological apparatus of
bioethics and unified approaches to its formation and lexicographic analysis. Terminological selection is chaotic,
units used for cognitive development of this conceptual sphere are genetically heterogeneous, not codified, and with
numerous variants. All this proves the necessity to create a Ukrainian-language bioethics dictionary.

The number and nature of the units under description show the interdisciplinary nature of bioethics: the
dictionary will include the terms of normative ethics, biology, medicine, genetics, ecology, justice, theology, and
also general scientific terms that define the related "matrix" of vesearch. A considerable part of the dictionary will
be devoted to the personalities who made a significant contribution to the development of bioethics as a science.
The selection criteria for the units under description are: a) scientific needs; b) parallelism in foreign-language
dictionaries, c¢) demand in printed and electronic sources on bioethics.

The ordering of the units under description should be based on the principles of clarity and easiness of use
what suggests the alphabetical order, keyword orientation, accents, a detailed semantization of terms and concepts,
etymology, terminological variations, cross-references, and etc.

The dictionary will reflect the current state of terminology in this field, and can be used as a textbook, a guide
to bioethical culture, a source of useful information for a wide range of readers.

Keywords: bioethics, environmental ethics, medical ethics, explanatory dictionary, principles for compiling.

B VkpaiHi 6ioeTrKa CTPIMKO PO3BHBAETHCS K HayKa, HABYAJIbHA JTUCIMILIIHA 1 COI[iaJIbHUI iHCTUTYT. BoHa
Ma€ Ha METi €THKO-TIPAaBOBE BPETYITIOBAHHS MPoOIeM (pepTUIBbHOCTI, TeHETHKH, TCHETUYHOTO CKPHHIHTY, KIOHY-
BaHHS, JTOCII/PKEHHSI CTOBOYPOBUX KIIITHH, OJHOCTATEBHX IILIFO0IB, O10TEpOPU3MY, JOHOPCTBA 1 TPAHCIUIAHTALIIT,
CMEpTi i BMHpPAHHS, JOCTYILY A0 MEAMYHOTO OOCITyTOBYBaHHS 1 MIPUPOTHUX PECYpPCiB, MPaB TBAPHH, KOH(IACHIIH-
HOCTI Ta IICH3ypH B [HTEpHETI, IPsAMOi peKiIaMH pelienTypHIX npernapartis Tomo [ Konnemnis]. JloBoauThes 3 )kaieM
KOHCTaTyBaTH, 1[0 MTOCTYT 010€TUKHU MPAKTHYHO HE MiATPUMAHNI CTBOPEHHSIM YKPaiHOMOBHUX 1 IEPEKIaHUX Tep-
MiHOrpaiuHUX BHaHb, TOAI SIK y KpaiHaX JaJIeKoro 1 OJU3bKOTO 3apyOiXoKs Taki BUJIAHHS 3’ SIBJISTIOTHCS PEryJisp-
HO: B AMeputi — r’situtomHa Exnmkinonenist 6ioetuky, B binopyci ta Pocii — 6113bk0 JBOX ECSATKIB CIOBHUKIB,
aBropamu sikux € JI. FO. Apcanycona, [. O. Aceesa, C. JI. lenucos, I. M. Kapomna, B. O. Kucensos, C. I1. Kynnac,
O. . Jlykamesuy, C. b. Mensnos, T. B. Mimarkina, B. €. Hikitin, 0. M. Xpycranbos, b. I. FOxin, . C. fckeBuu
Ta iH.

Ha Tepenax Ykpainu TepMinorpagiuHe BHOPSIKYBaHHS MOJKHA BBRKATH JIOCTATHIM JIMIIIC B APUHI EKOJIOTiY-
HOT €THKH: MPO 1€ CBiAUaTh «IlOMyIApHBIi CI0Baph MO 3KOJOTHYECKOM ATHKE M TYMaHUTAPHOM SKonorum» [bopeii-
ko 2003]; «[lomynsipHbIii cioBaph 10 TYMaHUTapHOU sKonorun» [bopeiiko, Mopoxun 2003]. Ha ¢opymi EkoVita
TNOCTii{HO TIOHOBITIOETHCS BEHKMIA 32 06cATOM «CIIOBHUK €KOTOTiuHMX TepMiHiB» [CroBruK]. IX 3aBnanns — Bera-
HOBHTH 3MICT TE€PMIHIB, JQIWTH 10 3araJbHONPUHHITHX BH3HAYCHb, O3HAWOMHUTH EKOJIOTIB 1 MPUPOTIOOXOPOHIIB 3
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TFYMaHITapHUMU TEPMIHOMOHSTTIMH, CIPUITH B3a€EMOPO3YMIHHIO MPEJACTABHHUKIB TYMaHITAPHUX Ta MPUPOIHUYUX
HayK B Tajly3i OXOPOHH IIPHUPOJIH.

KopoTki COBHUYKHM MPUKIAIHOTO XapaKTepy, NPUCBIYECHI OKpEeMHUM acriekraM OioeTuku ((pinocodcbromy,
MEJIMYHOMY, EKOJIOT1YHOMY ), IOTTIOBHIOIOTh OCHOBHHI 3MiCT HaBYaJIbHHUX BUIaHb «D110cO(ChKI acmeKTH 010eTHKN
O. €. IlepoBoi, «bioeTrka B cUCTeM1 OXOPOHH 37I0pOB’S 1 Menn4yHO1 ocBiTh» I. TepemkeBny, «OCHOBH O10€THKH Ta
6io6e3mexu» Ta iH. IM mpuTamanHi By3bKa CIpSAMOBAHICTh, HEBPAXyBAHHS BCiX aCHEKTIB IM0GANBHOT HAYKH Ta Pi3-
HUX TOYOK 30py Ha MpoOdiieMH, Opak NepexpecHHX MOCHIIaHb 1 BIICWIIBHUX CTaTeH, 10 YTPYIHIOE MOIIYK TEPMiHiB.

3arajoMm, ChOTOJHI JIOBOJIUTHCSI KOHCTATYBaTH BiJICYTHICTh YCTalICHOTO YKPAiHCHKOTO TEPMIHOJOTIYHOTO
arnapary O010€THKH, €IMHUX MiAXO/IB 10 Horo GpopMyBaHHA 1 JeKkcukorpadiuHoro onpaioBaHis. TepMiHomoriyHa
CeJICKIIiS BiZIOYBa€ThCSI XaOTUYHO; HOMIHAIIT JII1 KOTHITHBHOTO OCBOEHHS ITi€1 MOHSTIHHOT chepr TEHETHYHO He-
OJIHOPiNHI, He KOaU(iKOoBaHi, MalOTh Oararo BapiaHTiB. Lle cBiqUUTH PO HarajibHy MOTpedy B CTBOPEHHI YKpaiHO-
MOBHOT'O TEPMiHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA 3 O10€THKH.

Marepianu CIOBHHKA JyKe BXKIIUBI JIJIs1 010€TUYHOT OCBITH ¥ BUXOBaHHS. BiH cTaHe BIAMOBIIIO HA 3aKJIMK
110 GopMyBaHHs 010€THYHOTO CBITOMISAY Y JITEH Ta MUITKIB, IO MICTUThCA Y 3rafaniid « Konnenmii» [Konnen-
uis]. IIpo crenianbHuil cI0BHUK SIK 3aci® ¢opmyBaHHS MOpanbHOI ocoOuctocTi Haerbes y crarti 1. C. Hazapko:
BiH CIIPUSITHME BUPOOJICHHIO «CTIHKAX MOPAJIbHUX SIKOCTEH, MOTPeO, MOYyTTIB TUTHHY, [IIHHICHUX OpIE€HTAIIN Ta
BIJIMOBIIAJIBHOTO CTaBJIEHHs A0 *)uBoi mpuponu» [Hazapko 2006, c. 70]. 3ynMHMMOCH Ha KIIOYOBUX acIlEKTax
YKJIQIaHHS TPE3EHTOBAHOTO CIIOBHHUKA.

Voro mkepenbHOI0 0a3010 MAKOTh CTATH TEKCTH 3aKOHIB YKpaiHu, MIKHAPOIHUX YIOJ, AeP/KCTAHIAPTIB, Bi-
JIOMYHMX HOPMAaTHBHO-TIPABOBHX aKTiB; HAYKOBI CTATTI 31 CHEIiallbHUX KYpHAIiB, 30ipHUKIB, [HTEepHET-pecypciB;
MoHorpadii, HaByallbHi i METOINYHI MOCIOHUKH, MIAPYYHUKH; 1HIIOMOBHI JOBITHUKH, CIOBHUKH, EHIIUKJIONEIT 3
010E€THUKH TOLLIO.

HaranpHuM € muTaHHS PO OOCSAT i XapakTep 3aroJOBKOBUX OIMHUIIG. 3BAKAIOUU HA MIKIHCIUILTIHAPHUN
xapakTep 010€THKH, TOJJOBHUMH «IOHOpaMm» ii TepMIHOIOTI Oy/H 1 3aIMINAOThCS JICKIIbKa HayK. B OCHOBI 10-
HATIHHOTO amapary — 3arajJbHOHAyKOBI OJMHUIN, SIKi 33/1al0Th BIJIIMOBIIHY «MaTpPUIIO» JOCTIKCHHS: aHANOCIA,
tLmogipHicmy, einomesa, 0edyKyis, diaiekmuka, dianoe, iHmepnpemayis, napaouema Touo.

Ha nouarky cBoro icHyBaHHs OioeTHka 0OMexyBajgach 610METUYHUMH Ta MEIMYHUMH IPOoOIeMaMu, TOX Tep-
MIHHU 3all03M4YyBaJICh 13 MEIUIIMHHU, O10JI0Tii, TEHETHKH, MiJIATAF0YH OIIHIN Ta IHTepIpeTaii 3 eTHYHUX MO3H-
Wil: niKapcobka maemMuuys, KAiHIYHA CMepmyb, HAPKOMAHIS, 2eHemUYHa HoceHepis Tolo. Y AUCKYpCl HayKu HaOyu
cnenudigHOro 3MICTy KOHIIETITH HOPMATUBHOI €THKH, TOMY CIIOBHHUK HE MOXKE OMUHYTH TE€PMiHIB-BepOai3aropin
[UX KOHIEMTIB: 3acadd cnpasediusocmi, KApOUHAIbHi YeCHOMU, NOMIPDKOBAHICIb, MYICHICMb, YIHHICHb JI00CbKO-
20 acumms Ta 1H. Exonorist 30aratuia nepeik HOMIHAIISIME eKo102iuHUll OyMepane, eKono2iuHa 3a2po3d, uymose
3a6pyOHeHHA, eKonoeiuHuil ontoHmapusm 1 mojl. OXopoHa Mpas KUBOTO MOTPedy€ TIAyMadyeHHs I0PUIUUYHUX TIOHATh
3AKOH NPO OUKY NPUpPOOy, NPUHYUN IHGOPMOBAHOI 3200U, KOMNEMEHMHUL NAYIEHM, NPABA THOOUHU 8 OOCTIONCEHHAX
Ta Oararo iHmuKX. bioeTnka BOUpae B cebe TepMiHOMOHATTS (pistocodii, mcuxonorii, Colionorii, eCTeTUKH, Hoocde-
podorii, cHHepreTHKH, KorHiTosorii. He3Bn4yHe Ha mepIivii MOmIs/ MOETHAHHS PI3HUX rany3ed 3HaHb Ma€ Ha MeETi
CTBOPHTH LTICHY KUTTECTBEPAKYIOUY KapTUHY B3a€MOJIi1 JIIOIMHHU 1 CBITY.

Bapro 3a3HaunTty, mo 0i0eTHIll SK Haylli MOCTHEKJIIACHYHOTO THITY MPUTaMaHHE PO3MHUBAaHHS KOPJOHIB MiX
CHeliabHUM 3HAHHIM 1 CyCHIJIbHOIO TYMKOIO, 3aCHOBAHOIO Ha HAPOIHUX TPAAMLIAX, peiirii, Midonorii. Baxm-
BY YacTKy ii MOHATIHHOTO amapary CTaHOBISATh OJMHUIN, IO OepyTh MOYATOK y IUX chepax JFOACHKOTO JKUTTS:
CaKpanvbia eKonozis, céAujeHna meapund, Kyavm OuKoi npupoou, meonoiYHull YeHmp JCUMms, eKon02iuHutl Mig,
Konyenyis I'ei, momemicmuuna Mopans TOIIO.

Tepminosoris 6ioeTuku 6arara i pi3HOMaHITHA, 3BiICK — YMOBHICTb 11 MeX 1 CKJIaIHICTh BU3SHAUEHHS KpUTepi-
B B1IOOPY OAMHUIIG JIJIsl CIOBHHKA. Ha Hanry JiyMKy, BApTO BpaXxOBYBaTH: a) PEJICBAHTHICTh TEPMIHIB JUIs BiZIOOpa-
JKCHHsI CTaHiB, MPOIIECIB, SBUIII, [0 TAK YX IHAKIIE CTOCYIOTHCS MOPAIBHOTO CTABJICHHS JIO JIOIMHU Ta GKUBOTOY»
3arajyiom; 0) TOBTOPIOBAHICTh Yy BiJOMUX 1HINIOMOBHHX CIIOBHHKAX; B) 3aTpeOyBaHICTh Y APYKOBAHUX Ta CIECKTPOH-
HUX JDKepesax 3 010€THKH.

BaxxJMBorO YaCTHHOIO BUJIaHHS Ma€ CTATH MPE3CHTAIIISI TIEPCOHAIIH, sIKi 3pOOHIIN BarOMHi BHECOK Y CTAHOB-
JeHHs 010€THKH AK Hayku. Lle maBHbOTpeIbKi, JaBHHOPUMCHKI, BITYM3HAHI 1 3apyOixkHi ¢inocodu, Meauku, 6io-
JIOTH, €KOJIOTH, TUChbMEHHUKH HOBOT 10OU: ABilleHHa, Ackienil, ['inmokpart, [Taparnensc, Y. lapsin, O. ['yMO0nbT,
B. Bextepes, B. Bepnajcekuii, B. Bepecaes, B. Bucokosuu, B. O6pasnos ta iH. CrieriaabHi CIIOBHUKOBI CTATTI
KOpPOTKO iH()OPMYBaTHMYTh MPO HUX.

YnopsiikyBaHHS MaTepiaiy IPYHTYBaTUMEThCS HA IPUHIUIIAX HAOYHOCTI, 3pYYHOCTI KOPUCTYBAHHS: aOETKO-
BHH TIOPAOK PO3TAITyBAHHS 3ar0OJOBKOBUX OIMHUIIG (IJIS TIOJICTIIICHHS TOIIYKY — aju(aBiTHHH MOKaXKIHK); HATO-
JIOCH y CJIOBaxX, 110 MalOTh JIBa 1 OiIbIle CKIa; pU(TOBI BUIICHHS; TIepeKiIa)l IHIIOMOBHUX TEPMIHIB 1 KaJbOK:
Akxcionoziunuii [epey. axios — yinnui, logos — yuenns]|; Konmpono akocmi [Quality Control (QC)]; Koncymenmu
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[ram. consumo — cnooxcusaro]. Jlekcuuni, rpamaruyHi, opporpadiyHi, akeHTyalliiiHi BapiaHTH TepMiHa IPOIIOHY-
€MO TTOJIaBaTH Yepe3 CKICHY PHCKY B IMOPSJIKY, IO BiJIOMBAE CKIIAIHICTh KOHCTPYKIIT Ta / 200 4acTOTy BXKMBAaHHS:
bionoziunuii monimopune / 6iomonimopune; B3a€M03aMiHH1 KOMIIOHEHTH — Yepe3 AB1 CKicHI pucku: JTrwocokuii //
2YMAHHUTL MOPAJII3M.

TnymaueHHs TEPMiHIB I'PyHTYBaTUMETbCS Ha MPUHIMUNAX 00’ €KTUBHOCTI, O€3MPUCTPACHOCTI, JIAKOHIYHOCTI,
TUTFOPai3My JYMOK, YHUKHEHHS OJTHOOIYHOT 11€0JI0TTYHOT a00 PelNiriiHo1 OIiHKH. 3 JeKTBKOX 3HAYCHb 3arajibHO-
HAyKOBOT'O TepMiHa OOMpaTUMYThCS Ti, SKI pelieBaHTHI s OioeTuku: Icmuna — peanrvna OiticHicmy, NPAGUILHO
gidobpadcena y ceioomocmi arodetl. Adanmauyia [nam. adapto — npucmocosyrw] — 1) cykynuicmv ocobnusocmeii
bionociunozo 6udy, wo 3abesnevye MONCIUGICIb NPUCNOCYBAHHA 00 MIHIUBUX YMOE 306HIUHBLO2O Cepedosuud;
2) npucmocysanus 0peamizmy 00 HOBUX YMO8 306HIUHBLO20 CePedosUILd.

CraTTi, IpUCBAYEHI MEepPCOHAIAM, BiJOMBATUMYTh OCHOBHUH BHECOK 0COOM B PO3BUTOK Oloetuku: Mebiyc
Kapn (1825-1908 pp.) — nimeyvxuil ciopobdionoe. ¥ 1877 p. po3pobus yuenus npo 06ioyeHo3 sk CyKynHicmo op-
2amizMie, wo uepes cepedoguuie ICHY8AHHS MICHO NO8 s13aHi midc coboio. Tepmin Gioyeno3 wupoKo8ICUBAHULL Y
CYUACHUX HAYKOBUX OOCTIONCCHHSX.

CHOBHHK Ma€ TPE3eHTYBAaTH CyYaCHHM CTaH TEPMIHOJIOTII y 1ii ramy3i. BiH Moxe OyTH BHUKOPUCTaHHMN K
HaBYaJbHHUN MMOCIOHMK JUTs OpraHi3allii ayTuTopHOI pOOOTH, MPOESKTHOT Ta JOCIIIHUIILKOT TisTTBHOCTI CTY/ICHTIB i
acHipaHTiB TEXHIYHUX, MEIUYHHX, O10JIOTIYHUX Ta 1H. CHEIaTbHOCTEH; JOBITHUK 3 010€TUYHOT KYIBTYPH ISl M-
JIIKIB, 010JI0T1B, €KOJIOTIB, MPAIIBHUKIB MIPUPOJOOXOPOHHHX 3aKJIAIB, YWICHIB 0106 THYHUX KOMITETIB, TPOMaJIChKUX
AKTHUBICTIB, LIKOJIAPIB TOIIO; JKEPEJIO KOPUCHOI iH(opMalii [y IUPOKOro Koja oci0, Kl HiKaBIAThCA Mpodiaema-
MU TYMaHHOTO CTaBJICHHS JI0 BCHOTO JKUBOTO Ta OXOPOHU NMPHPOAHUX PECYPCIB Bi 3a0pyIHEHHS Ta BUUCPIIAHHS.
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FARBENSYMBOLISMUS VON LEXEME GRUN IM SCHAFFEN
VON WOLFGANG BORCHERT

Y cmammi pozensaoaemoca cyo’eKmusHU CUMBONIYHUL NOMEHYIAN KOLOPOHIMIE HA OCHOBI XapaKmepucmuKu
aA8MOPCLKO20 MPAKMYBAHHA KoNopemu griin/zenenuti y meopuocmi Bonvgpeanea bopxepma. [ocaiodxcyromovcs ag-
MOPCHKI «KOMIPHI HEONO2I3MUY | HeMUNOBI KOHOMAYii 3a3HAUEHOI KONopeMU, K PO32NA0AIOMbCA AK USHAYHA PUCa
IHOUBIOYaILHOI ABMOPCHLKOT KAPMUHU CEIMY NUCLMEHHUKA.

B pamxax oocnioxcennss npoananizosano onogioanns B. bopxepma, 6 AKux npukmemHuKu Konoopy no npagy
MOJICHA 88adICAMU OKpeMoIo 0ic8010 000010 MBOPY, Wje OOHUM 11020 nepcoHadicem. Jocniodcents, npogedeHi Ha
JeKCUKO-CMUNICIUYHOMY PI6HI, C8I0Uamb Npo WUPOKE BIHCUBAHHS NPUKMEMHUKIE KONbOPY, WO 0A€ MONCIUBICIb
uimKo 8i00Opa3UmMU ABMOPCLKE CIMABIEHH 00 300PaNCYBAHO20 ABUUYA, 3ANENHCHO GI0 KOHMEKCMY, CX8AlbHe, He-
CX8abHe, NPEe3UPIUBO-3HEBANCTIUBE, IDOHIUHE YU CaAPKACINUYHE.

Knwwuoei crnosa: konipnuii Heono2izm, MOSHA KaAPMUHA C8Iimy, KOAOPOHIM, KOAOpeMd, CUMBONIKA KOTbOD)Y.

Ganna Bratytsya. The color symbolism of the lexeme GREEN in the works of Borchert

The subjective symbolic potential of colouronyms is examined based on the characteristic of the authors
interpretation of the griin/green color in the work of Wolfgang Borchert. The authors “color neologisms” and
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non-typical connotations of the above mentioned color are examined and considered as a feature of the individual
author's picture of the writer s world.

Wolfgang Borchert’s works are characterized by a unique identity. In our opinion, the author's originality
of his works is determined by the strongly-pronounced symbolism of color, which enables the writer to implement
his literary plan. The artistic originality of W. Borchert’s works is determined by the writer's peculiar worldview,
his individual experiences, caused by the period of the war and the postwar period, by the particular system of
linguistic implementation of his own perception of reality. Significant place in this system certainly belongs to the
adjectives for color designation, whereby in comparison with traditional color symbolism there is a subjective
symbolic potential in the way the author uses the colouronyms.

Colorin W. Borchert s works is not only a means of expression, it is a form of national and individual expression
of the author. The study of the peculiarities of the author’s style and ways of their representation in his work, as
well as the identification of typical features of the individual author s picture of the world on the basis of the results
of such researches make the relevance of scientific exploration, since the study of the characteristic features of the
individual author's picture of the world, of course, is certainly useful study of the linguistic picture of the world in
general.

As part of our study, we analyzed W. Borhert s story, in which adjectives of color can rightly be considered as
a character. Studies conducted at the lexico-stylistic level indicate the widespread use of color adjectives, which
makes it possible to accurately reflect the author's attitude to the depicted phenomenon, depending on the context;
approving, disapproving, contemptuous, disrespectful, ironic or sarcastic.

Keywords: color neologism, linguistic picture of the world, colouronym, color, symbolism of color.

Die Werke von Wolfgang Borchert werden durch einzigartige Individualitit charakterisiert. Und solche
Eigenart wird vor allem durch die markante Symbolik der Farben bedingt, was dem Autor die Verwirklichung
seine literarische Grundidee ermoglicht. Der Vorsatz der Borcherts Werken ist durch besondere Weltwahrnehmung,
durch seine personlichen Sorgen, die von Kriegs- und Nachkriegszeiten hervorgerufen waren, durch das besondere
System der sprachlichen Realisierung seiner personlichen Wahrnehmung der Wirklichkeit gekennzeichnet.
Ein besonderer Platz in diesem System gehort den Adjektiven mit Farbenbezeichnungen, im Unterschied zu
der traditionellen Farbensymbolik wird aber auch subjektive symbolische Potential erkannt, bzw. in der Art des
Gebrauchs von dem Autor von Kolorativen. Solche Farbenbezeichnungen wie grau, schwarz, rot, griin, gelb dienen
sogar als Hauptelemente der Kunstverwirklichung der Realitdt in den kurzen Erzéhlungen von W. Borchert. Die
Farbe im Schaffen von W. Borchert ist nicht nur ein Ausdrucksmittel, das ist gleichzeitig auch eine Form der
nationalen und individuellen Selbstdarstellung des Autors. Starke psychoemotionale Potenz der Farbe realisieren die
Inhaltsausdriicke und Vorstellungen des Autors, deswegen rufen solche Farbenbezeichnungen nicht nur Mitgefiihl
auf, sondern auch wiederspiegeln Realitét, wahre Situationen, und darstellen damit wahre Stimmung des Darstellers.
Die Besonderheiten des Autorstiles und auch derer Repriasentanz in seinem Schaffen, sowie auch die Ausordnung
von typischen Eigenschaften des individuellen Autorbildes der Welt auf dem Grunde der Forschung bilden die
Aktualitdt dieser Untersuchung, denn das Erlernen der charakterlichen Eigenschaften von jedem einzelnen Autor
wird zweifellos im Rahmen des Erlernens des sprachlichen Weltbildes im Allgemeinen sehr niitzlich. [Kopaunos
2011]

In Rahmen von unserer Forschung wurde die Erzdhlung von W. Borchert untersucht, in dem man die
Adjektive mit Farbenbezeichnung als Hauptperson des Werkes, also als noch Handel Person bezeichnen kann.
Die Forschungen, die auf der lexikalisch-stilistischen Ebene durchgefithrt waren, zeugen davon, dass die
Adjektive mit der Farbenbezeichnung oft gebraucht wurden, was deutlich die Vorstellungen des Autors zu den
dargestellten Erscheinungen unabhéngig von dem Kontext wiederspiegelt; ironisch oder sarkastisch, zustimmend
oder missbilligend, verdchtlich oder respektvoll. Die buntfirbige Palette des Farbengebrauchs spricht von drei
Arten der Wahrnehmung: objektive und subjektive Wahrnehmung des Autors und subjektive der handelnden
Personen. Die werden oft eingebunden und das ist charakteristisch fiir die Wiedergabe der Gegenstinde und der
Erscheinungen. Bei W. Borchert werden verschiedene Sichtweisen und Hinsichten verbunden und das gibt dem
Leser die Moglichkeit eigene Meinung zu dem Gelesenen zu bilden. Das Ziel dieses Artikels ist die Betrachtung
und Untersuchung des symbolischen Potential von Kolorativ griin in der kiinstlerischen Prosa von W. Borchert
als die AuBerung der Besonderheiten des individuellen Weltbildes des Autors, sowie auch die Feststellung des
symbolischen kiinstlerischen Potentiales von Farbenbezeichnungen im individuellen farbigen Weltbild, was ein der
Elemente des allgemeinen sprachlichen Weltbildes ist.

Die nominale Hauptbedeutung des Adjektivs griin in der modernen deutschen Sprache ist die Farbe von dem
saftigen Griin, des Grasses, der Blitter und anderen Gegenstdnde. Die Geschichte der Sprache hat aufgestellt,
dass die Bezeichnung einer der Spektralfarben griin etymologisch (althochdeutsch gruoni, mittelhochdeutsch
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griiene) mit dem althochdeutschen Verb gruonen, mittelhochdeutsch griiejen (heute: griinen) verbunden ist, was
»,wachsen bedeutet und friiher in der Sprache sprossend — jemand, wer wichst — Pflanzenwelt betreffend, gebraucht
wurde. Unter der Bedeutung prossend wurde aber auch die Farbe verstanden, die fiir junge Pflanzen und Sprossen
charakteristisch war. Deswegen in dem modernen Adjektiv griin werden sehr eng zwei Begriffe eingebunden: die
Eigenschaft und die Farbe. Mit der Entwicklung der Sprache wurden diese zwei Begriffe ausgeordnet. Fiir enge
Verbundenheit zwischen diesen zwei Begriffen spricht von dieser Periode aufbewahrte Vergleich: ,, griiene als
ein gras, klee, louch*. AuBerdem wurde in der Sprache die Bedeutung griin mit dem Wort Farbe erginzt, damit
Deutlichkeit und Genauigkeit der Verstindigung der Bedeutung erreicht wurde, z.B. groyen van farwen.

Die Absonderung der Farbe zu einem selbstdndigen Begriff kam schon in der althochdeutschen Periode
vor, bedeutet aber noch nur die Farbe der jungen Pflanzen: griiner Baum, Wald, Busch, Zweig, griine Tanne usw.
Allmahlich geht griin als Bezeichnung der Farbe aus dem Pflanzenbereich hinaus und betrifft schon andere Gruppe
der Gegenstiande und Erscheinungen und tibernimmt die allgemeine Bedeutung der Farbe ohne die Verbundenheit
mit der urspriinglichen Bedeutung und der Herkunft. So wird die Bedeutung erweitert und auf andere Gegensténde
iibertragen. Etymologische Angabe lassen die Evolution von Kolorativ griin nachzuvollziehen: so bezeichnet griin
im XVIL. Jh. die Farbe des Meereswassers, ab X VIII. Jh. existiert schon das Epitheton (des Meers griine; des Meeres
griine Tiefe). Seit den Zeiten des Mittelalters wurde griin eine sehr beliebige und moderne Farbe in der Kleidung,
darum bekam die Wortverbindung griines Kleid die iibertragene Bedeutung ,,die Edelkleidung® im Unterschied
zu dem grauen Kleid, was etwas Alltigliches, Einfaches bedeutete. Mit dieser Entgegensetzung griin-grau ist eine
phraseologische Einheit verbunden: der griine Esel — ,,der einzigartige, wunderschone Gegenstand* im Gegensatz
zu dem grauen Esel — ,,das einfaches Ding™.

Kolorativ griin wird auch breit als Bestandteil von den begrifflichen Anbindungen in verschiedenen Bereichen
dargestellt: Naturwissenschaft (Mineralogie, Medizin, Botanik), Umgangsbereich und anderen. Hier liegen schon
metaphorische und metonymische Ubertragung oder Ubertragung der Bedeutung nach dem farbigen Detail
zugrunde.: griines Vorgebirge, griine Schlange, griiner Frosch, griiner Specht, griiner Faulbaum, griines Ebenholz,
griiner Marmor, griine Verrostung, griine Galler, griiner Star, griines Glas, griine Sofe, griiner Kdse, griiner Tisch.

Das, was den Ausdruck der griine Tisch betrifft: der Tisch mit dem griinen Tuch gedeckt, also der Tisch zum
Kartenspielen oder ein Schreibtisch, er diente als Grundlage der Entwicklung solcher Ausdrucke wie etw. vom
griinen Tisch entscheiden — ein Problem biirokratisch 10sen und an einem griinen Tisch sitzen — isoliert leben.

Die Farbenbezeichnung griin beziiglich der Menschen kommt in der Wortverbindung gelb blau vor und verweist
auf die Farbe des Gesichtes, dass von Wut, Neid, Argerlichkeit oder Krankheit in die entsprechende Farbe gefirbt
wird (1); (2) auf die farbigen Blicke in den Augen, bevor der Mensch in Ohnmacht fillt; (3) auf die Hautfarbe mit
den Erscheinungsvermerken nach der Priigel (blaue Flecke éndern oft die Farbe von blau zu griin und dann zu gelb).

Etwas néher zu der urspriinglichen etymologischen Bedeutung griin befindet sich die ganze Reihe von Fillen
des Gebrauchs in dem Sinne ,,derjenige, der wichst®, ,,derjenige, der bliiht*, ,frisch®, ,jung®, ,,neu”, die der
Herkunft nach auch basal sind, werden aber unter dem Einfluss der Farbeigenschaft in der modernen deutschen
Sprache zum Hintergrund herausgeschoben. Obwohl mit griin mit dieser Bedeutung wird immer noch die ganze
Reihe von Redewendungen funktioniert, in denen die geforschte Farbenbezeichnung die Entwicklung und das
Aufblithen symbolisiert: der griine Reis der Hoffnung, der griine Zweig der Gesundheit. Die gleiche Bedeutung hat
noch idiomatische Wendung auf den griinen Zweig kommen, die direkt ibersetzt wird wie ,,einen Erfolg erreichen®.
Dieser Ausdruck wurde noch im XVI Jh. festgesetzt und wird immer noch breit gebraucht.

In diesem Sinne ,,blithend*, griin wird in der Verbindung mit den Substantiven aus ganz anderem semantischen
Bereich gebraucht: Hoffnung, Mut. In den Wortverbindungen griines Holz, griilner Zweig stellt Kolorativ griin die
Ubertragene Bedeutung dar: Lebewesen, die noch jung sind, Nachwuchs. Es ist zu bemerken, dass das Adjektiv
griin mit der Bedeutung ,,blithend* kann metaphorisch tibertragen werden: so wie das junge blithende Griin ist voll
mit frischen Séften, so auch junge Menschen sind voll Kriften und Munterkeit — er ist noch jung und griin und
frisch, er ist noch von Jahren jung und griin, griin sein.

Das Adjektiv griin, das mit den Substantiven gebraucht wird, die zeitliche Abschnitte bezeichnen (Jahr, Tag,
Leben), bedeutet etwas, was die Periode der Jugend angeht: Geféhrte griiner Jahre. Mit solchem Gebrauch klingt auch
in manchen festen Verbindungen die Bedeutung griin ,,unverheiratet” gleich. In den Verbindungen mit Substantiven
Gemiise, Bohnen, Erbsen bekommt griin die Bedeutung ,,frisch® und mit Lebensmittelbezeichnungen bekommt
»frisch* auch verschiedene Schattierungen; wie z. B. Fleisch, Fisch, Lachs, Wurst, Schinken — ,,eingesalzt®, ,nicht
gerduchert®, ,,nicht gespickt”; mit den Substantiven Bier und Wein — ,,ausgért®; Teig — ,,nicht sauer geworden®;
Haare, Pelzwerk, Rosshaut — ,unbearbeitet™; Sand, Kartoffelstirke, Gewdlbe — ,,feucht”, ,nass*.

Und noch eine libertragene Bedeutung griin — ,,unreif in der Verbindung mit den Substantiven, die Friichte
und Pflanzen bezeichnen. Infolge der metaphorischen Ubertragung dieser Bedeutung erscheint griin in dem Sinne
Lunreif*, aber schon was den Menschen betrifft, was auch synonymisch zu ,,jung, ,,unerfahren ist und wird in
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der Sprache manchmal als respektlos gebraucht. Mit gleicher Bedeutung funktionieren in der deutschen Sprache
die Wortverbindungen, Lehniibersetzung aus dem Englischen (griiner Witz — green wit; griiner Verstand — green
mind), wo die Richtung dieser Bedeutung entwickelt wird und der Ausdruck griiner Witz auch ,,misslungener,
beleidigender Witz bedeutet (d.h. die junge Leute konnen wegen Jugendmaximalismus und Unerfahrenheit einen
Fehler machen).

Etwas separat ist in der modernen deutschen Sprache die Bedeutungen griin ,,wohlwollend, gewogen®, die als
phraseologisch verbundene betrachtet wird: einem nicht griin sein, einem nicht griin gesinnt sein, bei j-m nicht griin
stehen und auch der Ausdruck die griine Seite — der aus dem sich ein j-s griine Seite setzen entwickelt wurde. Zuerst
bedeutete dieser Ausdruck die linke Seite, also die Seite, die ndher zu Herzen ist, also die besondere Leutseligkeit
und Wohlwollen; heute ist dies die rechte Seite von dem Sprecher (allgemeingebrauchlich seit XVII. Jh.).

Etymologie von griin als Merkmal der Natur, die im Friithling erwacht, verbindet der Gebrauch in der
symbolischen Bedeutung ,.Freude®, ,,Gliick®, ,,Hoffnung", ,,Frohlichkeit”. [Kycmuk 1960]

In den analysierten Werken von W. Borchert wird griin (33 x Mal — 9,8%) am o6ftesten in der Bedeutung
,»jd., der wichst™, ,jung®, ,,unerfahren” gebraucht. Solche Auswahl des Autors wird vollig verstiandlich, weil der
2. Weltkrieg ein ,,junges Gesicht™ hatte — Jugendlichen, Teenager und am Kriegsende praktisch Kinder haben
schriftliche Vorladungen bekommen und sind zum Krieg gegangen um zu sterben. Elbe sieht in Beckmann einen
potentialen Selbstmorder und wirft ihn wieder ans Ufer und bewahrt gleichzeitig seinen Helfer: ,,...er hat ein
schlimmes Bein, der Lausebengel, der griine!* [Borchert 1940]

Die Bedeutung griin ,,das Leben, die Hoffnung* finden wir in den Borcherts Werken auch. Wie Lebenszeichen
nehmen die Gefangene den Fleck mit dem griinen Grass auf den Gefingnishof, den sie jeden Tag wihrend einer
Stunde unter der Beaufsichtigung umgehen, wahr. Bill Broock findet sogar mitten der ruinierten Stadtviertel unter
den Bruchstiicken und dem Staub das Grass: ,,...aber doch griin und lebendig...“ . [Borchert 1940]

Genauso wie bei Hermann Hesse ,,.Der Fohn im Friihling* symbolisiert der Wind die Sinnlichkeit, griin kann
auch die Sinnlichkeit und auch das erotischen Genuss symbolisieren, was man im Evelyns Lied:

,»Ach, Evelyn singt wie nasses Gras, so schwer von Geruch und Wollust und so griin‘. [Borchert 1940]

Der Mensch kann von der Wonne genauso betrunken werden wie nach dem Alkohol. Die Frau, die den Mann
mit dem Brot begriit sagt: ,,...molltonig griin wie eine ausgesoffene Flasche Gin*. Die Singerin soll aber singen:

»-.. Sing einem grasgriinen Rausch. Sing, Evelyn, sing mich zuriick unters bierflaschengriine Gras ... so griin
wie leere Bierflaschen neben den Bénken...* [Borchert 1940]

Das schlechte Wasser oder das verschimmelte Brot haben bekanntlich auch griine Schattierung. Bill Bruck
kommt wéhrend seiner Reise ins ruiniertes Gebiet von Hamburg, in der Ndhe vom Kanal. Hinweis, dass das Wasser
in dem Kanal steht, merken wir in den Worten: ,,griinsilbernen schlickschwarzen Kanal“. [Borchert 1940]

In der Erzdhlung ,,Die lange, lange StraBe lang* griin wird als Symbol der Hoffnung gebraucht. Am Anfang
wird diese Farbe als zweifelhafte Hoffnung betrachtet, spiter aber wie die starke Hoffnung auf die Rettung, die
Befreiung aus der schweren Situation mit der Hilfe von dem griinen Pulver: ,,Er (der Forscher — Hampelmann)
erfindet ein Pulver, ein griines Pulver, ein hoffnungsgriines Pulver®. Wenn Fischer endlich das Tram erreicht hat, hat
der Schaftner ihm ,,hoffnungsgriines Billet™ gegeben — die griine Fahrkarte, die fiir ihn ,,die Fahrkarte der Hoffnung*
war.

Also, die oben durchgefiihrte Analyse des Gebrauchs von W. Borchert der Farbenbezeichnung griin hat noch
einmal bestitigt, dass eine der stilistischen Hauptmethoden in seiner Kurzprosa sogenannte ,,Farbantithese* ist, d.h.
der Gebrauch der bestimmten Bezeichnung der Farbe in den gegeniiberliegenden Bedeutungen fiir das Erreichen
des kiinstlerischen Hauptzieles des Werkes. Die Farbenbezeichnung griin ist mit negativen Semen ,,Krankheit™,
LHunreife®, | Neid®, ,,Wut™ dargestellt, denen der Autor die positiven symbolischen Bezeichnungen dieses Adjektivs
—,,Hoffnung*, ,,Jugend”, ,,Leben®, ,,Empfindlichkeit” gegeniiberstellt.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKASl OPFTAHU3ALUA HAMMEHOBAHUW
YEJIOBEKA B COBPEMEHHbIX PYCCKOM U AHITIMMCKOM A3bIKAX
(OTAABEKTUBHAA NPON3BOAHOCTD)

Y ecmammi pozensnymo cmpykmypHO-ceMaHmuuHy opeanizayiro iMeHHUKIS 31 3HaUeHHAM ‘ocoba’ gionpuxmem-
HUKOBOT NOXIOHOCMI, AKI MAOMb OE3CYMHIGHY YIHHICMb 011 GU3HAYEHHS PO NOXIOHUX ) PO3GUMKY CL0BOMEID-
HOI cucmemu Cy4acHux pociticbkoi ma aneniticbkoi mos. JJocniodcents npoeedeno 6 CUHXPOHHOMY NJAHT 3 NO3UYill
CEMAHMUKO-SPAMAmMuyHo2o crnogomeopents. OCHOBHY y8acy 30CepeddceHO HA XapaKmepucmuyi cio8omeopuol
CmMpyKkmypu 00CHI0NCYBAHUX NOXIOHUX.

Knrouosi cnosa: cyocmanmusu ocodu, noxione, Momueamop, ci080meopua cmpykmypd, 8i0npuKmMemHuKkosd
noxioHicme.

Olena Hlavatska. Structural-semantic organization of nouns with the meaning ’a person’ in contemporary
Russian and English (adjectival derivativeness)

The anthropological orientation of modem science and linguistics, in particular, determines the interest
of scientists in various aspects of functioning of the nominations. Scientists devote considerable attention to the
structural and comparative study of nouns with the meaning 'a person’in various languages.

The description of the substantives with the meaning ‘a person’ which are motivated by adjectives in
contemporary Russian and English is made in the article. The research is conducted in the synchronous plan from
the standpoints of semantic-grammatical derivation. The main focus is on the characteristics of word-formation
structure of the derivatives.

The actual material for research is extracted from authoritative Russian and English dictionaries, as well as
data from the Internet and periodicals.

Nouns with the meaning ’a person’ motivated by adjectives take the third position in the system of Russian
and English (after sub-substantive and verbal derivatives). They are mainly units of suffix production. The most
numerous are derivatives with suffixes -ey and zero. Few nouns with suffixes -ux, -ax/-ax, -viut, -x-, in Eng: -man,
-ian. Only single derivatives are found with suffixes -yux-, -auK-, -ur-, ~-uy-, -yx-, -sie-, -02-/-10K~, ~yi-/-101-, -bluiK-,
-OMK-, -IOMK-~, ~€H-, ~OH, U], -All, -epbO-, -YM, -aH, -sil, -Oul, - eney, -aps, -ucm, in Eng: -er, -ard, -ling, -ist.

The formation of derivatives from adjectives is characterized by the great complexity of the relationship of
individuals to the concept called by the motivator. If the motivator is an adjective of a high-quality category, the
derivative designates a person as the bearer of this attribute. Relative adjectives are a generating base for the word
production of names of persons with meanings ranging from the most general to narrow and specific.

Derivatives of the named type are quite common in colloquial speech as units of a person s qualitative assessment,
subdivided into characterizing a person generally and individual qualities calling him / her positive or negative.

Key words: substantives with a meaning ’a person’, a derivative, a motivator, adjectival derivation, word
Jformation structure.

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS GIIOIOTHISCKON HAyKH EHTPAIHFHOE MECTO 3aHUMAET YETIOBEK U BCE, UTO
¢ HuM cBs3aHo. [1o cioBam E.A.3eMcKo, 4eTIOBEK SBIIAETCS HACTOSILIMM I'epoeM COBPEMEHHOT0 CIIOBOOOpa30BaHUs
[Bemckast 1996, c. 104]. AHTpononoruueckast HanpaBJICHHOCTh COBPEMEHHOM HAayKH U JIMHI'BUCTUKH, B YACTHOCTH,
00yCIIOBIMBACT UHTEPEC YIEHBIX K PA3IMYHBIM CTOPOHAM (PYHKIMOHUPOBAHUS HOMHHAIIUH JIUIA: MTO-IPEKHEMY
aKTyaJbHOM ocTa€Tcs 3a/aua OCMBICIIEHUS] BO BCEH MOJHOTE CUCTEMHOM OpraHu3aliy UMEH CYLIECTBUTEIbHbIX
CO 3HAYEHHEM JIMLO MyTEM LEJIOCTHOIO OXBaTa CJI0BOOOpa3oBaTelbHbIX TUIOB. 10 cripaBeyInBOMY 3aME4aHuI0
T.I'. BuHOKYp, IMEHHO KJ1acC TaKUX HAMMEHOBAHUH MO3BOJISET MCCIIE0BATh SI3bIK B CBA3H C OOIIMMHU YCIOBHAMHU
ero (yHKIIMOHUPOBAHUS, a JTUHTBUCTHKA «HE MOKET HE 0OpaIiaTh BHUMAHHS Ha SI3BIK @ uenogeke, 8 obujecmeey
[Bunoxyp 1989, c. 361]. 3naunrenbHOe BHUMaHHUE YUEHBIE YICISAIOT CTPYKTYPHO-CONIOCTABUTEILHOMY H3YUYEHUIO
HAaUMEHOBAHU JIHII B PA3JIMYHBIX S3bIKAX.
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Lenb paGoTHI — UCCIEA0BATh U OMUCATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKYIO OPraHU3alUI0 UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
JUIA OTaJIBEKTUBHON MPOU3BOJHOCTH (OTCYOCTaHTUBHBIC U OTBEpOaIbHbIC HAMMEHOBAHUS YK€ OBUIM MPEIMETOM
Harnrero BHuManus ) [[naBankas 2014a-6, 2015, 2016, 2017, 2018] coBpeMEHHBIX pyCCKOTO M aHTJIIMHCKOTO SI3BIKOB.
daktuueckuil Marepua Uit HaOMIOICHNH N3BICUEH U3 aBTOPUTETHBIX CJIOBApPEH PyCCKOTO U aHIIUHCKOTO SI3BIKOB,
a TaKoke NaHHBIX HTEpHET U NepUONUSCKUX U3IaHHUH.

HaumeHoBanust 5u1,, oOpa3oBaHHBIE OT OCHOB HMMEH NpUiIarareibHBIX, HMEIOT CJIOBOOOpa3oBaTelib-
HO€ 3HauCHHE 'JUIO 10 NPU3HAKY, HA3BaHHOMY MOTHBaTopoM’. OHH 3HAUYUTEIHHO YCTYMAIOT IO HPOTYKTHB-
HOCTH OTCYOCTQHTHBHBIM M OTBepOaJbHBIM HPOM3BOAHBIM; 0OJIee OIHOPOAHBI MO CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpe.
KavecTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKH JIMIIa OCHOBAHbBI Ha YepTaxX BHEIIHOCTH, CBOMCTBAX XapaKTepa, COIHMAIbHBIX MPH-
3HaKax M T.J. B mo0oM U3 3THX CiyJaeB AepuBar MONydacT SMOIMOHAIFHO-OI[CHOYHBIH KOMITOHEHT, MTOCKOIBKY
MPU3HAK Ka9eCTBCHHOW XapaKTEePUCTUKHU CBS3aH C BBIICICHUEM KaKOH-JI. YePThI, €€ MPOSBICHUECM BBIIIC / HUKE
OONICTIPUHATON HOPMBI, COIIMAIBHON oleHKoi mpu3Haka [[onros 1984, c. 21]. [loutu Bce €AUHUIIBI SBISIOTCS
cyhduKCaNTbHBIMHU 1O CTPYKTYpE. VICKITIOUeHUE COCTABIISET UMSI CYIIIECTBUTEIILHOE HEpecmapoK TUPKyM(OUKCHOTO
THUITa, MOTHBHPYIOIIEECSI TPHIIAraTeIbHBIM Crapblii: nepecmapox — pasr. ToT, KTo BBIIIEN U3 BO3pacTa, OOBIYHO IS
Yero-I1., cmap VTS 9ero-Ji. (HarpuMep, Ul BCTYIUICHUS B Opak) (cmapulil — He TIOIXOASIINN 110 BO3PACTY, IPOIIE-
M, MUHYBIINH ONpeNenéHHyIo YepTy, Mepy, HETOCTaTOYHO MOJIOAOM JJIS Yero-.).

Cpenu CymIeCTBUTENBHBIX CO 3HAYEHHEM  HOCHTENb TPH3HAKAa  Hanbonee MHOTOUYHCICHHBIMH SBIISIOT-
Csl TIPOU3BOIHEIE ¢ CypdHKcOoM -ey. Bece oHE MMEIOT obmmiee 3HAYCHUE 'JIMIO, XapaKTEPU3YIOMIeecs] IPU3HAKOM,
HA3BaHHBIM MOTHUBUPYIOIIUM MIPUIIAraTeIIbHBIM : 20poey <— 2opoblil, 31ely <— 37101, IeHUGel < JIeHUBbIL, niaeulu-
sey «— niewusslil, ROuLeY «— NOULTbL, CKyney <— CKYNoll, cJleney <— clenot, Xpaopey <— xpaopbulil, cuacmaugey
— cyacmaugulll, XUmpey, <— XUmpulii, mepnenueey <— mepnenugulll, I0Hey <— 1onbill 1 T.10. B KauecTBe MOTHBH-
PYIOIIMX BBICTYIAIOT KaK HEMPOU3BOAHBIC, TaK M IPOU3BOJHBIC UMEHA IIpUIaraTelibHbIC (2zyney — pasr. [iynvlil
YEJIOBEK — YMCTBEHHO OTPAHUUCHHBIH; Mydpey — Myapblii uenosek — 1. Onap&HHbIN O0nbIIMM yMOM U 001a1at0-
I 3HAHUEM >KHU3HH, ONBITOM. 2. OCHOBaHHBIN Ha IITyOOKOM ITOHUMAHWH, 3HAHUH YETO-JI., HA OIIBITE; JICHUBEY —
JIeHUBbITl YSTIOBEK; JICHTSH — CKIIOHHBIH K JICHH, K MPA3THOCTH; H30ETaroIINi Tpy/a; He )KeNalomuil padoTars).

ClieiyIo1iy1o TpyIIy COCTABIISIOT IPOU3BOHBIC C HYieabim CyDuKcom: de3daps — ripesp. bezdaphuiil ueno-
BEK, JIMIIEHHBIA TaJaHTa, ONapEHHOCTH; fo2ay «— Ooeamulil, 3aHY0a <— 3aHYO0IUBHIl, & TAKKE: HAXAJl, npugepeoa,
HeNouM, RPOHBIPA, PAYUMENb, CHGONAN, CYesep, YHUGepCal T T.IN.

Tperbe MecTO 3aHUMAIOT 00pa30BaHUS ¢ CYyOHUKCOM -uK: DecHpuzopHUK — becnpuzophviil PeOEHOK, TOAPOC-
TOK; Cp. elIE: HeCHYMHUK, HCeHAMUK, UCKYCHUK, YY6CHI8EHHUK, HE200HUK W T.I1. B poin MOTHBATOpOB HanboJjee
9acTO BBICTYNAIOT PON3BOJHBIC NMEHA NPUIIATATEIBHBIC: 6010CAMUK <— BONOCAMbIY, 2NA3ACHMUK <— 21a3ACMbl,
20JI0UMAHRUK <— 20NIOWMAHHDIL, ZPEUHUK <— 2Deulliblll, C60CEONbHUK «— C80EBOIbHLIL, CIA0OCHPACHHUK «—
cradocmpacmusblil U Ip.; PEAKO — HEITPOU3BOHBIC: HOBUK <— HOGbIU, CHAPUK <— CIMAPbLL U JIP.

B aHTIIHICKOM s13bIKE HMEETCsI HEMHOTOUMIICHHAS TPYIINa OTaAbEKTUBHBIX MTPOU3BOIHBIX ¢ cypdurcom -man:
funnyman — a funny person; handyman, madman, strongman, gentleman, freeman, foreman, backwoodsman, etc.
Takne HaMMEHOBAHWSI MPEUMYIIECTBCHHO HA3BIBAIOT JIUIO TI0 HAMOHAIBHOHN mpuHAmNeKHOCTH : Englishman,
Frenchman, Dutchman, Norseman u np. B Halmmmx marepuanax €cTh COOTHOCUTENbHBIC IO POAY (M.—XK.) Haphl:
nobleman — noblewoman, Scotchman — Scotchwoman, Welshman — Welshwoman.

MaJtouuciieHHbI B epuBathl ¢ cyhOUKCOM -ian: septuagenarian — a septuagenary person — being between 70
and 79 years old; sexagenarian — a sexagenarian person — being from 60 to 69 years old.

EnvHWYHBIME IpUMepaMu TPeICTaBICHbI IPOU3BOAHbIE, 00pa30BaHHBIC OT UMEH MpHIIaraTelibHbIX, 0003Ha-
YaroIUX [[BET WX Crielu(pUICSCKI IPU3HAK C TOMOIILIO cyPduKca -er: greener — a green person — slang. A newly
arrived immigrant (green — new); newcomer — a newcome person — one who has lately come; cp. Takxke cCHHOHH-
MUYHYI0 mapy fresher (British) u fireshman (US) — a person entering the first year of an institution, especially a
university or legislative body (fresh — young, new).

B pycckom sI3bIKe IUIS1 CYIIECTBUTENBHBIX C CyQPHUKCAMU -aK (-5K), -biui 00Jee BCETO HEMPOM3BOIHBIX MO-
TUBUPYIOLIUX: OCOHAK <— OCOHbll, 8eCeNbUAK <— BeCENbIl, MO3ZNAK <— MO32ABYIU, 207AK <— 20/blll, HAUBHAK «—
HAUBHDIU, ROWTIAK <— NOULTbIU, CIADAK <— CLAOBI, CMYZIAK <— CMYeblll, MOICHMAK <— MOJICbLIL, XONLOCMAK <— XO-
J0CMOU ¥ T.I1.; KOPOMbBIWL <— KOPOMKUL, KPENbLUL <— KPENKULL, MATbLUL <— MAJbIL, 27IYRbLUL <— 2TYNbll, RPUEMbILU
«— NpuémHulil.

HemHoOroumnciieHHbI CyleCTBUTEIBHBIC Ha -d(-5) dKEHCKOTO U 00IIIero pojoB ¢ cyhdhuKcamu: -x-: uepHodposKa,
YEePHO2NA3KA, -SHK-! OCIAHKA, CMY2IAHKA, -VIIK-: YePHYWKA; a TAKKe TIPOU3BOIHEIC ¢ cyhdukcamu: -ge-: 6eoHs-
2a, 300p06a2a, MUNA2A, POOHA2A, CUMRAMALA, CKPOMHALA, -102-/-10K-. HCAOHIO2A, NOONI02A, XUMPIO2Q, -)-/-10]-:
SPAZHYIA, YUCHIONA, VX~ MOIACHYXA, ZPAHYXA.

EnuHW4HEI cymiecTBUTENbHBIE ¢ CyDOUKCAMU: -UH-: HCAOUHA, -UY-" MYRUUA, -bIUWK-. XYObLUIKA, -OTHK-. KPA-
COmKa, -10MK-: MATIOMKA, -EH-: CMUPENHA, -OH-: MUXOHA, -UI-: 300P0BUNA, -AUl-. MUNAWA, -epb0- Xy0epboa, -ym:
YHUKYM.
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B co3nmannu HEOOIBIIOTO YUCIA CYIIECTBUTEIBHBIX, KPOME TOTO, YIACTBYIOT CYQ(MUKCHL: -aH: 6ETUKAH, -Sil:
KUCNALL, He200AIL, -0Ui-: C6AMOWLA, IOHOULA, -eHeY: MAAOeHel, -apb.: 2AYXaAPb, OUKAPb, -UCH. AKKYPAMUCH, AKmu-
eéucm; B aHINIMICKOM SI3BIKE: -ISt: activist «— active.

EnvHWYHBIME pUMepaMu TIPEJICTABICHBI IPOU3BOIHEIC ¢ cydurcamu -ie, -ster, -ard v -ling co 3HaUCHUEM
’JIUI0, UMEIOIIEe OTHOIICHHE K MPH3HAKY, 0003HAYCHHOMY MOTHBHUPYIOMICH OCHOBOW ¥ MparMaTHuecKoe 3Haue-
HUE TICHOpPAaTUBHOW OIICHKHM B aHTIIMHCKOM sI3bIKe: cutie, oldie, oldster, youngster. [IponusBonnsie ¢ cyddurcom
-ard OOBIYHO yKa3bIBAalOT HA OTpuUllaTesbHble KadecTBa: dullard — a dull person; sluggard — a sluggish person;
¢ cypdukcom -/ing MOTYT TepeaaBaTh SMOIMOHAIHHO-OTPHIATEIBHYI0O KOHHOTANIO HEYyBAKCHUS, MPE3PCHUS:
weaking — a person who is physically weak and ineffectual.

O6pa3oBaHus, MOTHBHPYIOIINECS WMEHAMH NPHIATATeIbHBIMU, 3aHAMAIOT TPETHIO TO3UIHIO B CHCTEME
MIPOM3BOIHBIX HAMMEHOBAHHI JIUI[ PYCCKOTO M aHTIUICKOTO SI3BIKOB (IIOCIE OTCYOCTaHTHBHBIX M OTBEPOATBHBIX
nepuBaToB). OHH SIBISIOTCS B OCHOBHOM €IMHUIIAME Cy(h(DUKCATHHOM MPOU3BOIHOCTH.

Hawnbonee MHOTOYHCIICHHBIMH SIBIISIFOTCSL ICPUBATHI C CYPPHUKCAMHE -ey U HY1eabim. HeMHOrOYHCIIeHHB IMEHA
C -UK, -aK / -AK, -blid, -K-; B aHTIL: -man, -ian. C 0CTaIbHBIMU CYDOUKCAMHE (-VIUK-, ~AHK-, ~UH~, -UY~-, -VX~, ~s1e-, 102~/
-10K~, ~VJI- / ~10]1-, ~blWK~, ~-OMK-~, ~IOMK-, ~-EH~, ~OH, ~U]l, AU, -epb0-, ~VM, -aH, ~51ll, -0, -eHel, -apb, ~UCht; B aHIIL.: -er,
-ard, -ling, -ist) B Halel BEIOOPKE BCTPEUAIOTCS JIUIIb SIMHUYHBIC TIPOU3BOTHBIE.

OO0pa3oBaHue JAEpPUBATOB OT MPIIIATATEIBHBIX XapaKTEPHU3yeTCsl OONBIION CIOKHOCTHIO OTHOILICHUH JIUI[ K
Ha3BaHHOMY MOTHBATOPOM MOHATHIO. ECITH IPOM3BOIAIINM SIBISETCS KAYECTBEHHOE TI0 Pa3psay UMl IpHIIaraTeib-
HOE, MPOU3BOAHOE 0003HAYAET JIHIIO KaK HOCHTEIIS ATOro Ipu3Haka. OTHOCUTEIbHBIC IPHIIATATEILHBIC SBIISIOT CO-
00H MPOU3BOMAIIYIO 0a3y JUIsl CIIOBONPOU3BOICTBA UMEH JIUIIA CO 3HAUCHUSIMH, KOJICOIFOIIIMMUCS OT CAMBIX OOIITHX
JI0 Y3KHX U KOHKPETHBIX.

[Tpon3BonHBIC HA3BAHHOTO THITA JOCTATOYHO PACTIPOCTPAHCHEI B PA3rOBOPHOM PEUN KaK STMHUIIH KAYECTBCH-
HOU OLICHKH JIMIIA, MOAPA3ACISIACh Ha XapaKTEpU3YIOIIHe YeIOBeKa B IIEJIOM M Ha Ha3bIBAIOIINE €ro OTHCIbHBIC
KaueCTBa, MO3UTUBHBIC WM HETATHBHEIC.
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TEOPETUKO-TEPMIHOJ1OIN4YHI ACNEKTU BUBYHEHH4A
NMMCbMEHHULBbKOIO ENICTONIAPIIO

Y ecmammi 3pobneno cnpoby npocmedicumu OCHOGHI meopemuyHi RIOX00u ma mepMIHONO2IUHe NOMPAKNLY-
BAHHS HAULONOBHIULUX JHCAHPOBO-CIMUNLOBUX ACNEKMIE NPUBATNHO20 TUCTTY8ANHA NUCbMenHuKie. Hazonowyemuocs,
Wo pI3HONIAHOB8E BUBUEHHSI NUCOMEHHUYLKO20 eniCMOoNsapilo € 0OHUM 3 MA2ICMPATbHUX HANPSAMIE CYYaCHO20 Bi-
MYU3HAHO20 Nimepamyposnascmea. Ilpome domenep Mmicye NUCbMEHHUYLKUX JUCMIE Y CUCMEMI TimepamypHux
JCampie € npeomemom noiemiKu Haykogyie. bacamogexmopHicmio 6i03HAYAEMbC MEPMIHONO2IUHA — CKAA008A
NUCLMEHHUYLKUX KOPECHOHOEHYI, WO YCKIAOHIOE iX BUBYEHHS.

Knrouosi cnosa: enicmonapiii, 1ucm, enicmona, enicmonocpagis, 1imepamyposHascmeo, NUCbMeHHUK.

Natalia Hlushkovetska Theoretical-terminological aspects of the writer's epistolary study

The article deals with the basic theoretical approaches and terminological interpretation of the main genre
and style aspects of writers’ private correspondence. It is emphasized that diverse study of the writer's epistolary is
one of the main directions of modern national literary criticism. However, up to now, the place of writers’ letters in
the system of literary genres has been the subject of polemic. Terminological component of writer's correspondence
is characterized by multi-vector that complicates the study.

Diametrically opposed concepts of letter’s stylistic definition are caused by the form of the letter, the reasons
and goals that prompted the addressee to communicate, the conditions of the author's life and correspondence
creation, the origin and social status of the author and the addressee, the specifics of the linguistic situation. These
and other characteristic features of writer's correspondence determine the polygenres, the variety of epistolary,
complicate its scientific observation and determine the research concepts’ multiplicity used for the letters’ analysis.

The issue of belonging writer's letter to documentary has not been fully resolved yet. In philology, there are
three basic approaches to understanding letters. The first submits the letter as a kind of functional style. The second
is based on M. Bakhtin's concept of speech genres. Proponents of the third approach consider the letter as a variety
of type (genre, class) of the text.

In modern literary studies, the concept of writing is closely correlated with the term epistol, although there
is no professional unanimity among scholars here. Some scientists point to the existence of epistolary literature,
which includes historical figures’ correspondence, prominent figures, which has historical and cultural significance;
artistic works of different genres in the form of a letter or a message, epistolary literature, or epistollography.

There is no unity among scientists in the question of the letters and artistic works distinction written in epistolary
form interpreting epistolary literature, some researchers add only artistic works in the form of letters, and others,
greatly expanding its content, includevarious works (scientific, artistic, non-fiction), written in the epistolary genre.
The author makes common cause with scientists proposed to call the writers' private letters epistolary writers, and
works in the form of letters - epistolary fiction, definition of epistollography denote science that studies history,
theory and practice.

Key words: epistolary, letter, epistol, epistolography, literary studies, writer.

OnHUM 13 BOKITMBUX MPEIMETHHUX CIIPSIMYBaHb HOBITHROTO YKPAiHCHKOTO JIITEpaTypO3HABCTBA € TIIHOOKE 1 Pi3HO-
MJIAHOBE BUBUEHHS MIChMEHHUIIBKOTO emmicToNspito. Lle 3yMOBIeHO SIK BllacHE HayKOBUMH YNHHUKAMH — IOTPeOOoro (a-
XOBOTO OCMHCIICHHS TIOKH III0 MaJOIOCIIPKEHOTO CETMEHTY BITUH3HSIHOTO JITEPAaTypPHOTO MPOIIECY, TaK i HOBHMH IIi3-
HaBaJILHO-TIOITYKOBUMH MOXITHBOCTSIMH, SIKi 3’ IBHITHCS ITICIISl IPOTOJIOIIEHHS YKPATHCHKOI HE3aIEKHOCTI i BUSIBUIIUCS,
30KpeMa, B ONIPUITIOAHEH] 3 METOI0 00’ €KTUBHOTO aHAIITHKO-IHTEIEKTYaIbHOTO OCSATHEHHS IIPHBATHOI KOPECIIOHICHIIIT
TPUBAIIMIA Yac 3aMOBYYBaHHUX a00 i 3a00pOHEHUX Y PAJSTHChKHH Tepion JiteparopiB. [lepenycim 1e cTtocyeThes Juc-
TIB TIPEJICTABHUKIB YKPATHCHKOI IIaCTIOpH, MUTIIIB 100U «PO3CTPIISHOTO BiPOMKEHHS», MIICTACCATHHKIB. [10Ty)KHUM
KaTaji3aTopoM, SIKHH MPUIIBUAIINB MOSIBY TEMAaTHYHUX PO3POOOK i3 MPoOIeMH, CTaJI0 MOCTYHOBE IEPEOCMHUCIICHHS Ti-
TepaTypHO-XyIOKHBOI IHHOCTI TIPUBATHOTO JINCTYBAHHS MACTPIB CIIOBA, a TAKOXK aKTyalli3allisi MMTaHb, OB’ I3aHUX i3
JIOKYMEHTAJIBHOIO Ta MEMYapHOIO JIiTepaTyporo. BomHouac, sik cipaBemBo 3ayBaxye . [puropenko, notemnep ocrarou-
HO HE BHPIIIICHE MUTAHHS, Y4 HAJCKUTh JIUCT MUCbMEHHHKA JI0 IOKyMEHTaNIbHOT JiTeparypu [[puropenko 2013, c. 63].

85



Hayxogi npaui Kam’ssaens-Iloainbcskoro HanionaapHoro yaisepeurery imeni Iana Orienka

HayxoBi po3BiIKu Ipo pi3Hi ACIEKTH MPUBATHOTO JHCTYBAHHS MUCHMEHHUKIB CTBOPIIIM HU3KA BITYM3HIHIX
HayKoBIIiB, 30kpemMa JI. Bamkis, O. ['anuy, 1. ['puropenko, T. 3a6onoTHa, A. 3iHoBcbka, JI. Kypuio, M. KomtoOun-
ceka, B. Ky3emenko, K. JIsixoBa, I. Mazoxa, JI. Mopo3zosa, A. Haiipynin, H. [TaBnuk, H. TTerpuuenxo, JI. [Iporis,
O. Papunpkuii, B. Cesatosels, I. CmMupHoBa, O. @igkeuy, [. Uepkes Ta iHIi.

B ymoBax 3Ha4HOTO iHTEpeCy HAyKOBIIB /10 THCbMEHHHUIIBKOTO eIiCTONPiIo, BCE 3K JOCI MicLe JIUCTA B JliTe-
parypo3HaBUiil KOHIIENIIIT KaHPIB 1 CTUJIIB JIMIIAETHCS OCTATOYHO HEBU3HAYCHUM. baratoBeKTOPHICTB €ImicTOSPHOT
(hopMH JTiTEpaTypHOTrO TBOPY CIPUYMHIOE HOBI i HOBI YHCIIEHH] BapiaHTH Je(iHITUBHUX OKpecieHb jucTa. [Tpu-
MipoM, «CydacHHI TIIyMadqHUH CIIOBHHK YKPaTHCHKOT MOBW» BHCBITIIIOE JIUCT SIK «ITMCAHUM TEKCT, PU3HAYCHUH
JUTSI CITIJIKYBaHHSI HA BIJICTaHI», K «BIJMOBIIHY MOMTOBY KopecrnouaeHiio» [Cyuacuuit 2006, c. 446]. Bigomuii
enicronorpad B. CmeraHiH ykasye, 0 JIMCT — [1¢ TUCHhMOBE TIOBIJIOMJICHHS aBTOpa ajpecarTy, BUOylyBaHe 3a Ipa-
BUJIAMH €MICTOJISPHOT KOHLIETIIT a00 mpakTuku neBHoro yacy [Cmeranun 1970, c. 12]. [nmuit pocificbkuii yueHuit
C. IlpoxopoB BU3HAUYA€E MPHUBATHI KOPECIIOHJICHINIT SK «ITHCHMOBI OCOOMCTICHI 3BEpPHEHHS JI0 OKPEMHX aJ[pecaTiB
31 3BUYHOIO MIPUCYTHICTIO TUIIOBUX EIICTOJIIPHUX €JIEMEHTIB (3BE€pTaHH:, J1aTa, MiIKIC TOILO), K1 IependadaroTh
HeoOXiHICTh BiANOBII (200 € Bimnmoimwo)» [[Ipoxopos 1966, c. 19].

CBoi, zemio BiAMiHHI, Ae(iHIFOBaHHA JHCTa TOMiYaeMO B JIiHTBicTHYHIN Hayi. Tak, C. KomapoBa, TBepAUTS,
10 JIUCT — 1€ «BUTBIP MOBIICHHEBOTBOPYOTO IMPOLIECY, 3aKPITUICHUH Y TEeBHI CEMaHTUKO-3HAYCHHEBIN CTPYKTY-
pi i 00’€KTHBOBAHUI y BUIIISI HCHMOBOTO 3BEPHEHHS aBTOpPa 10 KOHKPETHOTO OJAWHHYHOTO PEIUITIE€HTA, SIKHA
OB’ SI3aHUM 3 HUM TIEPIIENTHBHOIO CITUTBHICTIO COIIAIbHOTO CEPEIOBHINA, KOHTAKTIB, CYCIIIbBHUMH HOPMaMH I10-
Beninku» [Komaposa 1990, c. 7]. Haromicts H. CunaeBa, 311HCHUBILYN JTIHTBOIIPArMATUYHUAN aHAII3 aHIIIHCHKOTO
npuBatHoro auctyBaHHs X VIII-XIX cT., 10X0IUTh BUCHOBKY PO T€, IO JIACT MOTPEOY€ TOCKITUIMBOTO TEKCTYyalh-
HOTO PO3IISLY, a/IKe 1€ MMCbMOBHM TBIp MOBOTBOPUYOTO MPOIIECY, CTPYKTYPOBAHHIA BiMOBITHO A0 MPABUII €MiCTO-
JISIPHOT apXITEKTOHIKM B KOMITO3HUITIHHY €JIHICTb, SIKa CIYXKHUTh JIJIS TIepeaaqi TIEBHOTO 3MICTY, IO BiIIOBIIa€ METi
KOMYHIKallii i Ma€ KOHKpETHY IparMaTuyHy ycraHoBky [Cuaesa 2007, c. 8].

VYkpaincbka nociiaauist M. KoiroOMHChKa, COMiTapu3yOUHCh 13 JIyMKOO ITI3HEOAHTHYHOTO puTOpa Jlemerpis,
HABOJAUTH TaKi Horo MipkyBaHHs 3 TpakTary «IIpo ctuiby: «JIuct — 1e cTuchuii BUSB IPY>KHBOT IPHUSI3HI 1 OTOBII
PO MPOCTi pedi MPOCTUMU ciioBamu...» [Komroduncreka 2001, ¢. 7]. BogHouac y iHIINA CBOiH Ipaili, aHaTI3yH04YH
XyIOKHIN MMOTEHII1aJ JINCTIB, HAyKOBEIb BUCIIOBIIIOE TYMKY, 1110 JIUCT € CHeH(piuHOI0 MOOLIbHO0 KOMYHIKaTUBHOIO
CUCTEMOI0, sIKa Tiepen0dadae HasSBHICTh 1 B3a€EMOJIiF0 MOBIIS, aBropa (S), 1 ciayxada abo yutava (Tu), 00’ enHaHMX
MIEBHUM LITYYHO CTBOpeHUM MpoctopoM [Komrobuncrka 2009, c. 187].

JI. Mopo3oBa B nmucepTaiiHoMy JOCIHIHKEHHI, TPUCBTICHOMY OCOOJIMBOCTSIM TTUCBMEHHHUIIBKOTO SITiCTOIS-
pil0 B CHUCTEMI JIiITepaTypHUX KAHPiB, aHATi3y€ OCHOBHI 37100yTKH JIiTEpaTypO3HABCTBA 3 TEOPii JMCTa 1 BCTAHOB-
JII0€, IO Y (pistoNoTivHIN HayIli MOOYTYOTh TPY OCHOBHI iAX0/H JI0 Horo po3yMmiHHsS [Mopo3osa 2006, c. 13]. I1ep-
muif 13 Hux anemoe 10 npans JI. epou [lep6a 1983], I. Bunokypa [Bunokyp 1991], JI. Keniou [Keuba 1971],
y SKHX JHCT MPEACTABICHO SIK Pi3HOBUA MEBHOTO (DYHKIIIOHATBHOTO CTIIO. JpyTuii, OB’ s13aHMH 13 HAYKOBUMU
Binkpurtsamu 1. Tanbnepina [Tansnepun 2004], A. Aximmnoi Ta H. ®opmanoBcbKoi [AkumuHa, @opMaHOBCKas
1989], T. 3opinoi [3opuna 1970], 6epe movaTok Bij KOHIEMIIii MOBJICHHEBUX kaHpiB M. baxrina [baxtun 1997].
Tperitt miaxin penpe3entyrors gocuigauku O. [unapina [[{pmapuna 1989], O. Mockanbcbka [Mockalibebkast
1981], H. Benynona [beynoa 2000] Ta iH., sSIKi BBAXKAIOTh JIACT PI3HOBUIOM TUITY (3KaHPY, COPTY) TEKCTY.

V cyuacHOMY JIiTepaTypO3HABCTBI MOHSTTSI JTUCTA TICHO KOPEIIOE 3 TEPMIHOM €IicTola, X04 (PaxoBoi OHO-
CTaHOCTI cepen yuyeHuxX TyT HeMae. Hanpukian, me Ha nmoyarky 1970-x pp. B. Jlecun ta O. [lynurens npo0yrooTh
PO3MEKYBAaTH JIMCT 1 eMiCTOJSIPHY JIiTepaTypy. 3a IXHIM OaueHHsIM, €MicToia — 1€ «JIITepaTypHUi, MepeBakHO Bi-
pIIoBaHwmiA, TBip y GopMi JIHCTa, B SKOMY aBTOP BUKJIAJIA€ CBOi MIPKYBaHHS 3 IIEBHUX MMUTAHb»; HATOMICTb €IiCTO-
JISIpHY JITeparypy CKIIaJaioTh «TBOPH, HAIMCaH] y BUIVIA/I JMCTYBaHHS MEPCOHAXIB Mk cobotoy» [Jlecun, Ilynu-
Hers 1971, c. 133]. Taky inTepnperaltiiiny tpamuiito ¢ikcye i «Iloetnanunit ciioBHUK» (1966) O. KBITKOBCHKOTO,
Je TepMiH emicrona (Bif JiaT. epistola — JIMCT) po3’SICHIOETHCS SIK JIITEpaTypHUN TBip y (Gopmi JIMCTa, 3a3BUYAM
BIpIIIOBaHMIA, Y IKOMY BHUCIIOBIIIOIOTBCS JYMKH aBTOpa 3 MPUBOY NeBHOTO npenmeTa [ Kesarkosekwuii 1966, ¢. 357].

J1. YpHOB iHTerpy€e NOHATTS €MiCTOJISIPHOI JIiTepaTypH # emictonorpadii 1 3apaxoBye A0 bOTO MUCbMEHHHUIb-
KOTO pO3psiAy JUCTYBAaHHS BUIATHHX [iSUiB, SIKE MAa€ iCTOPUKO-KYJIBTYPHE 3HAYCHHS. ABTOp 3a3Havae, IO 3aKICH-
ToBaHi Ae]iHiLii OXOIUIIOIOTH PI3HOMAHITHI POJIU Ta BUIU TBOPIB, Y AKHX BUKOPUCTOBYETHCS (opmMa jiucTa ado 1o-
cianHs (emictonn). Ha Horo ayMKy, emicToisipHa JiTeparypa iCTOpUYHO €BOJIOIIIOHYE BiJl TOOYTOBOTO JTHCTYBaHHS
yepes MiANOPAIKyBaHHS JIUCTAa OCHOBHUM 3aKOHAM XYJI0KHBOi YMOBHOCTI [ YpHoB 1975, c. 918]. IloxiOHy KoHueN-
mito posroprae JI. CeiTaiino, yka3yloun Ha iCHYBaHHS €IICTOJIAPHOI JIITEPATYpH, A0 SKOi BITHOCHUTH JIUCTYBaHHS
ICTOPUYHHX 0C10, BUIATHUX JIiS4iB, 10 MA€ ICTOPUKO-KYJIBTYpHE 3HAUEHH:I; XyA0)KHI TBOPHU PI3HUX KaHPIB y hopmi
JIUCTA Y TIOCIIAHHS; eMICTONSPHY JIiTeparypy, ado emicronorpadiro, ToOTO — «ITiTEpaTypy JIUCTIBY», B OCHOBY SKOT
3aKIaZieHo JHCT sK kaHp [Ceitaiino 1990, c. 154]. Ha kapauHaibHUX BIAMIHHOCTSX 1MOOYTOBOIO Ta XyHOXKHBOTO
JcTa 3arocTproe yeary I. Masoxa Bka3yioun, 110 OOy TOBUH JIUCT CITYyKHUTh [DKEPEIOM, Ha SIKE OPIEHTYETHCS aBTOP
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JIUCTA JiTepaTypHoro. XyJAoKHiN TBip HAMCAaHUH B eMiCTONAPHIN GopMi HalleKUTh 10 chepu MUCTELTBA, a JIUCT —
moOyToBa peaisi, BiH MUIETHCS KOHKPETHOIO JIFOJIMHOKO 3 KOHKPETHOTO NpuBoy [Masoxa 2013, ¢. 157]. Busna-
YaJbHOI0 0COOJUBICTIO MPUBATHHX JIUCTIB MICEMEHHUKIB, Ha AyMKY 1. [prropeHko, € Te, 110 BOHU, 3aJIUIIAI0YHCH
moOyTOBHM YKaHPOM, 3aBXKJIM ICHYIOTh y B3a€MOJIIT 3 CYYaCHUM JIITEPATYPHO-XYIOKHIM Ta COIaIbHO-KYIBTYPHUM
CepeloBUIIEM JI0OH. 3 OJJTHOTO OOKY, CTBEPJIXKYE OCIIITHUIIS, TPUBATHI JTUCTH JIITEPATOPIB 3HAXO/SATHCS HIOM 11032
JTepaTyporo, OCKIJIBKH aBTOP, MHIITYYH JHCTa, HAHMEHIIE JyMae Mpo HOro XyIOXKHIO BapTiCTh, TOMY TakKi JIMCTH
Ba)KJIMBI TIJIBKH JUTS aJpecanTa Ta aapecara, a He Uil 3araiy. BogHouac nitepatypHa 00poOKa JKUTTEBOTO (PaKTy,
sIKa BiJIOyBa€ThCS B TMCTI MUCHMEHHUKA, B1IOOpakae Takoxk ecTeTHUHy poooTy mutis [ puropenko 2013, c. 49].

VYkpaincbkuit niteparypo3Haseis 0. KoBaaiB 0TOTOXKHIOE TIOHSITTS JIMCTA U €I1icTONN (€MiCTONSIPHOT JTiTepa-
TYpH) 1 panuTh Je(iHIFOBATH 1X K PI3HOKAHPOBI TBOPH XYJAOKHBOT JIITEPATYPH Ta KPUTHKH, B SKHX BUKOPHCTOBY-
eTbes (opma Jucra ado nocnanus [Jliteparyposnasua 2007, c. 340, 553]. Takuiil miaxig 10 TIyMadyeHHs MOHAThH
MMo3Ha4YMBCs 1 Ha 3MicTi «JliTepaTypo3HaBUIOTO CIOBHUKA-IOBIAHUKA» (1997), omHuM 3 ykiamadiB skoro Oys HO.
Koganis: emicrona i emicTonsgpHa JiTeparypa TyT — HOHSATTS OIHOTO DALY, «PI3HOXKAHPOBI TBOPU XyAOKHBOT JIi-
TepaTypH, B SKUX BUKOPUCTOBYETHCS (hOpMa JIFICTA UM TOCIAHHS, y3aJIeKHEHA 3aKOHAMHU XyAOKHBOI YMOBHOCTI»
[Jliteparypo3nasuumii 2007, c. 235].

Hayxosers T. 3a00JI0THa CIIYIIHO 3ayBaxKye, IO «TEPMIHOM «EICTOJNIa» BYCHI OKPECIIOIOTh, K IPABHUIIO,
KiJIbKa MOHATH: Pijl («emiyHa emicTojay, «BipIIOBaHa €MicToNa», «EMICTONIAPHA IpaMay), KaHp («eHiCTospHa ITy-
OMIIMCTHKAY, «CMICTOISIPHUN pOMaH»), CTHIIb («EIMICTONSAPHUIA CTHIIBY Ta iHIm)» [3abonorHa 2005, c. 8]. Haro-
MICTh BIJJOMUN YKPATHCHKHIA JTOCTIAHUK ericTolsipito B. Ky3pbMeHKO TBEpIUTH, IO «JIUCT MUChMEHHUKA — 1€ TBIp
JIITEPaTypHOTO Ta icTOpiorpadiqHOTO KAHPY, TO3HAYCHUH SICKPABO BUPAKEHOIO TICHXOJIOTIYHOIO IHTPOCIICKIIIEI0 Ta
O0COOHCTICHUM CTaBJICHHSM aBTOpa JI0 AIMCHOCTI 1 KOHKPETHOTO ajjpecaTa, HaUCAHUN 3 YpaxyBaHHIM crienu(iku
KOpECTOH/ICHIIIT TeBHOT icTopruHOi 100m» [Ky3pmenko 1998, c. 55]. BoaHodac 1eit iteparypo3HaBelib, poaHa-
Ji3yBaBILY JINCTYBaHHS YKPATHCHKUX MUCHMEHHHUKIB, JIST9iB MUCTELTBA i HAYKH 3 PI3HUX KYJIBTYPHO-ICTOPUUHIX
TIepioJIiB, TIOXOIUTh BUCHOBKY ITPO MOJICTHIILOBHIA XapaKTep CIiCTOJH, a BKUBAHHS CaMOTO TEPMiHY «EIiCTOJISP-
HUH CTHIIBY YMOXKJIHBIIIOE TUTBKY 38 YMOBH, «SIKIIO KOMIUIEKC PI3HHUX CTHIIIB IPUHHATH 3a ofHe 1ije» [Ky3pMeHko
1998, c. 34].

Hewmae eqHOCTI cepes HayKOBLIB 1 B MUTAHHI KpUTEPIiB pO3PI3HEHHS JIHMCTIB Ta XyAOKHIX TBOPIB, HAITMCAHUX
B emicTolsipHii Gopmi. BHCBITIIIOIOUY €MiCTONSPHY JITEpaTypy, OJHI JOCTIIHUKN BKJIFOYAIOTh JI0 11 CKIIaLy JIAIIe
XyIOKHI TBOPH Y (pOopMi JTUCTIB, a iHILI, 3HAYHO PO3LIMPIOIOYH 11 3MICT, J0JIy4alOTh CIONU U PI3HOCTHIIBLOBI TBOPH
(HayKOBi, XyJOXHI, IyONIIIUCTHYHI), HAITMCAHI B CMiCTOISIPHOMY *aHpi. BogHOUYac mpuBaTHE JIMCTYBaHHS, YAMa-
JI0 3pa3KiB KOO MalOTh 1CTOPUKO-KYJIBTYPHE 3HAYCHHs, BITHOCATD 110 emicronorpadii (Bix rpeu. epistolé — mucr,
nocyianHs 1 grapho — nmnny) [Jliteparyposnasuunit 2007, ¢. 235]. 3a3Hauumo, mo «Benukuit TiryMadHuil CJIOBHUK
YKpaiHChKOI MOBH» BUCBITIIIOE €MicTONOrpadito SK AOMOMIKHY iCTOPUYHY AUCHUILIIHY, 110 BUBYA€ TUIH 1 BUAM
0COOMCTHX JIMCTIB CTAPOJIABHBOTO CBITY 1 cepenHix BikiB [Bemukuit 2005, c. 354].

3Bakalouu Ha OMMCaHy CUTYAI[iI0 TEPMIHOJIOTTYHUX PO3XOMKeHb, O. DigKeBUY MPOMOHYE 3aCTOCOBYBATH 110~
HATTS CMiCTONSAPHA MPO03a, SKE OXOIUTIOBATUME CyKYIHICTh IPHBATHUX KOPECIIOHCHIIIN MIChMEHHUKA, IO peTpe-
3€HTYIOTh 32 JIOIIOMOT010 crielu(i4HO BUPAKEHOTO «00pa3y aBTOpa» KOHIEMLIIO0 «CBIT 1 JIOAWHA» KPi3b MPU3MY
0COOITMBUX KAHPOBO-CTHIIHOBUX Monudikalliii. HaykoBelb cTBep/pKye, IO Taka Je]iHilis JO3BOISITAME PO3MEK-
OBYBaTH MPHUBATHI MUCHMEHHUIBKI JIUCTH 1 XyAOXKHI TBOPU Yy BUIVISAL JIMCTIB, YMOXJIMBIIOBAaTUME iX aHAII3 5K
OKPEMHX JKaHPIB, IO BIAPI3HAIOTHCS CHPSIMOBAHICTIO TBOPYOi IHTEHIIT aBTOpa, CTHIILOBUMHU OCOOIIMBOCTSIMH, Xa-
pakrepoM unTanpkoi peuentii [@iakesuy 2006, c. 9].

OjHaK Take BU3HAUCHHSI €TiCTOSIPHOI ITPO3HU B JMCEPTALIMHOMY JTOCIIDKEHHI, IPUCBIYCHOMY SITICTOJISIPHIN
cnanumHi [Tanaca Muphoro, kputhkye 1. I'puropenxo: 3anpornonoBana O. diakesuy nediniuis, Ha i1 1yMKy, He
MOJKe Oe3aressIiHO 3aCTOCOBYBATHCS JIJISl TO3HAYCHHS CYKYITHOCTI TIPUBATHUX JIUCTIB MMChbMEHHUKIB, OCKUIBKH
TEPMiH €MiCTOJISIPHA MTPO3a MOXKE LIIKOM 3aKOHOMIPHO BXKUBATHUCH 1 II0JI0 MTPO30BUX XyAOKHIX TBOPIB, HAITMCAHUX
y ¢opmi nuctiB. [TepekoHIUBOO s HAac € Tporo3ultis 1. [puropeHko — mpuBaTHI JUCTH MUCHMEHHUKIB Ha3UBaTH
MMMCbMEHHULIBKUM €MICTOJISIPIiEM, a XyA0KHI TBOPH Y (POPMI JIMCTIB — EMICTOIAPHOIO XyIO0KHBOIO JIITepaTyporo, Je-
¢iHimiero emicronorpadis Mo3HaYaTy HAyKy, sIKa BUBYAE iCTOPIIO, TEOPIO 1 MPAKTUKY HAITUCAHHS JIUCTIB, a TEPMiH
€riCcTosIa BBAYKATH CHHOHIMOM cJioBa Jiuct [ puropenko 2010, c. 17].

OTKe, 32 TIOMITHHX HAIPalllOBaHb y Tally3l TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS CIICTOJSPIF0 MMChbMEHHMIITBA B JIi-
TepaTypO3HABCTBI JI0CI MPOIOBKYIOTh ICHYBaTH MOJAPHI AediHitoBaHHS aucTa. JIUCKYCIHHUM 3aIMIIAEThCs 1 M-
TaHHS KAHPOBO-CTUIHOBOI HAIICKHOCTI JTUCTYBaHHS MMMCbMEHHUKIB, YACTKOBO 3YMOBJICHE PI3HOPITHICTIO (hOpMH,
MaHepH BHKJIAQIy i 3MiCTOBOTO HAIMOBHEHHsI CIMICTOJ JiTeparopiB. BogHouac, 3Baxaroun Ha 3M00YTKU Cy4acHOI
emnicronorpadii, akcioMaTHIHUM € MPAKTHYHE 3HAUCHHsI (heHOMEHA eTICTONSAPHOT TBOPYOCTI MUCHMEHHHUKIB JIJISI BH-
BYEHHS 1XHBOI Oiorpadii, TBOpuOi poOITHI, CyCHUIBHO-MOMITUYHUX Ta 1HIINX TOIISIIB.
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EJIEMEHTU NOPIBHAJIbHO-ICTOPUYHOI'O AHANI3Y
B NPOLECI BUBHEHHA IHOSEMHUX MOB

B cmammi 00600umvca doyinvHicms 3acmocy8aHHs NOPIGHATLHO-ICMOPUYHO2O AHANI3Y 8 NPOYeCi BUBUEHHS
IHO3eMHUX MO8. BuKkopucmants 03naueno2o niHegiCmuiHo20 NPUtiomy 0eMOHCMPYEMbCS Ha NPUKLAOT AGULA Midic-
MOBHOBHOI eHaHmiocemii, ujo nepeddaiae po3sUMOoK 8 1eKcemi AHMOHIMIUHUX 3HAUEeHb, Ne6HY CeMAHMUYHY NONAPU-
3ayito. Ananiz npogooUumsCsl i3 3aCmMocCy8anHIM eleMeHmi8 emuUmMon02iuH020 O0CTIONCEHHSL.

Knwuosi cnosa: IlopiensanvHo-icmopuunuli aHanis, iHO3eMHI MOBU, Npa@opmu, MidCMOBHA eHAHMIOCeMis,
eMmUMON02IYHULL AHATI3.

Natalya Dvornytska. Elements of comparative - historical analysis in the process of learning foreign
languages

The author of the article highligts the problem of using comparative - historical analysis in learning foreign
languages and application of this technique in the deep study of comlex language processes.

The author emphasizes that the method was not accepted by the scientific communite for a number of objective
and subjective reasons.

In modern linguistics the comparative - historical method holds a worthy place among the basic techniques
of language study.

The article proves the expediensy of applying the comparative - historical method in the process of studying
of the phenomenon interlingual enantiosemia. Enantiosemia means development in the word semantic oppositions
and demonstrates the process leads to the formation of two words from one token. Enantiosemia can develop in
different linguistic systems and demonstrates binary of opositions the unity of opposites in terms of linguistic
processes.

The author demonstrates the use of a comparative - historical method with elemente of etymological research.
Etymological analysis is conducted on the example of the study of lexemes from different languages whose stori
begins in the Indo-European language. For example, the author analyzes Slavic words *ghostis, *rekti and the
formation on their basis of opposition relations in different European languages.

The process of semantic transformations is considered in the Latin, German, Armenian languages, as well as
Slavic linguistic systems, in particular, Polish.

A deep analysis of the phenomenon proves the genetic affinity of multilingual tokens.

The article proves the indisputable effectiveness of comparative - historical analisis while studing linguistic
phenomena. Comparing linguistic phenomena deens the learning process, reveals patterns of language development.

At the end of the article, the author focuses on the appropriateness of using comparative historical analysis in
the study of complex linguistic phenomena.

Key words: Comparative historical analysis, foreign languages, interlingual enantiosemia, etymological
analysis.

O4eBHIHO, IO BCSA CHCTEMa MOBH, 11 Oy/10Ba, CKJIaJ B JIaHUH Yac € pe3yJbTaToM BCi€i MmonepeaHboi icTopii,
BCHOTO MOTIEPEHBOTO PO3BUTKY 1, HABMAKH, «3TUM MEXaHU3MOM B U3BECTHOE BPEMs OOYCIIOBIUBACTCS JalbHEH-
mee pa3BuTHe si3pikay [murpuesa 2012, c. 1].

Came ToMy HaJ[3BHYAIHO aKTyallbHUM JJIsS CY4aCHOTO CTaHy MOBO3HABCTBA € BUPILIICHHS IPo0IeM came icTo-
PUYHOI MOBHOI AMHAMIKH, III0 TO3BOJIUTH BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHTKY MOBH B I[IJIOMY, CBOITIOIIII0 OKPEMHUX
CJIEMEHTIB, 3aKOHOMIPHOCTI OCHOBOIIOJIOXKHUX Ta OKPEMHX IIPOIIECIB B MOBHIH CHCTEMI.

Imest qMHAMIYHOTO MiIXOAY A0 CHCTEMHOTO BHBYCHHS MOBH, 3allpONOHOBaHA BHAaTHUM JiHrBicToM 1.O. Bo-
nyeHoM e KypreHe, 10 HelaBHLOTO 4acy HEpiJIKo MijyaBanack cymHiBam. HaykoBuit aBroputet @. ne Cocropa He
JIO3BOJISIB CTABHTH ITi CYMHIB BUCYHYTY CBOTO Yacy YYSHUM Te3y PO Te, 110 MOBHI 3MiHU B TiaXpOHii HOCSATH OJIH-
HUYHUH Ta BUIAJKOBUI XapakTep i, BIAMOBIIHO, MOBa SIK CHCTEMa MOXKE JIOCIKYBaTUCh JIIIE B chepi CHHXPOHIi.
CynepewInBicTh JAHOTO CTBEP/KCHHS HaWOUIbII OYEeBHIHA B CIIOBOTBOPEHHI Ta JIGKCHUKOJIOTI, MiJ Yac aHali3y
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PsLy JIEKCHYHHX MPOLECIB, OCKIIBKU YTBOPEHHS HOBHX CIIiB Ta IX MOAaJbIIe (YHKI[IOHYBAHHS «B CBOCH CYITHOCTU
HCTOPHYHO... U UMILTUIMPYET MpecTaBleHue o nporeccey [Tpybaues 1994, c. 17].

JianekTH4HUN B3a€MO3B'A30K CHHXPOHHOTO Ta J1aXpOHHOTO MiIXO/iB JI0 SIBUIL Ta MPOLECIB B JIHIBOCHCTE-
MaxX OOTPYHTOBYE «EIWHCTBCHHO BEPHBIN IMPUHIIMIT PACCMOTPEHUS S3BIKOBUX siBIeHUI» [Hukomaer 1987, c. 11].
OCKJIbKH JiaxpoHis nepeadadae JOCTiKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MOBH, IO I'PYHTYETHCS Ha MOPiIBHSIH-
HI CHHXPOHHUX 3pIi3iB SIK OJHI€T MOBH, TaK i KUIbKOX JIIHTBOCUCTEM B iICTOPUYHOMY AaCTIEKTi, BUJAETHCS IIJIKOM
OYEBHIHOIO JIOPEUYHICTh BUKOPUCTAHHS MTOPIBHSAIBHO-ICTOPUYHOTO METO/LY ITi/l 4ac Pi3HOACTIEKTHUX JIIHI'BICTHYHHUX
JOCITIPKEHb Ta B TIPOIIeCi BUBYCHHS 1HO3eMHUX MOB. AOCOJFOTHO OYEBHUIHO, III0 CaMe IMOPIBHSIHHS MOBHUX (DaKTiB
(0COOIMBO FEHETUYHO CIIOPITHEHUX JTIHIBOCUCTEM) 3HAYHO ITOJICTIIYE BHBYCHHS Ta BHKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB.
[cTopryHMit aCTIEKT CIIBCTaBICHHS, TIOPIBHSILHE CIIOCTEPEKEHHS HaJl eIEMEHTAMU TEHETUYHO CIIOPiTHCHNX MOB
JIO3BOJISIE 3PO3YMITH OCOOIHMBOCTI iX (hOpMyBaHHS, PO3BUTKY, (DyHKIIIOHYBaHHS, MOTIMOJIIOE MPOLIEC aHAJIi3y, po-
OWTh HOT0 HAYKOBO OOTPYHTOBAHUM, I[IKABHM.

Jlanuii minxia BUJAETHCS ICTUHHO HAYKOBUM, OCKUIBKH JTO3BOJISIE HE TUTHKU (PIKCYBATH Ta OMHCYBaTH MOBHI
SIBHIIA, aJie i TIOSICHIOBATH iX, BHSIBIISIOUN MTPHYUHH, 3aKOHOMIPHOCTI Ta TeHACHIIIT eBoolii. Jlis ycninHoro Jio-
CITIJPKCHHS 3aCTOCOBY€ThCSI €TUMOJIOTIUHUI aHAI3 Y MOEJHAHHI 3 TEKCTOJIOTTYHIUMH EKCKYPCaMH Y MOPIBHIIBHOMY
ACTIeKTI, 1110 B OCTAaHHIX HAYKOBHX TPAIsIX BU3HAYCHO SIK MIPHHIIUI TeHETUYHOT 00'€KTUBHOCTI.

AKTyanbHICTb JaHOI CTaTTi MOJIArae B CrpoOi MPOJEeMOHCTPYBATH JOUIIbHICTH MOPIBHIIBHO-ICTOPUYHOTO
aHaJTi3y B MMPOIIEC] JOCIIKSHHSI MOBHUX SIBHII] HA PI3HUX PIBHAX JITHTBOCUCTEM, 1110 BHKJIAJIAOTHCS K 1HO3EMHI.

Merta cTarTi MOJSrae B IEMOHCTPALlii 3aCTOCYBAHHS METOY B IPOLIEC] JIIHTBICTUYHOTO aHANI3Y IESKUX JICK-
CUYHHUX SIBHUIII, 30KpeMa MIXKMOBHOI €HaHTIOCEMIl, B aCIIEKTi IMOPIBHAHHS JIAHUX PI3HUX MOB Ha OCHOBI €THMOJIO-
TIYHOTO aHai3y.

L{izTKoM OpEYHUM BHIAETHCS TOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHUI aCleKT BUBYCHHS OJHOTO 3 HAMIIIKABIIIUX SBUII B
JIEKCHIIl 1HI0EBPONEHCHKUX MOB — €HaHTIOCeMii, 110 mependadae po3BUTOK Y CIOBI aHTOHIMIYHHUX 3HAUY€Hb, IXHIO
TOJISIPHU3AIIiF0 (PO3BHUTOK JIBOX CIIIB 3 OJIHI€T JiekceMH). EHaHTIOCeMist, 110 MOXKe PO3BUBATHUCS SIK B OJIHIN MOBI, TaK
1 B PI3HUX JIIHIBOCHCTEMAX, IEMOHCTPYIOUH OIHAPHICTH MPOTUCTABIIEHB, €HICTh MIPOTUIIKHOCTEH, 3 TOUKH 30PY
JIIHTBICTUYHHX IPOIECIB IIIe pa3 JOBOIUTH (Ha OCHOBI €THMOJIOTIYHOTO aHAIIi3y) CIUIBHICTh IMOXOKSHHS Pi3HO-
MOBHHX JIEKCEM.

Tak, iH0€BpONICiichKa JiekceMa *ghostis ("ayxuid","1HIIOTIIEMEHHIIA" ) TpaHC(POPMYEThCS B JIATHHI B IMEHHHK
hostis ("Bopor"), B HiMeLbKili MOB1 — B iekcemy Gast ("'ricts", "3anpormieHuii"), B yKpaiHCbKii IIHTBOCUCTEMI — 2icimb,
BIJITIOBITHO, B POCIHCHKIN MOBI — 20¢nib, IONBCHKIHN JIIHTBOCHCTEMI — g0s¢ Tomo. ToOTO mporec MixKMOBHOI €HaHTI-
oceMii IPU3BOAUTH JI0 TOTO, IIO BiIOYATKOBA ceMa "uyoscutl”, CriiibHA JUIA BCIX 1HA0EBPONEHCHKUX MOB, IIOCTYIIOBO
PO3BHBAETHCS, TUPEPEHITIIOIOUNCH Y JIBA POTUIISKHUX 3HaueHHs. OTKe, IaBHSI MOBa (a, BiIIOBIIHO, HAIIII IPAIIYPH)
nependavana, mo "ayxuid" — e Tol, 3 KUM MOXKYTh c(hopMyBaTUCs BiAMOBIHI (100pO3UUWINBI, TOCTUHHI 200 BOPOXKI)
CTOCYHKH. J|aBHS JiekceMa (SIK 1 IaBH1 MMOHATTS U CBITOCHPUIHATTS) IEMOHCTPYIOTh CITIJIBHICTH TTOXO/KSHHS HE TiJlb-
KU MOBH, aJie i MEHTaJIbHOCTI IIPaiHJOEBPOIEHIIIB, 1110 TOCTYIOBO (B Mpoleci eBomoLii) HabyBae criennugiuHuX puc.

3acnyroBye 0coOIMBOT yBaru icTOpist PaciioB sTHCHKOT JIEKCeMHU *rekti, OCHOBHA ceMa SIKOT IepeKuIIa Tporiec
€HaHTIOCEMIl B PI3HUX CJIOB SIHCBKMX MOBaX. Tak, B cTapocioB’STHCBbKiN MOBi (hopmyeThes nepuBar P6Yb 31 3Ha-
YEeHHSM "'CII0BO, IIPOMOBA'"; BIIMOBITHO — B OONT. — peu "ci10B0", cepOOXopB. — pujeu "cinoBo", 4echbK. — rec¢ " cloBo",
CNBILL. — re¢ "CIOBO", B.-IIyXK. — re¢ "cioBo", ajie — B yKpaiHCBHKiii JIIHF'BOCUCTEMI JIEKCeMa piy O3Ha4ae "IpeaMeT,
piu", BIAMIOBITHO, 1 B MOJIbCHKIM MOBI IMEHHUK 7zecz (DYHKIIIOHYE B 3HAYCHHI "TIpeMeT, pida'.

3aBasSKd €TUMOJIOTTYHOMY aHaJli3y B acleKTi MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTO JOCIIJKEHHS CIIIBCTABIAEMO IIei
JIEKCEMHHU PsIIT 3 ISKCEMOIO MOBH CaHCKPHT *rekayati, mo Maya mimOoKe JUXOTOMIYHE 3HAUYSHHSI "BIOPSIKOBYBa-
TH, HABOJIUTH JIaJ], YMOBIISITH, TBOPUTH"', TOOTO BiJIIIOYATKOBO 00’ €JHyBaJIa OiHApHI 3HAYCHHS "CI0BO/iI0" .

[IpencrapneHuii aHami3 SCKpaBO UIIOCTPYE JABHIO JIHTBOMIIOCOPCHKY KOHIICMIIIFO PO Te, M0 MOBa, SK i
MpaJiaBHi MUCbMEHA, € 00KECTBEHHUM TBOPIHHAM, oAKpoBeHHsIM Buroro Jlorocy. Uuraemo B biomii: "Cxpukani
Oyiu cripaBoro boxoro, a MuchbMeHa, HaYepTaHi Ha CKpYKaJIsX, Oy muchbMeHaMu boxumu". O3HaueHa KOHIICTIITs
CTBEPKYE, 10 3BYK MOBH € KOZIOM BcecBiTy, B HbOMY 3aKJIaJIeHO BUIIMM CEHC i BUILY €HEPTil0 TBOPIHHA i 0e3-
cMepTsl. BinnmoBiHO, CIIOBO Ta 3BYK MaJId UyJIOAIMHY CHITY TBOPIHHS, BIAPO/DKEHHS i 3HUIIICHHS.

MoirBO, came UM CJTiJT TIOSICHUTH, 110 JiekceMa *rekayati criokOHBIUHO Maja OiHapHEe 3HaYeHHHS "CIIOBO/
nimo", sike TaBHIMHU CIIPUHAMAIIOCS SIK €JJMHE TTOHATTS, & JUIS CyJacHOI JTIOAWHU CTaJI0 AaHTOHIMaMH.

binapHicTh 03HAYEHOT JIGKCEMH, TUXOTOMIYHICTD ITOHSITTS JIOBOJISATH JaHi i 1HIIIUX MOB, MEPTBUX i Cy4aCHUX
)uBUX. Hampukman, n.anmi. cheatta "mpenmer, pid”, ajge cydacHe aHIVI. chat "Oamauku'; XeT. memiia "TIpeIMeT,
piu", ane BogHouac "MoBa, cioBO"; BipM. ban "cioBo", aine Takox "npenmet"; HiM. dingen "roBoputn", ane Ding
"mpenmer, piga'.

JlocImipKeHHST TOBOJISITh, 10 MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHUN aHalli3 € e()eKTUBHUM IPU BUBYCHHI HE TUIBKH JIEK-
CUYHHUX SIBUII B PI3HUX MOBHHUX JIHrBOCHCTeMax. JlaHWI METO/ J1ae OYEeBHIHI PE3yNBTaTH TIiJI 9ac JOCIIIKSHHS
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rpaMaTUuYHUX TpaHchopMmaliil, popMyBaHHs aKLIEHTOJIOTIYHUX Ta OpoeniuHuX 0ocobmuBocTel JiHrsocucreM. [o-
PIBHSIHHSI O3HAYEHUX SIBUII B ICTOPUYHOMY aCIEKTi MOTTHOIIOE MPOIeC HABUYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM, OCKUIBKH
JI03BOJISIE HE TUTBKHU (DiKCYBaTH Ta ONMUCYBAaTH MOBHI SIBUIIA, aJle 1 MOSCHIOBATH iX, BUSBIISIOUN IPUYHUHH, 3aKOHO-
MIPHOCTI Ta T€HICHIIIT €BOJIFOIIIT.
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HISTORICAL EVENTS THAT INFLUENCED THE WORD-STOCK
OF THE ENGLISH LANGUAGE

Y cmammi posensmnymo icmopuuni nodii' y Benukiti bpumanii, wjo niunyiu Ha po3eumox CI108HUKOBO20 3a-
nacy ameniticbkoi Mo6u. Busnaueno, wo yacmka 3anosuyeHv y cyuachiu aHeniucbKili MO8l € 3HAYHOI0, d JeKCUYHI
00uHUYI cManosIsimy matioce 75% ckaady aneniticbkoi Mosu ma 6KI04AIOMb TeKCUKY, 3an03udeHy 6 pisHi icmo-
puuni enoxu. byoyuu pe3ynomamom mpusanux icmopuyHux 63acmooill M08, 3ano3uteHts AK npoyec i 3ano3uyenns
SIK pe3yibmam ybo2o € 3Haunull inmepec 0Jis icmopii MO8U, 8 PAMKAX SKOI OMPUMYIONb 0emanbHe GUCBIMIeHHS He
MITbKU RPUYUHU 3AN03UYEHD, d U IXHI MOBU-0XCcepend. 3ano3uierts € O0HUM i3 0dxcepen YMEBOPEHH HOBUX Ci6, d ix
BUBUEHHS O03B0JISLE NPOCMENCUNU CKIIAOHICIb MOBHUX A6UWY, NEPENTeMIHHA GHYMPIWHIX T 306HIUHIX 26U VY MOGI,
6NIUE OCMAHHIX HA PI3HI IAHKU MOBHOI CIMPYKMYPU.

Knrwouogi cnosa: aneniiicoka moea, 3ano3udenns, acuMiisyis, CTIOBHUKOBULL 3aNdc, 3a60108AHHS, 2e02pagiini
Ha36U, YCHe | NUceMHe MOGJIeHHA, ICIMOPIA MOBU.

Dubinska Anastasia, Historical events that influenced the word-stock of the English language

The article examines the impact of the key historical events in the United Kingdom that have influenced the
development of the English vocabulary. The aim of the research is to study the reason of increasing numbers of
borrowings in English language and the major ways of borrowings and their influence on the word-stock. Scientific
novelty of the research is the impact of historical events on the development of English vocabulary and the role of
borrowings in the development of English vocabulary. We used the following methods of investigation: investigation
and analysis of methodological literature; observation of the reasons appearing borrowings in the English. In order
to write this work a lot of articles, information from internet sites, and facts from the history of English language,
additional papers and journals were used. The obtained results can be effective and useful in the language study
especially in Lexicology and History of language.

We have found that the proportion of borrowings in modern English is quite large, assimilated from
approximately from 50 languages. By the borrowing or loan-word we mean a word which came into the vocabulary
of one language from another and was assimilated by the new language. These lexical units make up almost 75%
of the English vocabulary and include vocabulary layers borrowed from different historical ages and influenced by
certain conditions of development and existence. The majority of these borrowings are fully assimilated in English in
their pronunciation, grammar and spelling so they can be hardly distinguished from native words. These borrowings
are one of the sources of the formation of new words, and their study allows us to trace the complexity of linguistic
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phenomena, the intertwining of internal and external phenomena in the language, the influence of the latter on
different parts of the linguistic structure. It has been identified that the reasons for borrowings lie both within and
outside the language system. Emerging within the language of the need for borrowing a foreign language element
is explained by the inconsistency of the existing name or the lack thereof due to the novelty of the designated object
Jor the culture that uses that language. In the article, we defined the following events that impacted the English
language: the Celts, the Christianization and the Norman Conquest, the works of Shakespeare, the Colonization
and the scientific breakthrough. The main groups of the loanwords are identified, and the examples of borrowings
for each group are given. It is stated that these words are still widely used in colloquial language and can be easily
identified due to their spelling, pronunciation and situation of use.

English proceeds to borrow new words and expressions from other languages, but now the number of loan
words is not as vast, because English now has become a “giving” language due to its status of Lingua Franca
received the previous century. Vocabulary is gradually increasing at a pace of approximately 1,000 new and
approved words per year according to the data from the online version of the English Dictionary. These new words
appear due to technology and coinages of people who through their emails and text messages create new words for
quick and efficient communication.

Keywords: English, borrowing, assimilation, vocabulary, conquest, geographical names, spoken and written
language, history of language.

According to the origin English words may be subdivided into two main sets: native words and borrowed
ones. A native word is a word that belongs to the original English word-stock and can be traced in the earliest
available manuscripts of the Old English period and a borrowed word is a word taken over from another language
and modified in phonemic shape, spelling, paradigm or meaning according to the standards of the English language.
English has a mixed character because the word-stock of English is represented by native words (25 % of the whole
vocabulary) and borrowed words (75 % of the whole vocabulary). In this article we are going to dwell upon the
major historical events that influenced the given language [[lasner6aesa 2010, pp. 6—11].

The Celts were the first people who spoke the first Indo-European language in England, between 1500 and 500
BC, arrived from continental Europe. The Celtic languages in England were divided into two branches: Goidelic
branch and the Brythonic branch. They were a tribal society made up of kings, kinship groups, clans, tribes who
practiced agriculture and traded with Celtic Gaul. Most of the linguists define the following Celtic features in the
English language: the internal possessor construction, the twofold paradigm of to be, the progressive, the periphrastic
do. Today, we still can trace some Celtic loanwords in English like: hog, bin, crag, druid, whiskey, bard, kilt, gull,
merry, bother and others. Also, we can find some Celtic words in many place-names like Cambria, Scotland, Devon
and Avon [Hickey 2012, pp. 497-502].

In 43 AD. the southern Celts were conquered by Latin-speaking invaders from Rome. They called their colony
“Britannia” (Britain) and its capital “Londinium” (London), the Romans achieved control of the regions now known
as England and Wales. The given district was under Roman rule for more than 300 years until the Roman Empire
collapsed. During this period a lot of roads, cities, Roman houses and baths, temples and occasional theaters were
built. The Latin language was the official language of the time, but the Celtic language was also used by common
native people. The Latin borrowings of this period are connected with the items of everyday use like: products (wine,
cheese, cherry, pepper), dwelling (castle, street, tower) and the separate group of borrowings the geographical
names like: Latin stems cester — Lat.(Latin from here and after) castra (camp) — Chester, Manchester, Winchester,
Worcester, Leicester, Lancaster, coin — Lat. Colonia (from colere to cultivate, inhabit) — Lincoln, Colchester, port —
Lat. port (gate) — Portsmouth, Bridport [Verba 2004, pp. 93-95].

Later, in 449, the Germanic tribes began the invasion of Britain. These invaders from Denmark and northern
Germany drove many Celtic-speaking inhabitants out of England into Wales, Scotland, and Ireland. The Germanic
tribes that came first were Jutes that were led by the brothers Hengest and Horsa. The first invaders settled mainly in
the southeastern part of the island — Kent. Saxons occupied the rest of the region south of the Thames, and Angles
settled the large area stretching from the Thames northward to the Scottish highlands. The Germanic settlement
comprised seven kingdoms, the Anglo-Saxon Heptarchy: Kent, Essex, Sussex, Wessex, East Anglia, Mercia, and
Northumbria [Algeo 2009, pp. 82—84].

The event of paramount importance in the life of the Old English was the introduction of Christianity. Pope
Gregory the Great sent a mission to the Isles and since 597 Christianity comes into the life of the inhabitants. The
invaders were heathen and they had their heathen Gods, and even the days of the week are loan-translated from the
Latin, following the Roman tradition to name the days of the week by the names of the Pagan gods we have in Old
English -Latin Luna dies ~ Monan dsej; Martis dies - Tiwes dseij; Mercuris dies -Wodnes d3S3, lovis dies - Thunres
dasj. Veneris Dies — Frijesdsej.Satum, did not have pagan counterparts. Christianity came to England from Kent

92



fnkpnu.at.ua dinonoriuni Hayku. 2019. Bunyck 49

and Canterbury was the religious center of the country. Historians define the following advantages of this: England
received the Latin alphabet and educated people as a lot of monasteries with their schools and chronicles appeared.
The period of the reign of King Alfred of Wessex politically might have been criticized for letting the country be
torn into two halves - the Wedmore peace treaty of 878 according to which the Danes could control and levy taxes
of a considerable part of the state (called Danelaw). Also, Alfred implemented the literacy among the free well-to-do
people; his laws promoted learning languages and the first libraries in England were founded under his rule [ Verba
2004, pp. 18-22].

Due to the Christianization of the isle, a lot of new words appeared in English mainly connected with religion
and church like: abbot, alms, altar, angel, anthem, Arian, ark, candle, canon, chalice, cleric, cowl, deacon, disciple,
epistle, hymn, litany, manna, martyr, mass, minster, noon, nun, offer, organ, pall, palm, pope, priest, provost, psalm,
psalter, relic, rule, shrift, shrine, shrive, stole, sub deacon, synod, temple, and tunic. Church also influenced the
everyday life of people as the evidence we have the following groups of borrowings in the language: the names
of articles of clothing and household use—cap, sock, silk, purple, chest, mat, sack; words denoting foods, such as
beet, caul (cabbage), lentil (OE (Old English from here and after) lent), millet (OE mil), pear, radish, doe, oyster
(OE ostre), lobster, mussel, to which we may add the noun cook; names of trees, plants, and herbs such as box,
pine, aloes, balsam, fennel, hyssop, lily, mallow, marshmallow, myrrh, rue, savory, and the general word plant;
words having to do with education and learning reflect another aspect of the church’s influence such are school,
master, grammatic (al), verse, meter, gloss, notary (a scribe); a number of words too miscellaneous to admit of
profitable classification, like anchor, coulter, fan (for winnowing), fever, place (cf. marketplace), spelter (asphalt),
sponge, elephant, phoenix, mancus (a coin), and some more or less learned or literary words, such as calend, circle,
legion, giant, consul, and talent. Old English borrowed also a number of verbs and adjectives such as as pendan (to
spend; Lat. expendere), bemutian (to exchange; Lat. mutare), dihtan (to compose; Lat. dictare), pinian (to torture;
L. poena), pinsian (to weigh; Lat. pensare), pyngan (to prick; Lat. pungere), sealtian (to dance; Lat. saltare),
temprian (to temper, Lat. temperare), trifolian (to grind; Lat. tribulare), tyrnan (to turn, Lat. tornare), and crisp
(Lat. crispus, ‘curly’) [Baugh, Cable 2002, pp. 75-78].

At the end of the Old English period, the English had undergone the third foreign influence the Scandinavian.
Historians define three major stages of Scandinavian invasion of England: 1) the period of early raids, beginning
according to the Anglo-Saxon Chronicle in 787 and continuing with some intermissions until about 850 (marked
mainly by plundering attacks upon towns and monasteries near the coast and massive robberies and slavery of
captured native people); 2) from 850 till 878 (marked by capturing Canterbury, London, East Anglia, York and signing
The Treaty of Wedmore); 3) from 878 to 1042 (the period of political adjustment and assimilation). The invaders
came with their families, intermarried and intermixed with the local population, and finally were absorbed ethnically
and linguistically by it; the relations between the languages were equal and the influence of the Scandinavian on
the English language was not so significant [Baugh, Cable 2002, pp. 84-90]. Among the most notable evidences
of the extensive Scandinavian settlement in England is the large number of places that have Scandinavian names,
more than 600 places like Grimsby, Whitby, Derby, Rugby, and Thoresby, with names all contain the Danish
word by, meaning ‘farm’ or ‘town’. Names like Althorp, Bishopsthorpe, Gawthorpe, and Linthorpe contain the
Scandinavian word thorp (village); some places contain the word thwaite (an isolated piece of land) — Applethwaite,
Braithwaite, Cowperthwaite, Langthwaite, Satterthwaite and about a hundred places bear names ending in toft (a
piece of ground, a messuage) — Brimtoft, Eastoft, Langtoft, Lowestoft, Nortoft. Linguists define such major groups
of borrowed words of this period: 1) sea-rowing and invasion (barda (beaked ship), cnearr (small warship), sceg
(vessel), scegmann (pirate), dreng (warrior), ha (oarlock) and (rower in a warship), batswegen (boatman, source of
Modern English boatswain), hofding (chief, ringleader), orrest (battle), ran (robbery, rapine), and fylcian (to collect
or marshal a force),; 2) word-stock of everyday life (axe-tree, band, bank, birth, boon, booth, brink, bull, calf (of
leg), crook, dirt, down (feathers), dregs, egg, fellow, freckle, gait, gap, girth, guess,hap, keel, kid, leg, link, loan,
mire, race, reef (of sail), reindeer, rift, root, scab, scales,score, scrap, seat, sister, skill, skin, skirt, sky, slaughter,
snare, stack, steak, swain, thrifi,tidings, trust, want, window); 3) group of adjectives (awkward, flat, ill, loose, low,
meek, muggy, odd, rotten, rugged, scant, seemly, sly,tattered, tight, and weak), 4) a number of verbs (to bait, bask,
batten, call, cast, clip, cow, crave, crawl, die, droop, egg (on), flit, gape, gasp, get, give, glitter, kindle, lift, lug, nag,
raise, rake, ransack, rid, rive, scare, scout (an idea), scowl, screech, snub, sprint, take, thrive, thrust) [Baugh, Cable
2002, pp. 89-92].

The new chapter of the English language started from the Battle of Hastings in 1066. Edward the Confessor
was the last king in the direct male line of descent from Alfred the Great, who died without heirs, and Harold, son
of the powerful Earl Godwin, was elected to the kingship. His possession of the crown was challenged by William,
the seventh duke of Normandy, who was distantly related to Edward the Confessor and who thought that he had
a better claim to the throne. Under the leadership of William the Conqueror, they defeated the English and King
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Harold at the Battle of Hastings in 1066, who was killed by an arrow that pierced his eye, and the English were
defeated [Algeo 2009, pp. 112—114].

For a long time after the Norman Conquest, England was trilingual. Latin was the language of the Church,
Norman French of the government, and English of the majority of the country’s population. The Middle English
period is the period when new words and new morphemes were borrowed and assimilated grammatically from
French into English. French borrowings came into English by way of oral communication of the conquerors with
the native population. French was the language of education that is why all educated people knew and used the
French words in order to make their ideas more precise because there was no English correspondent for many
of them at the time. In some cases the borrowings displaced native English words, but some of them coexisted
with the native words, having only stylistic coloring. We can find the French words in the following spheres of
life as: 1) government, court, jurisdiction: aquiten (acquit) , attourne (attorney), baroun (baron), condempnen
(condemn),counceil (council), counte (count), court (court), crime (crime), dongeoun (dungeon), estat (state),
gaiole, jaile ( gaol, jail) , gouvernement (government), sentence, verdit (verdict), villein (villain); 2) military
terminology: battaille (battle),capitain (captain),conqueren (conquer), generate (general), lieutenant (lieutenant),
retret (retreat), sege (siege), victorie (victory), werre (war), 3) religious terminology: baptize (baptize), clergie
(clergy), confessioun (confession) converten (convert), paroche (parish); 4) names of buildings and constructions:
barre (bar),chambre (chamber), chapel (chapel), columne (column), mansion (mansion), palace (palace), 5) names
of professions: harbour (barber), bocher (butcher), merchant (merchant), peyntour (painter), taillour (tailor);
6) words connected with art: art (art), cisel (chisel), colour (colour), daunce (dance), floute (flute),image (image),
7) school: lessoun (lesson), penne (pen), pensil (pencil ), pupille (pupil); 7) words denoting leisures and pleasures:
carole (carol), charme (charm), comfort (comforf), feste (feast), joye (joy). It should be noted that the names of
domestic animals remain of native origin, for they lived in the country and English shepherd took care of them (ox,
cow, calf sheep, swine (pig) are all native English) but such words as beef, veel (veal), mown (mutton), pore (pork),
bacoun (bacon) were borrowed from French people due to their culinary artistry [ Verba 2004, pp. 144—149] .

Early New English was the period in the history of the English language when about 10, 000 to 12, 000 words
were added to the word-stock of the language. The key events that influenced the vocabulary of the nation were the
reign of Elizabeth I, the queen of England, who promoted statecraft, literature, science, exploration, and commerce;
Sir Francis Drake circumnavigated the globe and participated in the defeat of the Spanish Armada in 1588; William
Shakespeare wrote the bulk of his plays; the East India Company was chartered to promote trade with Asia; in
1607 in Jamestown, Virginia, was established as the first permanent English settlement in America; in 1660 the
Royal Society was founded as the first English organization devoted to the promotion of scientific knowledge and
research; in 1670 Hudson’s Bay Company was chartered for promoting trade and settlement in Canada and in 1788
the English first settled Australia near modern Sydney [Algeo 2009, pp.181-182].

William Shakespeare is the father of the contemporary English language because he used in his plays approximately
15,000 words, some of which were created by him by merging existing words and anglicising vocabulary from foreign
languages such as creating “bandit” from the Italian “banditto”’; fused prefixes and suffixes onto preexisting words to
craft new words and converted nouns to verbs, such as “to elbow” someone out of the way [McCrum 2016]. Also he
invented a lot of phrases that we still use in everyday communication and which became clichés like “a heart of gold”,
“fair play”, “the world’s mine oyster”, “the green-eyed monster”” and others [ Anderson 2014].

Due to the expansion of the English rule on other lands and trade of England with other countries a lot
of new words were borrowed. From the Italian language, such words as arsenal, libretto, artichoke, macaroni,
bankrupt, madrigal, baritone, manage, miniature, opera, casino, colonel, piano, corridor, violin and others were
acquired. Spanish borrowings of this period are numerous, the words like renegade, guitar, mosquito, cigar, galleon,
contraband, embargo, armada, cargo etc. The Dutch element comes into the English language in a considerable
number of words, reflecting the specificity of their commercial ties: wagon, sledge, yacht, easel, reef, cruise,
monsoon, walrus, dock, holster, landscape, harpoon and iceberg [Verba 2009, pp. 203-213].

The English colonial expansion brought into the language words of the languages of the English colonies
in Asia, Africa and Australia. Here are some examples: 1) of the words taken from Indian languages: sari, rajah,
cashmere, bungalow, shampoo, khaki, curry, catamaran, 2) from the languages from other parts of Asia and Oceania,
Australia, New Zealand and Africa: bamboo, taboo, orang-outang, ketchup, chimpanzee, safari, kangaroo, kiwi,
tattoo etc. American variant of the language is enriched by the words from the aboriginal languages of Americas:
moccasin, puma, opossum, tomahawk, skunk and others [Verba 2009, p.212].

Due to the development of science in the given period of time, a lot of Latin words were borrowed in order
to name and explain the inventions, some of which were coined and later became the international like: biography,
geodesy, geology, zoography, psychology, telescope, atmosphere, bacteriology, photography, telegraph, telephone
etc. [Baugh, Cable 2002, pp. 280-284].
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The major events of the Late Modern Period of the English language that influenced the language were the
creation of the Internet, in 1992 the first Web browser for the World Wide Web was released and in 2007 an
estimated 363 billion text messages were sent in the United States, 429 billion in China, and 2.3 trillion worldwide
[Algeo 2009, pp. 181-182].

With the widespread manufacturing and marketing of personal computers during the 1980s, a much larger
number of English speakers found the need for computer terms in their daily work, which were partially invented
and partially taken from the preexisting stock of the language: PC itself, RAM (random-access memory), ROM
(read-only memory), DOS (disk operating system), microprocessor, byte, cursor, modem, software, hacker, hard-
wired, download, and new meanings of read, write, mouse, terminal, chip, network, workstation, windows and virus.
It is worth to be said that the Text English is a new and thriving form of the language because more people said "/
luv u" by text than said "I love you" by post or orally [Baugh, Cable 2002, pp. 281-283].

Summing up the abovementioned, we can state that the word-stock of the English language is numerous one
and the bigger part of it is comprised of borrowings. The loanwords appeared due to different historical events in the
history of Britain like the Introduction of Christianity, the Norman Conquest, the works of Shakespeare and others.
We can state that these words are widely used in everyday speech and can be traced grammatically, phonologically
and stylistically. Besides, borrowings still appear in the English language due to its internalization.
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00 NMUTAHHSA 3BYYAHHS Y MEPEKJIAAI NIPUMHOI NOE3IT

Y cmammi 30cepedoceno yeazy na numanni 36yuanis npu nepexnadi aipuunoi noesii. 3oxpema 0ocaioxncy-
€MbCs KOHOMAMUBHE 3HAYEHHS 36YUAHHS YCHO20 MOGNeHHsA 6 noesii. [Llupoxo oxkpecnoemvbcs numManHs 2apmoHii
«BHAYeHHsLY [ «36YUAHHLY Y IPUUHIL noe3ii, wo 00YMOBIeHO CeMiOMUYHOIO 2APMOHIEI0 CMUCTIO8020 00pA3Y I Cnig3-
BYUHUMU PAOKAMU. AKYEHMOBAHO HA PO 36YYAHNS 8 NPOYECi CIBOPEHHS NIMEPAMmypPHO20 MEOPY.

Knrouogi cnosa: nipuuna noesis, 36yuanis, KOHOMAMUGHe 3HAYEHHS, NEPEKIAO, YCHE MOBILEHHS.

Tetiana Zdaniuk. To the question of sound in translation of lyric poetry.

The article focuses on the question of sound bei the translating of lyric poetry. In particular, the connotative
meaning of oral speech in poetry is explored. The question of the harmony of "meaning” and "sound"” in lyrical
poetry is broadly outlined, due to the semiotic harmony of the semantic image and the consonant lines. The role of
sound in the process of creating a literary work is emphasized.

In the article, we deal with the sound of oral speech, which is unique to every national language, that creates
well-known translation difficulties. The question concerns not only euphony, as it is commonly understood, that
is, not only the problem of the obvious isolation of individual groups of sounds or the location of vowels and
consonants, but all the characteristics of the sound system of the poem. The sound of the poem makes a problem for
modern translation theory because of traditional concepts, the sounding of all vocal and consonant sounds in a text
has a different meaning. Thus, the concept of "lyric poetry" implies not only the art that operates on meaning, the
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semantics of the word, but also the art of sounding a poem.

The harmony between the sounding of the original and the translation of lyric poetry is no means the result of
their direct and direct correspondence. It should be noted that the translator is not obliged to convey the standard of
sound of the original language. He is required to convey the individual sound of the original work, which presents
some difficulties. The originality of the individual sound of a literary work is based on the norm of sounding a
particular language. And in ovder to convey the sound of the original, the translator is forced to resort, despite
the described methods, to creative reworking of text, which can be displayed in an imaginative level. And there are
author and publishing options often of equal value. You could even say that the original is just one of the options.

The method of analysis of scientific-theoretical sources and the descriptive method were used in writing the
article.

Keywords: lyric poetry, sound, connotative meaning, translation, oral speech.

YV chOrozieHHi1 Ko/iHa HalliOHaJIbHA JIITEpaTypa HEe MOXKE BBaXKATHUCS CaMOJOCTAaTHBOIO 1 0araroro, sIKIIo B Hill
HEMae MaCTepHO MepeKyIaeHUX TOSTHYHHUX TBOPIB. L[poMy mUTaHHIO BKE MIPUCBSUCHO OE3IIiY Iparib, aje, He 3Ba-
JKArOUX Ha I1e, Ipo0iieMa OSTHYHOTO MePEKIIANy sK i PaHillle 3aIUIIAETHCS aKTYAIBHOIO SIK B TEOPETUIHOMY, TaK i
B MPAKTHYHOMY acriekTax. lle moB's3aHo 3 pO3BUTKOM HOBUX METOIIB 1 MiJXOIB MEPEKIaIy, 3 MEPeOCMHUCICHHIM
JUHCHOCTI uepe3 Npu3My BIYHUX MOETHYHUX L[IHHOCTEH.

Ha ocHOBHI ipo0iieMHy y MOETHYHOMY TTEPEKIIa i Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI MMOSTHYHOTO TEKCTY 3BEPTAIOTh YBa-
ry B cBoix gociimkennsax JI. I'yba ta I. Tonerep [I'yda 2016; T'onsrep 2018]. ABTOpu aHamizyr0Th 0COOIUBOCTI
MepeKIIaay MOSTHYHUX TEKCTIB Ta POJIb NiepeKiiaiada Mpy bOMY, IO J]a€ 3MOTY JOCTIIUTH BIUTUB OCOOMCTOCTI Ta
CBITOCIIPHIMHATTS Nepekyiazada y npoieci 30epeskeHHs HallioHaJIbHOI MOETHYHOI TpaauLii, 3’ CyBaTH CeMaHTHYH1
i CTPYKTYpHI 3acay HOSTHYHOTO TIEPEKIIATY.

Oco0nuBOCTI epeKIay MOeTHYHUX TBOPIB SIK OCOOTUBOTO BUIY XYI0KHBOIO Miepekiany aocmipkye 5. Jlsm-
KO, JIe pO3TIISJIa€ Pi3HI THITM NepeKIaialbKuX TpaHcGopmMaliiil Ta X BIUIMB MpH Nepeaadi iHIUBIIyaTbHOTO CTHITIO
aBTOpA, a TAKOK BU3HAYA€ HACKPI3HI MOTUBHU TBOPYOCTI Ta LUIAXH iX BIATBOpEHHs y BUXiAHIM MOBI [JIsmko 2014].

Bimomuii ykpainchkuii moet Ta nepekianad b. Jlenkuii po3MipKOBYOUYH TPO TEPEKIAIH JIIPUUHUX MMOE3iH,
3a3Havae, 10 «IUTAHHS PO MePeKIaau, e OfHE 3 HAWTSDKYMX 1 [0 HUHI-ICHb HEe BUPINICHUX MUTaHb Y JIITEpary-
po3HaBcTBIY». 1100 nepekacTu SKuiich IIHHKHK JIIPUYHMIA BipII, HA TYMKY aBTOpa, Tpeda B MepIry 4epry 3p03yMiTH
fioro, TOOTO MepelTH BeCh TBOPUUIL IIPOLIEC, SIKUI IIEPEXOIMB aBTOP P MUCAHHI, a)K 0 TOT'O MOMEHTY, KOJIU [epe.
HUM 3’sIBUJIACS 111es1 TBOPY, HOTO Tiepiiie OayeHHs1, 00 HIIIO 1HIIe, a SKpa3 BOHO 1 € HOTO CIpaBkHIM 3MicToM. Tpeda
HE TUIBKU BIYMAaTHCS, aje 1 BUyTUCS, BKUTUCS B TBip. Lle Take jx BakKe 3aBIAHHs, SIK HAPUKIAJ, «IIEPEepOOUTH
HOKTIOpH lloniena 3 hopremiano Ha ckpuIiKy. [lepepoOka Moke BUITH rapHa 1 BaTHa, aJie e He Oye 1ie TOi camuid
HOKTIOPH, 1110 Horo HanucaB Hlonen ans ¢opreniano, num nepepodkay» [Jlenkuit 1991].

e I. JliBuid y cBoiii pyHImameHTabHIM Nparti «MucTtentBo nepekiany» 1947 poxy Haronomrysas: «Ilepeknan
SIK TBIp — XYIOXKHSI PEIPOAYKIIisl, XYIOXKHE BiITBOPEHHSI, IIEPEKIIAJ SIK MPOILIEC — CIPABKHS TBOPUICTh, IEPEKIIA K
THI MECTEITBA — TPOMDKHA KaTeropis Mi’k BAKOHABYMM MHUCTEIITBOM i OPUTIHAIBHOIO TBOpUicTIO» [JIeBbIit 1974].

IcHy€e myMKy, 0 MOSTUYHUI EPEKIIa CKIIAIHIIIE PO30BOTO CaMe TOMY, IO JY)KE BaXKKO, 30€piraroun 3MicCT,
OJTHOYACHO 30epertd po3Mip i pumy. L{ro nymky migcumoroTth cioBa B. B. Konrinosa, sikuii 3a3Hadae, mo «Iepe-
KJIaJl TI0€3ii ICTOTHO BiAAPI3HSETHCS BiJl MEPEKIaay IPO3H, OCKUIBKH caMa MPUPOo/a MOSTUYHOrO TBOPY MA€ YUMAJIo
BIIMIHHOCTEH BiJl IPUPOIU TBOPY MPO30BOTO (MIUPOKE BUKOPHUCTAHHS (POHETHUHHUX 3aCO0IB OpraHi3allii TeKCTY,
PHUTMIKO-1HTOHALIiHA cBOEPiaHICTh Tomo)» [KontinoB 1982, c. 9]. [iiicHo, BiAMIHHOCTI B ()OHETUYHIN CTPYKTYpi
JIBOX MOB 1HOJII BUSIBJISIFOTBCSI HACTIJIBKU 1ICTOTHUMH, 1110 BOHU MPAKTHYHO BUKJIFOUAIOTh HE TUTLKU SKBIJTIHEAPHICTh
MepeKIiany, aje i Horo eKBIMETPUYHICTb 1 eKBIpUPMIUHICTb.

[1pu HanwcaHHI CTAaTTi 3aCTOCOBAHO METOA aHAJI3y HAYKOBO-TCOPETHUHHX KEPEIT Ta OTMCOBUI METO.

SIKII0 pO3MIAAATH CydacHy MPaKTHKY HEPEKIIaay, CTA€ OYEBUIHUM TOH (aKT, Mo mpodiemMu, moB's3aHi 3 nepe-
KJIaJI0M, BUHUKAIOTh Ha IIMONIOMY PiBHI, HIX BIIacHe caM Tiepekiiaa. Ko MoBa e nmpo nepekiiaa Jipuku, Heoo-
X1IHO BiJJT3HAYUTH, 110 OTr0 MpoOIeMu KOPiHATHCS B Teopii ipuyHOi nmoesii. Konuernis nepexnaay JipuyHoi noesii
BHHHKAE 3 TIEBHOTO MOHATTS PO JIPHUYHY TTOE3iI0 SIK TaKy.

Kpim Toro, mpobiema nepexiany, po3BUBaIOUM TEOPIto JipUYHOI Moe3ii, Moria 6 3alikaBUTH HaC TUM (haKTOM,
0 TIPOIIEC MEePEKIIay BUCTYIIAE K BAXKIMBUN MPAKTUYHUN KPUTEPIH Ti€l UM 1HIIOT JIITepaTypO3HABYOT KOHIICTIII
JIPUKH SIK KaHPY. MU, MOXKIIMBO, IOTOJMMOCS B OIHOMY, & CaMe: 10 KOHIIEIIisl JIIPUKU CTOCY€EThCS HE TUIBKH 1
HE CTUTbKY NPAKTUYHUX CIIOCOOIB CTBOPEHHS BipIa, ii CJIiJ] pO3yMITH SK OCHOBHE MOHSATTS PO NpUpoy, QyHKIIIT,
LIHHOCTI Ta CTPYKTYpHi popmu noesii. BogHodyac Mu MaeMO BU3HATH, 110 3aBXK/IU iCHYBaI0 0e3J1i4 KOHIEMLin Ji-
PHUYHOT 1moe3ii, 1, BIIMOBIIHO, 0€3J114 KOHIICTIIIH 11 mepexiay.

Mu BUXOAMIIN 3 YSABJICHHS PO Te, 10 BIIOUTOK, SIKUI HaKJIaZa€ JipU4Ha M0e3is, 00yMOBJIEHO CEMIOTHYHOIO
TapMOHIEI CMUCIIOBOTO 00pasy 1 3By4aHHSIM psKiB. L{e rapMoHist «3HaueHHs» 1 «3ByuaHHs». Ha BiqMiHy Bix npo3u
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B TI0€3ii BUAUISIOTHCS JBA IICHTPU: JICKCUKO-CHHTAKCUYHE 3HAUCHHS 1 (PyHKIIIOHATBHO-PEIeBaHTHE 3ByUaHHs. BBa-
JKAETHCS, 10 BIpII € QYHKIIOHAILHO 3HAYYIIa 3BYKOBa OpTaHi3allist JJipHYHOTO TBOPY. Y 3B'A3KY 3 IIMM YacTO 3ra-
JTyE€ThCSI My3UKAIIbHICTB MTOe3i1i. AJie TIOCBiJI JeKIaMarlii BipiiB Ta iX 1HCIICHYBaHHS, JOBOJHTD, 110 My3UKaILHICTh
JIFOJICKKOT MOBH Ma€ 30BCIM IHIIMI XapakTep, Hik My3uuHi Jaau. OTHaK 1M MpUTaMaHHi JIesKi 3arajibHi MPUHIIATIH.

OpnuH 3 TakuxX (PEHOMEHIB, 3aralbHUX JJIsI My3UKH Ta 0e3ii, B My3UKO3HABCTBI I03HAYAETHCSI TEPMIHOM 3BY-
YaHHS (COHOPUCTHKA, 3ByKoBe 3a0apBieHHs, Klangfarbe), a B moeTuii HaszuBaeThest eBhoHIsS. MU BimaeMo mepe-
Bary TEpMiHY, 1110 BAKOPHUCTOBY€EThCS B MY3HKO3HABCTBI, TOMY IIIO TOH, SIKHi 3aCTOCOBY€E TIOCTHKA, — CBQOHIs — BBa-
KA€EThCS 3aHAATO BY3bKHM, (PaKyIGTAaTUBHUM 1 HE3HAYHNM.

YV noertui X NPUHLKI 3ByYaHHs IUPLINHA HiX eBQoHis. [1o cyTi, 11e 3BykoBa CyKyIHICTb Bipllia, sSiKa CIelu-
(higHO pearizyeThCs y 3BYKOBOMY 1HCTPYMEHTYBaHHI Ta B MaHEp1 BUKOHAHHS, 1 sIKa, CTPYKTYPHO BTLTFOETHCS Yepe3
1HTOHAIII0, PUTM 1 pUMY B BipIlIOBaHi i cTpodiuHi popmu.

VY cTarTi MM MaTUMEMO CIIpaBy 31 3ByUaHHSIM YCHOTO MOBJICHHS, sIKa CBOEPI/IHA Ta YHIKaJIbHA JIJISl KOYKHOT Ha-
LIOHAJILHOI MOBH, 1110 CTBOPIOE 100pe BiZJOMi TpyAHOIII IpH niepekiaai. [IuTaHHs cToCcyeThes He TUIbKU eB(OHiT, SK
1 3a3BHUail PO3yMifOTh, TOOTO HE TIJILKU MPOOJIEMH OYEBHIHOTO BHIIICHHSI OKPEMHX TPYII 3BYKiB 200 po3TalTyBaH-
HsI TOJIOCHUX 1 TIPUTOJIOCHUX 3BYKIB, aJIe BCIX XapaKTEPUCTUK 3BYKOBOI CUCTEMH BipIlia. 3ByUaHHS BipIlla CTAHOBUTH
poOJIeMy CydacHOi epeKiIaalbKoi Teopii ToMY, 10 Ha BIJIMIHY BiJl TPaIUIIIHHUX KOHIICTIIIii 3By4aHHs BCIX TOJIO-
CHHX 1 IPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y TEKCTI Hece Ha co0i Te UM iHIle 3HaYeHHA. TakuM YNHOM, MOHSTTS «IIpUYHA T0e31sD»
nependavae He TITBKA MUCTEITBO, IO OTIEPy€ 3HAYCHHIM, CEMAaHTHUKOIO CJIOBA, & i MICTEIITBO 3ByYaHHS BipIIa.

[Ilo crocyeThbcst 3BYKOBOT CBOEPIIHOCTI HALIOHAJILHUX MOB, 110 BILTUBA€ HA BUOIp Mepekiafanbkoi crparerii
W TaKTUKH, TO CIPaBXKHE ii 3HAYCHHS B 1MOe3ii pi3HUX HAIlIOHAJILHUX JITeparyp Moxe OyTH NPaBUIHHO BU3HAYCHO
TIBKYU TICII TOTO, K Oy/e MOSCHEHO 3HA4YeHHs 3BYYaHHS B CTPYKTYypi JipuyHoro TBopy. Lle oOymoBitoe came
(hyHKIIIOHAIbHE 3HAYEHHS 3ByYaHHS YCHOTO MOBJEeHHs. CydacHa CeMiOTHKa JIO3BOJISIE HAM OUIBII JIETABHO 1 TO-
mIHOJIEHO PO3IIISHYTH 110 TPoOsIeMy B MOPIBHSAHHI 31 3aCTapiIMMU Ta Cy0'€KTHBICTCHKUMHU KOHIEMLIIMA MUHYIIO-
T, SIKi MaJIM CIPaBy 3 €KCIPECHUBHAMH 1 CEMAaHTUIHUMH SKOCTSIMU 3BYKIB.

LikaBo BiA3HA4YMUTH, IO SK TpagulliiiHa, Tak i cyyacHa (oHeTHka i (HOHOMOTIA KIACU(IKYIOTh 3BYKH MOBH
BIJIMOBIJTHO JI0 aKYCTHYHUX XapaKTePUCTUK. BUKOPHCTOBYIOThCS TaKi TEPMIHHM, SIK MOMYJISIisI, BUOyX0OBi Ta (pH-
KaTUBHI 3BYyKH, CHJIbHI Ta C1a0Ki, TOJIOCOBI U MIWIUISYI, PUTOJIOCHI, HOCOBI, IIUIMHHI, CMHYKOBI 3BYKH, CBUCTSUI,
JI3BIHKI Ta TITyXi 3BYKH, TBEPJIi Ta M'SIKi IPUTOJIOCHI, BUCOKI Ta HU3bKi 3BYKH, TyUHI i COHOPHI, HAIIPYKEeHI TOJIOCHI,
KOpOTKI Ta JIOBI1 3BYKH, BIAKPUTI i 3aKpUTi, HArOJOUIEHI Ta HEHArOJIOMICH], IIOBHI Ta CKOPOUEH] 3BYKH, MPUIUX,
T TOHTI3aIIS, JTabiamizaiis, Ha3ali3alis, majaraiizaiis, aCHMIISIIis TOMIO.

Bce e kareropii 3Byuannsa. OnHak B cucteMi poHeM BOHH (DYyHKIIOHYIOTh SIK KpUTepii nudepeHialii 3ByKiB
MOBH. EcteTnuHuM k¢ ()eHOMEHOM BOHHM CTArOTh JIMIIIE TOMi, KOJU BOHHW OTPUMAIOTH CIEIU(idHEe KOHOTATHBHE
3HAUCHHSI.

VY qoMy X TIOJIITae KOHOTATHBHE 3HAUYCHHS 3BYYaHHS YCHOTO MOBJICHHS B TT0€3ii?

CeMiOTHYHU Mi1X1]T 0OMEXYETHCS TUMU BIIACTUBOCTSMU 3BYKIB MOBH, SIKI BUJIUISIIOTHCSI CHCTEMHOIO (DOHOIIO-
rieto K BinMiHHI prcH. [li SKOCTI TOIOCHUX 1 MPUTOJIOCHKX 3BYKIB, & TAKOXK 1X apTHKYJIAIIl CTOCOBHO TOE3ii KacH-
(IKyIOTBCSI SIK 3BYKOBI SIKOCTI, SIKMM JIO/IaHi JIesIKi CEMaHTUYHI KOHOTAIlii. /{711 IIbOro MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS HE
TUIBKHA CEMaHTHYHI BIACTHBOCTI JaHOTO 3ac00y BUPaKEHHS, aJie i BIACTUBI oMy MaTepialibHi sikocTi. KoHoTarnBHE
3HAYCHHS 3By4YaHHs a0COIIOTH30BAHO i IPAHUYHO TIOCHJICHE B IT0€3i1, i — III0 TOJIOBHE — caMe B [0e3ii BOHO HaOyBae Xa-
paKTepHe ijieiiHO-ecTeTHYHE 3a0apBIICHHS, SKE 1 SIBISETHCS BU3HAYAILHOIO PUCOIO TIoe3ii. KoHoTaTHBHA BIIACTHBICTD
3BYKiB MOBHU JOCHTH IIPOCTO BHXOIMTbH 3 X 3ByKOBUX SKOCTEH. MU HE TOBOPHMO TYT CaMe PO 3HAYCHHS, OCKIIBKU
BOHO HAJICKHUTH JI0 TIPenIMeTHOI chepu. 3ByKH MOBH HE «IIO3HAYAIOTHY, BOHH TUIBKH «BKa3yIOTE» a00 «HATAKAIOTHY.
Bonu HatsakaioTh Ha Ti J1ii 00 ABUILA, SIKi aHAJIOT1YHI X 3By4aHHSM, TOOTO rapMOHIIHOMY 1 TPaBUIILHOMY TOHY, Iiepe-
puBYacTiit BiOparliii, Xxpuiy abo TOHKOCTI 3ByYaHHs, CBHCTY, TBEPJOCTI a00 M'sikocTi Toro. Llei mpocTuit pakr, Bigo-
MUl HaM 3 JIOCBiAY CIIPUHHSATTS 10€311, BUABISAETHCS TyXKe JAI€BUM 1 3HAYYIIUM U1 PO3YMIHHS CEHCY Biplia.

3araiom, 3By4aHHs CTpO(GH POOUTH JEIKUI CaMOCTIHHMIA BIUIMB, 1[0 HE MAa€ TOYHOTO BU3HAYCHHS, aJic Bellb-
MU BiIYyTHHUH, a MOTIM Ha MPEAMETHOMY PiBHI JIpUYHOTO 00pa3y 1iei BIUIMB KOHKPETU3YETHCA 1 AKICHO 0(OopM-
ns€eThes. BiacHe Kakydu, Bce BiIOyBaeThbCs SIKpa3 HABIAKW: KOHKPETHA Jlisl, BUPAKECHA B JICKCUKO-CUHTAKCUYIHIH
(hopmi Bipia, A0a€ 1€ YYTTEBOTO «CYyNPOBOAY» a00 «KOMEHTaps» Ha 3BYKOBOMY PiBHI TEKCTY. SIK Ham BiloMO 3
JIOCBIJTy YATAHHS TI0€311, B CTBOPEHHI IIbOTO €PEKTy OEPYTh yUacTh HE TITLKH ITPHUTOJIOCHI, aJie BCs 3BYKOBa CUCTEMa
MOBH Ta 3BYKOBa apTHKYJIALISL. 3BYy4aHHs BCi€i cTpOpU XapaKTepU3YEThCsI KOHOTATUBHUM, TOAATKOBHM 3HAYCHHSIM,
1 3araJIbHUI HAIIPSIMOK CMHCIIOBOT THTEpIIPETAIlil IIbOTO 3BYYaHHS BU3HAYAETHCS BHINE3TaIAHOI0 CHCTEMOIO 3BYKiB
MOBJICHHS 1 iX MO€/IHAHb.

3B'SI30K 3ByYaHHsI 1 CEMaHTHKH BipIlla 3aCHOBaHUH Ha B3a€MOBIIHOCHHAX, IO ICHYIOTh B camiil MOBI. Takum
YUHOM, IIPOCOJIis 1 IPUJIerIi 10 Hel 3BYKOB1 (heHOMEHH, BKITIOUalOuX 3ByYaHHs, (PYHKLIOHYIOTh SIK HEOJMIHHI CKJIa-
JIOB1 €JIEMEHTH CEMAHTHUKH. Y TOW Yac sIK 3ByKH MOBH «THXO», TOYHIIIE, HESIBHO BTUIIOKOTh 3HAYECHHS, TIPOCOIS —
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IHTOHAIIisl, HATOJIOC, TEMIT MOBH, 3MIHH TEMOPY 1 CHITH TOJIOCY — € MOJAIBHIM KOMEHTAPEM J0 3MiCTY, BUPaKEHOTO
Ha piBHI 3HaYeHHA. OJHAK B T0e3il 3ByKH MOBH, 3a0apBIICHHS 1 HIOAHCH 1X apTUKYJISIIT TeX «IOMITHI», (QyHK-
[IOHAJEHO BOHU MPHUEAHYIOTHCS J0 MPOCOMIII K 0COONMBUI 3HAYYIIMI KOMIIOHEHT KOMEHTaps. Pi3HOMaHITHICTh
MOJIQIBHUX 3HAYeHb NPOcoii (BipIia), a TakoXK Pi3HOMAHITHICTh 3ByYaHb THM YH 1HIITUM CIIOCOOOM IIiJICHITFOIOTH
CEMaHTUYHY 0ararorpaHHicTb 00pasy.

VY nipuii, okpiM camoro MetagopuyHOro 00pasy, TAKOK «UYTTEBO (POPMOIO CIIPUHHSITTS € PSJIOK — OpTaHi-
30BaHE 3BYYaHHs IOEMH. YCEPEIUHI PsiIKa KaTeropis 3By4aHHs yCHOTO MOBJICHHS (PYHKIIOHY€ HACTYITHUM YHHOM.
SAxmo chopmoBaHuil SKHIACH 11eanbHUN 00pa3, SKUH iICHY€E B OMO3UIIT Ta B3aEMOIIT 3 peallbHUM, TO, BiATOBIIHO,
1 3ByUaHHs TAKOXK Ma€ XapaKTepu3yBaTUCs TaKOIO MoyApHu3alieto (igeanbne — peanbHe). CaMe UM 1 MOSICHIOEThCS
TOU (haKT, Mo MOHATTS eB(OHII, IK BOHO BXKHBAETHCS B TPAAUIIIHHIN TTOCTHII, BUSBISETHCS 3aHAITO BY3bKUM JUIS
HAC: IPELbKe «EBY MOB'A3Y€E 3ByUaHHs TUIBKH 3 TOJIKOCOM 1/1€aIbHOT0, B TOW Yac K LITICHICTh €CTETUYHOTO BTUJICH-
HsI TAKOXK TIepe10adac i OJIFOC «JIHCY, TOOTO MOIIFOC PEaTbHOTO — «IUCOHIN).

TakuMm 4MHOM, 3ByYaHHS HECE KOHOTATHBHE CMHCJIOBE HABAHTA)KCHHS B CTBOPEHHI €CTETHYHOTO 00pasy, BU-
HUKAIOYH 3 MParHeHHsI «JI03BOJIUTH peajibHy pO301KHICThY, YCYHYTH «CYMHIBHICTB» B «YCTaHOBII Ha i1eanmy. [Ipu-
POMHO, IO TOJOBHA POJb I TYT HAJEKHUTH 1ICHHUM 33yMOM, SIK BUIIOTO PIBHS B KOMITO3HIIii TBOPY. 3BYUaHHS —
CIUIBHO 3 PSIIKOM — HE TUTbKU «IPUEMHE JIOJIABAHHS» JIO 3MICTY JIPUYHOTO 00pasy, BOHO Oepe Oe3rmocepenHio
y4acTh y CTBOPCHHI €CTETUYHOI I[IHHOCTI TAHOTO TBOPY. A TOMY POJIb 3By4YaHHs B MPOIIECi CTBOPEHHS JIITepaTyp-
HOTO TBOPY 1 HOTO CIIPHIHSATTSI, & OTKE, 1 MepeKIIay € HaJ3BUIaiiHO BEITUKOIO.

BucHoBok. ['apMoHist MiXk 3By4aHHSIM OpPHUTiHAIY 1 EpekIaay JipuyHOi oe3ii HiK He € Pe3yabTaToM X mps-
MoT i Oe3nocepeIHboi BinoBiHOCTI. He0OX1THO BiI3HAYUTH — X094 1€ 1 IIJIKOM MPUPOTHO, — TIepeKiIaiad 30BCiM
He 3000B's13aHM TIepeaBaTH HOPMY 3BYYaHHS MOBH OpHUTiHAIY. Big HbOro BUMaraeThes epeiaTy iHIuBiyaabHe
3BYYaHHS OPUTTHAIILHOTO TBOPY, IO TPEJICTABIISIE IIEBHI TPY/IHOIII. AJKE CBOEPIIHICTh 1HIUBIYaIbHOTO 3BYYaHHS
TBOPY I'PYHTYETBCSI HA HOPMi 3BY4aHHs KOHKPETHOI MOBH. | U1t TOTO, 1100 MepeaaTy 3By4aHHs OpPHUTiHATY, Iepe-
KJIa/1a4d 3MYIISHUH BIATUCS — BCYTIEped ONMMCAaHUM ITPUHOMAaM — JI0 TBOPUOI IepepoOKH TEKCTY, SIKa MOKE BiTOUTHCS
Ha oOpa3HoMy piBHI. OCKIJIbKM BaJi MEepeKIaad ICHYIOTh HACIPABIi, CIiA MiIKPECTUTH, 0 0OOMEKEHHH BUOIp
nepekiiaaaya He 00OB'sI3KOBO 03HAYAE BTPATH HAa OJTHOMY 3 PiBHIB. AJDKe 4acTo OyBatOTh aBTOPCHKUH 1 BUTABHUYIHIA
BapiaHTHU piBHOI LIHHOCTI. MO)KHA HaBITh CKa3aTH, K OU MMapaoKcalbHO LE HE 3BYy4allo, [0 OPUTiHA — I[€ BCHOTO
JIUIIIE OJIMH 3 MOXIIMBUX BapiaHTIB.
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LWIAXU BUPILLEHHA NMPOBJIEMU CUHOHIMII Y KOHTEKCTI
TEOPII BAPIAHTHOCTI

Y emammi posensoaemucs npobnema cunonimii' y konmexcmi meopii eapiamuenocmi. Busnaueno kpumepii
DPO3MENCYBAHHA CUHOHIMIB 3-NOMINC CYMINCHUX MOBHUX 00uHUYb. CXAPAKMepu308aHo micye CUHOHIMIB ) 1eKCUKO-
cemanmuyniu cucmemi mosu. Ilpoananizogano OOYLNbHICMb KOHCMAHMHO-8APIAMUBHO20 MeMO0Y OO0CHIONCEHHS
CUHOHIMIYHUX JIeKCeM HA Mamepiani aHenicbKoi MOBU.
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Kazymir Iryna. Ways of solving the synonymy problem in the context of variance theory.

The article deals with the problem of synonymy in the context of the theory of variability. The criteria for
distinguishing synonyms between adjacent linguistic units are determined. The place of synonyms in the lexico-
semantic system of language is characterized. The constant-variant method of studying synonymous lexemes in
the English language is analyzed. Language as a universal means of communication is characterized by such
fundamental qualities as: fractality, variability, systematicity, multifunctionality, dynamism. A striking example of
dynamism and evolution is the linguistic ability to enrich your vocabulary with new lexical units. The development
of individual words, their relationships, the ability to create new words, groups, word combinations lead to the
development of vocabulary. And the continuous variations of the language repertoire are explained by the fact
of language evolving, guided by the new communicative needs. Synonymy provides variety and expressiveness of
speech. This indicates that the speaker identifies the object or phenomenon differently. Many synonyms are related to
the concepts, since their essential functional purpose is to promote a multicolored speech creating stylistic shades.
English is characterized by a tendency for the synonyms to functionate together in one context. While obtaining
a foreign language, the ability to predict possible contexts for using lexical units is of great importance. This will
determine in which contexts the use of synonyms coincides and how the overall meaning of the expression changes.
We can solve this problem by analyzing lexical-semantic variants that arve close to the meaning. The awareness of the
constant-variational structure of the lexeme's semantics will enable the process of a determining the potentiality of
lexical realization in different contexts. Analysis of constancy and variability within a word or in semantic group can
serve as a basis for the study of communicative linguistic variability in all the variety of its specific manifestations.

Key words: synonym, variance, constancy, variation, lexico-semantic variant, context.

Moga sik yHiBepCcaJIbHUH 3aci0 CHUIKYBaHHS XapaKTEPU3YEThCS TAKUMH (PYHIAMEHTAILHUMHU SKOCTSIMH SIK:
(hpakTanbHiCTh, CHCTEMHICTh, BAP1aTHUBHICTh, NOMI(PYHKIIOHATIBHICTh, AMHAMIYHICTb TOLIO0. HarisqHuM npuKiIagoMm
JIMHAMIYHOCTI Ta €BOJIFOIIMHOCTI € MOBHA 3JIaTHICTh 30aradyBaTy CBili CIOBHUKOBHH CKJIAJ] HOBUMH JICKCHUYHUMH
OUHUIIMU. PO3BUTOK OKpEMUX ClIIiB, 1X B3a€MO3B’S3KH, MOXKJIMBICTh CTBOPIOBATH HOBI CJIOBA, TPYIH, KOMOIHAIIIT
CJIiB NIPU3BOJISTH JIO PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKIIaay. A Oe3nepepBHi Bapiailii MOBHOTO periepTyapy MOsICHIOKOThCS
THUM, 10 MOBa 3aBXKIM 3HAXOMUTHCS y MPOLECI PO3BUTKY, KEPYIOYHCh HOBUMHU KOMYHIKATHBHUMH TOTpeOamu. 3a-
TaJbHOBKMBAHA Ta By3bKOBKMBAHA JIEKCHKA SK YaCTHHA CJIOBHHKOBOTO CKJIaTy MOBH Y IIJIOMY XapaKTEpU3Y€EThCS
3 MO3UII CUCTEMHOCTI Ta CTPYKTYpH. Y MpeAcCTaBiIeHii npali OIHUMHU 13 TAKUX CUCTEMOYTBOPIOBAIBHUX 3B’ SA3KiB
€ BapiaHTHI BiTHOIICHHSI.

Mera cTarTi — BU3HAYUTH MICLIe CHHOHIMIB Y JIEKCUKO-CEMaHTHUYHIl CHUCTEMI MOBH, BUSIBUTH KpUTepii po3-
MEXKYyBaHHS BapiaHTIB 3 CHHOHIMAMH, CXapaKTePU3yBaTH UISXH BUPIMIEHHS MPOOIEMH CHHOHIMIT Yy KOHTEKCTI Teo-
pii BapiaTUBHOCTI Ta PO3MISIHYTH JOLUJIBHICTh KOHCTAHTHO-BAPIaHTHOI CTPYKTYPH JIEKCUYHUX OAMHUIb.

B raiysi cuHOHIMIT BiZIHOIIEHHS BAPiaTUBHOCTI MOJISATAIOTH B TOMY, 1110 OJTHE ¥ T€ 3K 3HAYCHHS BUPAKAETHCS
JeKiIbKoMa cioBaMu (iekceMamu). ClioBa-CHHOHIMH YTBOPIOIOTh TPU THIH CJIOBECHHMX OMO3UIIHN: a) CEMaHTHUYHI
OIO3UIIiT PIBHOCTI, K1 MMOJIATAOTH y TOMY, 110 JIBa CJIOBA IMOBHICTIO €KBIBAJICHTHI OJIHE OJIHOMY; 0) IPUBATHBHI, Jie
3HAUCHHS HEMAPKOBAHOTO WICHA MOBHICTIO BIIHOCHUTHCS A0 CKJIaay 3HAYCHHsS MAapKOBAHOIO; B) MEPEXPEIICHHS —
KOJIM JI0 3HAYCHHS KOKHOI JICKCEMH BiITHOCUTHCS CHenN(iIHUI KOMITOHEHT, KU XapaKTepHHUH JINIIIE UIST OTHOTO
13 HuX. CeMaHTHYHI OIMO3MII] peani3yloThCs uepe3 aOCONIOTHY CHHOHIMIIO, /16 MOJKHA BUOKPEMHUTH AyOneTu. 3a
Bu3HadeHHsAM C. I. bepekana, e mapu JJeKCHUHUX (QOHEM, SIKi XapaKTepPHU3yIOTHCS TOBHOIO CEMAHTHYHOIO Ta CHH-
TarMaTHYHOIO ekBiBasieHTHICTIO [bepesxan 1982, c. 171]. BianoBigHo, BYeHI BUOKPEMITIOIOTh TPH TUIH BiTHOLIEHb
JIEKCUYHUX OJMHUIIB: JTyOJIeTHICTh, A0CONIOTHY Ta BITHOCHY CHHOHIMIFO. CaM TepMiH “CHHOHIMIs” PO3IVISIAEThCS
SIK TINEPOHIM, KUK 00’ €Hye BUIOBI MO3Ha4YeHHA. J{esKi BUEHI B SIKOCTI 13 OJHOTO i3 KPUTEPiiB CHHOHIMIYHOCTI
BKa3yIOTh Ha 3/IaTHICTh CHHOHIMIB JI0 B3a€MO3aMiHH, MalOYH MOXUIMBICTh BKUBAHHS B OJHAKOBUX a00 YACTKOBO
CHIBIAJIAl0UMX 32 XapaKTePOM JIGKCHYHOT CIIoIydyBaHOCTI O0e3 3MiHu 3HaueHHs (B. A. 3Berunues, B. K. ®aBopiH,
C. I bepexan, H. M. [llancekuii, K.I1. Cmomina).

1O. I. AnipecsiH MpOMNOHY€ AEI0 MOCIa0UTH YMOBU CHHOHIMIT 1 BBa)KaTH CHHOHIMaMU JIMIIE Ti JIEKCEMH, SIKi
xoua 0 YacTKOBO CITIBMAJIAI0OTh 3a 3HAYCHHSIM. A CEMaHTHYHI BIIMIHHOCTI HEUTPaIII3yIOThCS Y CYBOPO BU3HAYEHUX
koHTekcTax. A. E. CynpyH NponoHye, y CBOIO Yepry, KOHBEHI[Ii{HYy JOMOBJIEHICTh BCTAHOBHUTH MOPIT CAHOHIMIYHOC-
Ti, HANPHUKIIA] 3 TokaszHuka 0,7. Yum OJvoKde MOKaKIUK J10 1, THM OUTBINE CIUTBHUX 3HAY€Hb JBOX JICKCEM, SKIIO
Koe]ilieHT piBHUH 1, 1B1 OouHMIII € TyONneTHi, TOOTO TOTOXKHI 3a 3HaYeHHAM [AnpecsH 1997, c. 196].

TakuM YUHOM, Ha OCHOBI B3a€MO3aMiHHOCTI y KOHTEKCTi, CHHOHIMIYHI OJUHHMIII MOYKHA PO3MOAUTUTH Ha 2
HOiArpynu: 1y0iaeTu 3 MOBHOK CyOCTUTYII€I0, aOCOMIOTHI Ta BIAHOCHI CUHOHIMHU, SIKI B3a€MO3aMIiHIOIOThCS JIMIIIE
4acTKoBO. KpuTepili B3a€M03aMiHHOCTI MOXE CITyT'yBaTH OJIHUM i3 MOKITMBHX O3HAK BiJIME)KYBaHHSI BapiaHTIB CJIiB
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1 CHHOHIMIB. [HIIMM KpuUTepieM BiMEKyBaHHS BapiaHTIB CIIiB BiJi CHHOHIMIB MO)K€ CIYI'YBaTH BiJIHOIIEHHS IO
MTO3HAYyBAaHOTO MOHATTS i BUPAKEHOTO JICKCHYHOTO 3HAUCHHS. SIKIIO He OpaTy 0 yBaru CHHTarMaTHYHI BIACTH-
BOCTI CHHOHIMI1B, BpaXOBYIOUH JIMIIIE CEMAHTUYHUHN aCIeKT, TO 1yOseTHi (BapiaHTHI) popMu i aOCOTIOTHI CHHOHIMH
00’€THYIOTHCS B OJIHY TPYITY CIIiB 3 OTHAKOBUM 3HaueHHSAM. CHHOHIMIs 3a0e31euye BapiaHTHICTh, PI3HOMAHITTS Ta
EKCIPECUBHICTh MOBIEHHA. Lle cBiIUMTH Npo Te, 1110 MOBELb MO-Pi3HOMY iIeHTU(DIKYE TpeAMET Yu sBulle. binb-
IIICTh CHHOHIMIB CITIBBITHOCSTBCS 32 CYMDKHHMH TTOHSTTSAMH, OCKIJIBKA OCHOBHUM iX (DyHKITIOHATBHUM MpH3HA-
YEHHSM € CIPHUSHHA PI3HOOApPBHOMY MOBJICHHIO Ta CTBOPEHHIO CTHIICTUYHUX BIATIHKIB. SIKIIO PO3MISHYTH BiHO-
MICHHS 70 TI03HAUyBaHOTO MOHATTS, TO HEOOX1THO BH3HATH, [0 JICKCUYHI BapiaHTH, TaK 1 CEMaHTHYHI Jy0OneTu abo
a0COIIFOTHI CHHOHIMU CITIBBITHOCSATHCS 3 OJHUM 1 THM CaMHM IIOHATTSIM. BiTHOCHI CHHOHIMH IT03HAYal0Th OJHM3bKI,
ajyie He TOTOXHI MOHATTA. 3 OO BUILTUBAE, 10 BapiaHTH CJIOBA: &) € MO3HAYCHHSIMHU CKBIBAJICHTHHX ITOHSITH; 0)
MAaIOTh 3HAYCHHSI, SIKE CKIIAJIAETHCS 3 OMHAKOBOI CyMU CEMAaHTUYHUX OJ3HAK; B) B3a€MO3aMiHHI B YCiX IIOBHHUX OTO-
YCHHSX;

Sk Gaummo, abCOMIOTHI CUHOHIMH, BOJIOJIIOUM MEPIIMMH JIBOMa XapaKTepUCTHKAMM, HE 3aBXKIU 37aTHi 10
B3aeMo3aminu. Lle MOoJKHA MIPOSICHUTH 3 TOUKH 30py CHHTAKCHUCY. AOCOIIFOTHA CHHOHIMISI XapaKTePU3YEThCS PI3HOIO
KUTBKICTIO BAJICHTHOCTEH Ta PI3HUMH MOXKIIMBOCTSMU CIIOIYYyBaHOCTI 13 3aJIS)KHUM CIIOBOM. HaykoBIIi CTBEpIIKY-
FOTh, III0 CHHOHIMIsI HE B 3M031 iCHyBaTH 0€3 YaCTKOBOTO CEMaHTHKO-(DYHKIIIIHOTO CITiB TaIiHHS JICKCHYHHUX OJH-
HUlb. ToMy, 000B’SI3KOBOIO Ta IOCTATHHOIO YMOBOIO CHHOHIMIT € HasIBHICTh CEMAaHTHKO-3M1CTOBO1 Ta (PYHKIIIOHAJb-
HOI criopijiHeHOCTI [BuHorpaos 1944, c. 33].

KoHTekcTyallbHa B3a€MO3aMiHHICTE MOXe OyTH OCHOBOIO MpH po3pobii kinacudikauii cuHoHIMIB. JlaiioHs,
Y CBOIO Yepry, pO3MEKOBYE MMOBHY CHHOHIMIIO (y BUTIQJIKy €KBIBaJICHTHOCTI 3HAYCHB CJIIB) 1 TOTAJbHY CHHOHIMIIO
(1751 THX MOBHHUX OJUHHMIIb, SIKI B3AEMO3aMIHAIOTHCS y BCiX KoHTekcTax) [Jlakion3 1978]. [Ipobnema B3aemMo3ami-
HIOBaHOCTI MPUBEPTAE yBAry HAYKOBI[IB HE JIUIIIE 3 TOUYKU 30py 11 TEOPETUUHOT aKTyallizailii, a i JJIs MpakTHIHOTO
OBOJIOIHHS TUMH Y¥ TUMH MOBHUMH OJMHUIIMU. []e 1acTh 3MOTry IpaBUIIBHO OI[IHIOBATH MOKITHBICTh BYKUBAHHS
Ti€1 UM Ti€i cUTyaIlii B 3aJIe)KHOCTI BiJl KOMYHIKaTHBHOT IHTEHIIi1 MOBIIIB.

AHIITICbKa MOBa XapaKTepU3Yy€eThCs TEHJICHITIEIO 10 CIUIBHOTO (PYHKIIOHYBaHHS CUHOHIMIB B OZTHOMY KOH-
TekcTi. [1i1 9ac OBONOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BEJIMKE 3HAYCHHS BIAIrpae yMiHHsI IPOTHO3YBaTH MOKIIMBI KOHTEK-
CTH BXKHMBAHHS JICKCUYHUX OAMHUIG. Lle T03BONUTH BH3HAYUTH B SIKHX KOHTEKCTAX BXKHBAHHSI CHHOHIMIUYHHUX OJIU-
HUIIb CITIBIIA/IA€ 1 K MPHU IFOMY 3MIHIOETHCS 3aralIbHAN CEHC BUPaXKEHHsI. BUpIiuTH mocTapieHe 3aBaanHsI MOKHA
[UISIXOM aHaJi3y JEKCUKO-CEMaHTHYHIX BapiaHTiB, sIKi € OMU3bKUMH 32 3HaYeHHsIMU. YTiM, E. I. BersieBckas cTBep-
JOKyE, 110 Tipobiema BiMiHHOCTI JICB y BUNasKy BKUBAHHS PI3HHUX CIIB 3aJIUIIAETHCS BIAKPUTO. JoCiiqHAIIS
MIPOIIOHYE 3aCTOCYBATH METOJ 3iCTaBICHHS KOHCTAHTHO-BAPIaTUBHUX CTPYKTYP CEMAaHTHUKHU CJIiB ONM3bKUX YU MO~
OHux 3a 3mictoM [benseBckas 1987, ¢. 115].

Po3misijaroun ceMaHTUYHI CTPYKTYpU JECIIB fo preserve, to save, to protect, to keep up, to maintain, to
support, to rescue, to safeguard OCIYTYEMOCS TIIyMavYHUM aHIJIOMOBHHM CIIOBHUKOM, 3aCTOCOBYIOUH JIe(DiHIIII-
HUW METOJ.

JliecnoBo to save Ma€ HACTYTIHI 3HAUYCHHSL: t0 make something or someone safe from danger, harm or destruction;
to keep money in a bank so that you can use it later, especially when you gradually add more money over a period
of time; save on something to use less money, time, energy etc so that you do not waste any; to keep something so
that you can use or enjoy it in the future, to keep all the objects of a particular kind so that you can find it; to help
someone or by making it unnecessary for them to do something that they don 't want to do, to stop people from using
something so that it is available for someone else; to make a computer keep the work that you have done on it; to
stop the other team from scoring in a game such as football. CeMaHTUYHUHN TICHTP JIECIOBA CKJIaa€ HAHOUIBII
3arajibHy BKa3iBKy Ha mIpoliecu 30epeskeHHs Ta oOepiranHs. KoHCTaHTHA YacTWHA OCHOBHOTO 3HAYCHHS MiCTHTBH
3HAYCHHS PATYBaTH Ta 30epiratu. Jlo BapiaHTHUX O3HAK BiTHOCATHCS BKa3iBKa Ha 3a0MIa/KCHHS, 30epEKEHHS CHJT,
YHUKHEHHS 3aiiBOTO KJIOMOTY, 3a1100iraHHs MPOorpally Ta y 3HaYeHHI “3aJIMIIATH pH co0i” (Tak KaXKyTb, KOJIH HE
MAalOTh HAMIPY CITyXaTH SIKyCh iH(OPMAIIi0)

JliecoBo fo preserve Mae HacTyIHI 3HAUCHHS: to keep something the same or prevent it from being damaged
or destroyed.: to preserve peace, to preserve environment, to add substances to something so that it stays in a good
condition for a long time: to preserve wood / food; to keep alive, intact or free from decay, to keep up and reserve
for personal or special use. J10 KOHCTAHTHOI YaCTUHH 3HAUCHHS JICKCEMH BIHOCHTHCS BKa3iBKa Ha 30C€PEIKEHHS.
BapiaruBHa yacTHHA 3HaUE€HHS MICTUTH 1H(OpPMaIlito IPO KOHCEPBYBaHHS.

Jlo ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH JI€CITIOBA f0 protect BXOASTH TaKl 3HAUCHHSL: f0 keep someone or something safe
from harm, damage, or illness; if an insurance company protects your home, car, life, it agrees to pay you money if
things are stolen or damaged or you are hurt or killed; to help the industry and trade of your own country by taxing
or restricting foreign goods. KOHCTaHTHa YacTUHA CEMAHTHUKY JIi€CIIOBA BKa3y€e Ha 3aXUCT, TOAI SIK BApIaHTHICTh 3HA-
YeHHS TIPOSIBIIIETHCSI Y 3HAYCHHI 3aXUCTY MPOAYKTIB (3200pOHEHHX ) BiJl HAKJIAJICHHS TTOIAaTKy. TaKuM YHHOM, YCBi-
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JIOMIICHHSI KOHCTaHTHO-BapiaTUBHOI CTPYKTYPU CEMAaHTHKH JICKCEMU YMOXIIUBHUTBH MPOIEC TOYHOTO BH3HAUCHHS
MOTEHIIIT JISKCEMHOT pearizallii y pi3HUX KOHTEKCTaX. BiHOMIEHHs piBHO3HAYHOCTI, HACHIJIKOM SIKHX € B3a€MO3a-
MIHHICTB y Pi3HUX KOHTEKCTaX, BCTAHOBIIIOIOTHCS HE 3-IIOMIK JICKCEM, @ MK IX OKPEMHMU JICKCUKO-CEMAHTUYHUMU
BapianTaMu. HaBejieHi BHIIe TPUKIIaId BKA3yOTh Ha Te, [0 CHHOHIMIYHI JICKCEMH HE BOJIOMIFOTH JICKCHKO-CEMaH-
TUYHUMHUM BapiaHTaMU. Y TiM, BCTAHOBIIIOIOUM BiHOIIEHHS! CHHOHIMIT Mix okpemumu JICB, HEOOXigHO MaTu Ha
yBa3i, MO CEMAHTHKa JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTy BOJIOJIE JIUIIE BiTHOCHOK CAMOCTIHHICTIO 1 ()OPMYEThCS
CEMaHTUYHUM LIEHTpOM yciei nekcemu [benseBckas 1987, c. 118]. IHmuMu ciioBaMu, 3HAYCHHEBE 31CTaBICHHSA JIEK-
CUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB Pi3HHUX JIGKCEM BKa3ye Ha Te, IO MOTPIOHO paxyBaTH CEMAHTHUKY IUIMX JIEKCEM i
CEMaHTHYHUX CTPYKTYP CJIB.

[Tincymyemo, 110 BapiaTUBHICTB K CIOCIO iCHYBaHHS 1 (YHKIIOHYBaHHS yCiX 0€3 BUHATKY OJMHHIIL MOBH €
3arajbHOI0 03HaKoI0 MOBHOI cucteMu [ConuueB 1984, ¢. 31]. KoHcTaHTHICTh Ta BapiaTUBHICTh (POpMYIOTH Oara-
TO3HAYHICTh, 320€3MEUYIOYH NIPU IIbOMY CJIOBECHY MOMIOHICTh. AHaJ3 KOHCTAHTHOCTI Ta BapiaTUBHOCTI y MEkKax
cJioBa 200 B CEMAaHTUYHUX TPYIIaX MOXKE CIYT'YBaTH OCHOBOIO JI0 BUBUCHHS KOMYHIKaTHBHOT MOBHOI BapiaTUBHOCTI
y BCii pI3HOMaHITHOCTI i KOHKPETHHX TPOSIBIB.

Jlo nepcneKTUBHUX HANPSAMKIB L€l MPOOIEMH BiTHOCUMO I'PYHTOBHE JOCIIPKEHHS CMHOHIMIB B aCHeKTi ix
KOHTEKCTYaJIbHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Ha Marepialli Xy/I0KHbOI Ta MMyOIIUCTHYHOT JTiTeparypu.
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»~WEIBLICHE“ UND ,, MANNLICHE" IM DEUTSCHEN

B cmami pozenanymo ochosHi npuHyunu CmanoeieHHs 2eHOEpHUX O0CI0NCeHD Y ninegicmuyi Kinysa XX cmo-
aimms. Bemanoeneno, wo nosuil niotiom npoyecie kamezopuzayii, inmepec 00 cyd’ eKmuHo2o, 00 NPUBAMHO2O
AHCUMMA THOOUHU NPU3EENU 00 Nepeiidy HAYKOBUX NPUHYUNIE BUBUEHHS Kame2opii emHiuHOCmi, 8IKY | cmami, AKi
paniuie iHmepnpemyeaiuch K OI0N02IUHO 0emepMiHO8aHi. 3a805KU TeKCUUHUM OOUHUYSM HA NOZHAYEHHS. YON08IKA
abo HCIHKU MOJICHA 3pO3YMITU, AKI CIepeomuny iCHyOmy y mill 4y iHWill 1iHe80KYIbIMYPI CIOCO8HO 0COOU NeGHOT
cmami. Bcmanosneno, wo y HiMeybKiti MOGI JHCIHKU NEPesaNiCHO He € AKMUBHUMU (icypanmamu y 6i0HOCUHAX, A
YON0GIKU GUCTYNAIOMb CUTLHUMU, SHAYYWUMU, BNAUBOGUMU. SHAYHA KINbKICMb IEKCUYHUX 0OUHUYL OAHOT ceMan-
MUYHOT 2PYNU BUPAIICAE He2AMUBHY OYIHKY YOL0GIKA aO0 HCIHKU 3 NO3UYLI NPOMULENCHOT cmami.

Kniouosi cnosa: cenoep, ougpepenyiayis, acumempis, 2eH0epHOMAPKOBAHA JEKCUKA, MOBHA HOPMA.

Tetiana Kalyniuk. ,,Feminine” and ,Maskuline” in modern German

The relevance of the article is caused by the extreme importance of the issue of gender representation in the
language. Due to the lexical units for designating a man or a woman, it is possible to understand what stereotypes
exist in a particular linguistic culture regarding a person of a certain gender, to get a comprehensive view of a
certain linguistic culture and to understand its essence and patterns.

The article deals with the basic principles of the development of gender studies in the linguistics of the end of the
twentieth century, which is connected with changes of the scientific paradigm in the soft sciences. It is established that
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a new upsurge in categorization processes, interest in the subjective, and private life of a person led to a revision of
the scientific principles of studying the categories of ethnicity, age and gender, previously interpreted as biologically
determined. The new approach required a new terminology that more closely corresponded to the methodological
goals of researchers, which led to the introduction of a scientific description of the term "gender”", which aims to
emphasize the socially determined nature of gender. This approach stimulated the study of linguistic mechanisms
of gender expression in language and communication. Linguistic genderology correlates language with personality
based on social gender. The article substantiates the idea that men and women know the world and each other in
their own language in a special way. This gives reason to say: there are feelings that they are only experienced by
women or only men, there are meanings that are formed in the minds of only women or only men, and therefore the
choice of language tools corresponding to these settings, natural for some and irrelevant, optional for others. The
gender distinction turns linguistics to find the answer to a number of questions: what kind of the language do men
and women have, what communication mechanisms are involved in mutual communication between the genders, etc.

The study allows us to argue that in the German language, women are mainly the objects of influence, they are
not active persons involved in relationships, and men are strong, significant and influential. A significant number
of lexical units of this semantic group express a negative evaluation of a man or woman from the position of the
opposite sex. But with the development of society, domestic relations are losing ground, more attention is paid to
the position of a woman in society, her career growth, and the emancipation of a woman becomes more important,
which is mainly reflected in the enrichment of the lexical composition of modern German.

Keywords: gender, Linguistic genderology, semantic group, femininity, masculinity, stereotype.

Das Problem der Sprache und des Geschlechts ist nicht neu in der Linguistik, doch wird dieses Thema in den
Forschungsbereichen wie der Soziolinguistik, Dialektologie oder Ethnolinguistik nur peripher behandelt, wéhrend
in der feministischen Linguistik das zentrale Forschungsgebiet ist.

Die feministische Linguistik stellt den Zusammenhang heraus zwischen sprachlichen und gesellschaftlichen
Asymmetrienbeziiglich der Geschlechterund gliedertsich somitindenallgemeinen feministischen Forschungskontext
ein. Es wurde versucht zu erkldren, warum das ein Geschlecht in der Sprache bevorzugt, wihrend das andere in ihr
vernachldssigt wird. Bei der Aufdeckung und Erkldrung dieser Frage bieten die Forscher eine gemeinsame Losung
an, die beiden Geschlechtern gleichermal3en niitzlich sind.

Die vorliegende Arbeit beschéftigt sich mit einem Teilgebiet der feministischen Linguistik, ndmlich mit der
Sprachanalyse und hiermit mit dem konkreten Bereich des deutschen Lexikons.

Sprache und Gesellschaft sind untrennbar ineinander verwoben: Nur wo es Sprache gibt, ist eine Gesellschaft
denkbar. Die menschliche Sprache beféhigt uns nicht nur zu spontanem Ausdruck momentaner Gefiihle, sondern sie
macht es uns moglich, liber unser Dasein zu reflektieren. Doch hat die Sprache neben ihrer augenfélligsten Funktion
als Mittel der Kommunikation noch eine andere Aufgabe zu erfiillen: Sie ist das wichtigste Mittel zur Strukturierung
und Organisation menschlichen Zusammenlebens. Auf einer ersten Stufe ordnet die Sprache die Gesellschaft, auf
einer weiteren Stufe ist sie gemeinsam mit der von ihr geschaffenen Gesellschaftsstruktur Basis und Trégerin der
menschlichen Entwicklung und der Entstehung von Kultur.

In unserer Gesellschaft herrscht die allgemeine Vorstellung, dass der Mann die Norm ist. Die médnnerorientierte
Sicht der objektiven Wirklichkeit wird auch durch die sprachlichen Normen vermittelt und bestatigt.

So wie in der Gesellschaft, ist auch in der Sprache der Mann die Norm; die Frau wird zur Abweichung
von der Norm, zur Auf3enseiterin. Die Norm des Deutschen ist geprigt von Asymmetrien in der Grammatik und
Lexikon, durch die der Mann als Maf3stab der Dinge in Erscheinung tritt. Diese Asymmetrie findet sich vor allem
bei den Personenbezeichnungen, aber auch in Bereichen der Sprache, die mit menschlichem Handeln zu tun haben.
Durch das stindige Auftreten der minnlichen Form oder minnlich gedachter Konzepte in AuBerungen, die sich
in irgendeiner Weise auf eine Person beziehen, auch in solchen, die auf Frauen referieren, erfihrt der Mann als
menschliche Norm die Bestétigung; das Normkonzept wird stabilisiert [Hausherr-Mélzer 1990, s. 109].

Eine grundlegende Asymmetrie im Deutschen stellen die Personenbezeichnungen dar. Hier kommt das
»Konzept der Markierheit™ zum Tragen, das von Marlis Hellinger bestimmt wurde [Hellinger 1990, s. 92-99]. Der
Wissenschaftler unterscheidet drei Arten von Markierheit, die miteinander verkniipft sind:

- die morphologische (formale) Markierheit: unterscheiden sich Wortpaare mit jeweils gleichem Basislexem
durch das Vorhandensein bzw. Nicht-Vorhandensein eines Affixes; bei der Personenbezeichnung handelt es sich
ausschlieBlich um das weibliche Motionssuffix. Es existieren nur drei Wortpaare, bei denen der weibliche Begriff
die Basis ist: Witwe / Witwer, Braut / Brdutigam, Hexe / Hexer. Das abgeleitete Wort ist morphologisch komplexer
und gilt als markiert;

- die distributionelle Markierheit: der eine Bestandteil eines Wortpaares kann in weniger Kontexten
vorkommen als der andere. Das geschlechtsspezifische Femininum ist zumeist gegeniiber dem als neutral geltenden,
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auch morphologisch unmarkierten Maskulinum distributionell eingeschrénkt. Es gibt nur wenige Wortpaare, wie
Konigin / Konig, Prinzessin / Prinz, Grdfin / Graf, bei denen die unmarkierte Form keine Neutralisierungsfunktion
iibernehmen kann und daher beide Worter denselben Distributionsumfang haben.

- semantische Markierheit: hat mit dem Grad der Spezifikation der Bedeutung eines Wortes zu tun. Das
umfassendere Wort wird zum Hyperonym oder Archilexem und ist semantisch merkmallos, wéhrend das prézisere,
semantisch markierte Lexem dem semantischen Oberbegriff als Unterbegriff, Hyponym, zugeordnet ist. Sind
Hyperonyme mit einem ihrer Hyponyme formal ident, so spricht man von einer Autohyponymie.

Im Deutschen gibt es mehrere Moglichkeiten bei personenbezogenen Referenzausdriicken, das
jeweilige Geschlecht der betreffenden Person zu markieren. Zwei dieser Moglichkeiten sind lexikalische
Geschlechtsspezifikationen (attributive und lexeminhérente), zwei fallen in den grammatischen Bereich
(Differentialgenus (das Geschlecht wird durch vorhergehenden Artikel bestimmt) und Movierung (ein Begriff wird
von einem gegengeschlechtlichen Begriff mittels Suffix abgeleitet) [Brinkmann 1990, s. 143].

Dieeine Formderlexikalischen GeschlechtskennzeichnungisteineAttribuierung, wobeiein geschlechtsneutrales
oder -abstrahierendes Nomen durch ein geschlechtsmarkierendes Adjektiv modifiziert wird. Im Deutschen stehen
hierfiir die beiden Adjektive weiblich und ménnlich zur Verfiigung, die sich selbst aus Personenbezeichnungen
ableiten, welche das Geschlecht der Bezugsperson lexeminhdrent mit sich fiihren [Hellinger 1990, s. 69].

Attribute werden im allgemeinen dazu gebraucht, die Substantive, denen sie zugeordnet sind, néher zu
bestimmen. Dadurch wird Sexus der betreffenden Person oder Personengruppe besonders hervorgehoben und/oder
als Ausnahme der Regel betont. So sind z.B. die Krankenschwester oder die Zugehfrau mit dem semantischen
Merkmal (weiblich) und der Ingenieur oder Bundesprisident mit dem semantischen Merkmal (mannlich) markiert.

Im Deutschen gibtes neutrale Formen, das sind solche Lexeme, bei denen das Genus gleichbleibt bei der Referenz
auf Personen beiderlei Geschlechts, d.h., sie weisen keine paarweise lexeminhdrente Geschlechtsspezifikation auf
wie z.B. Frau / Mann, Tochter / Sohn, Page / Zofe. Sie haben kein Differentialgenus, und sie lassen e Motion nicht
zu [Pusch 1991, s. 50]. Zu diesen geschlechtsneutralen Personenbezeichnungen gehoren Worter aller drei Genera,
die in der folgenden Liste dargestellt sind:

Maskulina

Feminina Neutra

Idiosynkrasien

Gast, Mensch, Gnom,
Waldschratt, Geist, Lump,
Schutft, Idiot, Depp, Fex,
Unhold

Figur, Person, Hilfe, Waise

Geschopf, Kind, (Lebe-)
Wesen, Mitglied, Opfer,
AB, Gfrast

Substantive auf -el

Kumpel, Wichtel, Trottel,
Dodel

Geisel

Miindel

Rasta, Profi, Juso, Nazi,

Kurzworter Dink
Nicht integrierte Star, Fan, Single, Pygmde, Baby, Individuum
Fremdworter Eskimo, Junkie, Teenager

Exozentrische Komposita

Vormund, Beistand,
Trotzkopf, Geizkragen

Rothaut, Schnappsdrossel

Oberhaupt, Bleichgesicht

mit ,,-hilfe", ,,-kraft"

Rompostta Kiichenhilfe, Verkaufskraft
auf ,,-ling®, ,,-bold", auf ,,-e*
Derivate ,,—erich‘.‘, »-ian“ Lehrling, |Wache, Streife
Fremdling, Raufbold,
Wiiterich, Blodian
auf ,,-heit ", ,,-keit“,
Abstrakta ,,-ung *“ Hoheit,

Personlichkeit, Bedienung,
Betreuung, Begleitung

Zu den neutralen Formen konnen auch die Kollektiva gezéhlt werden, die keine Individuen bezeichnen, sonder
eine Vielheit, z.B. Bevolkerung, Familie, Geschwister, Leute, Rat, Volk, Worter mit dem Suffix -schaft.

Neben der lexikalisch-morphologischen Klassifikation der neutralen Nomen unterscheiden die Wissenschaftler
zusitzlich das soziale Geschlecht als semantisches Kriterium: welchem Geschlecht die prototypische Referentin
bzw. der prototypische Referent zugeordnet wird. So stellen wir uns unter vielen maskulinen neutralen Ausdriicken
sowie solche Lexemen, die Funktionen bezeichnen, traditionell Madnnern vorbehalten gewesen sind, einen Mann
vor, z.B. Profi, Zwerg, Vormund, Unhold, Wache, Oberhaupt. Wihrend assoziieren wir mit Hilfe, Bedienung,
Geschdpf eher eine Frau.
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Weibliche Personen werden weitaus 6fter zusétzlich markiert als ménnlich, und zwar aus folgenden Griinde:

1. Da der prototypische Mensch méannlich ist, werden auch neutralen Personenbezeichnungen in erster Linie
minnlich gedacht.

2. Die Personenbezeichnungen stellen jene Kategorie der deutschen Substantive, bei der Genus und Sexus bis
auf wenige Ausnahmen tibereinstimmen.

Die spezielle Kennzeichnung des weiblichen Sexus mit Hilfe der Attribuierung wird vor allem bei
Berufsbezeichnungen angewendet, die eine in der Gesellschaft als fiir Frauen uniiblich geltende Tétigkeit benennen,
sodass in diesen Fallen auch die Motion ungewohnt klingt, z.B. weiblicher Diktator, weiblicher Notar, weiblicher
Sanitdter, weiblicher Soldat [Hellinger 1990, s. 85; Pusch 199, s. 101].

Obwohl das generische Maskulinum als eine Form gilt, die sich auf beide Geschlechter gleich bezieht,
blockiert doch sein enger Kontakt mit der rein maskulinen Bedeutung einen ausgewogenen Gebrauch, was
durch die einseitige Verwendung des weiblichen geschlechtsmarkierenden Adjektivs bestétigt wird. Hellinger
behauptet, dass die Verbindung von ,,minnlich+Maskulinum* nur dann akzeptabel ist, wenn sie in Opposition
zu ,,weiblich+Maskulinum® auftritt, z.B. ménnliche und weibliche Ingenieure. Die erste Verkniipfung wird als
Uberspezifizierung empfunden, als unnétige Wiederholung derselben Bedeutung in einem Kontext, in dem es nicht
auf besondere Emphase des Geschlechts ankommt, wéhrend ,,weiblich+Maskulinum* gebrauchlich ist.

Also, die Gegebenheit der deutschen Sprache stellen sich also der Gestalt dar, dass sich sowohl die meisten
neutralen Worter, inklusive Kollektiva, als auch die generische Maskulina in erster Linie auf Referenten ménnlichen
Geschlechts beziehen. Dadurch entsteht in der Sprache ein Bild des sozialen Zusammenlebens, in dem der mannliche
Handelnde allgegenwirtig ist, die weibliche Handelnde hingegen nur gelegentlich erscheint: der Mann gilt als Norm
in der Sprache, die Frau als speziell markierte bzw. zu markierende Ausnahme.
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BEPBAJIbHE NMEPTEKCTOBE KOHCTPYIOBAHHA MEAIA-NOAIN
Y CYSACHOMY BPUTAHCbKOMY rASETHOMY OUCKYPCI

Cmamms € cnpoboio CManosumu Ko2Himu8HO-KOMYHIKAMUBHi 0CoOIUBOCMI 8epOANbHO20 2iNEePMEKCOB020
KOHCMPYI08AHHs Media-nodill 8 CYYaACHOMY OPUMAHCLKOMY 2a3emHoMy OUcKypci. Mamepianom euguenist ciyeysanu
naneposi eazemu The Daily Telegraph i The Daily Mail ma erexmponni The Telegraph i The Mail Online. Pe-
3YIbMamu 00CHONCEHHS OMPUMAHO 3ACMOCYBAHHAM MENMOOUKU KOMYHIKAMUBHO-KOSHIMUBHO2O AHANI3Y 2A3eMHO20
oucKypcy, wo 6azyemvca Ha MEHMANbHUX onepayiax i obpas-cxemax. Becmanoéneno, wo eéepbanvha penpezenmayis
MeOia-nodiil y naneposux i e1eKmpoOHHUX OPUMAHCLKUX 2a3emax GIOPIZHAEMbCS HA PIGHI 3A20l108Ka, CeKyii ma
CIMOPIHKU.

Knrouosi cnosa: cinepmexcmose KOHCMpPYO8AHHsL, MeOia-noodist, GPUMAHCOKUL 2a3eMHULl OUCKYPC, MEHMAlb-
Hi onepayii, 0bpaz-cxemu.
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Hanna Kryshtaliuk. Verbal hypertext construction of media events in contemporary British newspaper
discourse.

The applied in the paper communicative-cognitive analysis based on image schemas and mental operations
has allowed to find out the peculiarities of verbal hypertext construction of media events in the contemporary British
newspaper discourse. The data for the investigation was taken from paper editions the Daily Telegraph, the Daily
Mail and electronic formats the Telegraph and the Mail Online. Nowadays the electronic newspaper format takes
the upper hand making the investigation necessary. The differences in media event representation can already be
observed in the newspaper names, which are introductive hypertextual components. Unlike paper edition the Daily
Telegraph, the electronic edition the Telegraph gives relatively unlimited access to the constructed events regardless
of circadian rhythms.

Verbal hypertext event construction is realized in the usage of newspaper names, sections, headlines, inscriptions
and texts for conveying information in the newspaper discourse. Cognitively speaking, verbal hypertext event
representation is realized with the help of mental operations generality-specificity. The Front pages of electronic
editions are distinguished by announcing a great number of different events in the form of headlines. Meanwhile,
bigger than headlines texts are lacking. The paper edition the Daily Telegraph constructs verbal component both
with headlines, names of sections and texts which prevail. In the paper edition the Daily Mail headlines prevail.
Consequently, the former edition appeals to details given in the text, while the latter edition offers more general
representation of media events.

Comparison of electronic editions showed that the verbal component is more concise in the Telegraph and
brighter, diverse and extensive in the Mail Online. The Front pages of the Telegraph construct the verbal component
with short headlines announcing media events. In the Mail Online the verbal component is extensive and includes
a headline and a main text fragment, specifying the headline in terms of a source and goal of an action, number
of actions, etc. The main differences in media event construction can be traced in the topological configuration of
verbal components. Electronic editions clearly represent names of sections with initial announcement of events from
LEFT to RIGHT. A Front page of a broadsheet newspaper the Daily Telegraph has fewer names of sections, ten
from LEFT to RIGHT, while a tabloid the Mail Online includes two rows of names of sections, twelve in each one.

Key words: hypertext construction, media event, British newspaper discourse, mental operations, image
schemas.

IocranoBka mpodaemu. CydacHH eTanm PO3BUTKY JIIHTBICTHYHOI HAayKH 3HAMEHYETHCS, 3 OJHOTO OOKY,
3pOCTaHHAM poii iH(popMmanii Ta KOMyHiKalii, a 3 iHIIOro, HOBUMH NpoOJIeMaMH, MOB’SI3aHUMH 3 BUOOPOM, J10-
CTYITHICTIO Ta CTPYKTypyBaHHsAM iH(opMariii [Rouet 1996, p. 3], a TaKOXkK 3 TEXHIYHUMH MOXKIIUBOCTSAMH 31HCHEHHS
crinKyBaHHA. OgHUM 3 (OpMaTiB, SIKMH CTBOPIOE CTPYKTYpPOBAaHHWN JOCTYI A0 OCMHCICHHS iH(OpMAIlii, € moais
[Handbook 2005, p. 133]. I'a3zeTHmii AUCKypC 3MIHCHIOE MIEPBUHHE KOHCTPYIOBAHHS Ta IHTEPIIPETAIlil0 Meia-To-
Jif — KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUX KOHCTPYKTIB, sIKi aKyMYJTIOIOTh T€, 1[0 BiI0OyBa€ThCS B IEBHUX MTPOCTOPOBO-4ACO-
BHX MEXaX 1 € pe3yJIbTaToM KOHIIENTyai3allii Ta KaTeropusaiii HeoOpoOJCHHUX peaTbHUX MOIH.

AHani3 ocTaHHiX Aocaikenb i myOaikaniii. ['azeTHnit qUCKypC MpeACTaBICHUN TiEPTEKCTOM, SIKUI € mi-
€BHM IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBAHHS i PEKOHCTPYIOBAaHHS NIHCHOCTI y9aCHHKaMHU criiikyBaHHs [ Kpummramok 2017,
c. 279]. Y 3aranpbHOMY TiEpPTEKCT BU3HAYAEMO K CHCTEMY 30epiraHHs TEKCTiB Ta 00pasiB, IO JO3BONSE BCTa-
HOBITIOBATH 3B’SI3KHW 3 HIIUMM MOIIOHUMHU TekcTaMu i obpasamu [Hypertext 2009, p. 151]. MikaucuurutiHapHe
3aI[iKaBJICHHS TIIEPTEKCTOM 1 MOAI€I0, sIKa € CTUMYJIOM 1 HOcieM HOBOI iH(opMmarlii, BU3HAUa€e aKTyaJbHICTh i€l
po3Binku. [lopsig 3 THM, aKTyaJdbHICTB 3pOCTaE 3 PO3BUTKOM KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI MapajWTMH, sIKa Jae
MOXIJIUBICTh JIOCIIIUTH T1IEPTEKCTOBE KOHCTPYIOBAHHS MMOJIil B OPUTaHCHKOMY Ta3eTHOMY JIUCKYPCI 13 3aCTOCYBaH-
HSIM MEHTaJBHUX CTPYKTYP 1 ONEeparlii.

MeTa po3BiIKH OJISITa€ Y BCTAHOBJICHHI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHUX 0COOIMBOCTEH BepOAIBHOTO TilepTeK-
CTOBOTO KOHCTPYIOBaHHS MeJlia MOAIN B CydaCHOMY OpUTaHCHKOMY T'a3eTHOMY JUCKYPCI.

HeoOxiHicTh BUKOHAHOTO JTOCII/PKEHHS MOKIIMKaHa JOMIHYBaHHIM €JIeKTpOHHOTO (hopmary razetu [Acmyc
2005; Kmoukosa 2009; Sengun 2013] Ta 3yMOBJICHOIO MM SKICHO HOBOIO perpe3eHTalieo Memia-mofiii. [lame-
pOBHii 1 €IEKTPOHHMHN (OPMATH PENPE3CHTYIOTh MEAia-Noii BepOaabHO i HeBepOanbHO, MPOTE 3MIHCHIOIOTH 1€
MO-PI3HOMY.

BukJjag ocHoBHOro mMatepiany jaoctigkenHs. BepOanbHa rinepTekcToBa penpe3eHTallis Mol mosrae y
BHKOPHUCTAHHI CJIOBECHUX 3aCO0IB SIK-TO HA3B ras3eT, CEKIii, 3arojoBKiB, IMi[3aroJOBKIB, MiAMKCIB 1 TEKCTIB IS
nepeadi iHpopmanii Ha MepIINX CTOPiHKaX aHINIOMOBHUX €JICKTPOHHUX BHIaHb. BepOanbHa rineprekcToBa pernpe-
3CHTAIliS TIO/IIH IPYHTYETHCS HA MEHTAJIbHUX OIEpaIlisX y3araJlbHCHHS-IeTali3allisl.

[TopiBHSHHS Ha3B NMANEPOBUX 1 eJIeKTpOHHUX ra3eT 1he Daily Telegraph — The Telegraph, The Daily Mail — The
Mail Online cBigauTh Npo IXHIO pi3HOCHPsMOBaHY 3MiHy. Ha3Ba enexrponnoro Bunanus 7he Telegraph 3’ sBunacst
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LUISIXOM yCIYeHHS aTpUOyTHBHOTO CKIIaaHUKa Daily, 10 IPU3BEIo A0 YCYHEHHs MOKA3HUKA IIOJICHHOIO PUTMY BH-
JIAHHS Ta3eTH 1 y3araJbHeHOTOo, HelTpanbHOTO ii cripuiiHaTTs. Hassa Tabnoina The Mail Online cBim4uTh HE JIUIIIE
PO YCYHEHHsI OKA3HUKA IIOJJICHHOTO PUTMY BUIAHHS razeTu Daily, ane i npo mosiBy aaBepOiaibHOTO JIOKai3aTro-
pa Online, 1110 YTOYHIOE Ha3BY 3a CEPOFO TBOPEHHS Ta ICHYBaHHS ra3eTH.

B enexrponnux Buganusx 3JIIBA-HATTPABO nonaroThCst Ha3BH CEKIIii, SKi 3a0e3MeUyI0Th IEPBUHHE AHOHCY-
BaHHs rofii. Ha mepimiii cropintii enekrponnoi razetu The Telegraph nepBUHHE aHOHCYBAaHHS TIO/IIN 3/1IHCHIOETHCS
B Ha3Bax ILOHaNMeHIe aecsatu cexkiii: PREMIUM NEWS POLITICS SPORT BUSINESS MONEY OPINION
LIFESTYLE CULTURE TRAVEL TECH&SCIENCE. Ha Biaminy Bin sikicHoro Bunanus The Telegraph, no-
nyssipHe Buganus The Mail Online nofae mo nBaHAALATH HAa3B CEKUiN Ha IBOX piBHAX. llepiunii piBeHb MiCTHTD
TaKi Ha3BU CceKIiil sk Home News US Sport TV&Showbiz Australia Femail Health Science Money Video
Travel Fashion Finder. [Ipyruii piBeHb IpeCTaBIECHII TAKUMH Ha3BaMU CeKLil sk Latest Headlines World News
Youmag Event Books Promos Rewards Mail Shop Property Motoring Columnists Discounts. IlopiBHSIHHS
Ha3B CEKI[iil Ha 000X PIBHAX CBIAYMUTH MPO TE, 10 NEPLIMA PiBEHb CIPSIMOBAHUN Ha 33JJ0BOJIEHHS MKHAIIOHAb-
Horo (US, Australia), nanionansHoro (Home News) Ta collianbHOTO iHTEepecy uutava. CollianbHNAN iHTepec JieTa-
nizyerses renaepHuM (Female, Fashion Finder), dizununum (Sport), HaykoBUM (Science), ekonoMiyauM (Money) i
po3BaxanbauM (1V & Showbiz, Video, Travel) pisnoBunamu. [pencrasnenns noaiii Ha BEPXHBOMY pisHi rpyH-
TYETbCSl HA MEHTAJIBHIH omepallii y3araJlbHEeHHs, OCKUIBKH aMelioe 0 KOJEKTUBHUX iHTepeciB, a Ha HDKHBOMY
PiBHI TIOZIT OCMUCITIOIOTHCSI KOHKPETHO | aleIior0Th 10 0COOMCTHX, 1HAMBIIyallbHUX 1HTepeciB ynTadiB. Jliis npu-
knany cekuii Books, Mail Shop, Columnists nependadatoTb BUOIp OKPEMHUM KOPHCTYBa4e€M CAMTy MEBHOI KHUIH,
MPOAYKTY ab0 CTaTTi aBTOPA 3aJISKHO BiJl BIIACHUX TIOTPEO 1 MOTIISIIB.

3BEPXVY-BHMU3 BinOyBaeThcs MEBHA AeTaji3allid 3a3HAYEHUX CEKLil, IXHE pO3rOpTaHHs, L0 CYNPOBOAXKY-
€ThCS PO3MIMPEHHSIM Mesx ois 30py. SBEPXY BHU3 cekiii aetanizyroTbes B Tild caMiid TIOCITTIOBHOCTI, IO i po3-
tamoBytoTecst 3JIIBA HAIIPABO. Tak, The Telegraph cnouarky neranizye cekuito PREMIUM 3aronoBkamu, Ha-
npukian, BREXIT delayed until 2021 as PM commits UK to two-year transition period, 1110 MOXYTb CYTTPOBOKYBa-
THCSI OJTHUM a00 KiIbKOMa Mij13arojioBkamu: May speaks of ‘new era’with Europe in Florence speech. Eurosceptics
attack PM for leaving Britain ‘bound’ to Brussels. PM wants to keep Single Market access in transition. Y cexuii
PREMIUM 3aronoBku MOKyTh OyTH 0€3 CYIIpoBOY iMEH1 Ta IMpi3BHILA aBTOpa ad0 CynpOBOIKYBAaTHCS HUMH, Ha-
npukian, The four negotiating ploys Teresa May used to try and break the deadlock NEIL CLOTHIER.

Tpamnsitorbest enekTponHi Buaanus The Telegraph, B sixux cexuii 3BEPXY BHU3 posropratoThcs B iHIIIHA
nocitinoBHOCTI Hik 3JIIBA HAITPABO. Y X0/1i BChOTO BEPTHKAILHOTO PO3TOPTAHHS CTOPIHKH 30€piraeThCsi 3BY-
JKSHHSI TI0JIs 30PY IO MIUPUHI, [0 00MEXYETHCS IBOMA-40THPMa KomoHKamu. [Ticiis mepimoi cekiiii 4acTo Tparwis-
etbes mocra cekiis OPINION, 3a Hero ciigye npyra cekmis NEWS, mani mocniioBHO po3TalioBYKOThCS CEKI
SPORT, BUSINESS, notiMm 3HOBY cliocTepiraeMo mopyIlieHHs MOCIiJOBHOCTI 3 nepexoqom 1o cekuiii TRAVEL,
CULTURE, Hactynmaumu BuctynaroTh qoaarkosi cekiii GALLERIES, FASHION, HEALTH and FITNESS, FOOD
and DRINK Ta inmi.

Ha mepriit cTopiHIli eJIeKTPOHHUX BHIaHb BiJIOYBAETHCS JIUIIE AaHOHCYBAaHHS BEJIMKOI KITBKOCTI Pi3HOMAaHIT-
HUX MOJiH y OpMi 3aroIOBKiB 3a BiICYTHOCTI 3BUYHMX JIJIs Ta3€TH TEKCTOBUX MOBIIOMIICHbD.

VY ceknii PREMIUM, sika posramosyethest BBEPXY 3JIIBA no LIEHTPY, penpe3eHTyroThcs cepiio3Hi modti-
TUKO-COLiaJIbHI 30BHIIIIHI Ta BHYTPILIHI MO/ii 32 JONOMOTOI0 TaKUX BUCJIOBJICHD SIK IPOTHOCTHYHI, Hanp., German
elections 2017 Exit poll predicts victory for Angela Merkel and major gains for AfD (The Telegraph, 24.09.2017,
7:20 pm), AupexTUBHi, Hatip., Donald Trump calls for NFL boycott as players at Wembley stage biggest kneel protest
yet (The Telegraph, 24.09.2017, 2:50 pm), nonepe/pKyBabHi, Hatp., Donald Trump warns Kim Jong-un ‘won t be
around much longer’ (The Telegraph, 24.09.2017, 3:26 pm) Ta nosicHIOBaNbHi, Hanp., The new brain drain Why
British students turn to Ivy League institutions instead of UK universities (The Telegraph, 24.09.2017, 7:00 am).

YV noaiOHi#t popmi penpe3eHTYIOThHCS MOl B iHIINX CEKIIfX, OJIHAK BOHU BBAXKAIOTHCS MEHII BOKJIMBUMHU Ha
MOMEHT OTOJIOIICHHS, TIPO III0 CBITYNTH IXHE PO3TALTYBaHHS OJIDKUE TO HIDKHIX KOOPAWHAT EIEKTPOHHOI CTOPIHKH,
Hanp., End of the postcard as country’s oldest publisher closes due to rise of selfies (The Telegraph, 24.09.2017,
5:36 pm). Y HaBeJIcHOMY 3aroJIOBKY aHOHCY€EThCS TTOJlisl IPUTTUHEHHS 1HIYCTPIi JIUCTIBOK B KpaiHi.

[TopiBHsIHHS BepOallbHOTO CKJIalHUKa penpe3enTauii noaiit B The Telegraph i The Mail Online cBig4uTh, 110
BiH € OUTBIN CTUCIIMH 1 CTPUMAHUK y SKICHIN Ta3eTi Ta OUIBII PO3TOPHYTHH 1 SICKPaBO-OypXJIMBHU B MOMYJISIPHIH
razeti. Ha nepuiii cropinui 7The Telegraph 0oCHOBHUMU penpe3eHTaHTaMu BepOaIbHOIO CKJIaJHUKA € KOPOTKI 3a-
TOJIOBKH, SIKi aHOHCYIOTh TIOJIit0, Hatlp., World's second youngest billionaire and Norway's richest woman is fined &
23,000 for drunk driving (The Telegraph, 17.11.2017, 10:40 pm). HaBenenuii 3aronoBok 6a3yeTbcsi Ha CMUCIIOBIH
cxemi Haciminok (World’s second youngest billionaire and Norway s richest woman is fined & 23,000) — npudnna
(for drunk driving) Ta oOMexyeThcs iHPopMalieto npo uinb Aii (World's second youngest billionaire and Norway s
richest woman), HaciinkoBy (is fined & 23,000) Ta npuauHOBy nii (for drunk driving).
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Bepbanbuuii cknaguuk y The Mail Online € po3ropHYyTHM 1 CKJIQIa€ThCS 3 3aroJioBKa Ta ()parMeHTy OCHO-
BHOTO TEKCTY, SIKHH JIeTali3ye 3aroJoBoK. Harmpukira, mosist mpo NopsSTYHOK OPUTAHCHKOTO JTOCITITHHKA BepOaIbHO
MpeJcTaBlieHa 3aronoBkoM Rescued! Mail reporter flies in a helicopter to save malaria-hit British explorer from
the jungle as he is caught between warring tribes 1 BCTyIIOM 10 OCHOBHOTO TEKCTY HOBHH, 1110 OJTHOYACHO MOSICHIOE
toro: British explorer Benedict Allen (pictured) who vanished in Papua New Guinea has apologised for worrying
his family and friends after he was rescued alive and in ‘high spirits’ (The Mail Online, 18.11.2017). HaBeneni
3aroJIOBOK 1 BCTYyN € 0araTOKOMIOHEHTHHMH 3a 3MiCTOM. 3arojloBOK BMillye pe3yabraT nii 1 Ta craH ii 00’ekra
(Rescued!), cy6’exra (Mail reporter), niro 2 (flies), BmicTunuiie st cy6’exra ta 1ii 2 (in a helicopter), nirvo-mety 3
(to save), BmicTunuiue s aii-metu 3 (from the jungle), 00’ exrta (malaria-hit British explorer), nito 4 (is caught),
nito 5 (warring tribes). Beryn moBinomitse mipo joxepeno aii (British explorer Benedict Allen (pictured), niro 1
(vanished), smictumuiue ans aii 1 (Papua New Guinea), nito 2 (has apologised), nito 3 (worrying), uins nii 3 (his
family and friends), winb nii 4 (he), nito 4 (was rescued), Gi3MIHMIA Ta SMOLIHHUA CTaH cy0’€kTa Ta 00’ €KTa Jii
(alive and in ‘high spirits’).

BucHOBKH 10CTiTKeHHsI Ta MEPCNEeKTUBH MOAATBIINX HAYKOBUX PO3BiA0K. TakuM YHHOM, KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHE JOCIiIKEHHsSI BepOanbHOI pernpeseHTallii Meaia-noaii B OpUTaHCHKOMY AMCKYPCI JTOBOAMTH, IO
BepOanbHM CKIAAHUK Tabnoina The Mail Online neranizye moito 3 MEpIIOi MIANBTH, a SKiCHe BUIaHHS The
Telegraph nofae cTucy ¥ y3arajbHEHY PEIPE3CHTAIlIO MOAIl Ha MepuIiil mmaneTi. [lepcnekTuBaMu MOnaIbIIAX
JIOCITIJKEHb € TI0/IalIbIlIe KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHE BUBYCHHS PEIIPE3SHTAIlIT TO/[i B aHIIOMOBHOMY JTUCKYPCI.
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IMNIUNTHI SBHAYEHHA PUTOPUYHUX SAMMUTAHDb

Y ecmammi oocrioocyromvca pumopuuri nUMAanH 3 MOYKYU 30PY IXHbO20 BHYMPIWHBO20 HANOBHEHHS i3 Oe3Nno-
cepeoHim 8paxy8antsam ixuvoi ghopmanvhoi opeanizayii. Cama HaA36a Ybo2o AHEGICMUYHO20 ABUUIA 6KAZYE HA NO-
CUNAHHA 00 HAYKU PUMOPUKU SIK MUCIEYMBA NPO CNOCOOU NEePpeKOHANHA Mda NaU8Y Ha ayoumopito. Taxum yunom,
60 36UYAIIHUX 3ANUMAHb PUMOPUYHT 3ANUMANHS 8IOPI3HAIOMbC MUM, WO, 3 00H020 OOKY, 8 HUX 8IOCYMHS ceMd
iHmepo2amusHOCmi, Wo Yacmo nepeodbayae 8i0CYmHicmy Ha HUX 8ION0BIOI, a, 3 IHUWO20, BOHU MICIAND XAPAKMEPHI
NPUXOBAHT O3HAKU NEBHO20 6NIIUBY, NEPEKOHAHHSA MA eMOYIHOI 6UPASHOCHIL.

Knwuoei cnosa: pumopuune s3anumanms, eKCniiyumue SUPAdICEHHs, IMNIIYUMHE SUPAJICEHHS, CMUCI08d

cmpykmypa, popmansha cmpykmypa.
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Petrova Tetyana. Implicit aspects of rhetorical questions.

This paper is concerned with the use of rhetorical questions as a peculiar phenomenon of linguistics. The aim
of this article is to analyse the formal and semantic organization of rhetorical questions containing the implicit
communicative intentions. The formal structure and lexico-grammatical arrangement of these units in most cases
coincide with the common questions. The attribute rhetorical in their name suggests the direct relevance to the
ancient science meaning the art of effective argumentation with the view to influencing opinion. Systematic and
scientific rhetoric was championed by Aristotle and later by Quintillian and Cicero. The Greeks also were renowned
for their art of public speaking, especially in the area of politics and legislation as some students were made to
memorize their speeches and deliver these speeches in court. Later it laid the foundation for elegant, sophisticated
and polished format of expressing.

Thus, a rhetorical question by its formal structure is the same as any other question, but which, usually, is
not designed or is not expected to elicit an answer. The main difference, however, is that this unit is semantically or
Sfunctionally a statement or claim because the writer is ready to tell his audience the answer, which is either already
known, or nobody, not even the writer, knows the answer. This means that getting an answer to such a question is
the desire of every reader/listener. It could be also used to wrap-up discourse in a conclusible statement based on
previous discussions or facts presented.

Rhetorical questions appear in both written and spoken language, therefore, it follows that they serve
different explicit and implicit functions, which include: 1) grammatical function, that is found in thematic focusing
or referential prominence in a text including word order, passive construction, cleft and relative constructions,
negation, 2) stylistic functions, as it may provide a variety in writing style and create a break from the conventional
writing format; 3) rhetorical (persuasive) functions, where they are used basically to charge emotions, to express
strong feelings, or even change an opinion, stimulate arguments by presenting issues, sometimes directly to the
audience.

Key words: rhetorical question, explicit expression, implicit expression, formal structure, semantic structure.

OcTaHHIM 9acoM B JIIHTBICTHYHHX JOCITIDKEHHIX CIIOCTEPIraeThCsl 3pOCTAHHS IHTEpECy IO 3MiCTOBOTO ac-
MEKTY MOBH, /IO B3a€MO3B’SI3Ky CMHCIIOBOI CTPYKTYpH 3 ii 30BHIIIHBOIO peaji3alli€ro, i, 30kpeMa, 10 BUBYCHHS
KOHCTPYKIIIH 3 IMIUTIIIATHUM 3HAUCHHSIM.

Mera 1i€i cTaTTi — PO3MIAHYTH BHYTPILIHIN 3MicT i crienngiky popManbHOi opraHizamii puUTOPpUIHNX 3alln-
TaHb, [0 MICTATh B COO1 IMILTIIIUTHE BUPAKECHHS PI3HOTO THITY.

PuTopuuHe 3anuTaHHA B aHITICTHUI 3rafgyeThes e B npanax O. €cnepeena i Jx. Kepma. Ilepmuii BinHocuTh
HOTo 10 HENpsIMOTO 3alepeueHHs, i/l SKUM pO3yMi€ BUPAKEHHS IMIUTIIUTHOTO 3allepedeHHs a00 CTBEPIKCHHS
nUTaILHUM pedeHHsM [Jespersen 1917]. V TpakryBanni J[x. Kepma putopuune 3anuTanHs BUpaxae et emda-
THYHOTO MPOTHJIe)KHOTO cTBepkeHHs [Curme 1931]. ITi3Hinie 10 HUX 3BEPTAIOTHCS 1 OMUCYIOTh Y CBOIX MpaIsix
k. Kagnon ta M. Xenineii [Cuddon 1979; Halliday 1973].

Sk BimoMoO, 3a TppOMa BUAAMH CYDKEHHS (KOHCTATaIlisl, 3allUTaHHs, CIIOHYKaHHS) B MOBI 3aKpiruieHo ¢op-
MaJbHO-TPaMaTHYHI TUIIH PeUeHb (PO3MOBiAHE, MTUTATBHE, CIIOHYKATIBHE), IJIS SIKUX «IOPAT 13 crnenn(ikoro Jorid-
HOTO 3MICTY BJIACTHBI O0COOJIMBI CTPYKTYPHI XapaKTEPUCTUKHU 1 crieludiyHa iHTOHAIIHHA 0()OPMIIEHICTh. 3a JIeK-
CHKO-TPaMaTHYHUM (OpMATBHUM BHPAKCHHSIM PUTOPUYHI MUTAHHS HE BiAPI3HSIOTHCS Bijf 3BUYAWHUX 3alIUTAHb.
[omoBHA pi3HMIIA MTOJSITAE B TOMY, IO 38 CBOIM BHYTPIIIHIM CEMaHTHYHHM HATIOBHCHHSIM BOHU € TICBHUMH TBEp-
JUKCHHSIMH 200 CMUCIIOBIMH aBTOPCHKUMH 1HTCHIIISIMHE, 1HIIIMMH CIIOBaMH, I1¢ MUTAHHS, 10 HE TOTPeOyIOTh MPsIMO1
Bixnosiai. Il BiAnoBias a00 BKe BiloMa unTayy 0e3 BepOaibHOTro BUpaKeHHs, a0 ii He icHye B3araji. Bona moxe
OyTH TaKOX NpECTaBIeHa SK (pa3a-MiACyMOK, 10 06a3yeThCs HA MOMEPEIHIX YMOBHCHOBKAX Ta (hakTax, HAIlPHU-
knan: What else can I say?, mo Mae Ha yBasi, [0 BKE BCE CKa3aHO, 1 OlIbIIe HEMAE IO JONATH.

TakuM YMHOM, 3 TO3HUIIIH JOTIKH PUTOPUYHE 3alTUTAaHHS MOXKE OyTH HaOJIMKEHE IO eMOIIHO 3a0apBICHOTO
cymxenns. Ha nymky JIx. Kepma, BoHO BHCTyIae y KOMOIHAIIIT ‘KaTeropuyHe cy/keHHs mioc okiuk’ [Curme 1931,
c. 14]. 1nst 6inprocti rpamMatiyHuX (JOpM BIAcTHBA MOTEHIIAIbHA 0araTo3HAYHICTh 1 MONi(YHKIIOHATBHICTh. Tak,
CMHUCIT UTATBHOTO pederHst What could I do?, B39TOro 103a KOHTEKCTOM, i30JI0BAHO, € HE3pO3yMimnM. Horo Mox-
Ha CIpUIMaTH K 3BHYAlHE 3alUTAHHS 1 SK 3alUTaHHS PUTOPUYHE. Y IIbOMY BHIAAKY CMHUCIOPO3PI3HIOBAIBHY
(YHKIIIFO BUKOHAE THTOHAILIISI, 1[0 MA€ BJIACTHBICTh HA/IaBaTH BHCJIOBJICHHIO 3HAYCHHS BiJl MHO)KHHHOCTI BapiaHTIiB
J10 3arepedcHHs OyIb-9K0i MOKINBOCTI. TakuM YMHOM, y MOBJIEHHI 6araTo3HaYHICTh 3HUKA€E, KOHTEKCT EKCILIIIIIOE
CMHCJI BHCJIOBJICHHS 32 JIOTIOMOTOI0 TUCTPHOYTUBHUX SKOCTEH (37€OLIBIIOT0 PUTOPHYHE 3alUTaHHS NepedyBac B
3aJICKHIM MO3MIIT), HACHUCHICTIO JIEKCHKO-TPAMaTHYHOTO CKJIaTy, PO3TOPHYTHMH XapaKTEepUCTUKAMHM Jiil TOIIO.
BHacniok boro 3MEHIIYETHCSI MOXKITUBICTh (DYHKITIOHYBAHHS BHCIOBJICHHS SIK 3aITTAHHS.

Bpemri-permt Mo)kxHa TOBOPHUTH 1 PO MOABIIHY HEHTpati3alilo B pUTOPUIHOMY 3alUTaHHi, a caMe PO BUMA/I-
KH, KOJH IMIUTIIUTHAM 3aIlepeUeHHsIM HEUTPaTi3yIOThCS OTO3UIIIT «3alTUTaHHI-ITOBITOMIICHHS» 1 «CTBEPIKCHHS-
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3aMepevyeHHs», 10 MOPOHKYE BiAMOBIAHE 3HAYCHHS PO3IMOBIAHO-3aMIepeYHOro pedeHHus: Why should I go there? =
1 shall not go there.

Sk cBiguaTh MOCHIHKEHHS, IMILTIIUTHUHN XapakTep B 0araTbox BUIAIKaX € 3arajibHOI0 BIACTHBICTIO PUTOPHY-
HUX 3alIUTaHb, 1 IXHi CTPYKTYpHI XapaKTEpPUCTHKN HE BIUTUBAIOTH HA ITFO 31aTHICTb. IS IpUKIIay, ceper ABOCKIAI-
HUX peuYeHb, 10 MOBHICTIO OQOPMIIEHI rpaMaTHYHO, HAMOLIbII MOMMPEHUM € 3aMEHHUKOBHH IMiTHII, B SKOMY
3alfMEHHUKOBE 3HAYCHHS MHUTAJILHOTO CIIOBA 1 3HAYCHHS JEKCHYHOTO CKIAIy MOCTa0leHO, 3HAYCHHS MUTATBHOCTI
BTPA4Y€HO, a TIOPSIIOK CIIiB HE BiJIrpae HiAKOI podi:

(1)Who shall compel love?

(2) Do I make myself clear?

(3) Where do you think you are going?

(4) After the storm, what happens?

Y po3MOBHI{ MOBI 9acTO TPAIUISIFOTBCS SJINITHYHI PUTOPUYHI 3aTTUTAHHS:

(5) One of the more bizarre episodes of the period was the widely publicised flogging of Minere Amakiri, a
reporter... His crime? [Orwell 1986]

VY takomy Bumnaaky (GopmaabHa HEOBHOTA HE MPHU3BOIUTH IO CMHCIOBOI 1e()EKTHBHOCTI i HE BIUIMBAE HA
IMIUTIIATHUEA XapakTep KOHCTPYKIIil, OCKIJIbKY SKCILTIIUTHUN BapiaHT rependavyae CeMaHTHYHY 3aKiHYCHICTh Ha
OCHOB1 KOHTEKCTY.

VY iHIIOMY HEe3aifMEHHHUKOBOMY ITiJITHITI BiJ3HAYAETHCS CYNEPEUHICTh MK BHYTPIIIHIMH 3B’ SI3KaMH, 1110 Ma€e
BUPa)KCHHsI B OIIOP1 JICKCUKU rPaMaTHYHIA CTPYKTYPi:

(6) How daring can criminals be?

(7) When will fuel scarcity end? [Stone 1987]

VY PUTOPUYHHUX 3aITUTAHHSX, IO MICTATH iIOMATHYHHIA YW aJTFO3UBHUN KOMIIOHEHT, HEUTpaTi3ailis OMO3MIIil
MIDXK CTBEPIDKYBAJIBHOIO 1 3alepeuHO0 (pOpMaMH CYIPOBOKYETHCS MOSBOIO CEMH EMOIIIHO-EKCIIPECUBHOIO Xa-
pakTepy B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpPi CaMOTO BUCJIOBJIIOBAHHS:

(8) What business is that of yours?

(9) Who cares? (I don 't care).

(4) After the storm, what happens?

(10) Do you think I have come to give peace on earth?

YV OinbIIOCT] BUMAAKIB 3HAYEHHS IMILTIIUTHOTO €MOLIIOHAIbHO-EKCIIPECUBHOTO 3arepedeHHs (HeCyMiCHICTh
JIBOX MPOTHIICKHUAX 3HAYECHBb 200 HEMOTOKCHICTh 3 JIYMKOIO CITIBPO3MOBHHUKA) YTOUHIOIOTHCS MOJATBITHMH PETLi-
KaMH 91 KOHTEKCTOM.

TakuM YUHOM, IMILTIIUTHUN XapakTep pUTOPUYHMX 3aIIUTaHb JEMOHCTPYE BiOOpaKeHHsS acH"MeTpii Mik
(hopMOIO 1 3MICTOM, MK KaTeropisiMu MoBH 1 popMaMu MUCIEHHS. [IparHeHHs: MOBH /10 BITHOBJICHHS MOPYLIEHOT
acUMeTpil BUSIBISEThCS Y BUKOPUCTAHHI HEIO HE TIJIBKU JIHTBICTUYHUX, @ W MApaTiHIBICTUYHUX 3aCO0IB JIJISl BH-
paXeHHS a/IeKBaTHOTO 3MicTy. [Ipoliec MOBHOTO CHIJIKyBaHHA Bi/I0yBa€ThCS B OTOYEHHI, 10 Mae 0arato (akTopis,
BaXJIMBUX JUIS 3MICTY camoi KOMYHIKaIlii, Jie BepOaibHa KOMYyHIKaIlisi KOMOIHYEThCS 3 Ha/IBepOaTbHIUMHU 3aC00aMH,
10 OyAYIOTh B KOMIUIEKCI OMOPY LTS OHO3HAYHOTO PO3YMIHHS IMILTILIUTHOTO BUCIOBJICHHS Ta KOMIICHCYIOTB (hOp-
MaJIbHY HEBHPaXXEHICTh 3HAYCHHS.
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EMOTUBHI KOHLUENTU Y TEKCTI AHITINCbKOI ®0OJIbKJIOPHOI KA3KU

YV emammi posensioaromecst 0CHOBHI eMOMUBHT KOHYENnmMu 6 aHeIiCbKill (honbKAOpHItl Kasyi. 36epmacmbcest
yeaza Ha 0coOMUBOCMI 8i00OPANCEHHS eMOYill 3 NO3UYIN KOCHIMUBHOT NIHEGICTNUKU, POSKPUBAEMbCS NOHAMMA eMO-
MUBHOT HOMIHAYTT MA OOCTIONCYIOMbCSL OCHOBHI IIHSBICMUYHI 3ac00U penpe3eHmayii eMOmueHUX KOHYEenmis «He-
wacmsy ma «paoicmuy y OUMA4OMY aHTOMOBHOMY KA3ZKOBOMY OUCKYPCI.

Knrouogi cnosa: evomugnuil, konyenm, HOMIHAYIS, KOCHIMUBICMUKA, (PONbKIOPHA KA3KA.

B cmamve paccmampusaromes ocrnognvle sMomusHbie KOHYenmyl 8 auenulickol gonvkaopHol ckaske. Obpa-
waemces BHUMAHUE HA 0CODEHHOCMU OMPANCEHUs. IMOYUL ¢ NOZUYUL KOCHUMUBHOU TUHSGUCTHUKY, PACKPbIEACTICS
NOHAMUE SMOMUBHOU HOMUHAYUU U UCCTEOVIOMCA OCHOBHblE TUHSGUCTNUYECKUE CPeOCmed penpe3enmayuu
IMOMUBHBIX KOHYENNO8 «HeCUACMbe» U «PA00CbY 8 OCMCKOM AH2NO0A3bIYHOM CKA30YHOM OUCKYDCe.

Kniouegvie cnosa: smomugnuiii, Konyenm, HOMUHAYUSA, KOCHUMUBUCMUKA, (DONbKIIOPHAS CKA3KA.

Iryna Svider, Emotional concepts in the text of English folk tale

The article deals with the basic emotional concepts in English folk tale. Attention is paid to the peculiarities
of the display of emotions in terms of cognitive linguistics, the concept of emotional nomination is revealed, and the
main linguistic means of representing emotional concepts of «unhappiness» and «joy» in English fairytale discourse
are examined.

Despite the researchers’ scrutiny of the fairy tale, many of the characteristic features of the English folk tale,
including its vocabulary, syntax, pragmatics and, in general, the conceptual world of the fairy tale, have not been
adequately covered. This fact elucidates the choice of English folklore as the object of our study. The relevance of
the topic of the article is determined due to the increased interest of linguists in the study of fairy-tale discourse with
insufficient study of the material and is defined by the use of a cognitive approach to the study of the English folk
tale in terms of reflecting in it the concept of kindness represented in people s mind.

The objectives of our work is to analyze the basic emotional concepts and the means of their expression in the
text of English folklore.

Focusing on the study of linguistic and stylistic features of a folk tale from the standpoint of a conceptual
approach requires the identification of the conceptual content of the text of the fairy tale. It is known that the basic
concepts of the fairy tale are the emotional concepts of «good» and «evily. We will examine the main linguistic
means of representing the emotional concepts of «unhappiness» and «joy» in children’s English-speaking fairytale
discourse.

The manifestation of the conservatism of emotional speech in folk tales is the widespread use of typical
emotional phrases, representative for different states, which seem to be fixed by different emotions, as well as
the widespread use of epithets, metaphors, hyperbole, comparisons, exclamations, exclamation points in the
presentation of emotional situations of unhappiness and joy.

Text portraits of emotional concepts in a folk tale have certain features that reflect the specificity of the emotional
fragment of the linguistic picture of the world of folk text, such as the absurdity of experiencing certain emotions,
fantastic chronotope, «chain reactiony to emotional state, excessive commenting on emotional states and feelings.

Keywords: emotional, concept, nomination, cognitive linguistics, folk tale.

KorHiTHBHA JIIHI'BICTHKA BUBYAE MOBY SIK 3arajbHHUN KOTHITUBHUI MexaHi3M. B mepury uepry HaykoBIi ¢o-
KyCYIOTBCSI Ha CHCTEMHOMY OITUCI Ta TIOSICHEHHI MEXaHi3MiB BUKOPUCTAHHS MOBH, & TAaKO)K BCTAHOBJICHHI TPHHIIH-
miB (PYHKITIOHYBaHHS IIUX MeXaHi3MiB. KOTHUTHBI3M AOCHIKY€ThCS K JTOCITIAHUKAMU HalliOHAJIBHUX IIKUI, TaK i
OKPEMHMH BUCHUMH, cepesl skux Bapto BuaimuT O. KyOpsikoy, 0. Kapaynosa, B. TTerposa, K. Paxininy, FO. Cte-
naunoBa, M. Crepuina, P. ®pymkiny, U. ®innmopa, [x. Jlakodda, E. Pom Ta in. KoHuenTyansHa KapTuHa CBiTY,
y MOPIBHSHHI 3 MOBHOIO, 3HA4HO OuibIa. KoHIleNTH BiATBOPIOIOTH JOCBIA K KOHKPETHOI JFOIUHHU TaK i BChOTO
JIFOJICTBA, BUCTYMAIOUM HOCISIMU KyJIBbTYpHOI maM’siTi Hapoxy. KoHmenTy, sk KOMIOHEHTH CBiIOMOCTI Ta AOCBIAY,
KOAYIOTBCSL Y clloBaX. MOBHUH 3HaK MOKHA TIOPIBHATH i3 KHOIIKOIO, SIKA «BMUKA€ KOHIICTIT B HAIIOMY ITi3HAHHI,
aKTHMBYIOUHM HOTO B iJIoMY 1 “3amyckaroun’ #oro B mporiec MucieHHs» [lopenos 2004, c. 31].
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TeopeTH4IHO0 OCHOBOIO JTOCIIIKEHHSI MOBHUX MOXKJIMBOCTEH aHTIIIHCHKOI HAPOAHOI Ka3KH IOCITYKUIU PO-
0OTH B paMKax BUBYCHHS CTPYKTYPHOTO acnekTy ka3ok (A. AkimeHko, M. Jlpomina, A, KepOc, B. ITporm, K. Jlesi-
Crpocc Ta iH.), a TaKOX JIIHTBICTUKH Ka3koBoro Tekcty (B. Ammaros, O. Tpoiickuii, O. JlackaBieBa Ta iH.). Tum
HE MCHIII, He3BaXKAr0UH Ha TIIBHY yBary JOCIIIHUKIB JI0 Ka3KH, 6arato XxapakTepHUX O3HaK aHTIIIHCHKOI HApOTHOT
Ka3KH, 30KpeMa 1l JICKCHKa, CHHTAKTHKA, IparMaTuka Ta i B [IJIOMY KOHIENTYAIbHUH CBIT Ka3KH, HE OTPHMAIU
HAJIe)KHOTO BUCBITICHHS. [[MM mosicHIO€ThCSI BUOIp aHTITIHCHKOT (DONBKIIOPHOT Ka3KH B SKOCTI 00'€KTa HAIIOTO JI0-
CJIIJKeHHS. AKTYallbHICTh TEMH CTaTTi 0OyMOBIIEHA MiJIBUILIEHUM iHTEPECOM JIIHTBICTIB 10 BUBYEHHS Ka3KOBOTO
JICKYpCY TIPH HEJOCTaTHIM BHBYCHOCTI Marepialy Ta BU3HAUAETHCS BHUKOPHUCTAHHSIM KOTHITUBHOTO IiJIXOAY IO
BUBUCHHS aHIVIIMCHKOI HAPOIHOI Ka3KU 3 TOUKH 30pY BiIOOpa)XeHHs y Hill MOHATTS JOOPOTH, MPEICTABICHOIO Y
CBIJIOMOCTI HapoOIy.

Mera po0OoTu — rpoaHaizyBaTi OCHOBHI €MOTHBHI KOHIICTITH Ta 3aCO0U TX BHUPAXECHHSI Y TEKCT1 aHIIIIHCHKOT
(hOIBKIIOPHOT Ka3KH.

Y HayKOBOMY CBiTi eMOLil pPO3yMIiIOTbCA SIK OJHA 3 (POPM BiZOOpakeHHS, PO3yMiHHS Ta OL[IHKU 00’ €KTHBHOT
JUHCHOCTI, TOOTO eMoIIii — 11e CBO€epiHa opMa IMi3HAHHS Ta PO3YMIHHS JIHCHOCTI. Y eMOIisX JFOIUHA SIBISETHCS
OJTHOYACHO 1 00’€KTOM, 1 Cy0’€KTOM; €MOIIii TIOB’si3aHi 3 TOTpedamu, 1m0 0a3yrThCsl HA TPYHTI MOTHUBIB JIIsTEHOC-
Ti monuHK [I3apn 2008]. BepOanbHe BHpakeHHS eMOIlii nepeadadae HasBHICTh y MOBI cnerudivyHOi Kareropii
€MOTHBHOCTI, SKa CIIBBIJIHOCUTKLCS 3 TICHXOJOTIYHOI0 KAaTErOpi€t0 eMOIiHHOCTI. EMOTHBHICTD — I1€ JIIHTBICTUYHA
XapaKTepUCTHKA CIIOBA, PSUCHHS, 3/IaTHA 3[IHCHUTH €MOIIIOTEHHHUH e(EeKT, BUKIIMKATH B MOBHOI OCOOUCTOCTI BifI-
noBiaHi emouii [Macnosa 2008, c. 254].

A. BexOuIpka HaroJomniye, mo y CBiIOMOCTI JFOIUHM iICHYE€ BU3HaYeHUH HaOip 0Aa30BHUX KOHIIETITYaJ bHHUX
03HAK EMOI[IHUX SIBUIII, SIKI BUCTYIIAIOTh KJIACHU(IKAMIMHIMI O3HAKaMM KOHIIETTIB eMoIliid. ToO0To, emorrii sBs-
IOTBCS YHIBEPCAIBHOIO CKIIAZIOBOIO AYXOBHOI KyJIBTYpH, BU3HAYAIOTh MEHTAJITET HAIlil Ta 3HAXOAATh BUPAKCHHS Y
MoBi [Bexounpka 1996, c. 67].

BuBdeHHsT mpobnemMu BiOOpaskeHHsI eMOIlii Y MOBJICHHI 3 TO3MIIH KOTHITHBI3MY JTO3BOJISIE TOBOPUTH TIPO
KOHLIENITH eMOI1iil a0o eMoTHBHI koHLEeNTH. CydacHi AOCIIIHUKY, 30kpeMa B. IBaleHKo, BAKUBAIOTh TEPMiH «KOH-
LENTH-EMOTUBWY, — PO3YMIIOYH ITiJT UM 00pa3u SIK Cy0’€KTHBHE TIEPEKUBAHHS MEBHUX ITOJIiH, EMOIIIOTCHHUX CH-
Tyalliif, IPUYMH TXHFOTO BUHUKHEHHS, BIACHE EMOIIii, IO IPOAYKYIOThCS B TAKHX CHTYAIlisIX, a TAKOXK HACIIKIB
Takoro nepexxuBanHs [[Bamenko 2004, c. 59].

BipHo 3a3Ha4eHO, M0 «EMOTHBHHUI KOHIIENT € KyIBTYPHO 3YMOBICHHM, CKIIQJHUM CTPYKTYPHO-3MiCTOBUM
YTBOPEHHSIM, 1110 BepOami3yeThCcsl y MOBHIN KapThHI cBiTY. [Ipoliec BUOKpEMIIEHHS! eMOTHBHHX KOHIICTITIB € CKJIaJI-
HUM, TOMY ILIO MIOHATTS Ta XapaKTePUCTUKU eMOLIHHOI koHLenTochepu € HeuiTkumu» [Manunenko 2013, c. 266].
CamMe ysIBJIICHHS TIPO MOJISIPHICTD CBITY 1 YCKIIATHIOE BHOKPEMIICHHS YITKHX €MOITiH.

3BepHEHHsI JJO BUBYEHHS JIIHTBOCTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN (DOJIBKIOPHOT Ka3KK 3 MO3MILINA KOHUENTyalb-
HOTO MIAXOAY BUMarae BUSBICHHS KOHIETITYaIbHOTO 3MICTy TEKCTy Ka3Kd. Bimomo, 110 OCHOBHHMH KOHIICTITAMHA
Ka3KH € EMOTHBHI KOHILIEIITU «I00POY» Ta «3II0», sIKi i (OPMYIOTh OCHOBY KOHIIENITYaJIbHOTO 3MICTY TEKCTY Ka3KH.
CroxeT Ka3ku OylTyeThesl Ha IPOTUCTOSHHI ITMX 0a30BUX EMOTUBHHUX KOHIICTITIB, SIK1 OTPUMYFOTh CBOE JIIHTBICTUYHE
BTUICHHS Y BUIVISAL A1 MEPCOHAXIB Ka3KU 1 BUPAXKAIOTHCA JIGKCHYHUMH 3ac00aMHU 3 MO3UTUBHUMHU a00 HEraTHB-
HUMU KOHOTAIlISIMU, HEUTPATIbHUMH JIEKCHIHUMH 3aCO0aMH, [0 OTPUMYIOTH 1[I0 KOHOTAIII0 B KOHTEKCTI, & TAaKOXK
PI3HOMaHITHUMH CTHJIICTUYHUMU 3ac00aMHu, 1110 JI0TIOMaraloTh CTBOPUTH sICKpaBuil, Oaratuii ¢papdamu odpa3 nux
€MOTUBHHX KoHIenTiB [bpannaycosa 2005, c. 129].

KonuenTu emouiii MaroTh pi3HUNA Xapaktep BepOaiizallii: Ha3Ba, Oonuc, BUpakeHHA. HomiHauis mpu aHamizi
eMoliiiHoi KoHIenTochepy € HaOLIbII THPOPMATHBHO, OCKUTBKH CIYKHTh CIIOCOOOM MOPO/DKEHHS, PO3BUTKY
i 30epexxennst cmuciis [byrerko 2006, ¢. 10]. EMoTrBHa HOMIHAITS 3aJ7I€KUTH BiJl HOMIHATUBHUX IIPOIIECIB, SIKi
0a3yr0ThCsl HA MOBHUX 3HAaKaX MEPBHHHOI 1 BTOpHHHOI HOMiHarii. [lepBiHHA HOMIHAIS SKpa3 1 HE BUPAXKaEe camy
eMollito a0o 11 KOMIUIEKCH, BOHA JIUIIE iIeHTU(IKYe Ta Pikcye PakT icHyBaHHS Ti€l 4M iHIIOI emolii. ToMy 3BepHEeH-
Hs 110 GOJIBKIIOPY 1 J1a€ 3MOT'Y PEKOHCTPYFOBATH TIEPBiCHI 00pa3u Ha3B 0a30BUX HETATUBHUX Ta TIO3UTUBHUX EMOIIIH.

CeMaHTHKa TEKCTY Ka3Kd CTAaHOBUTH OCOOJNIMBUH iHTepec y MiaHi BUBYeHHA iH(popMalii B oOpa3ax TEKCTiB
LOTO JKaHPY, IO CIPHSE 3M00yTTIO HOBUX MEXaHi3MiB 00’ €KTHBAIlil 3HaHb PO CBIT y MOBHUX QopMax. XyJIoxKHi
00pa3u nepcoHaxiB, MPEJCTABICH] B TEKCTaX Ka30K, € HOCIAMU KOHIIENTyal bHO1 iH(opMmarlii. TekcT ka3ku € Bep-
OaJbHUM TIOBIIOMJICHHSIM, IO TIEpe/Ia€e MPEeIMETHO-JIOTIYHY, €CTETUYHY, 00pa3Hy, EMOILIIHY Ta OIiHHY iH(popMa-
uito [€cunosuy 2006, c. 5].

M po3IIsTHEMO OCHOBHI JITHTBICTHYHI 3aCO0M perpe3eHTallii eMOTHBHHUX KOHIIETITIB «HEIIACTS» Ta «PaliCTh
y JUTSIOMY aHIJIOMOBHOMY Ka3KOBOMY JHCKYPCI.

Hacammnepen, BiI3HAYMMO THUIIOBI IPUYHHU HENIACTS Y aHTIMCHKIH (ONbKIOpHIN Ka3mi. L{e — GianicTh, He-
cTaya 1K1 Ta moraHi moOyToBi yMOBH, HEPO3/IiJIeHe KOXaHHS, Oe3A1THICTh, (Pi3uuHi Baau 1 T. 1. [IpuunHa Hemacts B
kasmi «The Magic Ointment» onucana TakuMm unHOM: «Once upon a time there lived in the village of Netherwitton
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a cottager and his wife whose greatest unhappiness was that they had no children» [EFT, c. 196]. Skuro repoi He-
acIvBi, TO BOHH, BIIMTOBIIHO, MAIOTh MPISTH TIPO IACTS, TOMY YacTO JUIsl pEIPE3CHTAII] KOHIIENTY «HEIacTsD» Y
Ka3lli MPOCTEKYEThCA XapaKTepHUH 3B’ 130K 13 KoHIenToM «Mpis»: «Oh, if only we had a little boy to play here on
the floor in front of the fire! I would carve him a crook too, and he would go to the hill with me when the days were
fine» [EFT, c. 196].

JlocuTh 4acTo Ka3KoBi repoi miadyTh, TIpKoO Ta O0e3yTIITHO, CHJSTYX JeCh OIS BiKHA, JBepeit a00 CXOBABIIUCH
BiJl JrofichKoro oka y mijBaini: «She sat by the window and cried». «She wept and she wailed, and at first the girl
ran away and hid herself in the cellar ...» [EFT, c. 155]. ¥V kasui «Tpu gypus» (The Three Sillies) croxeTHa iHis
noOyioBaHa Ha IuIadvi ycix rnepcoHaxiB. [lpuynHa iX HemacTb — ysBHI HeOe3neku. Jlouka Ta ii MaTu MOYMHAIOTH
TOJIOCHO PHUIATH MPHU JTyMII IPO T€, 10 Ha MaOyTHIO TUTHHY JOYKH MOXKE BIACTH JCPEB'STHUI MOJIOTOK, IKUI BH-
cuth y mijBaii: «And with that she put down the candle she was carrying and seating herself on a cask began to cry.
And she cried and cried and cried» [EFT, c. 104].

Oco0IMBICTIO pempe3eHTallii KOHIETITY «HEIIACTs» y Ka3li € (panTacTHuHuid XxpoHoTorl. Hemacts TpuBae q0B-
ro (seven days and seven nights; on the very last day of the eleventh month; we have been baking for seven years;
so they sey of through the forest, and journeyed, and journeyed, and journeyed, but never a house did they see) i,
KpIiM TOTO, ICHYFOTB TaK 3BaHi «places of horror». Pa3zom 3 THM yacTo KOHIIENT «HENIACTS TIOB’I3aHUH 3 0COOIMBUM
nokycom (dark wood, tangled wood, high mountains, a dark and darksome glen, fearsome cliffs). Bapto Big3naun-
TH TaKOX 1 IIEBHI 0COOJIMBOCTI pernpe3eHTallii KOHIIENTY «HelacTs» B AiaoriyHiid MoBi. Hemacnusi nepcoHaxi B
Ka3Kax, [o-Teplie, CTaBJsATh Co01 Ta OJJUH OAHOMY PUTOPUYHI TUTaHHS — BUTYKHU Binyaro: « What shall we do? What
shall we do?» [EFT, c. 136]. «Lawks a mercy, whatever is the matter? [EFT, c. 104]. Ixui apy3i nin6aasoprorots ta
BTIIIAIOTh, 3AITUTYIOUH, YOMY BOHU TU1auyTh: « Tatty, why do you weep?» [EFT, c. 133]. «Cheer up, cheer up!» [EFT,
c. 137]. Lli muTaHHs 1 TUPEKTUBHI MOBJICHHEB] aKTH TAKOXK BXOJSTH B TEKCTOBUH MOPTPET EMOTUBHOTO KOHIICTITY
HEIACTSD).

JlocuTs 1iKaBOtO, 3 TOYKH JIOCIIDKSHHS KOHIICTITY «PaJIiCThy, € Kazka « The Bogey Beasty, te ronoBHa repoiHs
po3MoBIIsie cama 3 coboro. TyT peanizyroTbes Taki mparMaTHuHi Hidi: 1) BUCIOBUTH BHYTPIIIHIO PEaKLil0 TOAUBY
Ta paJocTi BiJl HecnoaiBaHoi 3Haxigku (Goodness me! Mercy me! Here's luck! Goody, goody, I feel that grand I
do not know myself!); 2) BucinoBuTH peaxiiito po3dapyBaHHS Ha HECIOAiBaHi mepeTBOpeHHs 13 3Haxiakoro (Well, I
never! And me thinking ... And I mistaking...); 3) 3acriokoitu cebe (But this is luck! Silver is far less trouble — easier
to mind and not so easy stolen!). Jlani 3a TpUHIUIOM KyMYJASTHBHOCTI peaizallis LUX €MOTHBHHUX YCTAHOBOK
TTOBTOPIOETHCSI 13 HAPOCTAKOYOK CHIIOKD, 1 B KiHIII PO34YapyBaHHS 3MIHIOETHCS HACTUIBKH IOTYKHOK PaIiCTIO Ta
MIParHEHHSIM 3aCIIOKOITUCS, [0 B TMCHMOBOMY BapiaHTI Ka3KOBOTO TEKCTY IMiKPECIIOEThCS rpadiuHo, a He JIUIIC 32
noromororo eMpasu: (My Goodness! I do feel that uplifted — that GRAND! —).

Kaska «The Bogey Beast» craHOBUTB iHTepec i JOCIIIHUKIB SIK IPUKJIA/ BapiaTUBHOCTI BUPAKEHHS eMO-
TUBHUX 3HAu€Hb PAJIOCTI 1 IOYYTTIB IMOIUBY SIK B aBTOPCHKI MOBI, TaK i B MOBI IepCOHaXyY. B aBTOpCHKil MOBI
OCHOBHUMH CTpATETisIMU € €eMOTHBHA XapaKTEPUCTHKA IIePCOHaXKa Yepe3 OIMHC PYXiB abo Nii, TUIIOBHX LIS IIHX
eMoTUBHUX cTaHiB (stood stock still, trotted, stared, rubbed her eyes, burst out laughing, chuckled, cried), a Takox
BXKHUBaHHS eM(DaTUUHUX OKIMYHUX PEYCHb 1 KOMITATUBHUX €JIEMEHTIB, SIKi HOMIHYIOTh €MOIIMHUI CTaH, B SIKOMY
nepeOyBae Ka3KoBHid TiepcoHax: «Now one summer evening, as she was trotting full of smiles as ever, along the
high road to her hovel, what should she see but a big black pot lying in the ditch!» [EFT, c. 268]; «... She cried, fair
amazed»; «She cried, full of smiles»; «And she saw nothing but a great lump of iron!»; «And lo! It was not a pot of
gold at all!» [EFT, c. 274-275].

3 TOYKH 30py BUPA3HOCTI 3BEPTAlOTh Ha ceOe yBary IMOpiBHSHHS, IO IMiJIKPECIIOITh IHTEHCUBHICTD I10-
yyTT, IKe onucyeTbes: «So she went off again feeling as rich as rich ... » [EFT, c. 270]; «Wondering if she was
standing on her head or her heels» [EFT, c. 269]. Y MoBI nepcoHaxka rnepeBakaroTh TaKi 3aCO0U pernpe3eHTaIlii
emorriii sik Buryku (Goodness me! Mercy me! Lawks! Goody Goody! Well! I never! My goodness! Eh my!),
ekcripecuBHa HomiHarist moayTTs (Here’s luck! I do feel rich! 1 feel awful rich! I am in luck!), nopiBHsuIBE-
Hi KOHCTPYKLIi, mo miakpecmoiors cuiny mouyTTs (I feel that grand I do not know myself; quite the luckiest
body hereabouts). OcHOBHUM BHpa3HUM 3aCO00M TP perpe3eHTallil eMOTHUBHUX cUTYyaIlii y kasmi «The Bogey
Beast», ax 0aunMo i3 HaBeJEHUX MPUKJIAAIB, € Tpajallisi, HAPOCTAHHS IHTEHCUBHOCTI NMOYYTTA B KOXHOMY Ha-
CTYITHOMY €ITi30/I.

TumoBHUM 3ByKOBHM IIPOSIBOM E€MOIIITHOTO CTaHy PaaoCTi Ta 3aJ0BOJICHHS B Ka3lli € cMix repois: «But Jack
shook with laughter» [EFT, c. 79]. «The spectators greeted his effforts with roars of laughter» [EFT, c. 98]. «Then
the young squire burst out a laughing and laughed till he was tired» [EFT, c. 106]. Cmix € HEBiJl’eMHOIO JETAILITIO
KOHIIETITa «PAJICThY, ISl IKOTO XapaKTepHE TAKOXK BUKOPUCTAHHS PI3HUX CMOCOOIB 300paKCHHS BCe3arajibHOI pa-
nocri: «There were great rejoicings over the wedding». «All was gladness» [EFT, c. 226]. «Of course, after that
there was great rejoicing» [EFT, c. 192].
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OTxe, sIK 6a4MMO, OIIIC eMOILIHHOTO CTaHy y (PONBKIOPHIN Ka3Ili HiKOJIH HE € aBTOHOMHHMM. EMOIIiiHuUI cTaH,
SIKHI OTMUCYETHCS Y Ka3lli, 3aBKIU € a00 MeTOr0, a00 HACIIIKOM, a00 IPUIHMHOIO [1iT, 400 XapaKTEePUCTUKOIO TePOiB.
[IposiBoM KOHCEpBATH3MY EMOTHBHOTO MOBJICHHS B Ka3KaxX € IIUPOKE BKUBAHHS TUIIOBUX €MOTUBHUX (pa3, Xapak-
TEPHUX JUIs Pi3HUX CTaHIB, AKi HAaue 3aKPIMJICHI 3a PI3HUMU €MOLISMH, a TAKOX ITHMPOKE BUKOPUCTAHHS CMITETIB,
Metadop, TinepOo, TOPIBHIHb, BUTYKIB, OKITHYHUAX PEUYCHb MPH PEIPE3CHTAIlIl EMOTHBHUX CUTYyaIliil HemacTs Ta
pamocrTi.

JI1s Ka3KOBHX TEKCTIB XapaKTepHI KyMYJIATHBHICTH 1 rpajallisi IH-TSHCHBHOCTI €MOIIIHHOTO CTaHy Teposi, 10
3HAXOAWUTH BUPAXEHHSI B OCOOIMBOCTAX BapiaTHBHOCTI YSBJICHHS EMOTHBHUX CHUTyaliid. HasBHICTh crenngpignmx
iHTeHCH(DIKaTOPOB CTaHy CTBOPIOE OCOOIMBHI Ka3KOBUH KOJOPUT. TEKCTOBI MOPTPETH EMOTHBHUX KOHIIETITIB Y Ka3-
I1i BOJIOJIIOTH MEBHIUMHU OCOOIMBOCTAMH, K1 BiIOOPa)XatoTh CIEHU(iIKy EMOTHUBHOTO (hparMeHTa MOBHOI KapTHHHU
CBITY (hOJBKIIOPHOTO TEKCTY, TaKi sIK a0CYPIHICTh MEPEKUBAHHS THX Y THIIUX €MOIIiH, ()aHTACTUYHUN XPOHOTOIT,
«JIQHITIOTOBA PEAKIlisH» Ha EMOLINHNI CTaH, HAAMipHE KOMEHTYBAHHS €MOLIHHIX CTAaHIB Ta BEJIMKA POJIb 3ByKOBHUX
MPOSIBIB TIOYYTTIB.
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SOME GLIMPSES ON ESP LEARNING AND TRANSLATION

Cmamms po32nsi0ae 3HAUeHH MINCNPeOMemHUX 36 's3Ki6 015 30iiCHenHs npo@inbHol ougepenyiayii 6 Ha-
suanni ESP ma npobnemu adexeamnocmi nepexnady ESP mexcmis, wo epaxogyioms peghepenmui mexcmosi xa-
PAKMEPUCTUKU Y MOBAX OpUiHALy ma nepexiady. Memoro yiei cmammi € ananiz oKpemux acnexkmis, wo 6i0meo-
pioiome cneyuixy nepexiady npopeciiino-opieHmosanux mexcmis.

Kniouoei cnosa: aneniiicoka mosa npoghecitinoco cnpamysanis, miscnpeomemui 38 a3Ku, a0ekeamHicmos ne-
PeKNady, nceg0OCemManmuyni KOHCMPYKYiL, MO8A OPULIHAILY, MOBA NEPEKAAOY.

Umanets Antonina. Some Climpses on ESP Learning and Translation

The aim of this paper is to develop ideas on interdisciplinary application of English for Specific Purposes
research which facilitates feedback and promotes relationships of English foreign language teaching disciplines.
The highlighting of the basic tasks of ESP learning and translation (i.e. improving specific frameworks in different
ESP spheres, integration and enhancing current communicative models and techniques for ESP learning and
translation) constitutes primary research objectives.
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The main objective for a translator is to eliminate hurdles which hamper adequate actualization of text
concepts in a variety of aspects related to cultural identity or difference. The choice is viewed in terms of either
content, structure of a language or its textual, interpersonal, experiential, logical metafunctions, which involve
interference and transposition processes and specify plurilingual conceptual basis of ESP source and target texts.

The context gives a priority to the speaker or translator emphasizing verbalization of conceptual matters as
a result of cognitive modeling mechanisms of two different languages. The actual use of language means reflects
deterministic paradigm of traditional and modern trends involving recoding, monolingual understanding, situational
conceptualization.

Associative-correlative and informative relations in source and target texts imply situational conceptualization
as well as verbalizing different conceptual matters at the lingual and paralingual levels.

The ways of actualizing intertextual relations which characterize conceptual language basis of different
language communities, their knowledge paradigms, historic and cultural processes influence the adequate
translation.

We illustrated some ways of translating pseudocomparative structures used in ESP texts into Ukrainian,
which proved the ideas that languages of source and target texts differ in ways of reflecting and reorganizing both
conceptual matters and contextual interrelation of language constituents. Current tendencies of interdisciplinary
application of ESP learning and translation underline the topicality of treating frameworks typical of different ESP
fields, communicative models and techniques for ESP learning and translation.

Key words: English for Specific Purposes, interdisciplinary relationships, adequacy of translation, a source
language, a target language.

There exist a great number of research works covering different aspects of translation theory and practice,
but problems of adequate translation remain the most complicated not only in the field of translation, but in the
theory of communication, linguistics, theory of information, contrastive typology, psycholinguistics, semiotics,
sociolinguistics, etc. The topicality of the research is determined by modern tendencies, which envisage different
aspects of translation theory and practice, and use results of contrastive or comparative studies of language signs.

The aim of the research is to develop some ideas on ESP learning and translation involving the results of
studying allomorphic and isomorphic features of pseudocomparative structures.

Over the last years the importance of training ESP specialists and need to explore and evaluate second language
acquisition theories have been put forward by many scientists [Bensafa 2017; Breznica 2017; Knezovi¢ 2016;
Soliyeva 2017; Stojkovic 2015].

ESP was defined as an “approach” rather than a “product”, meaning that ESP does not necessarily involve any
particular kind of language teaching material or methodology. Scholars point out fundamental functions of ESP.

Another point of view is that ESP is teaching English to the learners who have specific goals. These goals
might be professional, academic, scientific etc.

Some scientists refer to ESP as the teaching of English for clearly utilitarian purposes. These specific purposes
are the above-mentioned academic, professional or scientific ones that clearly depend on the learners’ needs.

A comprehensive approach to define ESP has been tried by identifying its absolute and variable characteristics.
Scholars who adhere to this trend make a distinction between four absolute and two variable characteristics.

A rapid growth of English courses is aimed at specific disciplines. Current tendencies in ESP research involve
interdisciplinary approaches to studies of career-specific language, and are integrated into a subject matter area which
involves translation theory and practice and are actual to learners putting them into purposeful and creative environment.

Due to a great number of works covering different aspects of actualizing ESP text concepts in the process of
translation, more in-depth research of structural, grammatical, semantic and pragmatic correlations of source and
target ESP texts has been observed [Anekceesa 2008; biqnenko 2014; Konomiens 2015; Makcimos 2012; Martsii-
muH 2013; Commumtok 2010; Yepennnyenko 2007; Chuquet 2004].

The most widely accepted comparative structure in a target and source language is a triple one made up of an adjunct
constituent characterized with the help of contrastive or comparative relationships with other referents; constituents
which obtain some features producing a vivid explicit image, and explicitly or implicitly presented basis of comparison.

Pseudocomparative structures have grammatical meaning which differs much from that of comparative ones
though they are formally alike. The next sample illustrates the translation of the pseudocomparative structure “as
far back as” into Ukrainian used in the ESP texts, which is usually translated as “npunaiiMui me”, “me y”, when it
is used before dates, numbers, etc. For example:

References to service animals date at least as far back as the mid-16™ century [http://www.merriam-webster.
com/distionary/as/20far/20as (nara 3Bepaenns 25.10.2018)].

[Tpo BuKOpHCTaHHS CIY)00BUX TBAPUH WICTHCS MOBA, IIPUHANMHI, IIIe Y cepearHi 16-r0 CTONITTS.
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The structures “as + adj. / adv. + as possible” are usually translated with a help of a phrase, made up of the word
“sxomora” and an adverb or adjective in the comparative degree. For example:

Evidence suggests speech therapy is more effective if it’s started as soon as possible [https://www.
speechandlanguagekids.com/the-speech-and-language-therapy-guide/ (nara 3sepaenns 14.05.2019)].

[ani cBig4ath, U0 JIOTOMNEIis € OUTBII e(h)eKTUBHOIO, SKIIO BOHA 3aCTOCOBYETHCA SIKOMOTA ILIBU/ILIE.

Involve the person with dysarthria in conversations as much as possible [http://www.guidedogs.org.
uk/news/2017/march/guide-dog-has-given-ex-footbaler-his-life-back#. WOOIYdSLTMo (mara 3BEPHCHHS
12.02.2019)].

3amyuyaiiTe ocib 3 AU3apTPi€I0 B PO3MOBAX SIKOMOTa O1IbIIIE.

We treated samples of translation of the phrase “as well as” in English ESP texts into Ukrainian, which are
mostly rendered into Ukrainian by “rakox”. For example:

I work primarily with children who have speech disorders and I have experience in the school setting as well
as in private practice [http://www.asha.org/public/speech/disorders/ChildSandL.htm (nara 3Bepuenns 08.11.2018)].

3arayiom, s PAIO0 3 JITBMH, 110 MaIOTh MOBHI PO3JIaJIH, 1 Mal0 JOCBIJl POOOTH B YMOBaX IITKOJIH, & TAKOXK Y
MIPUBATHIHN MPAKTHULI.

There exist a number of reasons which help to estimate the correlation: semantic meaning and content of a
message expressed by text fragments. The meaning of text structures can be reduced without deficiency of meaning
(language redundancy) or extralingual reasons (communicative irrelevance of the author’s and addressee’s objectives).

The languages of source and target texts differ in ways of reflecting and reorganizing concepts of objective
reality, contextual interrelation of elements of different language levels and complex of extralingual factors typical
of every language.

The prospects for future research will cover the aspects of comparison heterogeneous and cognate language
structures of source and target texts, and peculiarities of their translation.
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TRANSFORMATION DES KONZEPTES “GENDER” IN DER MODERNEN
DEUTSCHEN SPRACHE

Y ecmammi poszensioaromvca ocobnusocmi mpanc@opmayii KOHYenmi6 «IHCIHKAY, «HUONOBIK», «2eHOep» V Hi-
MmeybKiti mosi. TTIOKkpeciioemvcst CNpAMOBAHICMb CYYACHOT NIH2BICMUKU HA THMe2payilo 3iCmasHO-munoi02iuiHo2o
ma AiHe8OKYIbMYPOLOSIYHO20 NI0X0018, HeOOXIOHICIMIO OLlbUL OeMATbHO20 MA 2TUOOKO20 ONUCY 2eHOEPHO MAPKOBA-
Hoi nexcuku. Haeonouryemocsi, wo eenoephi 03HaKu MOSHOI KAPMUHU C8IMY — ye CYMHICHI NPOsSIGU NI3ZHAHHI CEINY
Kpi3b NpU3MY YON0BIN020 I JHCIHOU020 DAYEHHS, WO 3a3HAUAIOMb 0COONUBOCHI HOMIHAMUBHOT MA KOMYHIKAMUBHOT
OISLIbHOCT YONOBIKIB 1 JCIHOK, A MAKOJIC GNIAUE CIAMI HA MOGHY NPAKMUKY Md MOGH) NOGEOTHKY.

Kniouoei cnosa: konyenm, eendep, konyenmocgepa, mpancopmayis KOHYenmis «UoN08IK», «ACIHKAY, «2eH-
oepy.

Fomina Halyna, Bodnarchuk Tetiana. Transformation of the concept ,,gender* in the modern German.

The article deals with the transformation features of the “woman”, “man”, “gender” concepts in German.
Today in linguistic literature there is no consistent use of the term “gender”. The concept of gender was removed
from the linguistic context and transferred to the research field of other sciences — social philosophy, sociology,
history, as well as political discourse. When gender studies received the status of an interdisciplinary direction, it
began to denote the socio-sexual characteristics of gender, in contrast to the biological ones (genetic-morphological,
anatomical, physiological) — with its inherent characteristics of lifestyle, behavior, intentions, aspirations and the
like. Gender concerns not only women or men as separate individuals, but also characterizes the relations between
them as socio-demographic groups and gender relations in general — how the social roles of women and men, girls
and guys are realized, how they socially line up. The relevance of the article is due to the focus of modern linguistics
on the integration of comparable-typological and linguocultural approaches, the need for a more detailed and in-
depth description of gender-marked vocabulary, which is a unique fragment of the linguistic picture of the world.
Concepts represent the world in human consciousness, forming the concept sphere, and the signs of human speech
encode the content of this system in a word. The focus of gender studies — cultural, social, as well as linguistic
factors that determine the attitude of society towards men and women, the behavior of individuals in connection
with belonging to a particular gender, stereotypical ideas about male and female qualities — all that projects
gender issues from the field biology in the sphere of social life and culture. The article determines that the gender
characteristics of the linguistic picture of the world are the essential manifestations of world cognition through
the prism of male and female vision, integrating universal and nationally specific signs, note the features of the
nominative and communicative activity of men and women, as well as the influence of gender on linguistic practice
and language behavior. It is appropriate to talk about a gender approach in the study of language in connection with
an understanding of gender, not only as a natural phenomenon, but also as a conventional entity.

Keywords: concept, gender, concept sphere, transformation of the concepts “man”, “woman”, “gender”.

Alle vom Individuum erworbene Kenntnisse sind im Bereich des Unbewusstes in einem ,,zusammengerollten
Zustand enthalten. Die Begriffe werden in Form von Gestalten gespeichert, die weiterhin Elemente des
Oppositionssystems sind und sich daher leicht in den Konzepten ,,entfalten*. Die Konzepte werden nicht jedes
Mal vom Individuum neu produziert, weil bei Bedarf die ,,Entfaltung® des zusammengerollten Begriffsbildes zur
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syntaktischen Konstruktion der Ahnlichkeit / Opposition erfolgt. Das Konzept ist eine Einheit des kollektiven
Bewusstseins (die auf die wichtigsten geistigen Werte verweist), die ihren Niederschlag in der Sprache findet und
von ethnokultureller Spezifik gepragt wird [Banneiuesa, 1996].

Die Untersuchung des Geschlechteraspekts in den linguistischen Werken, die an Stoff verschiedener Diskurse
und Sprachen durchgefiihrt wird, ist einer der fiihrenden Richtung in der Sprachwissenschaft. Die Fragen {iber
das Wesen von Mann und Frau, die Beziehung zwischen ihnen usw. waren von Anfang an fiir die Menschheit von
Interesse und sind bestimmend fiir zeitgenossische Forscher.

Es gibt viele Interpretationen des Terminus ,,Konzept*, manchmal sind sie sehr unterschiedlich, einige sind extrem
eng (Y.S. Stepanov, D.S. Lichachev, V.I. Karasik), wihrend andere so weit wie moglich sind (S.G. Vorkachev, S.O.
Askoldov). Die umfassendste und vollstdndigste Definition ist die Formulierung von S.G. Vorkachev: «Das Konzept
ist ein Begriff, der lexikografische und enzyklopadische Informationen kombiniert, die ,,ndchstgelegene* und ,,am
weitesten entfernte” Bedeutung des Wortes, die Kenntnisse der Welt und des Subjekts, das sie erkennt» [Bopkaues,
2004, S. 10]. S.G. Vorkachev betrachtet das Konzept aus verschiedenen Standpunkten: Das Konzept ist auch das, was
einen Menschen die Welt kennen lésst; es basiert sowohl auf Erfahrung als auch auf enzyklopadischen Informationen,
von denen einige im Erkenntnisprozess erzeugt wurden, der einzigen wahren Quintessenz der Bedeutung des Wortes.

In diesem Artikel werden verschiedene Aspekte der Konzepte ,,Frau“ und ,,Mann‘ untersucht. Bis heute gibt es
zu wenig Arbeiten, die die lexikalischen Mittel zum Ausdruck der Begriffe ,,Frau” und ,,Mann* auf Grundlage der
deutschen Sprache systematisch analysieren. Daraus folgt, dass das Thema dieses Artikels aktuell ist, da die moderne
Linguistik auf die Integration von vergleichend-typologischen und linguokulturellen Ansédtzen gezielt und die
detaillierte und tiefgreifende Analyse des geschlechtsspezifischen Vokabulars erfordert. Der geschlechtsspezifische
Wortschatz stellt entsprechend seines semantischen Inhalts und seiner kulturellen Bedeutung einen einzigartigen
Bestandteil des sprachlichen Bilds der Welt dar.

Im lexikalischen Bestand der germanischen Sprachen gibt es thematische Gruppen, «die zur éltesten und
gebrauchlichsten Lexik gehdren, die die wichtigsten Bereiche der sprachlichen Weltdarstellung bei den alten Germanen
bildet» [babymkun, 1996, S. 95]. Sie haben ihre Bedeutungen im Entwicklungsprozess der Sprache fast nicht
gedndert, aber wurden von bestimmten semantischen Anderungen beeinflusst, sowie die Bedeutungserweiterung,
die Bedeutungsverengerung. Zu einer dieser Gruppen gehdren die Worter mit dem Begriff ,,der Mensch®. Dieser
Begriff wird in der Regel mit der Vorstellung von ,,der Frau* und ,,dem Mann“ verbunden.

Das Zusammenwirken von biologischen, sozialen und psychischen Prozessen der Geschlechterdifferenzierung
wird als Geschlechtstypisierung bezeichnet. Fiir ein tieferes Verstindnis dieses Differenzierungsgeschehens ist
es wesentlich anzuerkennen, dass Geschlechtstypisierung iiber die gesamte Lebensspanne eines Individuums
Entwicklungsprozessenund zugleich Prozessen des sozialen Einflusses unterliegt. Erste kategoriale Unterscheidungen
in der Wahrnehmung von geschlechtstypischen Merkmalen finden sich schon bei Kleinkindern in einem Alter bis
zu sechs Monaten. In diesem Alter sind Kinder in der Lage, zwischen ménnlichen und weiblichen Stimmen zu
unterscheiden. Bis zu einem Alter von ca. neun Monaten sind Kleinkinder fahig, kategoriale Unterscheidungen
zwischen ménnlichen und weiblichen Gesichtern zu treffen.

Zum Kern des Konzeptes ,,Frau® gehoren konstante Merkmale, die in allen seinen Komponenten vorhanden
sind. Die Kernmerkmale enthalten das sprachliche semantische Wissen [MyxyTnuHoBa, 2006, S. 9].

Nach der Analyse der Definitionen vom Namen des Konzeptes und seinen Synonymen lassen sich folgende
semantische Grund- / Kernmerkmale des Konzeptes ,,Frau” feststellen: Zugehorigkeit zum Menschengeschlecht;
das weibliche Geschlecht; Alter; die Fahigkeit, an den sexuellen Beziehungen mit dem Mann teilzunehmen; die
Féhigkeit, verschiedene soziale Rollen zu spielen.

Im Unterschied zu den Kernmerkmalen sind Peripherie- / Randmerkmale variabel. Sie ergdnzen und detaillieren
die Kernkomponenten des Konzeptes. Unter den Randmerkmalen koénnte man folgende nennen [MyxyTtnuHoBa,
2006, S. 9]: konzeptuelle Merkmale, die sich auf das AuBere der Frau bezichen; konzeptuelle Merkmale, die sich auf
die geistigen Fahigkeiten der Frau beziehen; konzeptuelle Merkmale, die sich auf die psychischen Besonderheiten
der Frau beziehen; konzeptuelle Merkmale, die sich auf die Frau als Mutter beziehen; konzeptuelle Merkmale, die
sich auf die Frau als Ehegattin bezichen usw.

Viele Merkmale konnen sowohl den Kern- als auch den Randmerkmalen zugeordnet werden. Man erkennt,
dass die Frau in 30 % der Félle mit Ehe, Familie und Héuslichkeit in Verbindung gebracht wird.

Im dialektischen Verhiltnis mit Vorstellungen {iber Weiblichkeit haben sich unterschiedliche Ménnerbilder,
Auffassungen iiber Wesen und Selbstverstindnis des Mannes, entwickelt. Sie sind in den meisten Kulturen durch
die Vorstellung geprégt, dass ,,Mann* die hochste Verwirklichungsform menschlichen Seins darstellen, wahrend die
Frauen als ,,die anderen* ihnen seines- und entwicklungsméfig nach- und untergeordnet sind.

Wihrend ,,Mann“ sich als Motor geschichtlicher Verdnderung und Schopfer von Kultur begriffen, wurde das
Weibliche primér der instinkt- und emotionsbetonten Natur zugeordnet und als ,,Nur-Natur* gewertet.
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,.Mann“ bezeichnet einen erwachsenen Menschen ménnlichen Geschlechts. Ein ménnliches Kind bezeichnet
man als Jungen. Andersgeschlechtliche Artgenossin des Mannes ist die Frau. Das gemeingermanische Wort mhd.,
ahd. man geht auf idg. manu- oder monu- ,,Mensch, Mann* zuriick. Welche Vorstellung dieser Benennung des
Menschen zugrunde liegt, ist nicht sicher zu kldren. [Das Herkunftsworterbuch (= Der Duden in zwolf Bénden.
Band 7). 5. Auflage. Dudenverlag, Berlin 2014 (S. 541). Siehe auch Friedrich Kluge: Etymologisches Worterbuch
der deutschen Sprache. 7. Auflage. Triibner, Stra3burg 1910 (S. 302).]

Uber die Herkunft des Wortes ,,man* streiten sich niimlich die Etymologen. Auf frauensprache.com wird
argumentiert, ,,man“ stammt nicht von ,Mann“, sondern aus dem Sanskrit, wo ,,man*“ Mond oder Weisheit
bedeutete. Dieser indogermanische Wortstamm fand sich auch im altromischen ,,man®, womit auf Man, die Mutter
aller Ahnengeister, verwiesen wurde. (,,Mann® hiefl im Altnordischen ,,wer®). Die englische Isle of Man war z. B.
der Mondfrau geweiht, die auch als Seejungfrau daher kam. Im Europa des Altertums sei es Mana, die Mondmutter,
gewesen, die die Menschen hervorbrachte.

Das Konzept Gender fiihrt die bis zu diesem Zeitpunkt selbstverstindliche, das heillt ,natiirliche®
Geschlechterdifferenz auf soziale Konstruktionen zuriick und formuliert die Formel ,,Geschlecht = sex + gender®.
Wihrend Gene und Hormone das biologische Geschlecht (=sex) hervorbringen, wird das soziale Geschlecht
(=gender) durch Erfahrungen, durch Strukturen, durch Normen, durch Mythen sowie Symbole, und durch
Wahrnehmung beziehungsweise Zuschreibung wird das soziale Geschlecht konstruiert.

Das Verdienst des Konzepts Gender besteht darin, Miannlichkeit und Weiblichkeit als gesellschaftlich
hervorgebrachte ,,Konstrukte* entlarvt zu haben, aber, so die US-amerikanische Historikerin Joan W. Scott,
selbst eine Pionierin des Gender-Ansatzes: «Wenn das soziale Geschlecht fiir die soziale Uberformung existenter
physischer Differenzen zwischen Frauen und Ménnern steht, dann wird an der Natur (Korper, biologisches
Geschlecht) als dem determinierenden Faktor der Differenz nicht geriittelt». Das heilit, gerade die Einfiihrung der
Formel ,,Geschlecht = sex + gender droht dazu zu fithren, dass der ,,sex* den Naturwissenschaften iiberlassen wird
und sich die Sozialwissenschaften mit dem ,,gender*-Teil begniigen.

In einer Zeit, in der sich die klaren Geschlechtergrenzen aufzulosen, viele Geschlechter moglich zu werden
scheinen, beginnt sie die Konstruktion dieser patriarchalen Geschlechterordnung zu erforschen und lduft damit
Gefahr, mit dem Genderblick die Geschlechterordnung ihrerseits zu stabilisieren oder zu reproduzieren.

Im Ubrigen gerit ,,der Mann* auf dem Hintergrund der patriarchalen Geschlechterkonstruktion gegeniiber
feministischer Kritik, zum einen, und der von Frauen etwa erhobenen Forderung ,,Befrei dich!“, zum andern, in
eine dulerst paradoxe Situation. Der feministische Vorwurf am ,,Mann“ bezieht sich, im Grunde, auf das ,,Konzept
Mann®, an dem der real existierende Mann scheitert, was er aber nicht zugeben und damit der Kritik die Spitze
nehmen darf, weil er sich damit als ,,Nicht-Mann“ zu erkennen gidbe, was allemal noch das Schlimmste in einer
geschlechterpolaren Gesellschaft ist [5].

Konzept «Gender» davon ausgeht, dass Méanner zu ,,Méannern®, Frauen zu ,,Frauen* gemacht, gewissermalen
nach einem sozialen Bauplan ,konstruiert werden, verfiihrt es dazu, Frauen nur als ,,Frauen®, Ménner nur als
»Ménner* erkennen, wenn sie Mannlichkeits- und Weiblichkeitsvorstellungen entsprechen.
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no2nadie cmocosHo yiel npobiemu ma 00CaiONCeHO 0COONUBOCMI 63AEMO38 'SI3KY MOBHOI MA KOHYenmyaipHol Kap-
MUH C8imy.

Knrouogi cnosa: mosa, koenimugna ninegicmukd, KOHYenmyaibHd KApmuHa C8imy, MOGHA KAPMUHA CEImy.

Frasyniuk Nataliia Linguistic and Conceptual World-image in the Modern Linguistic Investigations

The article deals with the questions which concern the language and conceptual pictures of the world, the
history of views on this problem, the correlation peculiarities of these two pictures.

The emphasis of the "human factor" in language contributes to the formation of such categories as "picture of
the world", "linguistic picture of the world", "conceptual picture of the world".

The picture of the world is a subjective image of an objective reality, which underlies the individual and social
cognition, which covers the mental sphere and forms, organizes knowledge in the form of a holistic picture, in which
the linguistic picture of the world is formed.

The linguistic picture of the world is a specific complex verbalized world of concepts and phenomena
with a progressive evolution at all structural levels of the linguistic system, characterized by dynamism and
anthropocentricity — a man is the main object of the language.

Scientists working on the problem of the linguistic picture of the world have not provided a clear definition
of the term "linguistic picture of the world" in linguistics yet, but they state that the linguistic picture of the world
is partly universal, partly nationally specific. One of the main features of the linguistic picture of the world is that
it is multifunctional, does not copy, but reflects the reality and captures only the features relevant to a particular
linguistic society.

The conceptual picture of the world is universal, rich, it is constantly changing and supplementing, reflecting
the specifics of human being, the relationship of a man with the world and the living conditions of a man.

The linguistic and conceptual pictures of the world interact: the linguistic picture develops the conceptual,
because it is the conceptual one that shapes it, and the conceptual picture of the world is the basis of the linguistic
picture of the world and is presented in language in the form of concepts.

Key words: language, cognitive linguistics, the language picture of the world, the conceptual picture of the
world.

MoBa — 11¢ XHUTTS, BOHA (OpPMY€ 3HAHHS JTIOAUMHN. KoxHa MOBa — CBO€piIHA, 1 TO-CBOEMY YTBOPIOE CBIT 1 Ma€
CBIH croci0O KoHIenTyai3allii. A 0T)Ke, KOKHa MOBa CTBOPIOE CBOIO OCOOJIMBY «KapTHHY CBITY», SIKY YaCTO Ha3MBa-
I0Th 1 «MOBHOIO PEIIPE3CHTALIEI0 CBITY», 1 «<MOBHOIO MOJICIITIO CBITY», 1 «MOBHOIO KAPTHHOIO CBITY».

barato BueHHX TpalfoBaiH i MPamIOIOTh HAJ MpobieMaTHkoo MoBHOI KapTuHHU cBiTy (H. JI. ApyTioHOBa,
1O. [. Anpecsn, C. I. Bopkayos, 1. O. l'ony6oBceka, 0. M. Kapaynos, I'. O. bpytsn, B. B. Kpacaux, B. A. Mac-
noBa, B. I. ITocroBanosa, FO. C. Crenanos, B. H. Teunis Ta iH11i), aje Ha ChOTOJIHI I¢ HEMAE YiTKOTO PO3YMIHHS
TepMiHa «KapTHHA CBITY» Y MOBO3HABCTBi. PO3IIsLT MOBHOT Ta KyNbTYypOJIOTiUHOI CKIa0BUX KapTHH CBITY 3aJU-
[IA€THCST OTHHM 13 MIPIOPUTETHHX 3aBIaHb KOTHITUBHOI JTIHI'BICTUKH, OCKUTBKH Came 3a JOIIOMOTOI0 BUBYCHHS MOBU
HApOJIy Y CITiBBiTHOIIICHHI 3 OCHOBHUMH I[IHHOCTSIMH HAIlIOHAJILHOI KYJIBTYPH MOXKHA BUSIBUTH 1ICTOTHI OCOOIMBOCTI
OCMUCIICHHS X KaTeropiif eTHOcoM. ToMy aKTyalbHICTh HAIIOTO JAOCIIIKSHHS 3yMOBIICHA 3arajIbHAM 1HTEPECOM
Cy4acHOI JTIHI'BICTUKH J0 BUSBICHHS HAI[IOHAJIBHOI cIeNN(iKU CTPYKTYPH MOB. METOIO CTATTI € pO3IVISIHYTH i OIH-
CaTH CITiJIbHI Ta BIIMIHHI PUCH M)XK MOBHOIO Ta KOHIICNITYaJIbHOK) KAPTHHAMH CBITY. 3aBJIaHHSMH CTATTi € BUCBITIIH-
TH CyYacHi TEOPETHYHI MOMISAN Ha MOHATTS «KapTHUHA CBITY», «MOBHA KapTHHA CBITY», «KOHIICTITyaJIbHa KapTHHA
CBITY». MatepiaioM JOCIIDKSHHS CTaIA TCOPETUYHI 1 MPAKTHYHI PO3BIJIKH MPOBITHUX JIHIBICTIB-KOTHITOJIOTIB.

IToHsTTS MOBHOT KapTHHH CBIiTY Brepiie BUCBITIUB B. ¢pon ['ymbonsar na mowarky XIX ct. Bimomuii minrsict
pO3MIIAIa€ MOBY SIK «ITPOMIKHHN CBIT» MIXK MHUCJICHHSM 1 JIHCHICTIO, TPH [IbOMY MOBa (iKCy€e 0COOIMBE MOBHE
CBiTOOAuCHHs. YUCHUH aKI[CHTY€E yBary Ha pi3HHUI MiX MOHSITTIMH IIPOMDKHHUH CBITY» 1 «kapTHHA CBITY». [lepmie —
CTAaTWYHUU ILJTiI MOBHOT JISUTBHOCTI, SIKHH BU3HAYA€ CIIPUUAHATTS JIMCHOCTI JIFOAMHOK; HOT0 OJMHHUIICIO € «IyXO-
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BHUH 00’€KT» MOHATTA. Jlpyre — AMHAMi4HA CYTHICTb, OCKIJIbKH YTBOPIOETHCS 3 MOBHUX BTPYYaHb y AIWCHICTb,
OJIMHHIICIO KapPTHUHH CBITY € MOBJICHHEBUH akT [['ymOompar 1984, c. 80].

AJne TepMiH «MOBHA KapTHHA CBiTY» yBIiB y HayKy mociiioBHUK GoH ['ymGonbara Jleo Baiicrepbep. Ha iioro
JYMKY, «CIIOBHUKOBHUH 3aIiac KOHKPETHOT MOBH BKJIFOUA€E B ce0€ pa3oM 13 CyKYITHICTIO MOBHHUX 3HAKIB TaKOXK 1 Cy-
KYITHICTh TIOHSITIHHIX MUCJICHHEBHX 3aC0O01B; 1 3aJI€)KHO BiJl TOTO, SIK HOCIli MOBHM BUBYAE II€H CIIOBHUK, BiH OTIAaHO-
BYE€ 11l MUCITUHHEBI 3ac00u. OTKe, MOBa MICTUTh Y CBOIX IMOHSATTSX IEBHY KAPTHHY CBITY 1 repenac ii BciM wieHaM
MOBHOTO cycriibcTBay [Baticrepoep 1993, c. 250].

[ToHATTS MOBHOT KapTHHH CBIiTYy MICTUTh Y €00l JIBi B3a€MOIIOB’sI3aHi, IPOTE Pi3HI 17l KapTHHU CBITY, SKi
MIPOMOHYIOTh PO3MOBHY MOBY BiIPi3HATH BiJ HayKoBOi (Y LIbOMY CEHCI BXKHMBAETbCA TEPMiH HaiBHA KapTHHA CBi-
Ty). KoskHa MOBa «MaJroe» BIIaCHY KapTHHY, sIKa BiIoOpakae MIHCHICTD M0-CBOEMY. BapTo moroauTucs 3i ciioBamMu
O. KopHinosa, KUl BBaXKAE, «II0 OyIb-IKe TIYMaYeHHsI MOHATTS KAPTUHH CBITY HE MOXKE IIPETEHIyBaTH Ha abco-
JIIOTHY iICTUHHICTB, OCKIJIBKH 1€ € He 00’ €KTUBHO HasIBHA pealtis, a ysiBHa Oy/10Ba, sika BAKOPUCTOBY€EThCS HOTO TBOP-
LSIMHE JUTS. BUPIIICHHS IKUX-HEOYIb TEOPETHIHUX 200 MPAKTUYHKUX 3aBAaHb ... 3 Li€l IPUUUHU MU MPUITYCKAEMO,
10 Pi3HI JOCIITHUKH, BUXOISIUH 31 CBOIX IHTEPECIB 1 ITiJIeH, MOXKYTh HAIIOBHIOBATH TIOHSATTS MOBHOT KAPTHHH CBITY
PI3HUM 3MICTOM, MaTy Ha yBa3i IIOCh BIIMIHHE BiJI IHIIKUX TIIyMadeHs ...» [Kopuunos 2003, c. 4]

[Ti; «MOBHOIO KapTHHOIO CBITY» PO3YMIIOTh: «IHTEPIPETAIIIF0 HABKOJIHUIITHLOTO CBITY 3a HalllOHATbHIMH KOH-
LENTyaJIbHO-CTPYKTYpHUMHU KaHoHaMm» [Lltepn 1998, c. 8]; «mo3aiunuii HaOlp NPUXOBAHUX Y MOBHUX CTPYKTY-
pax, KOHCTPYKIIiSIX 1 TEKCTaxX CBIYEHb Ta YMOBHBOIIB PO OYIOBY CBITY, MOTHBYBAHHS SIKOI CIIUPAETHCS HA Tpa-
JIIIIT0, 3arajbHOIPUNHSTICTh, CTIMKICTh, BIITBOPIOBAHICTD, TIOBTOPIOBAHICTL — Ha mpereneH™ [Kapaymos 2004,
c. 89]; «ysBIIEHHS PO JIHCHICTB, BIIOOpaKeHY Y MOBHHX 3HaKax Ta IX 3HAYEHHSIX — MOBHE YWICHYBAaHHS CBITY, MOB-
HE YIOpSAAKYBaHHS MMpeIMETIB Ta SBUILL, 3aKJIa/IeHe Y CHCTEMHHX 3HaYeHHAX CIiB iHpopmMalito npo cBit» [[lomnona,
Crepuun 2001, c. 68]; «iHpopMaIito, po3cisiHy 110 BCbOMY KOHIICTITYaIbHOMY KapKaci i 1oB’s3aHy 3 popMyBaHHIM
CaMHX MOHSITH 32 JOIIOMOTOI0 MaHIIYJIIOBaHHS B YCHOMY IPOIECI MOBHUMH 3HAYCHHSIMH Ta IXHIMHU aCOI[IaTUBHUMU
TOJISIMHU, 1110 30aradye popMaMu i 3MICTOM, SIKOKO KOPUCTYETHCS SIK 3HaHHSM IPO CBIT HOCIH gaHol Moy [Tenus
1988, c. 177]; «pe3ynbTar BigoOpakeHHsI 00’ €KTUBHOTO CBITY MOBHHM ITi3HAHHSIM TOTO YH 1HIIIOTO MOBHOTO CITiB-
toBapuctBa» [Kopuunos 2003,112] tomo.

Hocnignuus XK. CokonoBchbka MOBHY KapTHHY CBITY PO3YMI€ K CIIEIU(iUHI PUCH CEMaHTHKH IEBHOT MOBH,
K1 udepeHIiorTh 11 Bix ycixX iHmuX MoB» [CokonoBckas 1993, c. 3—7]. 3 uuM TIyMadeHHSIM HE TIOTOJUKYEThCS
O. A. KopHiJI0OB, CTBEPIKYIOUH, «IO K Y OyIb-AKHIi MOPTPET HEOOX1AHO BKJIIOYATH BC1 JeTalli 00INYYs JTIOJUHH,
HE3aJIe)KHO BIJI iX cnenu(igHOCTI, TAK Y MOBHY KapTHHY CBITY CJIiJl BKJIFOUATH BECh MOBHHUH 3MICT, OCKIJIBKH HE ic-
Hye “Hecnienn(iyHOr0» y CeMaHTHIII MOBH, 0e3 4Oro MOBa He BTpaTuiia 0 CBOET IislicHOCTI i yHikaimbHOCTI» [Kop-
HI0B 2003, ¢. 94]. Takoi x aymku norpumyetbes i 1.O. [onmyOoBchKa, sika HaNoysirae Ha TOMY, IO MOBHY KapTHHY
CBITY MOJKHA BUBYATH Ha BCIX CTPYKTYPHUX PIBHAX MOBHOI CUCTEMH, BKIIFOYAIOYM CEMAHTHUYHI KaTeropii OLiHHOCTI,
MOJIQIBHOCTI, areHTUBHOCTI To11o [[omyboBchka 2004, c. 6].

[opsia 3 MOBHOIO KAPTHHOIO 3yCTPiva€eThCsl TEPMIH «KoHIenTyanbHa KapTtuHa cBiTy» (KKC). [Tutanus cris-
BiJIHOIIICHHSI MOBHOT KAPTHHU CBITY 1 KOHIIENITYaJIbHOI KAPTUHH CBITY € JJOCUTh IMCKYCIHHUM Y 3aralbHOMY MOBO3-
HaBCTBI. JlesIKi TOCIIiTHUKH OTOTOXKHIOKOTS I1i HOHSTTS, CTBEP/KYIOUH, IO «KOHIICTITYallbHa 1 MOBHA KAPTUHH CBITY,
TOOTO caM CBIT 1 OTO BiZIOOpaKEeHHS B MOBI, € YUMOCh eMHUMY [JKaiiBopoHok 2004, ¢. 27]. Ha neprmii morsi,
MOYKHA TTOTOIUTHUCS 3 IIUM, OCKUTBKH MOBa Oe31ocepeIHbo BiA0MBA€E He TUIBKH 1 HE CTIIBKH CaM CBIT, CKUIbKU HalTy
KOHIIETITyaTi3ailiro cBity [BexOunpka 1997, c. 50].

[Mpore 1. TomyOoBcbka Haromomrye, mo MKC He citifi OTOTOXKHIOBAaTH 3 HAYKOBOKO (KOHIIENTYaJbHOIO) Kap-
tuHOM cBity (HKC, KKC). OcTanHs — enyuHa 715 BCIX MOBHHX KOJICKTHBIB 1 BiIOMBa€ CydyaCHUU PIBEHb PO3BUTKY
HAyKOBOI 1HTepHALIOHAJILHOI TyMKH, 110 3HAXOJUTh CBOE BTIJICHHA y KiIacu(iKalisX 1 TEPMIHOJIOTIAX KOHKPETHUX
Hayk. 11{oo MOBHOT KapTHHU CBITY, «TO iif IpUTaMaHHA MOCTYMAIbHA CBOIOIHHICTS PO3BHUTKY, IIPH SIKOMY POJIb
(hakTOpiB MIHJIMBOCTI HAJIEKUTH HE CTIJIbKA HOBUM 3HAHHSM IIPO CBIT, CKUTbKU COLIIaJIbBHUM YMOBaM OyTTsl €THOCY,
0 MOCTIHO 3MIHIOKOTHCS, IPUBHOCSYH Y JKUTTS HOBI peatii, o BUMararoTh BepOamizamii» [[omyboBcbka 2004,
c.32].

3Beprae Ha ceOe yBary Tod (akt, mo cMuciioBi exemenTr Ta cTpykrypHi oguauIl MKC 1 KKC pizni. OcHo-
BHUMH €JICMEHTaMU MOBHOT KAPTHHU CBITY € CEMAaHTHUYHE I10JI€, SIKE CKIIAIAETHCI 31 CIIIB i CIIOBOCIIONYYCHB, CTPYK-
TYpPOBaHUX MMO-PI3HOMY Y MeXax I[bOTO IOJIsl y TMIeBHIA MOBI, a KOHIIETITYaJIhbHOT — KOHCTAHTH CBIJIOMOCTI, 1110 MicC-
TATH iH(POPMAILiI0, Ky pernpe3eHTyoTh MoHATTs. Ll{ogo cTpykTypHux ogunuik, To 1t MKC — e 3acodu ix MOB-
HOTO BHUPAXKCHHS — CJIOBA, (POPMATUBH, CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIII 1 T. iH., a ;uyis KKC — e imeanbHi CyTHOCTI, sKi
Hajexarb cepi CBIJTOMOCTI, — KOHUIETH.

VY JiHrBicTHUIN ICHYE JIyMKa, IO KOHIIENTyalbHa KapTHHA CBITY «IOCTIHHO 3MIHIOETHCS, TIEPEMaIbOBY€EThCS,
MOBHa III€ JOBI0 30epirae ciiiu pisHUX noMuiok» [Macnosa 2004, c. 51]. HaneBHo 11e Tax, apke Mpo HE3MIHHICTD
MKC MoxHa TOBOPUTH B TOMY IUIaHi, 110 KO)KHA MOBA MICTUTh B 001 «apxaiuHi» KapTUHU CBITY. AJie K TOpsI
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31 cTapuMU CJIOBAaMM BUHUKAae Oe3iiu CIIiB, SKi BiJOMBaIOTh cydacHi ysBieHHs npo cBit. [lopiBusHo 3 HKC (mo-
CJIITHUIISI OTOTOXKHIOE HAYKOBY KAPTHHY CBITY 3 KOHIICTITYaIbHOIO), Ha TyMKY I. ['ommy6oBcbkoi, « MKC 3MmiHFOETBCS
Jy’e MOBUIbHO, 30epiraoun (yparMeHTH HaiBHOTO, YaCTO-T'YCTO aJIOTIYHOTO 3HAHHS MPO CBIT, siKe chopMyBasocs B
Mepiosl IEpBUHHOTO MOBHOTO OCBOEHHSI JificHOCTI» [['omyOoBckka 2004, c. 31].

KoHuenTyasibHi KapTUHH B PI3HUX JIIOAEH HEOJHAKOBI, 3aJIEKHO BiJl €MOXH, COLiaJIbHUX BikoBHX rpyn. Ha-
BITB JIFONIM PI3HUX HAIlil MOXKYTh MaTH TO/I0HI KOHIENTYallbHI KAPTUHH, KO BHJ TiSUTBHOCT] Y HUX OJHAKOBHM
1, HABIIAKH, JFOIM ONHIET KYJIBTypH, alie 3 Pi3HUMH IHTEpecaMH MarOTh HEOJHAKOBI KOHIENITYaIbHI KapTHHU. | e
3pO3yM1JIO, TOMY IIIO PO3BUTOK KYJIBTYpH MPSMOJIHIHHO 3aI€KUTH BiJl PO3BUTKY MOBH, @ MOBa PO3BUBAETHCS TO/I,
KOJIH JIIOIMHA po3BUBae cBoIo AisinbHIcTh. Came B MKC BusiBisieTbest cBoepianicTs unenyBanus KKC, xapakrepHa
i pisHuX HapoxiB. Ane «KKC yHiBepcasbHIIIa 1 € CIIUTBHO JUTsl HAPOIB 3 OJIHAKOBUM PIBHEM 3HAHb IPO CBIT,
y TOW 4yac K MOBHa BifioOpa)kae MOCBiJ KOKHOTO HAPOAY 1 BUSIBIISIE HE TUIBKU CIIUJIBHI 3HAHHS, a i CBOEPITHICTD
OavyeHHs cBiTY» [Jlucnyenko 2004, c. 37].

BBaxkaeTbcs, 110 KOHIENTyallbHa KapTHHA CBITY € 0araTiioro, MOPiBHAHO 3 MOBHOIO, OCKIJIBKH BCI CTOPOHH
TICUXIYHOI JISUTBHOCTI JIFOMUHKU OepyTh y4acTh y ii (pOpMyBaHHI, BKIFOYAFOUYH BiIYYTTS, CIPUUMAHHS, YSBICHHSI,
MUCJIEHHS T4 CAMOCBIJIOMICTh JIIOJUHU. AJI€ MPOLEC Mi3HAHHS JIOJUHOIO CBITY XapaKTepU3yETbCs TUHAMIYHICTIO,
TOMY 1 KOHIIENITyallbHa KapTHHA CBITY MOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 JOTIOBHIOETHCS, & MOBHA KapTHHA CBITY TPOTATOM
TPHUBAJIOTO Yacy 3aJIMIIAE€THCS HE3MIHHOIO. X0U 1 Pi3HOIO Y Pi3HUX HApOiB, NEPEAAIOYHCH 3 TOKOJIIHHS B IOKOJIIHHS.

MoBHa KapTHHA CBiTy MOXKe OyTH BH3HA4YCHa SK Pe3yJIbTaT 00’ €KTHBAIlil KOHIICNTYa IbHOI KapTHHH CBITYy B
MOBI. SIKIIIO0 KOHIIENTyalIbHA KApTUHA CBITY MPEICTABICHA CYKYITHICTIO KOHIICTITIB, TO MOBHA KapTHHA CBITY iCHY€ Y
BUTTISA] 3HAUYCHb MOBHUX OIMHMIIG, SIKi yTBOPIOIOTH CEMAaHTHIHUH MTPOCTip MOBH. MOBHA KapTHHA CBITY HE TOTOX-
Ha KOHLENTYyalbHiH, a € Juie i1 YaCTUHOI0, OCKIIBKH MOBHE BUPAKEHHS OTPUMYE HE BECh 3MICT KOHIENTYaJIbHOI
KapTHHU CBITY, & JIAIIE Ti KOHIICTITH, sIKi KOMYHIKaTHBHO 3HAYCHHEBI 1 € IIHHAUMH JJTs HaIlii .

Opnak po3mexxyBanHa MKC 1 KKC He 3anepeuye ix B3aeM03B’s13Ky, sIKUI niepeadayae MOCTiHHY B3aEMOJII0
1 B3aeMo30araueHHs . Mo)kHA CTBEpIKYBaTH, III0 MOBHA KapTHHA PO3BUBAE KOHIENTYaJbHY, OCKIJIBKH caMe BOHA
repeaye KOHIENTyalnbHil 1 popMye Ti, TOMy 1110 JIFOJAMHA MOXKE 3pO3YMITH CBIT 1 camy cebOe JHIe 3aBIsIKU MOBI.
Moga He MoriTa O BUKOHYBATH POJli 32ac00y CIIIKyBaHHS, sIKOW HE B3aEMOJIisyIa 3 KOHIICNITYaIbHOK KAPTHHOIO CBITY.

OTxe, MOBHA KapTHHA CBITY — ClielU(IUHUIN CKIIaAHUI BepOali30BaHUI CBIT MOHATH 1 SBUII 3 TOCTYAIbHUM
€BOJIOIITHMM PO3BUTKOM Ha BCIX CTPYKTYPHHX PIBHSIX MOBHOT CUCTEMH, 110 XapaKTEPU3YEThCS TUHAMIYHICTIO Ta
AHTPOMOLEHTPUUHICTIO. CBITOPO3YMIHHS JIIOAWHU 3aJIEKUTh BiJl MOBHOT KapTUHU CBITY, SIKa HE € CAMOCTIHHOIO, a
nepeOyBa€e y TICHUX B3a€MO3B’I3KaX 3 KOHIENTYaJIbHOI KapTUHOKO CBITY, IO MPEICTABICHA Y MOBI Y BUTIISA/II KOH-
LENTIB 1 MOCTIHO 3MIHIOETHCS 3aJIeKHO BiJ] MIPOLECY Mi3HAHHS CBITY JIOAMHOK. MOBHA KapTHHA CBITY YaCTKOBO
VHIBepcabHa, YaCTKOBO HaIllOHAJbHO-cIienuGivaa. Ha Hamr mormisi, oqHIEr0 3 OCHOBHHX PHC MOBHOI KapTHHH
CBITY € Te, 110 BOHA € 11 0araTo(yHKLIOHAIBHICTb, T€, III0 BOHA HE KOIIIOE, a BigoOpaxae NIHCHICTD 1 IPU LIbOMY
(IKCYFOTBCS JIMIIIE Ti O3HAKH, SIKi € 3HAYCHHEBUMH JUISI IEBHOT'O MOBHOTO KOJICKTHBY.
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NMUCbMEHHULIbKA MIFPALIA 9K EKSBUCTEHLINHMIA JOCBIA,

Penen3oBana MoHOTpadist € 4eproBOO CIPOOOIO KOMITTICKCHOTO OCATHEHHST HU3KH HalaKTYaIbHIIINX MTPOoOIeM
1 TpaHcopMaLiHHUX TEHCHLIN JIiTepaTypyu HOBITHBOI JOOH, 1110 31iHCHIOETbCA (inonoraMu YopHOMOPCHKOTO Ha-
IOHAIBLHOTO yHiBepcuTeTy imMeHi [letpa Moruiu Ta gesskuMu 3anporieHumu Gaxisipsivu 2. 1[poro pasy npeamerom
CTYIIIOBaHHs CTaB JIiTepaTypHUIl BUMIp eMirpaliifHuX Mmpolecis, a Halnepiie — (eHOMEH JiTeparopa-iHTeNeKTy-
ana-mirpanra. SIk 3a3Hayae HATXHEHHUK MPOeKTy npodecop Onexcannp [IpoHkeBUY, aBTOp MEpeaIMOBH U aBTOp
OJTHOTO 3 HaWIiKaBIIMX MaTepianiB KHWXKKH, 310paHi y Hill TekcTH "00’€IHy€e pO3yMiHHS Xy[JOXKHbBOI JIiTepaTypu
SIK aHTPOITOJIOTIYHOT JTaboparopii, B AKiH 3a y4acTi CIIOBECHOTO MHCTEITBA BIINPAIbOBYIOTHCS TICBHI 171€0JIOTEMH,
Miooremu, MOzIeN )KUTTEBOT MOBEIIHKH, 1110 C(HhOPMOBaHI COLIaIbHOIO PAKTUKOIO a00 caMi (pOPMYIOTh LTI ITPpaK-
TUKyY. TBOpII, MUCIHTENI, MUTII HAAUIEH] TapOM MOPODKYBATH ijiei Ta GOopMH, 10 MPOSICHIOIOTH, PO3KPUBAIOTH,
HaBITh UIIOCTPYIOTH MPOLIECH, HE 3aBXK/IU 3pO3yMIJIi i OYeBUIHI IIUPOKOMY 3araiy...".

Crpykrypa MoHorpadii BiI3HAYa€THCS YITKICTIO, JTOTTYHICTIO, TIOCITIIOBHICTIO PO3TOPTaHHSI JIOCII THUIIBKOTO
TMIOIIYKY, 1110 BiAIMOBi/Ia€ 3asBICHUM MaricTpajJbHUM HalpsMaM CTYAIl 1 BII3epKaltoe KIIOYOB1 TEHACHLIIT OCBOEH-
HsI €K3UCTEHINIMHOTO JOCBIy JITepaTopiB-MIrpaHTiB y HOBITHIO J100y. [Ipu 11boMY BCi BMillleH] Y KHUKIII PO3BIIKH
MAaIOTh TUIIOJIOTTYHO NMOAIOHY KOHLENTYalIbHY CKJIaI0BY (3'ACyBaHHS XYI0KHBOTO BT1IJICHHS IPOOJIEM 11€HTHYHOCTI
1 mam'sITi B 1X 1HJMBIIyaJIbHO-aBTOPCHKIM crierudiIti) i 3MiHCHIOIOTHCS 13 3aCTOCYBAHHSAM €JIMHUX METOOIOTTYHIX
npuHuumiB. [lepmmii i3 HUX — 11e Tak 3BaHui "case study", KOJIM AOCHIIHUK 30CepeKYEThCS Ha "Ka3yci" OfgHOTo
KOHKDPETHOTO aBTOpa, adM pO3MISHYTH crenndiky Horo mirpamiiHoi cuTyarlii, a Apyruil 3aKOpiHeHUI Ha HIOHUTO
TpanuuiiiHomMy OiorpadiuHoMy METOJI, ajie Hapa3i yCKJIaAHEHOMY HOBITHIMU 1HTEpHIpETAlifHUMU MapagurMamH,
30KpeMa ()eHOMEHOJIOTIYHUMH, TICHXOAHAIITHIHUMHU, a TAKOXK TEOPISIMH TPAaBMH, TpaHCTEHeparliil, TexHikamu "close
resding", "reader-response" Toro.

KHmxkka Mae 3 4aCTHHH, 1 XO4a BOHH i HE TIPOTIOPIIiKHI 32 00CsATOM, aje TICHO MOB's3aHi MK 0000 3araib-
HOIO 1I€€10 1 METOJONIOTIELO.

[Nepmia yacTrHA MICTUTh YOTHPH PO3BiAKH. Bei BoHM 00'e1HaHI IPpo0OIIeMOT0, aKIICHTOBAHOO Y 3arajibHill Ha3Bi
po3niny — "YkpaiHChKa 1IeHTUYHICTb 1 TaM ATh Y MirpaliifHux mnpouecax XX cTomiTTa". ABTOpKa Mepoi cTarTi —
Mapis PesakoBuu (Parrepcbkuii yHiBepcuteT, Hpro-BpaHCBiK) — PUCBATHIIA CBOIO PO3BiJIKY BUBYCHHIO MICIIS i
poJIi criorajiiB Mpo AMTUHCTBO B eMirpanTehKiit mipuni bornana Boitayka, oHoro 3 mizepis Heo-Mopkcebkoi rpymm.
JloCITi THUIIA BiAIITOBXYETHCS Bifl BioMoi izei ppaniysskoro ¢inocoda I. bamuspa mpo Te, o CHoraau IUTHHCTBA
MOBEPTAIOTh HAC JIO KPacH IMepoo0pasis, i BOAHOYAC MIAPUBAE ITIO i7ICF0, CTBEPXKYIOYH, IO TPABMATHYHI CIIOTAIN
JUTHHCTBA MOXKYTh OYTH TaKUMH X HaAWXAIOUNMH Ta TPOAYKTHBHUMH IS IIOSTHIHUX 00pasiB, SIK 1 crioraau, mo
BUILTUBAIOTH 13 MACIMBOIO TOCBiMy. PscHO nuTyroun moesii boituyka if TakoHIYHO, ajie Ay’Ke TOYHO i MPOHUKIUBO
KOMEHTYIOUH iX, Mapisi PeBakoBHY 3acBifuye HaWBaKJIMBIlle, IO CIPUYHHSE aMOIBAJICHTHY 3a CBOEIO CYTHICTIO
MIPUPOAY TBOPUOCTI YKPAiHCHKOTO MOETa-eMiIrpaHTa, 0 "3/aTHa OJHOYACHO TepeaBaTu Ok Ta 3LUTIOBATH Horo'.

HactynHoto y kawkii iae crarts Tersan Octamuyk "Crparerii moojlaHHsT MOBHUX KOPIOHIB JiITEpaTopoM-
emirpanrom: nepexnaganbkuil gocsing KOpis TapHaBcbkoro". Sk BUaHO, 00'eKTOM ii cTymnii € ToBapui bornana boii-

! Perensis Ha KoJleKTHBHY MoHorpadiro "Jliteparop-iHTeaeKkTyan y MirpamiiHux mpouecax: BUKJIAKA IS

mam’sTi Ta iteHTuaHocTi" (Mukonais : YopHOMOpChKHUil HallioHATBHUHN yHiBepcuTeT imeHi Ilerpa Morunu, 2019).

2 JluB. HaW BiATYK Ha MOIEPEIHIO MOHOrpadito aBTOPCHKOro KoJeKTHBY "OHTOJIOT IS JIITepaTypH B Cy4aCHUX
KOMYHIKaTUBHHX yMoBax'" (Mukosnais, 2016): JlitepaTypa sk KOMyHiKaIlisl: HOBITHSI OHTOJIOTIS XyIOXHBOTO cJI0Ba //
Hayxk. np. Kam’strenip-IToainscpkoro Hall. yH-TY iMeHi IBaHa Orienka: ditonoriyni Hayku. Bumnyck.45. Kam’sHerb-
TTominecekuii: Axcioma, 2017. C. 309-310.
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ayka 110 Hero-MopkebKiit rpyri, i 6arato B 4oMy 18 CTATTS IEPEryKyeThes 3 IIOMEPEIHbOIO, aKe aBTOPIB €IHAIO,
3 OJTHOTO OOKY, BITUyTTS €K3UCTEHIIHHOT KaTacTpodiuHOCTI OYTTS, a 3 IHIIOTO — CKJIa/HA i HEOTHO3HAYHA 1HTETPO-
BaHICTh B aMEPUKAHCHKY KYJIBTYPY, 1110 Aa€ 3MOTY 11IeHTH(IKYBaTH iX SK BUPA3HUKIB IOpHUIHOT YyKpaiHO-aMepUKaH-
CBKOI 1IGHTUYHOCTI. EKCIIepMEHTaIbHICTD JIITEPaTypPHOT (POPMH, BIACTHBOI 00OM MHTIISIM, ITOCTAJIA, SIK JIOBOAUTH
TersiHa OcTanuyk, Ha TPYHTI T1I0pUIHOCTI, PparMeHTapHO-II00ATBHOT 1IEHTUYHOCTI, IUTF0PaIi3Mi KyJIbTYpHUX, Ji-
TEPaTypPHUX Ta JIHTBICTHYHUX KOIB, MOJUIIHTBI3MI. [looaHHSIM MOBHOTO KOP/IOHY JUIS MirpanTta TapHaBCHKOTO
cTaja OararoruTaHoBa MepeKiaialbka JisUTbHICTh — 3 YKPaTHCHKOT MOBH aHTIIIHCHKOIO, 3 ICTIAHCHKOT Ta aHITIHCHKOT
YKpaTHCHKOIO, aBTOMEPEKIIAAN BIACHUX TBOPIB.

L{i1K0M JIOTIYHUM 110110 i7€1 Ta CTPYKTYpu MOHOTrpadii € Te, 110 CJIiJ0M 3a aBTOPaMHU, K1 IPEACTABISAIOTh THIT
riOpUIHOT IICHTUYHOCTI JIITepaTOpa-MirpaHTa, Y KHIKII PO3IISIA€THCS TBOPUYICTh THX MUTIIIB, SIKI TIOTPH BUMY-
LIeHe TPHUBaJIe MPOKUBAHHSA 32 MEXKaMU OaThbKiBIIMHH, YITKO YCBIJOMIIIOBAIM ceOe HOCIAMU YKPaiHCHKOI 11€HTHY-
HOCTI # ycusko ii miarpumyBaiu. e — FOpiii [leBensoB i FOpiit Kocau. BogHodac oO0uiBa MUTIN OyJTd KpUTHKAMH
TPAIHULIAHOT YKPaiHChKOT MEHTAJIBHOCTI, MIOYACTH EMATAKHO MPOBOKYBAIN IPEICTABHUKIB YKPATHCHKUX IiacIiop
JI0 TIOITYKY 3aC0O01B IMOIOJIAaHHSI TACUBHOCTI Ta aHAXPOHI3MY IEPEMIIIEHUX YKPATHITIB.

Tersna lecTonanoBa aHaizye B IbOMY 3B'A3Ky CTUIIICTUKY eceiB IOpis IlleBenboBa, TOMiHAHTOIO K0T BU-
3HAYAETHCSI TPOTECK yXKE HE TUTBKH SK JIITEPATYPHHUU MPUHOM, a SK IHTEJIEKTyaJ bHA TIO3HIliS aBTOPA, IO € OJTHO-
yacHo "i 3ac000M catupi, 1 e(h)eKTUBHIM CIIOCOOOM HAroJOUICHHS MPOOIEMHHX IUIOLUIUH 1 HEPO3B I3HUX MUTAaHb
CY4acHOTO CBiTy".

Haromicte Oubra IlomoxoBuy ananizye aisbHicTb FOpis Kocaua, ronoBHUM 4nHOM siK (hyHIATOpa, Jigepa i
AKTUBHOTO aBTOpa vacorwmcy "OO0pii". AMOITHUI MPOEKT BUAHHS IIOTO KYPHAIY, X0U 1 HE MiJTPUMYBaBCS IPO-
BiJTHMU KOJIAMHU YKPaiHCHKOI Jiacriopu, OyB OPHUTiHATBHOIO CIPOOOIO BiTHANTH YKPAiHCHKHIA KYJIBTYPHHI TOIOC Y
CBITOBOMY KYJIETYPHO-MHUCTEIIBKOMY apeaJti.

Hactynuwuii 6110k MoHoTpadii — "Mirpatis, iIeHTUYHICTb 1 TaM’ATh y 3apyOixkHiii JiTeparypi XX — NO4aTKy
XXI cr.". Moro ck1aaioTh TPU CTY/i, IPUCBAYCH] PI3HOMAHITHAM acIeKTaM CBITOBOTO KYJITYPHOTO KOHTEKCTY
po0OJIeMH JliTepaTopa-iHTelleKTyala-MirpaHTa, sIKuil nepeMaeTbes npodieMamMu 1IeHTUYHOCTI i am’siTi. 305 Ko-
TeJIbMaH, aBTOpPKa IMEePINoi B IIbOMY PSILy CTaTTi, 3BEPTAETHCS 0 TBOPUOCTI JlaypeaTa HobenmiBchKoi mpeMii 3 Jrite-
parypu IlImyens Mocuda ArsoHa, Ha IPUKIA KUTTS i KHHT SKOTO PO3KPHBAETHCS CKIIAMHHIT eK3UCTEHII A bHHIL
JIOCBIJT €BpeiChbKOT Mirparlii HOBiTHROI 100m. Sk Bimomo, ArHoH y 1907 pomi nokuHyB bydad, MicTeYKO CBOTO
HapOJDKEHHS 1 IMTUHCTBA, 1 3r0JIOM YCBIJIOMJIFOBAB CBil MIrpaIifiHUM JIOCBIJ HE TUTHKHU 1 HE CTUIBKY SIK BUTHAHHSI,
a SIK MIOBEPHEHHS JI0 OOIITHOT IOMIBKH. ABTOpKa aKIEHTY€E JIBOICTE CTaBJICHHs i3painbchkoro Hobemiarta 10 cBOET
"crapoi” 1 "HOBO1" OaTHKIBIIMHY KPi3b IPU3MY IICUXOAHATITUYHOI KoHIenwii yueHuni @poitna Menani Kusitn, ska
OpUTIHAJIBHO HaKIaIaeThcst Ha pomaH "[lomopoxHiii 3aiinoB meperouysatu” (1939 p.). YV nipoMmy TBOpi MeIIKaHeIlb
[Manectunu nocrae gocuigHukoM bydada, i came byuau, moOaueHuii HUM yepes 22 pOoKH micis Bi'i31y, BUSABIAETh-
csl loro Hosorw mepumopietro. IIpuB'S3aHICTh IO PITHOTO MiCTa MUCBMEHHUK MPOHIC Yepe3 yce KUTTs, TaK caMo 1
ippaliioHabHe MOYyTTS IPOBUHU 32 T€, 10 3paauB Horo. TBopuicTs ATHOHA y BUCHYBAHHI JOCTIIHUII € 313HAHHAM
y m000Bi 10 Byvaua, 3amutyBaHHs H0r0 3BUYKaMU 1 TOOYTOM, CBOEPIIHA perapallis, o cTae 3ac000M BUPIICHHS
KOH(ITIKTIB y HiACBIIOMOMY.

Yci BMilleHI y IIbOMY PO3JILTI ¥ 3araioM y BCiil KHFDKIII TEKCTH IMTO3HAUEHI BUCOKMM PiBHEM aHAIIITHKH H y3a-
raJbHEeHb, OJIHAK, JO3BOJIUMO c0o01 BuinuTH ctartio Onekcanpa [IponkeBnua "Mirens e YHaMyHO y BUTHAHHI:
EK3UCTCHINMHO-XYI0KHI BUMIP OIPAIOBaHHS eMirpaiiiiiHoi TpaBmMu'. Sk BUIIHO 3 Ha3BH, aBTOP PO3Isiiae "BHUITA-
J0K" YHaMyHO B KOHTEKCTi Teopii TpaBMu. J{0CIiIHUK IEPEKOHIMBO JJOBOIUTD, 1110 CUTYAIlisl BUMYIIEHOI eMirparii
YHaMyHO SIK OT0 OCOOMCTH JKOPCTKHI TpaBMAaTHUHUI JIOCBIJ BOJHOYAC MOXKE CIIYTYBAaTH TOKAa30BUM B3ipIieM
JUI OCMUCJICHHS SIBUILA eMirpalii sik YuHHUKa (OPMYBaHHS 1IEHTUYHOCTI Oy/b-SKOr0 MUTILS JOOU MOJAEPHOCTI.
BurnanHs sik "HaB’s3aHa 10JIA" HE JIMIIE PAJUKAIBHO JIAMA€E KUTTEBUN YCTPIH JFOMUHHM, a i CIPUYHHSE PO3ApaTy-
BaHHS, MEJIaHXOJIi10, TpUBOTY. Taka peakiiist opopmitoeTbes, 3a Bu3HaueHHsIM O. [IponkeBuya, y "puTOpHKY THIBY",
o BHpakae cebe "SK HaB’S3JIMBHH MMOJIEMIYHHN JTUCKYPC, SIK O€3KiHEUHEe MOBEPHEHHS 10 (Irypu KpUBIHHUKA i
CKJIQJIA€ThCS 3 TIOBTOPEHHS TUX CaMUX PI3KUX CJIiB, KpUTUYHHUX BHIAJIB 1 BUOyXiB emorin". [1lnsxom mogonan-
HS MIOCTTPABMAaTUYHOTO CHHJIPOMY CTa€ TBOPCHHS CIeU(IYHOTO HAPATHBY, B IKOMY BiZIOYBa€ThCsS HapaTHBI3aIlis
0010, 1110 BeZIE 10 PO3pPOOKH yHIKaIbHOI MeTa(iKI[iOHATBHOT TOETUKH 3 11 TOBEIEHOIO0 10 KpaitHbo1 Mexi qudy3ieto
JKaHPIB 1 aKTyasi3aIiero MPUHIUITY I3epKaIbHOCTI (€Spejismo), sKi "AarTh 3MOTY TIOOaYHTH 1, BOJHOYAC, 310paTH B
€/IMHE 1I1JIe PO3MOPOLICHI IPOEKIT «s1» 1HIUBIAA, PO3IPBAHOTO CUTYyAIli€l0 BUTHAHHSA".

Ille onmuH HeopAWHAPHUE BapiaHT JiTeparypHoi Mirpamii posmisinae XpuctuHa IlaBmok y po3sinmi "Bry-
TPIIIHS eMirparis sk pecypc neizaxnoi nipuku Capu Kipmr". LI HiMerpKka oeteca cBOro uacy nepeixania 3 OfHi€l
Himenpkoi gaepxkasu (HJP) no inmoi (OPH), ame, Hamararo4dnchk BTEKTH BiJl OJHOTO TYIIEBHOTO CyM'SITTS, BOHA
notpanuia B iHme. TpaBMaTuYHUNA JOCBi "BiACyTHOCTI" OAThKIBUIMHU, BHYTPIIIHSA PO3KOJIOTICT 11 11€HTUYHOCTI
Y am’ATi CIPUYHMHEH] HE TaK 17ICOJIOTITYHIUMH PO301KHOCTSIMH, SIK EK3UCTSHIIIMHAM OCSTHEHHSIM OC3IPUTYIILHOCTI
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JIFOJIHE y CBiTi. 3aC000M KOMIIEHCAITiT €K3UCTEHIIaTbHOI TPAaBMH CTa€ JIJIsl IOETECH CTaH "BHYTPITHLOT eMirparii”
Ta TBOPECHHI XYIOKHBO JIOBEPIICHOT TIEH3aKHOT TIPUKH.

3aBepirye MoHorpadito Tpers yactuna "JKaHpoBuil BUMip mam’sTi H iIEHTUYHOCTI B Cy4acHil Jiteparypi”.
Jle1o TUBHUM BUTIISIIIAE Te, IO 115l YaCTHHA MICTUTh JIMIIE OJTHY PO3BiJIKY — cTarTio KOpis ["aHomenka "AnbrepHa-
TUBHA Oiorpadis B cydacHill ykpaiHCbKiil JliTepaTypi K rpa 3 mam’sTTio Ta iIeHTHYHICTI0". JIUBHO — TOMY, 1110 CY-
YacHa JIITepaTypa Ja€ KoJIoCcallbHY KiJIbKICTh BAPiaHTIB XyIOKHBOTO OCMUCIICHHS IIPOOIeM TaM’sITi i 1IeHTHYHOCTI
came y popmari "ansrepHaruBroi" un "dikniinoi" 6iorpadii. JlocuTs 3rajatu xoua 0 Taki pomanw, sik "Chatterton",
"The Last Testament of Oscar Wilde" Ilitrepa Axpoiina, "Nothing Like the Sun: A Story of Shakespeare’s Love
Life", "Napoleon Symphony: A Novel in Four Movements" Entoni bropmxeca, "Flaubert’s Parrot", "Arthur &
George" JIx. bapHca, "The Master of Petersburg"”, "Elizabeth Costello" /Ix. M. Kyrci ta iH.

ono crarti FO. 'aHomenka, To ¢peHOMEH cydacHOi albTepHaTUBHOI Oiorpadii B yKpaiHCHKiH JiTepaTypi
noyarky XXI CTONITTS mpoaHali3oBaHO B Hil Oe3/0raHHO. ABTOP MEPEKOHIMBO JIEMOHCTPYE, IO TeH crenudiv-
HUH KaHp BUCTYIA€ CbOTOAHI 0COOIMBOIO EKCIIEPUMEHTAIILHOIO JTa00PaTOpi€lo 3 XyI0KHBOTO BUBYEHHS MTPOOIeM
(caMo)iIeHTHYHOCTI CydacHOi JTroauHu, copMoBaHoi mporiecamu rmiodamizamii Ta iHGopmaruzamii. [ToxioHO 10
TOTO, SIK LIe BiOyBAa€ThCS B IHIIMX HAlllOHAJIBHUX JIITeparypax, CydyacHa yKpaiHCbKa JiiTepaTypa BiITBOPIOE pPoO-
3yMIHHS 1IGHTUYHOCTI SIK T1IOpHIHOTO 1 hparMeHToBaHoro sBUINA. [Ipu 1iboMy XymokHs Oiorpadist mo30yBaeThes
YiTKOT 1ICTOpUYHOCTI, HaOyBalo4uM pUC BapiaTUBHOCTI. BoHa cTae MeTaMOEepHICTCHKUM NPOIYKTOM 1HAMBIIyaIbHOT
MTOCTIIaM’SIT1, CIOBHEHOT BUKPUBJICHB, AIbTEPHATUBHUX BapiaHTIB PO3rOpTaHH KUTTEBUX CIOXKETIB. PeasibHa icTo-
pUYHA OCOOHCTICTS 13 yciMa CKIIaJHUKAaMHU 11 COLIIabHOTO Ta CBIJOMICHICHOTO OYTTsl, 3T1/JHO 3 BUCHOBKOM aBTOpA.
""CTae JHIIE IHTENEKTYaJIbHIM MPUBOAOM JUIS PO3TOPTAHHS TEKCTY, HIEBHOTO POy MapKepOM U KOHCTPYIOBAHHS
MoJieJIel 1IEHTUYHOCTI, I'POBUM €JIEMEHTOM MIXK JIAKyHapHICTIO ICTOPUYHUX MaricTpajei i aBTOPChbKOIO KOHIET-
1i€X0 peabHOCTI".

3BiCHO, 3 OIVISIIY Ha KOJIOCAIBHO pO3MAiTUI CIIEKTpP PEIpe3eHTOBaHO1 y MOHOTpadii MpodaeMaTHK JaJIeKo He
BCI 11 aCMIEKTH 3MOTIIN TIOTPANTUTH J0 KHIDKKH. Tak, BEIbMU MEPCIIEKTUBHUM OyJ10 O JIOCIIKSHHS JOCBITy OCBOEH-
HS HIIOKYJIBTYpHOTO OYyTTS Ta Horo (I0cBiny) TpaHc(opmallii B XyZ0KHbOMY CJIOBI TaKMX BUHSATKOBO 3HaUyIUX
U TTapaurMu "iteparop-mirpant” diryp cBitoBoi miteparypn, sk Jxosed Korpax, Bnaximip Ha6oxos, Hocum
Bponcekuii, 30kpema i y popmari Outinrgismy. Llle omHUM CYyTTEBUM BEKTOPOM JIiISUIBHOCTI JIITEPATOpPiB-1HTEIIEK-
TyaJiB-MIirpaHTiB Oylia iXHsl JIiTepaTypHO-HAYKOBA JisTbHICTB, III0 BKJIFOYAJIAa B ceOe HAHOBINI JIiTepaTypO3HaByi
3100yTKH, alie 3/ilCHIOBajIacs MepeBaXKHO Ha MaTepiaii piAHOl JiTepaTypH 1 Mana BUpa3Hi BIAMIHHOCTI BiJl Me-
TPOIOJBHOI HAYKH, SIK OT Y BUNaAKy JImurpa UmxkeBchkoro, ['puropis [padosuya, FOpis JlaBpinenka Ta iH. Ilika-
BO Oysio O TakoX BKJIIOYMTH B KOHTEKCT JOCHIJKEHHS M (heHOMEH JiTepaTypHOro morpaHu4ys. 30Kkpema, B ToJje
"eMirpaniitHo1 JirepaTypu" IIJIKOM TiICTAaBHO BKJIFOYATH i TAKHUX 3aXiTHOYKPATHCHKUX aBTOPIB MIXKBOEHHOT J100H,
sk O. ba0iii, Jlecs Bepxosunka, P. Kymuuncekuit, b. Jlenkuii, K. ITonimyk. FO. KoBaniB ciymHo 3ayBaxxyBaB Ha
CKJIQIHOIIAX, [II0 BUHUKAIOTH 13 TAKIMH MMMChbMEHHUKAMH, OCKUTBKY BOHH, TIepeOyBaloull y BUTHAHHI, TOBEPTAIINCS
JOZIOMY 1 HaBIaKH, OTOXK 1X HE MPOCTO BIAHECTH JI0 eMIrpaliifHUX YU 3aXi1IHOYKPaiHChKUX.

Takum 4MHOM, KOJIEeKTHBHa MoHOTrpadist "JliTeparop-iHTenekTyal y MirpainidHuX mpolecax: BUKIUKH IS
mnam’sTi Ta iIGHTUYHOCTI" € HOBAaTOPCHKUM KOMILIEKCHUM HAyKOBUM JIOCIHIIKEHHSIM, B SIKOMY BUSIBIIAIOTHCS Pi3-
HOMAaHITHI aCIleKTH €K3UCTEHIIIHHOTO JIOCBIAYy Mirpariii. ¥ mpalli 3aCTOCOBaHI HOBITHI METOMOJIOTIYHI IMiIXOMH i
METO/IM aHaJli3y JTepaTypHO-XyA0KHIX TEKCTIB. ABTOPH OXOIHIIN TBOPYICTb JIITEPATOPiB-MIrPaHTIB Pi3HUX HALIO-
HAJIBHOCTEH, X0ua MPUPOJIHO, IO TXHS yBara Oyia mepeBa)KHO 30cepe/pkeHa Ha BITYM3HSIHOMY JIOCBII JTiTEpaTyp-
Hoi mirpauii. JlominbHa i 6arata >xaHpoBa HaliTpa aHaTi30BaHUX TEKCTIB (PI3HOMAaHITHI JIIpU4HI 1 IPO30B1 JKAHPH,
aBTOoOiOTpadis, MOJACHHUKH, JUCTYBaHHS, (Pitocodchka i KyIBTYpOJIOTIYHA €CeiCTHKA) J1aja 3MOTy MPEICTaBUTH
PO3MaITTS XyAOXKHIX TOUTYKIB JIITEPATOPIB, 1110 IPArHyJId BIATBOPUTH OyTTS JIIOAUHH, BTATHYTOI B CKJIa/IH1 i TpamMa-
THUYHI MirpamiiHi nmporecu. Tox MaeMO BCI ITiJICTABH BBAXKATH, 110 1151 KHIDKKA Oy/ie KOPUCHORO JIITepaTypO3HaBIIIM,
KyJBTYpOJIOTaM, BUKJIaa4aM 1 CTYJICHTaM 3aKJIaiB BHIIOI OCBITH, a TAKOXK YCIM, XTO IIKaBUThCS MpoOIeMaMu
CYYacHOTO PO3BHTKY JIITEPATypH 1 KYJIBTYPH.
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